za leto

1876.

Zalokila in na svetlo dala

Matica slovenska.

Tisek Blaznikovih dedicey v Ljubljani,
IS5,
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IX. Poreotilo

o delovanji slovenske Matice
od 1. julija 1874. 1. do 20. novembra 1875. 1.

Po zapisnikih sostavil

Ivan Tusiek,
odbornik in tajnik
- —3PED—

XXXI. odborova skupsé¢ina
9. oktobra 1874. leta.

Ko so se bili_zbrali gg. odborniki: dr. J. Bleiweis, Solar,
dr. Vongina, Marn, Zakelj, Praprotnik, Moénik, Vavri, dr. Strbenec,
dr. Poklukar, Vilhar, Sovan in Tusek, je o srl prvosednik gosp.
dr. Costa skupidino ter najpoprej naznanil, da se je dr. Razlag
odpovedal odborniitvu in Ja e mesto njega stopil v odbor profesor
Zolgar, ki je bil dobil pri ob%nem zboru za izvoljenimi odborniki
pajved glasov. Odbornika g. Parapat in g. Majciger naznanjata,
da gima ni mogode v skupEdino priti. — Zapisnik 30. skupicine
se brez opazke potrdi.

Prvosednik bere proknjo Eole v sv. Vidu pri Brdu, naj bi jej
Matica kaj svo{(ih knjig podarila. Razgovarjajo se o tem dr. Costa,
Mognik, dr. Poklukar in Solar. Dr. Poklukar svetuje, naj se jej

Eljejo vse po Matici izdane knjige, ako olska knjiZnica pristopi
Eoliatici kot letnik. Ta predlog se je tudi sprejel. Nadalje pové
prvosednik, da je Matica dobila iz Dunaja pohvalno pismo od lanske
svetne razstave.

Potem se je preilo na dnevni red.

1. K odtvorenju vsendilisa v Zagrebu gredté gg. prvosednik
dr. Costa in nekateri odborniki na lastne strogke, da zastopajo tam
Matico, in to z adreso, katero bo g prvosednik sam sostavil,

2, Odbor je sklenil prihoduje leto nadaljevati Atlant, ter
izdati Skandinavijo, Britanijo in Francosko.

3. Schidler se letos ne more dovriti, ker so nam podobe
prekasno prigle iz Brunivika. Njegova botanika (preved Tuikov)
in zoologija (prevod Erjavdev) se boste izdali leta 1875,

4. dersuikovo Avstrijsko povestnico so presojevali trije stro-
kovnjaki. Gospod pisatelj je nekoliko prenaredil rokopis po Zeljah




6

gospodov presojevalcev, ter svetuje g. prvosednik , naj ga Matica
sprejme. Odbor ga tudi soglasno sprejme. Ta povestnica se bo
izdala %e za 1874, leto.

5. Za dr. Subiev spis , o telegrafiji“ #e bo iskal lesorezec,
ki bi podobe napravil. Ce se bo mogel dobiti in ¢e ne bo predrag,
s bo spis tiskal vletopisu 1875. leta v tem sludaju, ako bo gospod
pintelg hotel zadovoljevati se z nagrado 33 gld. za tiskano pélo
tako, da se oditejejo od tega pladila stroiki za podobe.

6. Odbor je sklenil zaostalo letnino iztirjati, insicer najpoprej
po tasnikih opomniti tiste, ki & niso pladali, da naj pladajo.

7. Gospod prvesednik naznanja, da je v odborovem imenu
prevzel Cafovo zapuidino,

8. Proradun za 1875, leto se napravi.

9. Gos Kriznik v Motniku prosi kajnagrade za nabiranje
narodnega blaga. Dosodi se mu v to imé 30 gld.

10. Tajnik naznanja, kaj in kako misli obénemu zboru po-
rodati, ter med drugim tudi pové, da je od 4. marca 1874 pri-
stopilo 90 novih letnikov in 2 ustanovnika. Odbor pritrdi njegovemn
porodilu, ter ker ni nobenega predloga ve&, konéd g. prvosednik sejo.

Zapisnik razgovora Ljubljanskih odbornikov
Matice slovenske

6. februarja 1875. leta.

Ker je bil &as prekratek, da bi se bila mogla sklicati odbo-
rova skupidina, je povabil dne 6. t. m. prvosednikov namestnik,
gosp. Peter Kozler, Ljubljanske odbornike v dogovor, in zbrali
80 se gospodje: dr. Jan. Bleiweis, Marn, Pleterinik, Fr. Sovan,
dr. St]l"blenec, Solar, Tom$ié, Tutek, Vavrd, Vilhar, dr. Zupanee
in Zakelj.

Go.s] . predsednik odpre skupiéino s slededim po priliki go-
vorom: hremila osoda nam je v kratkem vzela zopet dva nepre-
cenljiva moZa, dr. E. H. Costo in dr. Leona Vondino. Dr.
Costa je bil ved let za Matico tako delaven, da ga bode tezko,
tezko pogrefiala, kakor bode v marsikaterem drugem ozirn nedo-
mestljiv. Z zlatimi &rkami ostane zazaamovano njegovo slavno imé
v zgodovini mile nake domovine in vsega slovenskega naroda.
Trudil, delal, govoril in trpel je moZ na znanstvenem, politiénem
in narodnem polji. Kli¢imo toraj pokojnemn prijatelju v spomin :
naj v miru poéiva! (Odborniki iz sedefev vstavdi pritedijo.) Tudi
dr. L. Vondina je stal v prvi vrsti rodoljubov; tudi zguba nje-
gova nam je zelé britka. Naj blagi moZz v miru podiva! (Odborniki
isto tako vsklikngjo,) — V prihodnjem ,letopisu pa naj popise
nMatica® delovanje obéh po';(ojnih mo%. Kar se pa &e posebej tide
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injkega | osednika dr. E. Coste, opomnim, da je baron Wurz-
?:%h, f‘pl;gsednik kmetijske druzbe, v poslednji seji te druzbe
svetoval, naj se mu napravi dostojen nafrobni spominek ter da naj se

wabi tudi ,Matica’’, da se temu pridruzi. Obljubil sem mu, da,
er v tako kratkem éasu ni mogoce sklicati vsega odbora, povabim
le Ljubljanske odbornike, da se posvetovajo o tem predlogu. Pro-
sim toraj, to zadevo v razpravo vzeti.

Dr. Bleiweis se vodborovem imenu zahvaluje predsedniku,
da se je s tako gorko besedo spomnil umrlih. Res — rekel je —
7alostni so nam &asi! Matica je #e mlado druitvo; a kolike moz
je zgubila. ki so jej kot prec{nedniki ali podpredsedriki na Selu
stali; umrli so j(:é: dr. Toman, Kos, baron Aunton Zois, dr.
Vonéina in dr. Costa; poleg njih pa e tajnik prof. Lésar.
Pa& nobeno marodno druitve nima take britke zgodovine. Nali bi
v prihodnje srenejia bila! — Nasvetovani spominek za umrlega

dsednika dr. Costo je tako vaZna stvar, da ni dvombe, da se
E?,,Matica“ v ta namen gotovo pridruZila s svojimi moémi kme-
tijski druzbi. Ali stvar se ne more mahoma skleniti, zato pred-
lagam, naj se danes izvoli odsek, ki naj prevdarja, kako nsj
bi se stvar izvrsila.

Danes itak sklepati ne moremo, ker niso vsi odborniki pri-
&ujoci, Ko odsek prevdari napravo spominka, naj porofa vsemu
odborn Mati¢nemu v kone¢ni veljavm sklep; — v ta odsek naj se
izbere pet odbornikov. — Ta Jaredlog je bil po kratkem razgovar-
janju soglasno sprejet, in v odsek so bili izvoljeni: dr. Bleiweis
P. Kozler, Marn, Vilhar, dr. Zuparec. Odsek se je koj konstitairal
ter si za prvosednika izvolil gospoda Petra Kozlerja.

Ko se je koneéno Se dolofal 10, dan marca meseca za
prihodnjo odborove skupidino, bilo je seje konec.

XXXIL odborova skupséina
10. marca 1875. leta.

Gospod prvosednikov namestnik Peter Kozler priéne sejo,
ko so se bili soli gg. odborniki: Dr. Jan. Bleiweis, J. Marn,
Moénik, M. Pleterﬁnﬁ, dr. J. Poklukar, A. Praprotnik, Fr.Souvan,
dr. J. Strbenec, L. Svetec, J. Solar, J. Tusek, J. Vavri, J. Vilhar,
dr. J. Zupanec in Fr. Zakelj.

1. Potrdi se zapisnik 31. odborove skup&&ine in zapisnik pri-
vatnega dogovora Ljubljanskih odbornikov 6. februarija 1875, leta.

2. Gospod dr. Jan. Bleiweis se oglasi ter izrodi odboru
sledede pismo: ,Slavni Matiéni odbor! Pofastujem se druitvu Matice
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slovenske izroditi obraz nepozabljivega na&eﬁa prvosednika dr.
Coste, ki ga je po narodilu zdolej lgodpisani éastiteljev njegovih
slikal naé velecenjeni umetnik Ivan Franké. Naj ostane podoba
dr. Costova na strani dr. Tomana na vedne case v hiéi Ma-
tidni v spomin neizmernega spoitovanja in iskrene hvaleznosti do
prezgodaj narodu s'ovenskemu umrlega domoljuba!

V Ljubljani 10. sukca 1875. 1.

Dr, Jan. Bleiweis, grof Jo#, Barbo, Ivan Vilhar, prof. Janez Vavrii, dr,

Jo¥ef Poklukar, Jun. Murnik, Fr. Ks. Souvan, Fr, Ks. Souvan mlajéi,

Ferdinand Souvan, dr. Jernej Zupanvec, dr. Vondina, prof, JoZef Marn,

J. gollr, Anton Perme, Valentin Krisper, France Kadilnik, kanonik Zupan,

kanonik Kramar, Luka Jeran, Karl Kljun, kanonik Urh, Franjo Ravnikar,
Karol Zagar, Anton Klein, Pavel Skale.

Potem pa rede: Takrat, ko sem bil sprozil misel, naj se izdela
slika Costova, to je bilo prve doi aprila meseca 1874, leta, bil
bi na vse drugo poprej mislil, nego na smrt njegovo. Storil sem
bil to zavolj tega, tra i bila mu poklonjena slika vsaj v nekoliko
zadostilo zoper takratne hude napade celd iz domadega tabora. Naj
povem &e, t&e mi je svak njegov g. Schollmayr iz izvirnega Costovega
dnevnika izrodil njegovo sebi leta 1819, postavljeno poslovico ter
mi Zeljo razodel, naj se primerno prilepi sliki. ll)ris]ovica se
glasi tako:

Der Wahrheit soll mein Leben,
Dem Recht, geweihet seing —
Mein Herz sei Gott ergeben,
Die Ehre bleibe mein!

Laibach 1849, E. H. Costa,

Gosp. predsednik predlaga, naj se tem gospodom pismeno
izrede qua?n za krasni dar, kar se tudi soglasno sprejme.

Tajnik bere potem pismo hrvatske , Matice', v katerem ona
obzaluje smrt dr. Coste. To pismo se glasi od besede do besede
tako-le: ,,Slavnomu odboru , Matice slovenske* v Ljubljani! Uprav-
ljajuéi odbor , Matice hrvatske* Zali neizrecivi gubitak Matice slo-
venske i suplemenoga naroda slovenskoga, &to tako rano izgubi
plemenitoga radoika i glavu svoju dra. E. Kostu. Ta novu ranu
naroda slovenskoga najnjeinije osieéamo mi Hrvati, prva braéa
Vaia; a ,Matica hrvatska®, najsrodnija po radu i teZnjah svojoj
druzici slovenskoj vruée Zeli §to vife takovih odli¢nih ¢lanova 1
radnika, a s Vami zajedno oplakuje slavna Vam predsjednika. Iz-
vréujuéi nalog upravljajuéega odbora Sast nam je podpisati se

najpokorniji 3
Ivan Kukuljevié, Tade Smitiklas,
predsjednik. tajnik,
U Zagrebu 3. veljade 1875.
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3 B  yprasanii, kdaj naj bo obéni ebor, se sklene po kratkem
u!@‘w‘fﬁjl, da lbo na vsak nadin maia’meseca po dezelnem
T

zbora: naj dolo¢i predsednik, ter o pravem dasu svoj skl
razglagi. Obénemu zboru bo med drugim tudi valoga, da vel
Matiénih pravil voli deset odbornikov, insicer: 8 odburnikoy
namesto onih 1870. leta voljenih, ki so a) izmed Ljubljanskih:
dr. J. Bleiweis, J. Tugek, J. Vayrii; b) izmed vnanjih: grof Jozef
Barbo, J. Gorup, Fr. Kandernal, Luka Svetec, dr. J. Ulaga; —
2 odbornika namesto umrlih Ljubljanskibh: dr. E. H. Costa in dr.
L. Vonéina.

Dr. J. Bleiweis poroda, da spisovanje Costovega Zivotopisa
je drage volje prevzel prof. Urbas v Trstu in ravoatelj Pra-
protnik pové pri tej priliki, da izdeluje Tomanov zivotopis,
kate izdati je sklenila , Matica® leta 1872, Iarekla se je pri
tej ;:E:ﬁ tudi Zelja, naj bi kdo spisal dober Zivotopis Copov,
katerega naj bi Matica o svojem éasu izdala.

tem, kaj naj Matica na svetlo dd& 1876. leta, se je sklenilo
o daljem razgovarjanji, katerega so se vdeleZili dr. Bleiweis,
?(ozler, Solar, Praprotnik, Svetec, dr. Poklukar, Marn, Pleterénik,
Zakelj, Vilhar in Tudek: naj se ta stvar prepusti odsekoma za
izdavanje knjig in za gospodarstvo, ki naj ob svojem &asu o tej
stvari odboru porodata.

5. Tajnik poroés, da bode letos Schidlerjeva knjiga pri-
rode kontana. Botanika je Ze tiskana, zoologije pa 1. pola.
Izmed za ,letopis® 1875. leta namenjenih spisoy je tiskana Ze
Terstenjakova 1L razprava ,o slovanskih elementih v Venet-
E¢ini“, dr. Subideve ,telegrafije pa ste tiskani 2 pili.

6. Za vrednika ,letopisu* se je naprosil prof. Pletersnik,
ki je tudi zacasno ta opravek prevzel.

7. Dr. J. Bleiweis poroéa, da mu je predsednik dezelne sod-
nije dr. Lufiin razodel Zeljo, naj bi ,,Matica® skasila na svetlo dati
knjigo ,,Flora carniolica® 2z latinsko in slovensko terminologijo,
podobno knjigi: ,Flora croatica®, spisani po Schlosserju in Vuko-
tinovién in izdani po jugoslovanski akademiji v Zagrebu; gospod
Val. Plemel, Zupnik na Korodki Beli, je znan izyrsten botanik,
ki je na Dunajski rastavi dobil medaljo 1. vrste (medaljo za na-
predek), on bi bil tedaj strokovnjak za tako delo; zato predlaga
dr. Bleiweis, naj se odsek za izdavanje knjig dogovori z gospodom
Plemelom o tej zadevi in porofa ob svojem &asu, da odbor na
podlagi temeljitih pozvedeb stvar v prevdarek vzame. Odbor je
soglasno sprejel dr. Bleiweisov predlog. *)

8. Tajnik izro&i blagajniku od dr. Coste dobljeno veliko sre-

#) Zsli Bog, da je g. ¥upnik Plemel prej, nego se je moglo kaj
stalnega o tej zadevi ukreniti, od strele v svoji Zupni cerkvi zadet, moral
umreti,
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brno medaljo, izdano o priliki odprtja jugoslovanskega
veeudiligd¢a Franje Josipa v Zagrebu, katero je doti¢ni odbor

daril slovenski Matici ,,u vjekovitu uspomenu ¢, da jo spravi v
lagajnico.

9. Na proinjo ravnateljstva Goriike gimnazije, naj Matica
podari tamoinji gimnazijski ‘Lnjiznici kaj svojih kujig, se je sklenilo
odgovoriti, da , Matica® rada vstreze tej proénji, ako pristopi ta
knjiZnica v vrsto njenih letnih udov.

Ker posebnih predlogov ni bilo, se je pridel rnziovor 0 Da-
svetovanem spominku dr. E. H. Coste, ¢éegar nasledek je bil nize
stojedi, v 11. listu ,,Novie* 1875, I. tiskani poziv, ki ga je spisal
dr. Jan. Bleiweis. G. odbornik Parapat je bil pa pismeno povedal
svoje mnenje o tem.

Po vsem tem je sklenil predsednik sejo.

(astitim rojakom in vsem drugim ?astiteljem
dr. Etbina Coste!

29. januariia t. . smo stopili pred Vas z britkim poroéilom,
da nam je nemila smrt nenadoma vzela gosp. dr. Etbina Costo.

Ta vest pretresla ni samo src rodoljquv domovine nage, tem-
ved tudi mnogobrojno tevilo Castiteljev njegovih daljeé zunaj nje,
demur pri¢a bili so glasi Zalosti, ki se je odmevala po razli¢nih
dasnikih, in pa sprevod trupla umrlega na pokopalifée 30. januarja,
katerega so se prebivalci deZele nafe, brez razloika politicnega
strandarstva , tako obilo udelezili, da Ljubljana ni e videla po-
greba tako velikanskega.

Danes stopimo zdruZeni zopet pred Vas, al z drugim poslom,
namred s tem, da Vas vljndno vabimo k udeleZbi pri stavbi spo-
minka na mesto, kjer pociva moZ, ki ga narod na§ pristeva naj-
odlidnejim sinovom domovine svoje.

S tem &inom storimo mi to, kar stori vsak izobraZen narod
zasluZenim rojakom svojim, in spolnujemo dolZnost hvaleZnosti do
domoljuba, ki se je ves Zrtvoval narodu svojemu, in &egar Zivotopis
izrazujejo tri kratke pa veliko pomenljive besedice: delavnost,
skrb, boj, to je, delavnost neumorna, skrbi velike in neprenchani
boj za blagor naroda naSega, kateremu je ranjki do zadnjega diha
bil udan kot verni sin matere katoliske cerkve in vedno zvest
Avstrijan.

Njemu na gomilo hotemo staviti dostajen spominek iz kamna
ali iz brona, in ako bi se doneskov za-nj nabralo veé, staviti mu
tudi v kaki ustanovi fe drug spominek, ki ostane stanovitnej&i
nego znamenje iz kamenja ali brona.
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jeli bodemo zato hvalezno vsak vedi ali mali dar v ta

ti prav to bode svetu kazalo, da mu je stavil spominek

narod nad, zdruzen s Castitelji ranjega tudi zunaj domovine nage.
" Doneske sprejemata blaﬁujnik druzbe kmetijske gosped An-

red Brus in pa blagajnik Matice slovenske; gosi. Ivan {;ilhar,

strjevali pa se bodo sprejeti doneski po ,,Novicah®,

¥ Ljubljani 14. sufca 1875.

Karol baron Wurzbach, Viiem grof Wurmbrand,

“predsednik e kr. druzbe kmetijske, predseduik katol. drugtva.
~ Peter Kozler
: ey g YR Jan. Murnik,
mmgm}.;)l;&;;lmcmkc. predseduik dramatifnega drastva,
- . . ’ .
redsednik narodue italnice in polit, Josip Noli,
4 drugtva |, Slovenije.” starosta , Sokola.*
Franjo Ravnikar,
predsednik glashene Matice.
J. N. Horak,
predstojnik podpornega obrtn. drustva,
Janez Gnezda
predsednik katol. drultva rokodelskih pomosnikey,

X. obéni zbor
19. maja 1875. leta.

1. Ko se je bilo zbralo okoli 60 udov, zalel je podpredsednik
gosp. Peter Kozler zborovanje ob 3%, uri popoldue. = Pozdravil
Je nazote Maticarje ter Se soscbno zahvalil se tistim, ki so prisli
1z daljnih krajev. Izprical se je zavolj tega, da niso bili MatiGarji
vsak posebej povablieni v zbor, ker se je mislilo, da je dovolj,
ako se &as zborovenja po Easnikih razglasi. Rekel je nadalje,
da je osoda spet vsekala Matici slovenski tezke rane. Izgubili smo
nenadomestljivo pridnega delavea, mnogoletnega predsednika slo-
vengke Matice gosp. dr. E. H. Costo, in pa tudi velecenjene
podpredsednika gosp. dr. L. Vondéino. Onrbor Matici je kmalu

E: smrti Costovi sklical Ljubljanske odbornike v razgovor, po

se je bil izbral odsek za nabiranje prineskov za Costov
nadgrobni spominek v zvezi z drugimi narodnimi druitvi. Doslej
se *e ze nabralo nekoliko denarja za spominek, in prepriGani smo,
da ) gospodje Matidarji tukaj in po deZeli delah z vsemi svo-
jimi moémi na to, da se nabere doneskov za dostojen spominek
velezasluZenemu predsedniku.
2. Tajnik bere porodilo o odborevem delovanji od
6. marea 1874, leta do 19. maja 1875. leta, tako-le se glasede:
Glavne knjige zadnja &tevilka je 4. marca 1874. L bila 2772,
danes je pa 295)0; to kaze prirastek ndov za 148, med katerimi
se 3 ustanovniki. Jzmed ustanovnikev so pomrli: dr. E. H. Costa,
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dr. Franjo Bratkovié, dr, Ivan Hrast, dr. Ivan Meld, Ivan Mrgolié,
Ivan Podobnik , Janez Re#, kanonik Rozman, L. Valentindié, dr.
L. Vonéina.

Vseh udov &teje Matica slovenska danes: letnikov 1879,
ustanovnikov 405; veeh tedaj 2284, — Odkar tedaj Matica
obstq]i, vpisalo se je va-njo, pa potem do danes ali odstopilo ali
pomrlo: 2920 — 2284 = 636 udov.

Od poslednjega obénega zbora do danes smo razposlali knjige
za 1873. |, namre¢: ,Slovanstvo'‘ I. in ,Letopis®“ za 1872, in
1873. l=to tistim udom, katerim niste bili ti knjigi Ze poprej po-
slani. Cetrti snopié , Atlanta, to je, Italijo, l%eméijo in ev-
ropsko Turé&ijo smo razpofiljali meseca avgusta in septembra
1794 1. Pozimi meseca decembra 1874. leta in januarija 1875. leta
smo razpobiljali knjige za 1874 leto, pamred: ,,Prirodoznanski
zemljepis“ prof. Jesenke in ,,zgodovino avstrijsko-ogerske monarhije‘
prof. Kranika. V nekatere daljne kraje so se pa taCas razpogiljali
ob enem tudi zgorej omenjeni zemljevidi.

Knjige za 1875. leto se pridno tiskajo. Schidlerjova
wkujiga prirode* bo letos konéana. 4. njenega zvezka je stavljena
danes 16. pola. Poduéni del ,Letopisa® za 1875. 1. se tudi tiska.
Prvi sestavek, namred Trstenjakov Il del ,slovanskih elementov
v Venetidini* je dodelan intiskan; on obsega 10'/; péle po priliki,
Dr. Simen Subideve ,ilustrirave telegrafije* ste tiskam dve

oli. Zavolj imenika Matidarjev, da bo, kolikor mogoéa, korekten,
o ,Letopis‘* dodelan %e le proti jeseni, ter se bodo leto¥nje kujige
razposiljale udom proti koncu leta. 5. snopié atlantov je v delu,
namred: Britanija, Francoska in Skandinavija.

Namesto dr. Kreka, ki odborniitva ni sprejel, je prevzel od-
borniitvo gosp. prof. Zoigar v Celji, ki {'e za onim birpri posled-
njem ob&nem zboru dobil najved glasov (168.)

V poverjeniitvih se je marsikaj spremenilo, kakor se to
vidi iz tiskanih porodil odborovih skup&@in, biviih med tem &asom.

Za 1876, leto spisnjeta ,Slovanstva® II. del (severne Slovane)
gg. prof. Majciger in profesor Wiesthaler.

Kujig Matiénih je odbor mmogo podaril ali FO jako zniZani
ceni prodal nekaterim Solskim knjiZnicam in uéiteljem.

Naj omenimo tudi to, da Picot, francoski vicekonzul v Parizu,
o priliki potrditve, da je poslane mu knjige prejel, Matico tako-le
pohvaluje: ,Ich will es nicht unterlassen, den thiithigen Mitgliedern
der Matica meine wiirmsten Gliickwiinsche fiber die Arbeiten der
Gesellschaft auszusprechen. Der Inhalt des ,Letopis ist in jeder
Hinsicht sehr werthvoll und scheint mir alljihrlich an Interesse zu
gewinnen*. (8. februarja 1875.)

Odbor je poslal g. M. Cigaletu na Dunaji zahvalno pismo
za poslano li¢no spomenico v petih Avstrijskih jezikih, izdano
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omin na 25letno vladanje Njegovega Velianstva, cesarja,
, in vojvoda Franje Josipa.
" Pri sveanosti odpiranja vseuc¢ilis&a Franje Josipa v Za-
rebu lanskega leta vdeleZila se je slovenska Matica s posebno
putacijo, vodjeno po ranjkem predsedniku dr. Costi, ter izrodila
emu vseudiliiénemu odboru posebno adreso.
~ Pri Dunajski svetski razstayi predlanskega leta je dobila slo-
venska Matica ,pohvalno pismo®, katero se je pa bilo nam &e le
lanske jeseni poslalo.
Na vprasanje predsednikovo, Zelili kdo besede o tem porodilu,
0 se (ﬁ’ Vodnjak ter pravi: Matica naj bi razdeljevala sta-
rejée knjige, ki v druzbeni knjiznici brez koristi le%é, knjiZnicam
srednjih udilisé, gimnazijam, realkam in preparandijam. Odbornik
Vilhar odgovori, da se to godi, da vsak dobi knjig, kdor za-nje
rosi; silili jih pa vendar nosbonemu ne bomo. Odbornik Moénik
dodaja temu Ee to, da je Matica podarila druStvu ,narodna ola®
dez 200 knjig, ter toZi, da nekateri uéitelji hodejo le slovenskih
grjig zaston) dobiti, nemikih si pa kupujejo povsod za teZdk denar.
e kaka ﬁolska knjiZnica pristopi kot ud k Matici, se jej dadd
prejénje Matidne knjige zastonj. — S tem je bil ta razgovor kondan,
3. Blagajnik g. Ivan Vilhar bere sklep raduna za &as od
12. avgusta 1873, do 13. septembra 1874. leta. Na predsednikovo
vpraSanje, Zeli li kdo besede, oglasi se g. dr. Karel Bleiweis,
ter izrazi Zeljo, naj bi se nekatera poverjeniftva spremenila v
namen, da bi bilo manj zaostankov pri letnikih iz nekaterih krajev.
— Odbor to Zeljo na znanje vzame.
Gosp. Juréid pravi: Tiekarski strofki so izkazani z 2014 gl
50 kr. Vsacemu, ki se v teh redéh spoznd, se mora zdeti, da je
to malo preved, ter da bi se moglo kakih 200 —300 gld. prihraniti,
ako bi se drazba razpisala za tiskanje Matiénih knjig. Kdor stori
enako dobro delo za nizjo ceno, ta naj delo dobi. Sedrfava
se v tem oziru ne drii nikakorinega monopola. On predlaga tedaj
resolucijo: Odbor naj razpife drazbo za tiskanje Matiénih kn{if.
Gosp. Vilhar opazi na to, da so vsi tiskarji v Ljubljani
zmenjeni med sabo. Pred veé leti, pravi, sem prafal Bl zm'iu:
so dem bi tiskal on Matiéne knjige? pa mi odgovori: Cez tri
ni Vam bom povedal. Med tem se je sporazumel z drugimi Ljub-
ljanskimi tiskarji. Zato sem gisa! Kienreichu v Gradec, po dem
bi on tiskal. Od njega dobljen odgovor povem ranjcemu Blaz-
niku, na kar mi ta rete: Za to ceno bom pa jaz tiskal. Tako se
sedaj Matiéne knjige cenejie tiskajo. Se vé, at Se ni bilo na-
rodne tiskarne. Sedaj so okolnosti drugaéne. — Toliko, pravi, imam
jaz omeniti o tej stvari.
Predsednik stavi Jurdidev predlog na glasovanje, ki je bil
tudi z vedino glasov sprejet.
4. Za pregledovalce drustvenih radunov se na predsednikoy

. .
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nasvet soglasno volijo slededi gospodje: Fr. Ravnikar, deZelni bla-
gajnik ; Joz. Pfeifer, delelni koncipist in Drag. Zagar, kontrolor
pri dezelni blagajnici.

5. Blagajnik Vilhar bere proratun za XI. Matiéno leto.
Pri tej priliki pravi dr. Voinjak, da naj bo &e en obéni zbor
septembra 1875, leta, da popravimo to, kar je bilo iz znanih varokov

asnjenega 1873, leta. Da se odstranijo take ali enake zmede,
izvirajode 1z tega, da je Mati¢nemu letu konee vsacega 30. junija,
predlaga on, naj bi se XI. Mati¢no leto rastegnilo do 31. decem-
bra 1875, leta, tako da bi imelo to njeno leto 18 mesecev, ter da
bi se XII. Mati¢no leto zadelo s 1. januarijem 1876. leta.

Ta mnogim, sosebno tajuiku, %e dolgo éasa na sreu lezedi
nasvét je bil po tem, ko so ga ¥e podpirali gg. Vilbar in dr
Poklukar, tudi malo ne soglasno sprejet. Kako bo pa s pladeva-
njem zavolj teh 6 mesecev, to bo sklenil % le odbor po nadrobni
presodbi te stvari.

6. Volitev 11. odbornikov.

Izvoljeni so bili vsi po ,Novicah priporodani kandidatje,
namreé: Dr. Jan. Bleiweis, Ivan Tusek, Ivan &wru, Fr. Ravnikar,
f‘rof. Wiesthaler, dr. Ulaga, grof Barbo, Stegnar Fel., Urbas, Svetec

uka, Gorup Josip. — Razun teh sta dobila dr. Sust 11, dr. Gre-
goree 6 glasov.

Ker ni bilo nobenega predloga ved, kontd g. predsednik zbor.

XXXIII. eodborova skupséina
26. maja 1875. leta.

Ko so se bili zbrali gg. odborniki: dr. J. Bleiweis, P. Kozler,
Marn, Moénik, Pleterivik, dr. Poklukar, Praprotnik, Sovan, Stegnar,
dr. Strbenec, Svetec, Solar, Tom#ié, Tukek, Vavrd, Vilbar, Wies-
thaler, dr, Zupanec in Zakelj, je zadel podpredsednik g. P. Kozler
skupi¢ino.

4. Prebral se je zapisnik 32. odborove skupidine, ki se je
potrdil po tem, ko se mu je dodalo to, da je g. odbornik Pa-
rapat pismeno povedal svoje muenje o dr. Costovem spomeniku.
Potem se je prebral in potrdil uqxnik 10. obénega zbora in za-
pisnik skmtinatoxgev volitve. Izvoljeni so bili izmed 346 oddanih
g.nov gg.: dr. J. Bleiweis (346), J. Tuiek (346), Vavri (346),

vnikar (346), Wiesthaler (346), dr. Ulaga (346), grof Barbo (345),
F. Stegnar (345), Urbas (344), Svetec (341), Gorup (333). Razun
teh so dobili dr. Sust 11, dr. Gregorec 6 glasov itd. Odbor potrdi
volitve, ker so se popolnoma pravilno vriile. Tajnik naznanja, da
se je g Fr. Ravnikar odpovedal odborniitvu, ker je z drugimi
deli preoblozen. Odbornik Marn omeni, da se je letos zato tako
malo Matidarjev volitve udeleZilo, ker se je premalo vabil bilo
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‘ alo ali pa prepozno. Tajuik refe, da mu ranjki predsednik
(losta mikoli m1 povedal, da bi se bila kedaj ngabi a razpodiljala.
Mislil je toraj on, da je dovolj, ako se das obénega zbora po Gas-
nikih naznani; dal je sicer nekoliko sto vabil na svojo varnost ali
nevarnost pri Blazniku tiskati, katera vabila je on poslal bil gg.

verjenikom vedih poverjenistev; da bi pa vsacemu Matiarju po-
sebej povabila posiljal, to — si je miislil, bi prizadelo Matici pre-
ved strofkov. — Odbornik Svetec refe: Vzrok tema, da se je
tako malo glasov oddalo, je bil edino le ta: ker tega ni trebalo,
saj ni bilo nobene agitacije od nasprotne strani.

2. Kdaj naj se pribodnje Mati¢no leto zadne, to doloditi
naj se prepusti prihodnii odborovi skupiéini. .

3. Potem je Kri{;la na vrsto volitev prvosednika, njegovih
dveh namestnikov, blagajnika, tajnika, pregledo-
valea drutvenih racunov in 2 kljudarjev.

Za prvosednika je bil izvoljen gosp. dr. Jan. Bleiweis
z 18 glasovi izmed oddanih 19 glasov; za njegova namestnika
pa gospoda Peter Kozler z 171n prof. Pleter&nik z 10 glasovi.
Gosp. podpredsednik P. Kozler pozdravlja toplo movega prvo-
seduika dr. J. Bleiweisa, ki pa v daljnem govoru motivira
proénjo, naj si namesto njega gospodje odborniki izberd druzega
prvosednika. Ko gospodje Kozler, Solar, Marn, Tomgié in drugi
odgovarjajo, sprejme g. dr. Bleiweis &astno mesto predsedstva s
pridrzkom, da sme odstopiti, kedar bi za zdravia voljo to za po-
trebno spoznal.

Prof. M. Pleterinik se je tudi branil prevzeti podpred-
sednitvo, pa ga ? vsestranskem prigovarjanji naposled vendar
prevzel. Go %’ ozler je brez ugovora ostal na mestu prvega
podpredsednﬁu.

Dosedanjega blagajnika gosp. Ivana Vilharja je volil odbor
per acclamationem #e nadalje za blagajnika.

Potem je prikla volitev tajnika na vrsto. Dr. J. Bleiweis,
ki je zdaj mesto predsedstva prevzel, pravi, da pride najved in
najzamudnejiih del tajniku v dolznost; zatorej prasa dosedanjega
tajnika prof. Tudka: hole li on Se nadalje opravljati tajoikova
opravila? Tajnik odﬁovorl, da vendar &e prevzame tajnidtvo zato,
ker stanuje zdaj v Mati¢ni hi&i in mu je vsled tega posel muogo
olajan. Potem stavi predsednik volitev tajnika na glasovanje, in
izbran je bil soglasno za tajnika dosedanji Maticni tajnik prof.
J. Tusek.

Za druga opravila je tudi soglasno pridrZal odbor vse dose-
dnge &osp e upravnike; bil je namred za knjiZnidarja izvoljen

rof. Vavril; za pregledovalca raunov dr. Zupanec, za kljudarja
r. Sovan stareji in dr. Strbenec.
4. Prestopilo se je potem na volitev odsekov.
a) Gospodarski odsck ostane, kakor je bil.
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b) Odsek za narodno blago se zdruZi z odsekom za izda-
vn.n(ie knji%, ki se dopolni tako, da pride va-nj mesto
dr. Coste prof Wiesthaler, ter da se pomnoZi fe z go-

spodoma Stegnarjem in Urbasom.

Jako vaZni predlog podpredsednika prof. Pleter¥nika,
predlog namred: naj se odsek za izdavanje knjig razdeli na
tri pododseke: 1) za jezikoslovje, 2) za zgodovino, 3) za
realne predmete — se v tej seji ni mogel konedno re¥iti ter se
{:} po nasvetu predsednikovem odloZil na sklepsnje v prihodnji od-

rovi seji s tem dodatkom, naj se odsck za izdavanje knjig pred -
vsem konstituira, to d’e, naj si svojega prvomestnika, namestnika nje-
govega in pa zapisnikarja izvoli, naj potem prof. Pleterinikov predlog

v prevdarek vzame in o njem v prihodnji odborovi seji poroca.

5. Gospé Scholmajerjeve ponudba, naj bi Matica iz zapuiéine
dr. Costove kupila slovenske knjige, izrofila se je v pretres
odseku za izdavanje knjig. Ta je pozneje iz svoje skupidine izbral

g. Vavrii-a in Wiesthalerja, da pred vsem drugim pregledata
ﬁnjitnico ter odboru o tem prihodnjié porodata.

6. Gledé pisma mestnega magistrata, naj bi Matica nekoliko
donesla za nov trotoir pred svojo hifo na Bregu, eklenilo se je,
da se bo z dr. Poklukarjem pomnoZeni gospodarski odsek o tem
posvetoval.

7. Gosp. Tom&i&a je odbor prosil, da naj bi nadaljeval po
dr. Costi zaCeto in do leta 1874. nadaljevano bibliografijo nﬁ:-
vensko, ter da bi izrodil Matitnemu , Letopisu za 1876, leto slo-
vensko bibliograﬁljo za 1874. in za 1875, leto. — Gosp. TomEid
je to delo prevze

8. Ko se je &e sprejel grof. Marnov nasvet: naj bi Matica
dajala marljivim udencem srednjih Sol darila iz svoje knjiZne za-
loge, je kondal predsednik danainjo odborovo sejo.

XXXIV. odborova skupséina
16. julija 1875. leta.

Ko so se bili zbrali gospodje odborniki: Jeran, Marn, Moénik,
Parapat, Pleterinik, dr. Poklukar, Praprotnik , Souvan, Stegnar,
dr. Sterbenec, Solar, Tusiek, Vilbar, Wieothaler. dr. Zupanec, Zakelj,
je zadel predsednik dr. Jan. Bleiweis skupi¢ino.

1. Odbor potrdi zapisnik 33. odborove skupi&ine. Na pri-
tozbo g. Parapata, da szapisniki odborovih skupiéin zadnje Sase

asi hodijo na svetlo, je predsednik Exo kratki debati odgovoril,
5? njegova skrb, da se bo to odslej hitreje godilo. .

2. Tajuik prebere poroilo gospodov preglednikoy drustvenih
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radunov, katero izjavlja, da so Mati¢ni raduni preteklega leta skozi
in skozi v redu. Odbor pritrdi priznanju, ki so ga o tem velikem
radunskem Vxl'l!:“ preglc 13115;‘ u;el’:l!l ;l?dclujoéxma gospodoma bla-
M'.J i u in tajmku J. Tusku,
~ Potem so :?rnzsojaiehrroﬁ nje za podelitev Mati¢nih knjig.
Odbor je na profnjo prof. Marna podaril primerno Stevilo Matiéni
njig (med njimi najved leske slovnice) Lijubljanskim gimnazi-
j ; — potem nekoliko kojig nekaterim okrajnim olskim knjiz-
Dica gndﬁm sv:ieuéi_lnitmh di_]lax ov, ,narodnemu domu* v Zagrebu
in pa #e dvema INa prosiicema,
£ . Da se izvréi sklep Matidnega odbora od leta 1872. zarad
L s - nentorl odboruik 5, Prapsatk, nay dovei
njenih pesem il odbornik g. Praprotnik, naj dovrsi
mu m rodopis, ki med drugim obsega v Tomanovi za-
“najdene pesmi ,,podobe’, ter naj se jim dodadd Se nekatere iz
'f.,.ngegovih ,Glasov domorodnih™ izbrane pesmi. Gospod
otnik obljubi, da bo rokopis za tisek pripravljen do wvseh
. Na to sklene odbor, da vredjeni rokopis koj potem v natis
o, . ‘g. pridel ta l;rsxl;gn v spomin za 2 atico mnogo zasluZe-
| dr. Tomanu leta . gotovo na svetlo.
" 5. Prof J. Marn perola o zapuiéini Cafovi in naposled
jvetuje, naj se prepusti vsa zapuilina v porabo vredovatelju
lovensko-nemékega slovarja Wolfovega, ako je on Zeli, ker za-
puidina, kolikor je je Matici v roke priilo, nima nikakoréne druge
e 0 Na Trsten jakovo ponudbo, naj bi slov. Matica tiskala
tudi 3. del njegovih ,slovanskih elementov v Venetiéini’,, je odbor
&hnﬂ,mg:: gospod pisatelj povabi, da poilje rokopis v pregled
B o i oo bodo ki, . TP
; ; ) ) e.
| 1. Vrednik , letopisa® prof. Pleterinik poroda, da se ,letopis*
= immﬁsknje, i[nddz 8@ vpodt;éx'i‘i in za avii del l;,lct?piaa"kzl:
. leto vzamejo slededi spisi: a) Trstenjakovih ,slovanski
} elementov v Veneti¢ini“ Il del; b) Subijéeva ,,telégr&ﬁja“ “
. podobami, katere se bo za posebni prodaj %e 200 vezkov ved
tiskalo, ¢) Gorenjéev prevod neke Gogolove povesti, d) Pre-
dernova literarna zapukdina, ki jo hrani dr. Bleiweis, e) Para-
Em 8pis ,regeste Kamniskega mesta®, in eventuelno nekatera
opitarjeva, Hankova in Slomiekova pisma Fr. Metelku,
. Kopt.tazeva Jak. Zupanu in razlidna pisma Metelkova,
atera branuje dr. Poklukar. Gledé Parapatovega predloga, naj
Matica izdd bakroreze Slovenca Sege, Ei je bil v 18, veku v
vai .mmml slovesd bla)\krorezec, je odbor n:lrll)ggosthrlanaki obrn;;
avi. gosp. Parapata prositi odboru Matiénemu
pismeno n‘at;méen nadrt o tej zadevi; Kondni sklep se je do tistega
¢asa odloZil. — Prof. Erjavievo pismo zarad njegove pisateljske

Lelopis 1875.
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nagrade se je izrolilo predsedniku odseka za izdavanje kujig,
gosp. Solarju, v porodanje v prihodn‘ji skupiéini.

8. Predsednik bere dopis prof. Majcigerja, katerem
ima odbor rokopis o Cehih in Slovacih za ,Slovanstva IL. del* do
Bozita 1875. leta pridakovati, in pa dopis prof. Macuna, ki ne
more gotovega obroka povedati, Jc)) katerega dovrdi svoj nalog o
pslovenskem Stajerji“. Odbor vzame oboje na znanje.

9. Posledn)i ob&ni zbor je sklenil, da se 11. Mati¢no leto
raztegne do konca decembra 1875. leta, tako, da se bo vjemalo z
navadnim letom. Odbor je soglasno vkrenil, da drustvenikom zarad
te vravnave Matiénega leta ne bo treba ni¢ dopladati, ker se jim
> tudi ne bo ve knjig dalo kakor po navadi.?

10. Predsednik omeni, da so Mati¢arji doslej % le malo dali
za Costov spominek. Ker je pa vendar dolinost Mariénih udov,
da zdatno podpirajo napravo spominka ranjkega nepozabljivega
Mati¢nega p dnika, zato se bodo v kratkem razposlale gg. go-

. verjenikom profinje, naj izvoli vsak v svojem okrozji nabirati do
neskov, ter poslati jih blagajniku slovenske Matice, g. J. Vilharju.

Po preteku 3 ur, ko je bilo vse razpravljeno, kar je stalo na
dnevnem redu dansinje seje, je predsednik skupicino sklenil.
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“ XXXV. odborova skupséina

L 17. novembra 1875. leta.

£ Ko so se bili zbrali gospodje odborniki: Kozler, Marn, Moénik,
;. Pleterénik, dr. Poklukar, Praprotnik, Sovan, Stegnar, dr. étrbenec,
Svetee, Solar, Tomgis, TuSek, Vavrd, Vilhar, Wiesthaler in Zakelj,
R je zadel predsednik dr. Jan. Bleiweis skupidino, v kateri so se
; razpravljale sledede redi:

} Ko se precitate pismi gosp. odbornikov prof. Majciger-a v
3 Mariboru in prof. Urbasa v Trstu, v katerih naznanja, da zarad
. Solskih opravkov ne moreta priti v sejo, se

i 1. zapisnik 34. odborove skupiéine 15. lﬂulija leta 1875.
r\ odobri s tem popravkom , da je gospod odbornik Parapat (totka
v 7. tega zapisnika) le rekel, da morebiti poilje v ,letopis“ za
5 1875. 1. spis ,regeste kamniskega mesta.

i 2. Poroédilo tajnikovo.

!‘ a) Matica se je vdeleZila razstave uénih J)ripomoékov v
4 eli, kar jih je

g Gorici preteklih Solskih poditnic z vsemi

izdala. Dober nasledek te%a se kaZe v tem, da se od tam

| K novejiem &asu ljudje bolj pogostoma ogladajo za Mati¢ne
njige.
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~ Odbor slovenske Matice je bil poslal 2. septembra t. L
biskapu Strossmajerju v Djakovo o priliki njegove
- gkofovske petindvajsetletnice tako-le adreso:

~ ,Vaia Preuzvidenost! Dofel je tudiSlovencem mili glas,

”

~ da preteklo je ravnokar 25 let, Vas je previdnost BoZja
v ki ila ma prestol Diakovaike biskupije, i da narod jugo-
glavenski bode slavil spomin tega za zgodovino svojo vele-
~ pomenljivega Casa. Vdeleziti se vsaj v dubu te svedanosti,
- veleva i tudi Slovencem sveta dolZnost, kajti tudi mi bla-
- goslovimo oni dan, ko je PreuzviSenost Vaka bila poklicana
~ na mesto, na katerem je Vafemu za blagor vsega jugosla-
2 venskega naroda plamtedemu srcu mogode postalo, dejansko
- dovriiti to, kar so plemenite namere i bistri um Preusvisenosti
~ Vade potrebno spoznale za prosveto, dudevnirazvoj i blagor
. dolgo dolgo zapuidencga naroda. — Globoko so se v srca
. pada viisnile besede Vade Preuzviienosti, s katerimi ste e
I -Fnd mnogimi leti tudi nas Slovence vzeli v krilje Svoje.
~ i karso besede takrat izgovorile, to tudi v preblagem dejanji

~ mnogokrat igpridali. Matica slovenska je zdruzba Slovencev;
.~ ona je po udih svojih, razprostrenih po vsi zemlji slovenski,
~ adstop K:hvne Slovenije; ona tedaj o tem slovesnem mo-
- mentu, ko Preuzvisenost Vasa obhaja 25letni spomin bifku-
~ povanja, je tudi pravoi organ, v kolo stopiti z nebrojnimi
~ jugoslavenskimi brati, ki Preuzvifenosti Vasi 5. t. m. pokla-

-

-
e 4

i navduZene Gestitke, i Znjimi vred iz globo-
klicati: Dobrotoi Bog obrani & mnogaja leta jugo-
u narodu Pokrovitelja velikodudnega, ki mu je
o dobe — dobo knjiZevnega in narodnega prerodja 1
adreso je dobil odbor od biskupa Strossmajerja
no pismo: ,,Slavnomu odboru matice slovenske u Ljub-
Sa radoééu i uprav uzhienjem proéditah list Va¥ od (gana

t. g. ter evo hitim izraziti Vam npajsrdadniju zahvalnost
j jm‘ﬁzmeni i iskrenoj Cestitci prigodom moje biskupske
leset 1 petgodisnjice. Zele¢ braci Slovencem u svifx plemenitih
pastojanjih obilni boZji blagoslov, ostajem sa odliénim &tovanjem
toga sl. odbora goni!ni sluga Strossmayer l/r., biskup. U Djakovu
~ dne 10. rujna 1875
e vzame to pismo radostno na znanje.
-~ ¢) Prof. Urbas v Trstu pie, daspisuje Costov Zivotopis,
" da bi pa vendar rad zvedel, koliko po priliki fiskaoih pl
i naj spis obsega. — Odbor sklene pisati mu, naj izdeluje
3 Zivotopis Io svojem lastnem nalrtu tako, da bo primeren
- javmemu delovanju mnogozasluZnega rodoljubs, ter ga do-
vril tedaj, da Matica izdd Zivotopis v prihodnjem letu.
) ng. Majciger v Mariboru pife, da  obljubljenim delom
. »Cehi” (za II. del Slovanstva, ki bo 1876. leta izifel na

s‘
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svetlo) do novega leta pri najboljii volji me more priti do
izvriitve. ,,Sola posrkuje — pravi — moje modi v taki meri,
da mi za postranska dela — in to je pri nadih razmerah
vendar le slovensko pisateljevanje, — prav malo dasa ostaja.
Morum najmanj Se za '/, leta do novega leta podenii prositi.
— Odbor vzame to sporodilo na znanje.

) Zagrebiki in Celoviki dijaki se zahvalujejo za obilno

stevilo podarjenih jim knjig; — kar se vzame na znanje.

f) Knjigar Giovani Fajini v Milanu se zahvaluje za dano

mu privoljenje, da je smel izdati v drugi¢ Debeljakovo
slovnico neméko-italijansko za Italijane, ter podilja pet iztisov
ée knjige. — Odbor vzame to na znanje ter sklene na gosp.
olarjev predlog, da Matica obdrZi en iztis sama, druge pa
razdeli kojiZnicam, in sicer: licejski, gimnagijski, realski v
Ljubljani, in pa knjiZnjci Novomeike realne gimnazij

e.
g) Rektorat in senat Zagrebikega vseudiliséa je poalal »8po-

menico na svettano otvarenje toga prvoga hrvatskoga sve-
udilista dana 10. listopada 1874 s slededim pismom od
31. avgusta t. 1.:

,»Ako smo zakasnili odgovoriti bratskim destitkam, kojimi
ste pozdravili nae novorodjeno sveudiliste, pripisite Zelji,
koju smo gojili, da Vam predstavimo sliku postanka ovoga
sveudiliita i one svedanosti, kojej ste Vi Valim sueiéem
umnoZili sjaj. Ta slika stoji jur savriena pred Vadima ofima
u spomenici, koju imamo ¢ast Vam ovdje poslati, te ukojoj
éete nadi uzporedjena najglasovitija sveudilita i u¢ena druZtva
nase Evrope, medju kojimi blista se i Vake ime.

Pod Vasom zaktitom, obodreni po Vas, trepteéi smo mi
Hrvati, mladi i rataborni narod do juder, sjeli za stolom
znanosti.

S prejasnim imenom nafega premilostivoga kralja Franje
Josipa I. na Selu, s podnoZjem, koje su mu udarili ljubav
i Zrtvovanje nadega naroda i njegovih najdiénijib sinova,
hrvatsko sveudiliste Franje Josipa I. smie Vam pruZiti des-
nicu, i obeéat Vam, da ¢e nastojati ter ne bude nedostojno
llntnga, koje ste o njem gatali. -

ostavijeni mi Hrvati na pragu iztoka, najskrajniji za-
stupnici zapadne naobraZenosti na jugu austro ugarske mo-
narkije, visoko demo drZati na postaji, koju ste nam na-
nu!lfl' i, lu¢ narodnje prosvete. ;

Kolanja, koju Vam poslasmo, budi Vam zalog naieg
obedanja, vez nafega bratimstva, znak naSe harnosti.”

3. Potem je prislo poroéilo odseka za izdavanje

knjig na vrsto.
~ "a) Gosp. odbornik Jan. Parapat je dne 24. septembra t. |

poslal odboru to-le pismo:
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narodilu sl. skup¥éine dné 15. julija 1875 podajam
odboru nadrt slov. I\Eutici ponujenega sestavka svojega:
JFr. And. Sega in dela njegova® v blnsovoljno &.-
0. Imenovano delce bode razdeljeno na dva oddelka:
tekst, 2. slike. Ad 1) Tekst bode prinesel: a) Zivo-
pis F. A Sege z dotitno literaturo, b) utanénim:rin
" mjegovih svetinj ali medalij, katerih je z malimi
" §tampiljskimi razlikami vred 94. Teksta bode 3—4 pole.
~ Ad 2) Zastran slik odstopim od prvega svojega p. ofn,
* dase namred vse svetinje dajo naslikati, in predlogam: Slo-
~ yenska Matica naj dé v baker ali kamen umetnifko vre-
bﬁﬁ-n'sjlepsie in najimenitniie rezbarske izdelke
~ mojstra Sege. Ti go: Svetinja z mojstrovo oprsno po-
tohr&n leta 1738 in 1743 (oba redka), svetinje ali me-
ije na Karla Alberta, volilnega kneza Bavarskega, na
govo volitev kot nemikega cesarja 1742, medalijon z
vo in soproge Marije Amalije oprsno podobo, svetinje
Zenitev Bavarskega huksa. z Marijo Ano 1747 (2), na
ovo Monatke akademije, pol darilnega tolu%anpridne
se, svetinja za marljive kmetovalee iz vrste 18 portretnih
Bavarskih vladarjev ena ali dve, na vdovo Ferdi-
Bav. 1750, na Klementa Franca Bav., na K. Avgusta
kneza Kolinskega 1750, medalijon na Jan. Teodora,
tisbonskega, ko je postal kardinal 1746, na Zenitev
 kraljevida FrideriEA Kristijana 1747, na Zenitev
baden-badenskega 1755, v spomin na Zenitey
II. z Bav. cesariino Jozefo, na Adama F,
urikega 1755, na kneza Vaclava Lichtensteina
dalijon na smrt Poljskega kralja Avgusta III.
sdisvakantna svetinja FriZinske Zkofije leta 1763, na

. Vaclava,

i
Ny Il
-

gkofa Frizinskega 1765, na njegovega po-
olja grofa Heimhausen-a 1760, in G. Lipperta, na
ga prijatelja slikarja de Marces 1750, na njego

o) g arja Winka — skupaj 28—-30. — Iz navedenih
- proizvodov izvrstno naslikanih bode se spoznala moj-
~ sterska roka nafega rojska in bode ob enem dokaz, kaj
~ slovenski bistri um tudi v tej umetniski stroki premore.
- Z izdanjem gegovih del se bode Matica gotovo prikupila
- Slovencem in inostrancem pokazala, da ni tesnosréna, eksklu-
~ zivoa, zakaj ko bi drugi narodi, zlasti Nemei, tako omejeno
~ delovali, skoraj bi e o sebi nié ne vedeli.”

. Odsek za izdavanje k%’ ki je to stvar na vse strani pre-
ojeval, nasvetuje, naj se predlog Parapatov sprejme s tem pri-
rzkom, da se 1zprva poleg Zivotopisa natisne za prvo poekui:{'o
@ kakih 10 Segovih slik. Ce bodo potem druZbeniki Matiéni Zeleli,
A 8¢ jih na svetlo dd Ze ve¢ in bodo demarne Matidne razmere

bk
-
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ugodne, se bo s¥asoma ta zbirka pomnofila; skrbi naj se pa zato,
da bodo slike ligno izdelane. Kedaj da se zatne tisek omenjene
dela, se bo odlodilo po densrni zmoznosti Matiéni; katere slike
z Zivotopisom vred pa naj se izdadé, to naj presodi gosr. Pa-
rapat sam. Odsek misli, da bi izmed nasvetovanih utegnile biti
najzanimivejie sledede; svetinjaz mojstrovo oprsno podobo,
svetinja na ustanovo Monakke akademije, pol darilnega to-
larja za pridne ulence, svetinja za marljive kmetovalce,
svetinja v spomin na Zenitev cesarja Jokefa Il. z Bavarsko ce-
sariéino Jozefo, medalijon na smrt Poljskega kralja Avgusta IIL
Sicer pa naj l2ih odbere gosp. Parapat sam, katere misli, da so
najbolj sposobne Matidnemu namenu, ki je pred vsem ta, da se
naé narod seznani s slavnim umetnikom, ki je rodom bil Slo-
venec. — Nataodsekov predlog je odbor z vedino glasov izrekel,
da se ne d4 lahko sklepati o tej stvari zato, ker odbor nima roko-
pisa, gosp. pisatelja pa tudini v seji, da bi e marsikako stvar raz-
jasnil; zato ge je konedni sklep odlozil do pribodnje odborove skup-
#éine, v kateri se je nadjati nazoénosti tudi g.odbornika Parapata.
b) Gosp. profesor Suman je'poslal Matici rokopis ,,znanstvene
slovenske slovnice ‘. Rokop:s so presojevali gospodje Solar,
Marn in Pleter&nik. Odsek zaizdavanje knjig_ naslonjen
na porodilo gosp. poroé.valcev, svetuje, naj se Sumanov
rokopis sprejme s tem dostavkom, da se gospod pisatelju
dadé nekatere opombe, po katerih naj bi svoj rokopis &e
popravil; za natis se bo pa izvriil brz ko to pripusti denarni
stan Matice. — Odbor sprejme ta predlog.
4. Poslednji ob&ni zbor je bi‘ sicer sklenil, naj bo &e letos
11. obéni gbor. Ker pa 11. Matiéno leto tede do 31. dne de
cembra t. |, se na vsako stran kaZe bolje, da bode zbor e le
meseca januarija prihodnjega leta, da se mu more pred-
loZiti popolni radun do 31.decembra 1875.1. inpa proradun
za 1876. ). Tudi bodo knjige za 1875.1. do takrat Ze razposlane.
— Iz teh razlogov je odbor soglasno sklenil, naj bode 11. ob&ni
zbor 12, januarja 1876, |. Vsacemu gosp. poverjeniku se bode po-
slalo toliko vabil, kolikor je Matidarjev v njegovem poverjeniitvu,
njeiova skrb naj bode potem, da jib razpoilje po svojem okraji;
Ljubljanskim udom bode pa sluZnik vabila raznasal. lasil se
se bo pa vrh tega tudi po slovenskih éasnikih dan obénega zbora.
V tem 11. obénem zboru se voli tudi 8 odbornikov, ker po Ma-
titnih pravilih Sas onib, ki so bili 1871. 1 yoljeni, izteCe in ki so
ﬁospodje: Marn, Pleterfnik, Praprotnik, Solar, Zakelj, Cigale,
inspieler, Grabrijan in pa en voanji, ker bi moralo biti po
ravilih 20 ynanjih odbornikov, sedaj jih je pa vsled preselitve
n smati le 19.ll B4 g *
er ni bilo nikakorinega posebnega predloga, je po dovrie-
nem dneynem redu predsednik ionéal §l:\1}l)’§4.§ino.ga ;

ek e ——



Upravnistvo
~ Matice slovenske 1875, leta.

g Prvosednik: ;
piwels, deelni odbornik, e, kr. dedelni ZFivinozdravnik v
i id,
, Prvosednikova namestuika:
. grajidak in deZelnega glavarja namestnik,
"ﬂﬂ:liei-inlk, c. kr. gimn, profesor. 5

[ Blagajnik :

vniea drustv. raéunov:
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!
» Odbor,
(Odborniki v abecednem redn.)
a) Ljubljanski.
1. Dr. Bleiweis Janez 1875, 11. Dr. Sterbenec Jurij 1872.
2. Jeran Luka 1874, 12, Stegnar Felix 1875.
8. Kozler Peter 1874, 13, Solar Junes 1871,
4. Krisper Valentin 1874, 14, Tom#i¢ Ivan 1872.
b. Marn JoZef 1871, 15. Tudek Ivan 1875.
6. Modnik Matej 1874. 16, Vavrl Ivan 1875,
7. Pleterinik Maksimil. 1871, 17. Vilbar Ivan 1874,
8. Dr. Poklukar Josip 1872, 18. Wiesthaler Fr, 1875.
9. Praprotnik Andrej 1871, * 19. Dr, Zupanec Jernej 1874,
10, Sovan France 1872, 20, Zakelj Miroslav 1871.
b) Vnanji.
1. Barbo Jozef grof 1875, 11. Raié Bodidar 1874,
2, Cigale Matej 1871. 12. Svetec Luka 1875.
3. Einspieler Andrej 1871. 138, Savnik Dragotin 1872,
4, Erjavec France 1874, 14. Suman Josip 1874,
5. Gorup Jozef 1875. 15. Dr. Tonkli Josip 1872,
6. Grabrijan Jurij 1871, 16. Dr. Ulaga JoZef 1875.
7. Herman Mihael 1872, 17. Urbas Viljem 1875,
8. Kosar France 1872, 18, Winkler Andrej 1872,
9. Majciger Janez 1874. 19. Zolgar Miha 1874.
10. Parapat Janez 1874,

Letna §tevilka kaZe, kterega leta je bil odbornik izvoljen.

Odseka:
a) Odsek za gospodarstvo.

1. Sovan France, prvomestnik.
2, Vilhar Ivan,
3. Dr. Zupanee Jerne).

b) Odsek za izdavanje knjig.

1. Dr. Bleiweis Jan, 8. Solar Javes, prvomestnik.
2. Marn JoZef, 9, Tom#i¢ Ivan.

3. Moénik Matej. 10. Tudek Ivan,

4. Parapat Janez. 11. Urbas Viljem.

5. Pleterfinik Maks, 12, Vavrlt Ivan.

6. Dr. Sterbenec Jurij. 13. Wiesthaler Fr.

7. Steguar Felix. 14, Zakelj Miroslav.

O —— *
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enlk Matiénih udov.
Castni udje:

i¢ Franjo, vitez, na Dunaji.

Franjo v Pragi,

i Franjo, dr., kanonik in predsednik jugoslov, akademije,
ki Mihael, bikup pri raskem porofnistvu v Bedn.

- Frane Ladislav, dr., v Pragi. ,

| (Koseski) Ivan v Tratu,

titev po poverjenikih ali dekanijah.

g, * kaZe ustanovnike; ti kakor tudi letniki vsake dekanije

n redn. — Kdor zapazi kakovo napako, naj nam jo bla-
‘da se popravi, Za zmote pa, ki se nabajajo ozir stano-
yvorni, de se nam niso naznanile spremembe. Kdor ni
skaniji, vkum zdaj biva, ta vaj iife knjig pri poverjeniku, pri
Jo bil zadnjikrat prejel,

: ‘.f;l.idlllana. — Poverjenik : Ivan Tuiek.
Y ‘_ 8) Mesto Ljubljana.

Ustanovniki:

, ¢ k. poiitni uradnik,  Frelib Anton, hi¥ni posestnik.
o Gariboldi pl. Anton, grajécak.

, Bospica. Gariboldi pl. France, de# sodnije
dr.,dd odbornik itd, svetovalec,

Jdr,, zdrav. v bolni¥n, Gogala Jan., dr., katebet vise gimna-
trgovee, zije in vodja v Alojzijeviida.
Fahuenfeld, graidak. Graseli Peter, posestnik.

dr., Castni kanonik, Heidrih H., doh. vodja bogosl. se-
‘ meni¥da.

Hranilnica Kranjska.
Jamfek Ivan, trgovec.
trgovee, posestnik.  Jarec Antom, dr., e k. Sol svetov.
grajidak. Jerajeva Ivana, posestnica. '
Jeran Luka, ,,Zg. Danica® urednik,
Kadilnik France, blagajnik banke

Slovenije,
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Kleinmayr pl. Ignacij, knjigar, tiskar
in posestnik.

Klemenéid Joief, kat. c. k. uditelj-
skega izobraZevaliiéa,

Kljun Drag., stolne cerkve vikarij.

KnjiZnica c. kr. uditeljske priprav-
ljalnice,

Kostl Gustay, mestni fajmoiter.

Kozler Ivan, grajééak.

Kosler JoZef, dr., posestnik,

Kozler Peter, posestnik.

Kreé Mat., deZ. odbora tajnik.

Krifper Valentin, trgovee in posest.

KiriZnar Mir,, ¢, k. realni profesor.

Kugar JoZef, trgovec in hidni pos,

Lukman Jakob, ¢, k. raé, urad.

Marn JoZef, prof.na e. k. vifi gimn,

Milic Rudolf, tiskar.

Moénik Matej, uditelj mestne Fole.

Munda Franjo, dr,, odvetnik.

Murnik Janez, tajnik kup. zbornice,
deelni odbornik.

Paviller JoZef, korar.

Peternel Mihsel, ¢. k. profesor vife
realke v pokoju.

Pfeifer France, ¢, k. ra¢. uradnik.

Pirnat Andrej, posestnik.

Pleterinik Maks, ¢. k. gimn, prof.

Pogadar Ivan Zl,, dr,, knesoikof.

Pogadar Martin , knezo¥k. kaneelar.

Poklukar JoZef, deZelni poslance,

Pongrac Oskar, dr., zasebnik.

Pregelj Raimund, blag. v hranilnici,

Ravnikar France, deZ. blagajnik.

Rozman Ivan, mestni kaplan.

Ruard Viktor, grajédak na Bledu,

P Pl S S LATS

Samasa Anton, zvonar.

Skalé Pavel, uéitelj Zivinozdravn,

Skubic Anton, ¢. kr. gimn. prof.

Smukavec Ivan, uradnik pri deZ,
odboru.

»Sokol®, telovadno drudtvo.

Sovan Ferko, trgovec.

Sovan France Ks. starejfi, trgovec.

Sovan France, mlajéi, trgovec.

Stare JoZef, koneipijent pri e k.
finandni prokuraturi.

Strbenec Jurij, dr. prava, dab.

Strobelj France, dijak.

Sranec Stanko, Fupnik v Hotidu,

Solar Janez, c. k. Holski nadsornik.

Taviar Janez, hiin. posestnika sin.

Valenta Alojzij, dr., prof. in primér
v bolniei.

Vavrlt Ivan, ¢ kr. prof. na vii
gimoaziji,

Vilhar Ivan, trgovec.

Voinjak JoZef, dr., zdravnik,

Zamejic Andrej, bogosl. profesor.

Zarnik Valentin, dr., odvet, kon-
cipijent in de#. odbornik.

Zupandi& France, dr., pravdosrednik,

Zupanee Jernej, dr., biljeZnik,

Zupan Jo¥ef, dr., pravdosrednik.

Zupan V. C., zasebnik.

Zagar Dragotin, kontrolor deZ. bla-
gajnice,

—————

Vuidié Paskal, biskup in namestnik
apstolski v Bosni, Stev. 84,

Letniki.

Abadi¢ Karol, dr,, odvetnik,

Abdin Albin, kljudarski mojster.
Ahfin Drag., kljudar.

Aléfovec Jakob, pisatelj.
Alojzijevidte.

Ambro#i¢ Fr., dr., sekundar v bolnici,

Apih Jos., modroslovee v Zapufab.
Arko Albin, Furnalist.

Avsenek Marija, roj. Tomanova.
Belar Leop., uditelj mest. glavoe Sole,
Bizavidar, o. JoZef, fran¢ifkan.
Boktjan¢i¢ Frane, katehet.
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. Andrej, kmet, druibe tajuik. Iber Ivan, trgovee, <
~ (uber Ernest, kaplan v Trnovem.  Ivanetid Martin , uadelnik def. rad, 2
Curen Karol, uradnik v hranilnici,  Juk Avgust, trgovee, S
‘Cvajar Dragotin, trgovee. Jelotnik Anton, trgovski pomoénik. =

~ Dimee August, c. k. finandni svetnik, Jentl Anton, trgovee. B
" Dogan Janez, mizar v Ljubljani. Jerié Jode, Zupnik v pokoju, #t. 16, <
~ Dolenec Jakob, vikarij stolne cerkve. stari trg. 5
‘Prasler France, evljarski mojster.  Jurdid Josip, pisatelj. i
Yradler Pavel, trg. pomoénik, Juvandié Iv. Drag., trg. pomoénik. ol
 Drenik Franjo, opravnik. Kafol lvan, posestuik. 5

.

enik Kunibert, kontrolor v po- Karun France, Zupuik,
silni delalniei. Kajsel Peregrin, trg, pomotnik.
stvo izobraevalno za tiskarje.  Kalan Matija, cenil. porofevalec.
wiba rokodelskih pomodnikov. Rapler Jos,, dr., zdravnik.
¢ Rudolf, ¢. k. kancelist, Kapree Ivan, c. k. nadsod. svetnik.
pib Janez, uditelj. Katoliska druiba (2 istisa).
gen Ignacij, duhoven v pokoji, Kermavner Valentin, gimn, profesor.
nez, nunski katehet. Kilar Javez, kaplan v Troovem,
France, trgovec in posestoik.  Klinar Leop., kurat v kazniluici.
france, dr., primir v bolnici. Klein Anton, vodja Egerj. tiskarnice,
, France, poktni oficijal, Klemens France, trgovec.
Matija, posest. in bukvovez. Klofutar Leonard, dr., prof. bogosl.
Jodle, c. k. dri. pravdn. Knauschoer Vit., pivovar pri gg.
k. Kozlerjih, (Knjige naj dobi izvr-
g, knjigotriec, sten dijak ljubljanskih srednjih Sol.)
on, ¢. k. okr, predst. Kujisnica bogoslovska.
a, prof. vie realke. KnjiZnica ljubljanske gimnazije,
r, avskultant def. Knjifnica ljubljanske realke.
' Knji#nica uditeljska ljublj. okolice.
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), prefekt v Alojs. Koblar Anton, bogoslovec, “‘
ce, trgovec. Kodevar France, dri, pravduika na- ?“
Krakovo, 18. mestoik. o

Kokalj France, uditelj mestne fole,
: Kolman France, trgovec,

misijonar v Ameriki, Konfiek Val,, prof. c. k. vide gimn,
2 Kotnik Josip, uditeljski pripravnik.
, odv. koncipijent, Kovaé J., sovoditelj Egerjeve tisk,
. Kozina Jurij, ¢. k. prof. vise realke.
ppold, e. k. dedelne Krajec Janez, faktor pri Blaznikovi
alec tiskarni.

posestnik in bukvovez. Kramar France, kanonik.
m, ¢ k. poitni uradnik Krem¥ar Andrej, uradnik deZ rad,
Kristan Josip, glavni sastopnik
rt, uradnik pri Zeleznici. Slavije.
Ivan N., posestnik in rokovidar. Kregar France, bogoslovec.
‘Bla#, e, k. ravnatelj, Kr#ic o, Andrej, frandiBkan.
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Lapajn Ernestina, gospé.

Lavrié Ivan, pionirski kadet v Hain-
burgu.

Lazar Mih.,, ulitelj Zenskega izob-
rafevalisda.

Leben Matija, dr., ¢astni korar.

Ledenik Alfred, trgovee.

Lerher Junj, bukvar.

Levec France, realni profesor.

Levstik France, skriptor pri c. k.
licealni knjiZnici.

‘Lichtenberg, baron, Leopold, grajéak
v Habsbu,

Lozar Jodef, trgovec.

Mali Marijana, rojena Tomanova.

Mahr Ferdinand, lastnik kupéijske
udilnice.

Marfalek Avgust, krojadki mojster,

Master]l Anton, kaplan pri sv. Petru.

Medi& o. Kalist, frantidkan.

Meleer Drag., e. k. gimn, profesor
v pokoji.

Mihali¢ Jurij, kancelijski vodja mest-
nega poglavarstva.

Mleku# Mat., urad. banke Slovenije.

Moké Alfons, dr., odvetnik.

Mulej Andrej, . k. uradnik.

Murn o.Teodorik, frandigk, v Klanjeu.

Murnik Marija, gospi.

Nérodna tiskarna.

Ni¢man Henrik, pos. in bukvovez,

Novak Janez, mizar in posestnik,

Oblak JoZef, zasobni uradnik.

Paki& Mihsel, trgovee.

Pape# France, dr., odvetn kandidat.

Pavker pl. Glanfeld Henrik, dr. korar,

Pengal Anton, posestnik na Pati,

Petridi¢ Vaso, trgovec.

Perles France, posestnik.

Perme Anton, posestnik.

Perona Ljudevit, magist. svetovalec,

Pfeifer JoZef, koncip. deZ. odbora.

Pfeifer Ferdin., oficijal deZ. odbora,

Pirec Iv., uradn. priju¥ni Zeleznici.

Pirnat TomaZ, hidnik,

Polec Jo¥,, . k. notar v Mokronogu,

Pogorelec Adolf, kaplan pri sv, Petru,

Potoénik Franjo, nadinZenir,

Potodnik Mihael, nunski spovednik,

Porenta France, kaplan pri sv. Petru,

Poé Martin, kaplan pri sv. Jakobn
v Ljubljani.

Poznik Albin, dr#. odvet, koncip.

Poznik Radivoj, tehniéni uradnik,
(stolni trg, 307.) °

Praprotnik Andrej, uditelj mestni
glavne fole.

Praprotnik France, ulitelj na Je#iti,

Pribil Janko, inZenir.

Puhar Dragotin, posestnik.

Pustotnik Jan., dr,, primarij v deZ.
bolniei.

Premk Anton, po¥tni uraduik.

Raié Anton, suplent.

Raktelj Fr., ufitelj mestne gl. Sole.

Ravnikar Lud., deZ. sod, svetovalec.

Ravnikar Valentin, Ravbarjev be-
neficijat.

Ravnikar Viktor, uradoik banke Slo-
venije, sedaj na Dunaji.

Rechbach, baron, jurist v terez. na
Dunaji.

Regali JoZef, hiénik in mizar.

Regoriek France, trgovec.

Ribi& JoZef, trgovec.

Rode France.

Rogelj Florijan, notarski uradnik,

,Slovenskega Naroda ureduistvo.

Smolej Jakob, e. k, gimn. vodja.

Smerekar Jo#ef, profesor bogoslovja.

Spoljarié Jakob, kljucar.

Steguar Feliks, uéitelj kaznilnice na
Gradu,

Strbenec Joidef, duh. v pokoju.

Suhadobnik Lovr., kolezijski mlinar.

Sudnik Jakob, bogoslovec.

Sagelj Feliks, okrajni komisar,

Sefek Ivan, gimnaz.

Skofic Lorenc, davkarski kasir,

Skrl Ivan, avskultant pri okrajni
sodniji.

Solmajer Fr., c. k. cenil, porod



Solmajerjeva Kornelija, goapé.

Suklje Fr., ¢, k. gimn, prof.

Sumi France, sladkorne tovarne po-
moénik v Pedtu, (Jigergasse, 18
pri Pollaku),

Tavéar Dragotin, posestnik.

Tekavéi¢ Drag., o:kr. pos, delalnice,

Toman Helena,

Tomec Jakob, magist, uradnik,

Toméié Ivan, uditelj c. k. normalke,

Tratnik Antonija, fin, komis, Zena,

Travnar JoZef, uditelj,

Turk Hugon, trgovec.

{ Tuiek Ivan, gimn. profesor.
1 Utiteljsko drudtvo.
% Ulman NeZa, gospi.
P Urh Peter, kanonik.

' Valents Vojteh, magist. uradnik,
Valentindi¢ Ign., nalelnik pozavar,
oddelka pri banki Sloveniji.

Vavpetié Ivan, gimnaz,

*Kréon Anton, #upnik v Rudniku,
~ *Stare Alojzij, kaplan v Sent-Vidu,
"}‘m Luka, Zupnik v Preski,

‘Bohinee Ziga, kaplan na Dobrovi.
Sent-Vidu.

Citalnica v
Dernoviiek Jurij, Zupnik v Zelimljah,
Dolenec Andrej, posest. v Dravljah,
Dolinar Anton, kaplan na Dobravi,
Finec Anton, ¥upnik v Sostrem.
Gams Jan., posestnik v Loki pri Igu.
Govekar France, uéitelj na Igu.
Jarec JoZef, posestnik v Medvodah,
Hocevar JozZef, Zupnik na Igu.
- Klemene Fr., posestnik v Zalogu.
- Knific Srec¢ko, kaplan pri dev. Ma-
riji v Polji.
- Knez Janes, posestnik v Sigki,
‘Kogelj Janes, uditelj na Brezoviei,
~Kralj Matija, kaplan v Sostrem.
ji¢ Miha, posestnik in poitar v
_8t. Vidu,
Krdi¢ Janesz, Zupnik pri sv, Katarini,

o
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Ved Ivan, trgovec.
Vi¢ié Janez Ev., trgovee,
Vidnikar Franjo, uradnik pri dez,
sodniji.
Vizijak Ant., uéitelj mest. ljudske Jole,
Vondina Josip, kone, pri dez. viadi.
Vrhunec Anton, trgovee.
Waser Rajko, uradnik v hranilnici.
Wiesthaler France, e. k. gimn, uéitelj,
Zeplibal Ogojeslav, kamenopisee,
Zie Nikolaj, vojni kurat,
Zima Janez, ufitelj.
Zitterer Andrej, Eevlj. mojster.
Zupan JoZef, stolni dekan.
Zupunéié Vilib.,, prof. Yenskega iz-
obraZevali&éa.
Zakelj Miroslav, ¢. k. gimn. prof.
Zark Franjo, krojaiki moster,
Zitko Jakob, deZelni vratar.
Stev. 204,

b) Ljubljanska okolica.

Kunaver Miha, pos, v Dravljah,

Malen#ek Franja, pos, héi v Tacenu,

Mekinee Fr., kaplan na Brezovici.

Meucinger Lovro, dub, oskrbnik na
Golem,

Namre Anto, Zupnik v Smartoem,

Pednik Valentin, kaplan na Igu.

Pipan Aundrej, kaplan v Polhovem
gradeu.

Poto&nik Anton, Zupnik v Sent-Vidu.

Potocnik Janez, Zupnik na Bre-
zovicl,

Poto¢nik Martin, uditelj v Sori,

Porenta Jan,, kaplan v Polji.

Povée France, #upnik na Jefici,

Rozman Jurij, kaplan na Igu.

Sever Janez, posestnik, srenjski od-
bornik na ViZmarjih,

Svetina Valentin, rudarski nadzornik,
v KuapovZah.

Strukelj France, dub. na Smarni gori,

Tavar Ignacij, #upnik v Zelimljah,
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Zupan Davorin, Zeleznitki uradoik
v Zalogu.

2. Dekanija Skofja Loka. —

*Debeljskova rojstoa  hifa na Vi-
sokem &t. 2 v Poljanski fari.
*Dolinar France, fajm. na Trati.
*Ko#uh Matej, dekan v Stari Loki,
Beve Janez, kaplan na Trati,
Cade# Ivan, posestnik v Poljmnah.
Jereb Matej, #upnik v Javorjih.
Jezerfek Janez, v Gorenji vasi.
Komljanec Jovan, kaplan v Stari Loki.

b) Poverjenik :

*Qestrin dr. c. kr, sodn. pristav,

*Remec PrimoZ, mestni fajmolter v
Loki.

Brulee France, kaplan in katehet
nunske deklifke Hole.

Bukvarniea uditeljeka v Loki.

Citalnica v Loki.

Deisinger Jurij, trgovec v Loki,

Deisinger Marija v Loki,

Deisinger Terezija v Loki.

Dolenee Oroslay, posestnik in Zupnik
v pokoji.

Fabiani Karol, lekar v Loki.

Gasperin Jakob, kljudarski mojster
v Loki,

Golob Galipar, posestnik v Loki.

¢) Poverjenik :

*Globoénik Leopold, posestnik v
Zeleanikih,

*Ro%ié Alojsij, kaplan v Zelesnikih.

Erfen Balant, kmet v Rudnem,

Globoénik A., posestnik v Zeleanikih.

Hafner Anton, rudarski uradnik v
Zeleznikih.

Jamnik Anton, kaplan v Selcib,

oL A%
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Zan Janez , duh. v pokoji v Sent-
Vidu, Stev. 89,

a) Poverjenik: Matej KoZuh.

Lavri¢ Matija, Zupnik v Novi Oslici.
Peterlin  PrimoZ , provizor pri sv.
Lenartu.
Puc Alojzij, kaplan v Stari Loki.
Ro#man Lovro, ekspozit v Zabmici,
Strupi Jakob, kaplan v Poljanah.
Varl Toma#, kaplan v Poljanali.
Zupan Ulrib, administ. v Leskovei.
Stev. 15.

Prim. Remec.

Gusel Janez, trgovee v Loki.
Homan Josip, posestnik v Loki.
Jeriha Matija , nunski spovednik v
Loki.
Kadildeva Radevejko, gosp. v Loki.
Karlin Davorin, modroslovec.
Mandele Anton, kaplan v Loki.
Mobar Antonija, kovadica v Loki.
Nagli¢ Rudolf, trgovee v Loki.
Ramove¥ Andrej, kaplan v Loki.
Sudinik Janez v Loki.
Suénik Jovans v Loki.
Triler Janez, ¢. k. notar v Loki.
Wolkensberg Avguétin, baron, po-
sestnik Oblakovega fidejkomisa v
Loki. Stev. 25.

Levitnik Joze.

Jereb Matej, #upnik v Sorici.

Lapajne Jan., admin. v DraXgofiah,

Levicnik JodZef, posestnik in uditelj

v Zeleznikih,

Majer Vincencij, Zupnik v Seleih.

Pekovee JoZe, kaplan v Selcih.

Tuéek Gregor, pos. sin v Megusnici.
; v, 12,




, #upnik v Predvorn.
ica, gosp. v Kranji.
vy dr., sdravoik v

1, zasebnik v Kranji.

v ertnem.

trgovee v Bedu,
#j projems kranjske gim-
" ki je v slovenidini

o v Kranji,
trgovec v Kraji.
ez, duhoven v Kranji.
d, #upnik v Tgiéu.
‘kaplan v Senéurji.
Janez, kaplan v Tr¥idu.

{ Anton, dupnik v Cerkljab.

2, kaplan v Bohinjski

ST Y | s W RIS,
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Gregori& Ign., lokalist v Trateniku.
Hodevar Jakob, farmacevt v Kranji.
Kmet Vincencij, uditelj v Smartnem.
Krisper Rajm,, trgovec v Kranji.
Krdon JoZef, #upnik v Predosljah,
Kri¢ JoZef, posestnik v Trbojah,
Kr3ié Anton, kaplan v Predvoru.
Kodmerl Jurij, #upnik v pokoji v

Kranji.
Kun#i¢ Anton, uitelj v Senfurji.
Kuster Mihael , ¢. k. Solski nad-

zornik v Krauji.

Mencinger Janez, dr., odvetnik v
Kranji.

Mohar Peter, duboven v Predosljih.

Novak Martin, potni odpravnik v
Kranji.

Pavlin Aled, posestnik v Podbreszji.

Pee Dragotin, c. kr. wradnik v
Kranji.

PreZelj Matej, Zupnik v Mavdicah,

Robié Simon, beneficiat na Senturdki
gori pri Cerkljuh.

Skul Valentin, kaplan v Senurji,

Staré Ferd., ¢. kr. okrajni sodnik,

Sivee Janes, Zupnik v Sendurji.

Slibar Toma#, #upnik v Dupljah,

Soklid Bla#, kaplan v Smartnem.

Spendal Fr., ravnatelj in katehet
ljudske Eole v Kranji.

Tavéar France, kaplan v Kranji.

Uditeljska knjiZnica kranjskega Sol-
skega okraja.

Urbanéié Janko, grajicak v Turnu.

Vavken Andrej, Zupan in oditelj v
Cerkljah.

Vomberger BlaZ, Zupnik v pokoji
na Primskovem, Stev, 60.

nija Radoljica. — 1. Poverjenik: Umek Martin.

Berlie Janez, kaplan v Srednji vasi,
Burger Martin, obé,tajnik v Boh, Bistr,
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Dobravee Miha, kaplan v pokoji v
Bohinjski Bistrici.

Eder Janez, ¥upnik v Bohinj. Beli.

Jereb France, #upnik v Zaspem,

KoZelj Anton, duhoven v pokoji na
Dobravi,

Mali Ignacij, duhoven v Ribnem.

Mencinger Jakob, uditelj v Bohinjeki
Bistrici,

2. poverjenik :

A¥man Ivan, Zupnik na Dovjem.
Bizjak Jernej, Zupnik na Jesenicah.
Klinar France, unditelj na Jesenicah,
Robié Jak., pos. v Kranjski gori,

3. poverjenik :

*Bernik Lovro, ¥up. v Kamnigorici.
*Sajevee Janez, Zupnik v MoZnjah,
Ankrst v Janez, kaplan v Kamnigorici,
Avsenik Ne#a, rojens Tomanova v
Lescah.

Belar JoZe, kaplan v Breznici.
Bononi JoZef, Zupnik v Radolici.
Grilec Janez, posestnik na Zgodi.
Keée Silvester, dekan v Begunjah.
Ko#melj Janez, kaplan v Radolici,

4. poverjenik :

Habe Janez, Zupnik na Ovsilah,

Kristan Lovro, dub. v pokoji na
Dobrivi.

Sorfak Matej v Kropi.
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Mesar J., #upnik v Bohinjski Bistrici.

Moré Anton, kaplan v Gradu.

Trojar Janez, poitar v Gradu,

Umek Anton, Z#upnik v Gradu-

Zumer Jakob, posestnik v Podhomu

(Gorje).

Zumer Janez iz Spodunjih Gorjan.

Stev. 15,

France Klinar,

Sparovec Henrik, kaplan v Kranjski
gori,
Zn¥ek Simon, kaplan na.Jesenicah,
Stev. 6,

Silvester Kese.

Novak Janez, kaplan v Moknjuh,

Olif¢i¢ Josip, usnjarski mojster.

Resman Janes.

Stenovec Anton, kaplan v Begunjah.

Stroj Jaka, agent banke ,,Slovenije®
v Radolici.

Vurnik Janez v Radoliei.

Zupan NeZa, poscst, héi v Smokudu.

Stev, 16,

Matej Sorsak.

Zabrezovnik Jurij, benefie, v Kropi.
Zupan Janez v Kropi.
Stev. 5.

5. Dekanija Kamnik. — Poverjenik : Janez Debevee.

*Fabijani o. Placid, frantifkan,

*Kokalj o. Majner, frandiskan.

#Stranjska fara po Mih, Doboviekovi
ustanovi. (Gosp. Zupnik je proken,
da knjige razdeli med tri posest.
iz Doboviiekove Zlahte, po njihovi
smrti pa faranom po svoji previdn.)

#*Nabernik Ivan, ces. kralj. sodnijski
pristav,
*Parapat Janez ,
Vranjipedi.
Albrecht Leopold, Zupnik v Dobu.
Adledi¢ Jurij, uditelj v Kamniku,
Bralno druitvo v Robu.

duh, oskrbnik v



eljska , okraja kam-

; kaplan v Komendi.

; ‘posest. v Kamniku,

. #upnik v Swartnem,
ipel&n v Kamniku,

va Homcn,
romir, frandifkan,

France, posestoik na Krizu,
~trgovee v Dobu.

on, trgovec v Kamniku,
ad, #upnik v Vodicah,
gel, #upnik v Stranji,
¢, k. okrajni sodnik

g8, meddan v Kamnikn,
Repnjab.
, Administr. v Gozdu

om.
pe, zdravanik v Kamniku.
; trgovec v Kamniku.

nik pri sv. Heleni,
#upnik v Krafinji,
. v pokoji na Vadah,
mlinar in posestnik

ik v Zagorji,
v Kraginji,
Citel)® v quorji.
mik v Pedah.
jupnik v Ceinjicah.
#upnik na Savi,

k v 8t. Osvaldu.
v Zagorji.
pri 8. Lam-

33

Lomberger JoZef, #upnik v Tunjicals.
LoZar Jan., posestnik v Trzini,
Mrvec BlaZ, Zupnik v Nevljah,
Murnik Janesz, trgovee v Kamnikn,
Orel Josip, trgovee v Kamniku.
Pavli¢ Kozma, administr. na Rovi,
Plavee Anton, posestnik v Kamniku.
Pfeifer France, uéitelj na Goridici.
Polak Josip, meffan v Kamniku,
Ramoved Jernej, lokalist v Selil.
Rode Josip, medfan v Kamnika,
Suhi J., trgovec v Kamniku,
Svetlin France, kurat na Goridiei.
Stare Mih., inZenir v Mengisu,
Svajgar J | grajeki oskrbnik na Brdu,
Tavéar Matej, Zupnik v Komendi,
Tomée Fraunce, uditelj v Kamniku.
Tomdi¢ Stefan, uditelj v Tunjesh,
Vidic o. Fortunat, franéiskan,
Zorec Janez, Zupnik v Mengidu.
Zupan Simon, kaplan v Mengisu.
Zupan&ié Anton, kaplan v Mengilu.
Stev. 50.

Poverjenik : Janez Toman,

Petri¢ Bla#, dupnik v Blagovici.
Pledko France, heneficiat na Vrh-
polji.
Preda JoZef, Zupnik v Peéah.
Rome France, Zupnik v Cemeniku,
Stupar Janez, administrator pri sv.
Gothurdu,
Tavdar Mihael, Zupnik na Vadah,
Toman Janez, dekan v Moravéah,
Urbas Anton, #upnik v Doboven,
Vrandié Ignacij, kaplan v Cem3eniku.
Vodé JoZef, trgovec na Dolskem,
Zavrknik Fr., Fupn, pri sv. Gothardi,
Zoree Julij, kaplan v Moravéah,
Zorman Auton, #upnik v Kolovratu,
Zupanti¢ Janez, #upnik v Blagoviei.
Stev. 80,

Bl i s Y
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7. Dekanija Smarje. — Poverjenik : Matija Brolih.

*Bartol Baltazar, ¥upn. na Lipoglavi.

*Brolih Matija, dekan v Smarji.
*Stritar Janez, benef, v St. Vidu.

Aufur Anton, Zupnik v Seot-Jurji.

Bordtnik Janez, uditelj v Smarji.
Dréar Martin, #upnik na Polici.
Habijan Peter, kaplan v Smarji.
Hinek Janez, Zupnik v Zatidini,
Hodevar Anton, #upn, v Kopanji.
Jakelj Gregorij, kaplan v ZatiGini,
Kovad Franjo, uditelj v Zatidini.

Kulavec Matija, Zupnik v Sent-Vidu.
Kumer France, kaplan v Sent-Vidu,

Kunstelj France, kaplan v Smarji.

Luksn Jak., zdravoik v Sent-Vidu.

Mazek Antop, #upan v Swmarji.
Oblak Lorene, kaplan na Krki,
Petar Andrej, &astni kanonik na
Krki.
Razpotnik Jakob, #up, v Viinji gori.
Re#ek Peter, kaplan na Krki,
Rotschiitz Emil, baron, graji¢ak v
Smreki.
Rus Janez, posestnik v Smsrji.
Starec Matija, uéitelj pri sv. Jurji,
Steska Edvard, c. k. okr. sodnik v
Zatidini.
Zovee Anton, Zupnik v Zalni.
Stev. 25.

8. Dekanija Litija. — Poverjenik : Jakob Rus, dekan.

*Kobler Alojzij, posestnik v Smart-
nem,
*Svetec Luka, ¢. k. notar v Litiji.
Abzec Matija, kaplan v Smartnem,
Adami& France, uditelj v Swartnem,
BlaZ BoZidar, trgovec v Litiji.
Celar Janez, #upnik v Svibnem.
Dovi¢ Janes, Zupnik v Doléh.
Gestrin Leopold, Zupuik pri av. Jurji.
Gorenjee Leop., kaplan v St. Jurji
pod Kumom.

Jeretin - Martio, tajnik okrajnega
glavarstva v Litiji.

Petek Andrej , Zupnik v Polénika.

Ro#nik Anton, c. kr, sodnijski ad-
junkt v Litiji. -

Rus Jakob, dekan v Swmartou.

Stupica Lovro, #upnik v pokoji v
Smartoem.

Tersn Janez, Zupnik v §hngl.

Vestenek Jul,, dr,, vites, o. k. okr.
glavar, Stev. 186,

9. Dekanija Trebno. — Poverjenik : Jan. Kovadit.

*Barbo-Waxenstein, grof J., grajétak
v Rakovniku,

*Kofir Janez, ¢ k. sodn, v Trebnem.

*Kovadié¢ Janez, dekan.

*Martinak JoZef, c. k, sod. adjunkt
v Zufemberku.

*Vovk Matej, kaplan v Mokronogu.

Barbo Miba, kaplan pri sv, Lovrencu.

Berear J., pos. v Kamnji (sv. Ru-
pert).

Blagne Anton, oskrbnik v Rakovniku.

Dolinar Jun., #apnik v St. JanZu,

Gréar JoZef, kaplan v St. Rupertu.
Hofer Karol, lokalist v Catedn.
Jakli¢ JoZef, kaplan v Trebnem,
Ko#ir Alojzij, ¥upnik prisv. Ruperta-
Lotri¢ Leop., kaplan v ZuZemberku-
Marolt Jakob, #upnik pri sv. KriZu.
Miiller Jan,, Zupnik na Mirni.
Nemee Anton, kaplan pri sv. Trojiei.
Poga¢nik Jan. pri sv. Kridu.
Poi Dragoslav, davkarski adjunkt
v Mokronogu,
Sovan Leopold na Mirni,



ce v St. Rupertu.
se, kaplan v Trebuem.
; #upnik v Trebelnem,

kaplan v St. Ruperti,

, posestnik v St. Jerneji.
wee, kaplan v Leskoven,

., posestuik in drZavai

inez, posest. pri sv. Dubu,
3, avskaltant na Krikem,

k. uradnik na Krikem,
dekan v Leskoveu.

p, grajitak v Gra-

#upnik na Raki.
ik pri ev. Dubu,

n v Leskoveu.
a na Krikem,

#upnik v Bucki.
j v Catezu.

y v Leskoveu

s v 8t. Jerneji.

2. Poverjenik

12y #upnik v Kostanjevici.
grajid, oskrboik v Ko-

trg. v Kostanjevici.
v Kriki vasi.

v Kostanjevici.

e v

5, dupnik v Soteski.

, gospics v Trebnem,

kanija Leskovee. — 1.
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Trepal Anton, administrator na Selih.
Urbanija Lovro, administrator v Am-
brusu.
Vadi¢ Ljud,, dr., zdravnik v Trebnem,
Stev. 98,

Poverjenik : Edvard Poljak.

Knavs Janez, vikarij na Krikem.
KoZelj Miha, kaplan v Skocijanu.
Lavtar Anton, Zupnik pri sv. KriZu,
Lenasi Anton, kaplan v St, Jerneji,
Mavrer G., posestnik na Raki.
Obrstar Jan., kupéevalee v Cerkljah.
Pfeifer Viljem, Zupan na Krikem.
Pogorelec And., kaplan na Studencu.
Sajé Janez, uditelj v Sent-Jerneji.
Svoboda Janez, gozdnar v Catedu.
Sos Mihael, #upnik na Studencu.
Susterdié Mat., posest, na Krikem,
Virk France, trgovec v Leskoveu.
Voglar Jodef, kaplan v Skocijanu.
Vovk Japez, #upnik pri sv. Jerneji.
Vrandié France, kaplan pri sv, KriZu,
Zadnik Simen, Zopnik v Catedu.
Zbagnik France, kaplan v Catedu,
Zgur Anton, ksplan na Raki,
Stev. 37.

: Janez Lesjak.

. Podboj JoZef, c. kr, okrajni sodnik
v Kostanjevici.
Sebavee Franjo, preglednik potro-
nine v Kostanjeviei.
Setinec Fr., trgovec v Kostanjeviei.
Stev, 8,

Novomesto (Rudolfovo). — Poverjenik: S. Wilfan,

*Mlakar Anton, ¥upnik v Mirni pedi.
*Rome JoZef, #upnik pri sv. Petru.
*Skubee Mibael, #upnik v Poljauici.
*Strucelj Juraj, . k. pristav v Ru-
dolfovem.
3*
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*Vojska Andrej, dr., c. k. okrajne
sodnije evétnik v Novem mestu.
*Voléié Janez, Zupnik v Podgradu.

Arko Matej, gimnazijalec.

Bacnik Janez, Zupnik v Predini.

Citalnica v Novem mestu.

Frandifkanski samostan v Nov, mestu,

Golf Ivan, gimnazijalee.

Gruden Ivan, davkarski kontrolor v
Novem mestu.

Gruden Jakob, #upnik pri Beli cerkvi.

Hren Juakob, e. k. driavni pravdnik
v Novem mestu,

Jsklié Anton, gimnazijalec.

Kalan Jakob, kaplan v Mirni pedi,

Kaldié Ant,, trg. v Novem mestu,

KnjiZnica ¢, k. gimnazije.

Kozina Anton, gimnazijalec,

Logarjeva Leopoldina, gospd.

Majtinger Ivan, vodja gruntovaice.
Mohar M., uradnik v Novem mestu.
Nemanié Ivan, gimnazijalec,
Oblak Valentin, trgovee v Novem
mestu,
Ogérek Josip, gimn. profesor.
Poljane¢ Jan., gimn, profesor.
Rizzolli Dominik , lekar v Novem
mestu,
Rozing JoZ, dr., adv, v Nov. mesta.
Stavdaber o. Ignacij, gimn, katehet
v Novem mestu,
Toma#i& Ivun, vikar v Novem mestu.
Verbié Lovro, c. kr. davk. adjunkt,
Vilfan Simon, proft v Novem mestu.
Virant Janez, kaplan v 8t. Mihelu.
Zajdel Nande, filozof,
Zitnik Iguacij, gimnazijalec.
Stev, 38,

12. Dekanija Mellika. — a) Poverjenik: Anton Ales.

Ale§ Anton, #upnik v Semiéu,
Barle Janes, uditelj v Podeemlji.
Boritoik Pavel, uéitelj na Preloki.
Bregant Val., kaplan v Crnomlji.
Dev Edvard, e¢. k. okrajni sodnik
v Crnomlji.
Dol#an Jernej, #upnik v Radovici,
Haring Sofija, gosph v Croomlji,
Kavéié France, uéitelj v Dragatuia,
Kolbezen Jan., pesestnik v Crnomlji.
Krafovec Anton, Zupnik v Adledién,
Krifaj Nikolaj, kaplan v Semitu,
Kuralt Bo#idar, ¢, k. sodnijski pri-
stay v Croomlji.
Lilek Franjo, posestnik v Crnomlji.
Mervee Janez, kaplan v Starem trgu.
Mrzel JoZef, ¥upnik v Starem trgu.

b) Poverjenik :

*Lampe JoZef, c. k. uradnik v Metliki.
Furlan Franjo, posestnik.

Gangel Lavoslav, posestoik.

Gustin Franjo, #upan,

Jandar Franjo, dub. nem. vit, reda,

Muhié Franjo, uéitelj na Vrhu,
Pavlié Ign., dr., okrajni zdravnik v
rnomlji.
Pihler Jozef, e k, tajnik v Croomlji,
Pokljukar JoZe, kaplan v Vinici.
Stanonik Nik., uditelj v Starem trgu,
fkufea Anton, kaplan v Dragatufu.
Sola farna v Starem trgu (pladuje
g. dr. Jur. Sterbenec).
Sutej Matija, Zupnik v Viniei,
Tomazin Janez, kaplan v Semifu,
Tomec Martin, #upnik v Suborji.
Utiteljsko druitvo v Croomlji.
Videmiek Matija, kapljan v Crnomlji,
Zagorjan Heorik, #upnik na Vrhu,
Zarnik Matija, Zupnik v Preloki,
Stev. 29.

Ant, Navratil.

Kapele Janez, oskrbnik komendski,
Navratil Anton, zasebnik,
Premer Anton, zasebnik.
Prosenik Anton, trgovec.

Starm Vaclav, uditelj.  Stev. 10.
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, dokan v Kocevji,
avoslay , utitelj v Nemiki

'.’
, kaplan v Mozelji.
’hpllll v Koprivnici,

, o kr. ‘pristav v

Wk v Logaten,
w_lﬁ na Vrhniki,
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Kalan Jakob, kaplan na Kodevskem,
Nekerman France, ¢ k. uradnik v
Kodevji.
Olipi¢ Janez, fajm. v Kopﬂvm'ku.
Petrovdi¢ France, kaplan v Kodevji.
Torkar Matija, Jupnik v Mozelji.
Treitz Anton, zdravnik v Kodeyji.
Vajvoda Simon, #upnik v Nemiki
Loki, Stev. 18,

Jenci¢ Alojzij, c. k. sodn. adjunkt.

Klinar Deagotin, kurat pri Novi Stifti.

Kobilica Janez , duh. pomoénik v
Ribnici.

Merhar JoZe v Ribniei,

Merhar Luka, Stacunar v Ribnici.

PakiZ Simon, #upan v Jurjevici.

Potokar JoZef, ces. kralj, davkar v
Ribnici,

Pristov Simon, duh. pomoénik,

Ratek Lavro, ¢, k. sodec v Ribnici,

Ricoli Alojzij, trgovec v Ribnici

Sarabon Valentin, kaplan v Ribnici.

Zbainik France, duh. v_pokoji.

Stev. 26,

2. poverjenik : Matej Frelih.

Jaklié Josip, poétar v Vidmu.
Kalan Rajm., #upnik na Robu.
Karlin Janez, kaplan v Laklah.
Margelj Julij, c. k. pristav v La&ah,
Pogacar Andrej, gozdnar v Turjaku,
Razborfek JoZef, kaplan v Dobre-
poljah. Stev. 12.

2 Vrbnika. — Poverjenik : Slibar Anton.
polelt. na Vrhoiki. BorBinik France, profesor, knjige v

Borovnico &, 8.

Crme Anton, iupmk v Hotedréiei.
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Fetih-Frankheim Anton, kaplan na
Vrhniki,

Goslar Mavricij, ¥upnik v Podlipi.
Jugovee Anton, #upnik v Borowvnici,
Kavéié Gadpar, posestuik v Rovtah.
Lavrié JoZef, Zupnik v Zaplani.
Marki¢ Mutevi, Zupnik v Logatcu,
Papler Fr., uéitelj v Polh. gradeu,
Pipan Andrej, kaplan v Polbovem

gradeu,

16. Dekanija lrija. — 1.

#*Majnik Janez, Fupnik v Ziréh,
%0béina mestna v Idriji.
Bukvarnica slovenska v Idriji.
Dem#ar Janes, administrator na Le-
dinah,
Erien France,
Idriji.
Frelih Toma#, kramar v Ziréh.
Grbee Ljudevit, dr., rudarski zdrav-
nik v Idriji.
Horvat Miha, #upnik v Sp, Idriji,
Inglié Jakob, glavne ¥ole vodja v
Idriji.
Juvan Janez, benficiat in glavne Sole
katehet v Idriji.

kaplan v Spodnji

Pletko Drag., ¢. k. okrajni sodnik,
Podboj Ivan, kaplan v Logateu.
Podobnik Ignacij, #upnik v Preserji.
Povie Martin, Zupnik v Rakitni,
Vidmar Matej, Zupnik v Rovtah,
Vold&ié Jurij, ces. kralj. pristav na
Vrhniki,
Vonda Anton, dub. pastir v Belkah.
ZdraZba Janes, kaplan na Vrhniki,
Stev. 23.

povrjenik : JoZef Kogej.

Kavéi¢ Matija, km. sin v Zavraca,
Kogej JoZef, dekan v Idriji,
Leskovec Bo#tjan, posest, in Zupan
v Spodnji Idriji.
Lipold Marka Vincencij, ¢. k, rudn,
predstojnik in vidi svétnik v Idriji.
Pivek Janez, #upnik v Zavracu.
Stranecky JoZef, trgovec v ldriji.
Treven France, rudar v Idriji.
Treven Valentin, trgovec v Idriji.
Urbas Leopold, ces, kr. topilniéni
oskrb, v pokoji v Idriji.
Vrbajs Anton, kaplan v Ziréh.
Stev. 20,

2. povrjenik v Crnemorhu: Justin Blaz.

#8vetlicié Fr., Zupnik v Godovifu.

Bezeljak France, kmet, sin v Croem-
vrhu,

Citalnica v Crnemvrhu,

Domicelj Anton, vikarij v
vrhu.,

Gostifa JoZef, kmet, fant v Crnem-
vrhu.

" Justin Bla¥, administrator v Crnem-
vrhu,

Crncm-

Leskovec Martin, kaplan v Croem-
vrhu,

Majnik Miha, kmet v Croemvrhu,

Miku$ France, rokodel umetnik
Zadloga,

Pleinar Anton, ¥upan v Croemvrhu,

Posenel Ivan, uditelj v Croemvrbu,

Vovk Josip, uditelj v Crnemvrhu.

Stev. 12.

17. Dekanija Cerkniea. — 1. poverjenik : Konénik Davorin.

*Dolenec Henrik, dr., ¢. k. sodnijski *Kaplenck Jan., Zupnik na Obloksh,
adjunkt v LoZu, *QObreza Adolf, posest, v Cerknici,




‘.‘m’ kaplan v Cerknici,
ri ‘hplan v Starem trgu

.1 av., kaplan v Starem trgu

v Sent-Vidu,
, posest, v Dolenji vasi.

Fupnik v Star. trgu.

- 2. povrjenik:
nee, ., posestnik v Begunjuh.
. beagee

fajmoiter na Unci.
c n v Studenem,

tnik v Planini.
ik v Planini.
nik na Uncu.
stuik v Planini,

okrajui sdravnik
davk. nadzornik

kl‘.}j. notar v

3. poverjenik:

Mandele Ivan, uditelj v Starem trgu.

Oblak Janez, dekan v Cerkoici.

Prijatelj Mat,, kaplan na Oblokah.

Sterle France, trgovski pomoénik v
Markovei pri LoZu,

Svajger Martin, zdravnik v LoZu,

Vilar Jak., trgovec v Pudobu pri
Lo#Zu.

Werdovac Josip, ¢. kr. sodnik v
pokoji v Starem trgu.

Zerovnik Toms, Zupnik v Grahovem,

Stev. 19,
Anton Ahé&in.
Udilnica ljudska v Bégunjab,
Stev. 3.
Fr. Rihar,

Levitnik Valentin, c. kr. finanéni

' komisar v Planini.

Modrijan France, ec. kr, uradnik v

Planini.

Rihar France, ¥upnik v Planini,

Tavéar Jan., kaplan v Planini.

Zitnik §lmon, ¢. k. kancelist,
Stev. 18,

— Poverjenik : Janez Hofstetter.

CadeZ Janez, kaplan v Matenji vasi.
Citalnica v Postojni,
Dekleva France, trgovec v Slavini.
Ditrih Ant., pekovski sin v Postojni.
Domicelj Anton, kaplan v Orehku,
Gorup Andrej, posestnik v Slavini.
Klobus Valentin, kaplan v Vremah,
Lunder Janez, eksposit v Troji,
Okorn Ignacij, Zupnik v SenoZedah.
Pokoren Anton, farman v Slavini,
Rudolf Lovro, farman v Vremah,
Samec Maks, dr., ces. kr, okrajni
zdravnik v Postojui,
Skvaréa Janez, kaplan na Slavini.
car Jan , kaplan v Hrenoveah.
Zagorjan Ivan, kaplan v SenoZecah,

.
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Zelen Jodef, posestnik in Zupan v
SenoZedah,

Zele Jernej, krémar, na_Slavini,
Stev. 28.

19. Dekanija Trnove. — Poverjenik: France Legan.

*Brgant JoZef, ¥upnik v Ko¥ani.
*Brinkek Ivan, trgovec v Trnovem,
*Cesnik Jurij, trgovee v KneZaku.
*Domicelj Alojzij, trgovee v Zagorji.
*Jenko Skender, trg. v Troovem,
*Liéan Skender, trgovec v Trnovem.
Bralno drutvo v St. Petru,
Budnar Janez, Zupnik v Premu,
Citalnica v Zagorji.

Dekleva Andrej, posestnik v Vremu,
Dekleva Ivan, posestnik v Zaredju.
Drobnié Andrej, #upnik v KneZaku.
Kacin Anton, kaplan v Troovem,
Klemeonee France, vikarij v Zagorji,

Kranjee Matija v Troovem.
Legan Erance, kurat v Nadanjemselo,
Legat Andrej, uditelj v Zagorji.
Lukanec JoZef, eksp. v Suborji.
Me#nar JoZe, posestnik v Harijah,
Pegan Lavoslav, ugitelj v Vremu.
Ponikvar Anton, kurat v Harijah.
Satran Anton, logar v Koritnicah,
Valendié JoZe, trgovec v Narinu,
Valenéi¢ Meta, pesestnica v Trnovem,
Zarnik Martin, uditelj v Troovem.
Znidarsi¢ Jakob, prof. v Premu.
Stev, 26.

20. Dekanija Vipava. — Poverjenik: Jurij Grabrijan.

*Erjavec Matija, vikarij v Sturijah,
*Grabrijan Jur., kan, in dek.vVipavi,
“Hiti Luka, benef, in glavne fole
ravnatelj v Vipavi,
*Kaviid France, posest. v Sent Vidu,
*Kodre Matej, kurat v Slapu,
*Kopitar Mibael, kurat v Rzelju,
*Lampe Anton, kurat v Godah.
*Lo#ar Gr,, dr., biljeénik v Vipavi.
#Nakus JoZef, kurat na Planini.
*Vidmar JoZef, kurat v Podkraji
Bilec Janez, benef. v Lozicah,
Bric Janez, c. k. okrajni sodnik.
Bukvarnica uditeljska v Vipavi,
Citalnica kmetijska v Podragi.
Citalnica narodna v Vipavi.
Ditrih Andrej, kup&evalec v Vipavi.
Francelj Stefan, uitelj v Sent-Vidu.
Ganter Janko, uéitelj na Planini,
Habé JoZe na Godah.
Hiti Bimon, unditelj na Slapu.

Hladnik Janez na Lozicab.
Jan¥a Ivan, kurat v Podvelbu.
Kete JoZef, strojar v Vipavi.
Kosir Jakob, vikarij v Sent-Vidu.
Lekan Janez, posestnik v Vipavi.
Lufin Anton, kurat v Podkraji.
Mercina, uditelj v Godah,
Malnardi¢ Jo#ef, dub, v pokoji,
Pedar Junez, kurat v Vrhpolji.
Radi¢ Alojaij, uditelj v Vipavi.
Silvester France, pek.
Stupar Janez, kurat v Budanjah,
Sapla Anton v Vipavi.
Sola vinorejska na Slapu.
Sraj Valentin, kurat v Podragi.
Urkié Anton, posestnik v Vipavi.
Vidrih Anton, posestnik v Vipavi.
Zarnik Ivan, uditelj v Budanji
Zgur Anton, posestnik v Podragi.
Stev. 89.

Stev, ljublj. ¥kofije: ustanovnikov . . . 204
letnikov « . . . . 782

Skupaj . 986
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“dr,, odvetnik,
, dr., profesor

ka.
kanonik,
prof. bogoslovja.

, gimn. prof.
korar.

e k. biljenik,
 profesor bogoslovja.
r.,, odvetnik.
Martin, ¢. k. profesor,
ance, kapl. pri sv. Petru.

petoolec.
- dr., odv, koncip.

plan v Ividini,
v Jarenini,

-

) m v Polzeli.

na Vranskem.
trg. na Vranskem,

Jarenina. — Poverjenik : Jozef Cudek.

lja BraSlovée. — Poverjenik: Lavoslay Sventner.

‘ Cilen¥ek Bla#, kaplan na Vranskem,
b, dekan v Brasloveah. Citalnica narodns na Vranskem.
Gradifnik Luka, zdravnik na Vran-
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Il Lavantinska $kofija.

ja Marburg. — 1. poverjenik : Jan. Majciger.

Koser Makso, odvet. koncip

Lasbaher Josip, modrosl. v Gradeu,

Miklo#ié Ivan, uditelj,

Modrinjak, dr., zdravnik.

Mori¢ Maks, trgovee,

Nerad Miha, uditelj v St. Petru pri
Mariboru.

Novotny Eman,, sodn. pristav.

Pajek Janko, gimn, profesor,

Pajek JoZef, dr, gimn. profesor,

Pecko Jakob, odvet. kodcip,

Pernavsl Stefan, ¥upnik v Kamici,

Potoénik Janesz, petofolee,

Praprotnik France, kapl. v Selnici,

s

e S
LT

Presednik Gregorij, bogoslovee, =

Purgaj Jakob, ¢. kr. gimn. prof. v B

Maribora, 5.

Robié Fr., prof, in #ol. nadzornik. 2

Subad, dijuk. &

Sijanec Alojzij, kaplan v Selniei, :

Sodtari¢ Ferdinand, bogoslovec. -
Zewljic Joef, utitel,

Zmavec Jurij, kaplan v Kamnici. S

Zuia Janez, knezodkof. kaplan. 4

Stev. 47, 2

20

3

f

.‘3

Slekovec JoZef, uéitelj v Jerenini. x

Serbela Joe, cerkovnik, -

Stev. 5. -

.
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Judna Valeotin, trg. pri St.-Juri.

Koren Matija, kaplan v Brasloviah.
Kreft Alojzij, kaplan v Braslovéah.
KriZnik GaZpar, éevljar v Motniku.
Megli¢ Simen, uditelj na Vranskem.

Oset J. 8., trgovec na Vranskem,
Pirk J., okr. tajn. na Vranskem,

3. Dekanija Bistrica slovenska.

*Arseniek Matija, Jup. v Polianah. .

*Hajek Anton, Zup. v Makovljah.

*Ratej France, biljednik v Slovenski
Bistrici,

*Trafenik France, #upnik v zgornj.
Poljskavi.

*Vraz Janez, kaplan v Laporju.

Cenec Gaspar, #up. pri sv, Martinu.

Drnja& Vekoslav, uditelj v Sloven-
ski Bistrici.

Hirti Fr., kaplan v Slov, Bistrici,

KnjiZnica uditeljska okrajus v Slov,
Bistrici.

Leviénik Vojteh , ¢, kr, adjunkt v
Slov. Bistrici.

-

Sorfak Matija, uditelj pri sv, Mar-
tinu na Paki.
8koflek Jak., naduditelj na Vranskem.
Sorn Gadper, Zupan v Grajski vasi,
Ulrih Fr., c. k. notar na Vranskem.
Voviiek Franjo v Bradlovéah.
Stev. 19.

Poverjenik: Lovro Stepinik.

Limaviiek Peter, gostilnidar v Slov.
Bistrici,

Moge Mih,, uditelj v Slov. Bistrici,

Napast Davorin, kaplan v Laporjah.

Rakode M., kaplan v Makovljah.

Smogavec Jurij (Kotnik),\ kmet pri
sv. Venceslaji.

Stepifnik Lovro, posestn. in trgovee
v Slov. Bistriei.

Slamberger Anton v slov. Bistrici.

Vrabelj Jan., kaplan v Najiébergu
(Mansberg).

Zigart France, kmet v Smartnu,

Stev. 19.

4. Dekanija Celje. — a) Poverjenik: dr. Stefan Kotevar.

*Bezenfek Jurij, kaplan v Celji,
*Citaloica nérodna v Celji.
*Jane#ié Jakob, rudninski uradnik
v GriZah.
*Kapus France, trgovee v Celji.
*Kodevar 8t., dr., okrajni zdravnik
v Celji.
*Krufi& Ivan, gimn. prof. v Celji.
*Obéina selska v Teharjih,
*Qgradi France, vikarij v Celji,
*Orefiek Jan., ¢. kr. gimn, profesor.
*Podruinica kmetijska v Celji.
*Sovié JoZef, kaplan v Gridabh.
*Topljak Jodef, uditelj v Celji.
*Zuda Ivan, rudninski posestnik v
Gridah.

Bad Lovro, biljeZn. koneip, v Celji.
Bobisud Jakob, uditelj v Celji.
Jeretin Edvard.
Jesenko Greg., ranocelnik v Celji.
Jug France, rudn. sluZ, v GriZah,
Koderman Filip, udit. v Frankovljah,
Luke#i¢ Janez, ranocelnik v Storah.
Matoh JoZef, #upnik v Galiciji.
Pirnat Jakob, odvet. koncip. v Celji.
Roze France, ranocelnik v Vojniku.
Stard Anton, dr., ¢. kr. vojn. nad-
leénik,
Tarin JoZef, kaplan v Celji.
Zelenee Joie, Zupnik v_pokoji.
Stev, 26,

b ae L aaa




plan na Tebarjib.
kr. profesor.

diwj pod Pre-

’(\
¢. k. notar.

2 ,.&uu v Celji.

a) Poverjenik :

na Ptajski gori,
voik v Gornjem

dekan v Gornjem

an, posestnik v Soldavi.
lvan, pos. v Gornjem gradu.

P
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~ B) Poverjenik: Miha Zolgar.

Oregec Fr., profesor,

Pesari¢ Vekoslav, ¢, k. svetovalec.
Ripkel Moric, trgovee,

Rudolf Janez.

Svaténik Tone , sedmosolec (doln
knjige tudi za 1874, 1),

Vredar Gafper, ufitelj na Teharjih,

Weiss Josip, utitelj v Celji.

Zolgsr Miha, c. k. gimn. profesor.

Stev. 17,

Roblek France.

Sadnik, Rudolf, dr., zdravnik,

Sireu Ernest, trgovéev sin,

Sirca Jodef, trgoviev sin.

Tarbauer Josip, dr. med,

Sola ljudska v Zaleu, Stev, 12, .

. m& Cerkovee. (p. Rada, Kranichsfeld).

Rath France,

Kranjec Toma, Zupan v Fravhajmu.
Merkué Anton, kaplan v Slivaici,
Rath Fraoce, #upnik v Fravhajmu,
Suta Rupert, kaplan v Fravhajmu.
tev, 7,

Sparoveec Andrej,
Lorencu,

Zupnik pri sv.
Stev. 4.

Grad. — a) Poverjenik: Joef Flovijan&it.

Jerfe France, uradnik v Gornjem
u.
Kramar Konstantin, pos, v Soldavi,
Kranjec JoZ., pos. v Gornjem gradu.
Krenner Ivan, #upnik in dekan pri
sv. Frandifku,
Krulee Josip, posestnik v Gornjem

gradu,
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Poreti€ Albin v Gornjem gradu. Strnard Matija, #upnik v Ljubnem,

Pustoslembek Anton, uditelj v Luéah, Tratnik J., kmet pri Novi Stifti.

Strnad Anton, kmet pri Novi Stev. 16,
Stifti,

b) Poverjenik: JoZ. Lipold. (Poita Mozirje.)
*Lipold Jo¥ef, posestnik v Mozirji. Krajnik o. Atanazij, franditkan v

Goridar Anton, poltar v Moziiji. Nazaretu.

Jeraj Anton, kmet na Redici. Pirc Feliks, uditelj na Redidi.

Jereb o. Romuald, frantidkan v Na- Stev. 6.
saretu,

7. Dekanija Sv. Jurij. (P. Radkersburg) — 1. poverjenik:
) Anton Kocuvan,

Bukvarnica farna pri sv. KriZu, Rofker France, kaplan pri Mali ne-
Jurinee Alojzij, mladened v Banoveih, delji.
Kralj Junez, kmet v Iljadevici. Simonéié Jo#., Jupnik pri sv. Jurji.
Kramberger Lovro, Zupnik pri sv. Stranjidak Anton, kurat v Vrieji.
Kridu, Suha¢ Anton, dub. v pokoji pri sv.
Kocuvan Anton, kaplan pri sv. Jvrji Jurji,
na S¢avnici, Sijanec Lovro, farni bukvar pri sv.
Ko#iar Jernej, posestnik na Jamni, KriZu,

Ko#ar Jurij, posestnik v Slavatincib, Zorman Bo#id,, uditelj pri sv. Jurji.
Lorendid Andrej, Zupnik pri Mali Zajdel France, kaplan pri sv. Jurji.

nedelji. Stev. 15.
2, poverjenik: Jan. Lapajne v Ljutomeru.

Sinko Bozidar, Zupnik. Kunce Ivan, duh, v Svetinjih,
BozZid Anton, posestnik. Lapajne Janez, uditelj in vodja.
Citalnica nérodna. Merénik Auton, dubovnik.
Farka¥ Janez, zdravnik, Medko Martin, kaplan,
Gomiléak JoZef, uradnik, Mravljsk Anton, dr., odvetnik,
Hachtl Karol, ¢, k. notar. Pernidek Blaz, uditelj.
Huber J, D., knjigar, Toman Ems, uliteljica.
Kastelec Janez, ¢. k. okr. sodnik.  Zemlji¢ Mat., trgovec.
Kukovec Ivan, posestnik, Stev. 17.

8. Dekanija Konjice, — Poverjenik: dr. Jos. Ulaga.

*Knji#nica #upna, #Vrli€ France, Zupnik v Stranicah.
*Roval Jodef, divar v Zredah, Brus Anton, dr., odvetnik v Konjicah,
*Modec Janez, #upnik v Tinjah. Dornik Ivan, not. koncipijent.
Ulaga Josip, dr., kanonik in Jupuik Erjavec Peter, Zupnik v Zredah,

v Konjicah, Hecl Avguitin, kaplan na Pribovi.



. uditelj v Prihovi.
tin, Zupuik v Spitalitu,
onik v Venceslayu.
v Bt. Jerneji.

s, kaplan v Lodah,

uditeljeks v Kozjem.

not. koneip. v Kozjem,

#upnik v St. Vidu,
in, kaplan v Kozjem.

)ekanija Lasko, —

#upn. pri sv. Rupertu,
“kapl. v Trbovljah.
#up. v Jurijkloftru,
dekan v Lafkem trgu,
e 1, #elezn. uradnik v

kaplan v LaSkem.

;ri sv. Jurji.
#upn, na Breznem.

it v Soboti,

¥ Novi cerkvi.
v Credni¢ah.

gotin, kaplan v Dobroi.
mjo, dekan pri Novi
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Sepee Ivan, trgovec v Konjicsh,

Tribnik Karol, kaplan v Konjicah,

Virk Jozef, #upnik v Locah,

Voh Jernej, kaplan v Konjicah.
Stev. 18,

Nllﬂ. Kezje. — Poverjenik : Janez Bosina.

Lenart Janes, kaplan pri sv, Petru.

Marinka Jurij, #upnik v Dobji,

Sredendek Jan,, Zupn, v Poddetrtku.

Zabukosek lv., trgovec in posestn.
v Tuhelju. Stev, 9.

Poverjemik : Anton ZuZa,
Elsbacher Andrej, trg. v Labkem,
Frece Matija v Laikem trgu,
Jeoko JoZef, posestnik v Hrastniku,
Kolarid Jokef, kaplan v Trbovljah.
Ro# Vekosl., gospodifina v Hrastniku.
Skrta JoZef, kurat pri sv, Miklaviu,
Sola ljudska v Jurjevem klodtrn.
Sumar Mih., kaplan v Ladkem.
Tamée Valentin, kaplan v Loki pri

Zidanem mostu.
Stev. 18,

roberg. — Poverjenik: Svarec France (Mamberg).

Kranjec Val,, kaplan v Rem#niku.
Potré Alois, ZFupnik v Pernicah.
Sparhakl Ivan, kurat pri Osvaldu.
Svarec France, Zupoik na Muti,
Stev, 8.

ija Nova Cerkev. (P. Vojuik pri Celji.) —
overjenik: Franjo Juvan&t,

Pirkovi¢ France, kaplan v Dobrovi.
Polec Franjo, kaplan v Vitaniji.
Poto¢nik Anton, kaplan v Vitanju,
Smrednik France, kaplan v Vojniku,
Valendak Joe, kaplan v Dobrni.
Zupanéié Jakob, kaplan pri Novi
cerkvi,
Zickar Jodef, kaplan v Vojniku.

Stev, 14,

L oo 2 P R

S TS e

-

B L



PN

h 2o

46

13. Dekanija Ptaj. — Poverjenik: Kraner Andrej.

*Hrtis Ben., o, prokurat, na Ptujem

*Kancler Pavel, konventual.

*Rukovec JoZef, kaplan pri sv.
Lovrenciju,

*Mesko Jakob, ¥upnik pri sv. Lov-
renciju,

*Petanjak Lav., minorit.

*Trstenjak Jakob, beneficijat na
Ptujem.

Alekdi¢ Fidel, guardijan v Ptuju.

Canjskar Jak., kaplan pri sv. Marku.

Cuiko Dragotin, Zupnik v Ptoja.

Drozg Antoa, kaplan pri sv. Marjeti.

Frk Matija, beneficijat v Ptuju,

Horvat JoZef, naduditelj pri sv.
Urbanu.

Jerman Josip, c. kr, okrajni komi-
sar na [tujem,

Kranjee France, #upn. pri sv, Marjeti,

Kraner Andrej, vikarij v Ptoju,

Lendovéek Mihael, katehet realne
gimnazije

Simonéié J. N. Zupnik pri sv, Janiu
na Dravskem polju,

Sinko JoZef, kaplan na Ptujem,

Srnee Alojzij, uditelj pri sv. An-
draa.

Strsh Jurij, kmet pri sv. AndraZu.

Uditeljska okrajun knjiZnica v Ptuju,

Voénjak Janez, dr., proét v Ptuju,

Vuk Andrej, Zupnik v Hajdinu,

Stev. 23,

14. Dekanlja Rogatee. - Poverjenik : Anton Frelik.

*Lapuh Martin, kaplan v Rogaten.

*Orad, nadzornik v Rogateu.

*Stanjko A., #upnik v Otoperesh.

Frelih Anton, Zupnik pri sv. KriZu
ns Kisli vodi.

Jan PFrance, kaplan v Kostrivnici.

Jaric Val,, Zupnik pri sy, Florijanu.

A\
Kristan Anton, uéitelj pri sv. Petru,
Krufié Jakob, kaplan pri sv. KriZu
poleg Slatine,
Slatinfek Anton, kaplan pri sv.
KriZu poleg Slatine.
Sabot Jurij , #upnik pri sv. Roku.
Zurman Janez, pos. pri sv. Trojici.
Stev. 11.

15. Dekanija SaleSka dolina. (P. Celje.) — Poverjenik :

Dr., Janez Lipold.

*Lipold Jan., dr., ¥upn, v Smartau,
Bevee Miba, kmet v OrZmirji.
Skubic Franjo, zdravnik v Melenji.

Slom¥ek Jakob v Orimirji.
Stiploviek Val,, kaplan v_Skalah.
Stev. 5.

16. Dekanija Hoce. (P. Slivnica, Schleinitz.) — Poverjenik:
Martin Stranjiak.

#potodnik Lovro, dub. oskrbnik pri
Sv. Mariji v Pudavi,

#*Stranjiak Martin, dekan v Hodi,

Bralno druftvo v Rufah,

COemko Joief, kaplan v Lembahu.

Hrg Lovro, #upnik v Lembachu.

Koemut Janez, naduditelj v Ruliab.
Ribar Anton, kaplan v Lembahu,
Rodker France, nadudit, v Lembahu,
Toporidié Jo#., #up. pri av. Lovrencu.
Toma¥i¢ Janez, kovad v Smolniku.
8t. 10.

o i
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A Smarje. — 1. poverjenik: Martin Ivanc.
mik v Ponkvi. Kuon#ié Anton, okrajni tajoik v
'ﬂkﬁe. Vidu, Swarji.
v Smarji. Pajmon Anton, kaplan v Zibiki,

hphu v Drawljah,
stoik pri sv. Jurji.

Jurji.
pnik pri sv. Ani.

ik pri sv. Antonu,
kaplan pri SneZnici.
kaplan pri sv. Ani.

“glii pri sv. Bene-
9

~ duboven pri sv.

L, kaplan pri sv.

, udi i
kaplan na Sladki

, kaplan pri sv.

n pri sv. Jakobn.
ik pri Snednici.
ducitelj pri sv.

Skaza France,

Smarji.
Orozelj Jan., dr., odvetnik v Smarji.
Stev. 9.

veliki posestnik v

': Dr. Gustay Ipavec. (p. St. Georgen a. d. Siidbahn).

'_inpuik pri sv. Jurji.
av, dr., edravnik pri  Tanfiek Miha, posestnik v Slivoici,

Suc Jurij, #upnik v Dramljah,

Veber Gaspar, kmet v Lokarjah,
Stev. 7.

8. Dekanija sv. Lenarta v slov. Goricah.
MMJG pri sv. Lenartu: Jurij Tutek.

Rajép Matej, uditelj pri sv. Jurji.
Rantaiia Juraj, Zupnik pri sv. Jurji,
Repa France, Zupnik pri sv. Jurji.
Samostan fran¢idkanski pri sv, Trojici.
Skamli¢ Jaka, ulitelj pri sv. Jurji.
Slani¢ France, #upnik pri sv, Bol-
fenku.
Strah Janez, #upnik pri sv. Rupertu,
Subad Anton, kaplan pri sv, Le-
nartu.
Tatek Jurij, dekan pri sv. Lenartn,
Vidovié Ant., udit. pri sv. Lenartu.
Vitmajer Karol, kaplan v Negovi,
Zadravec JoZef, kaplan pri sv. Ru-
pertu. Stev, 23,

vjenik v Radgoni: Jakob Gomiliak.

Fekonja Ivan, notar. koncipijent v
Radgoni.

Gomiléak Jakob, " mestni kaplan v
Radgoni.

Gregorié Janko, organist v Radgoni.

Kocuvan Bartolaun, uditelj v [Zakoveih.

Kovadié Marko, #upnik v Crens-
loveih,
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Kramberger Marko, mizar pri Kapeli.
Kurnik Jan., #upnik pri sv. Petru,

Kvas Tone, uéitelj pri sv. Petru.
Miheli¢ N., uditelj pri Kapeli,

Murkovié¢ Janko, uéitelj v Belotincih.
Niedorfer Marko, kaplan v Apadah.

Jak. Pajtler, kaplan v Radgoni.

Ratkovi¢ Vendelin, plebano# pri sv,
Jurji.

Siftar Jod., Zup. v Gornji Lendavi.

Slander Emeran, sdmontski bene-
diktinec pri sv. Petru,

Sreibur Matija, kmet v Zetineih pri
Radgoni.

Veren Stefan, plebanos pri sv. He-
leni,

Vrag Aunton, kaplan pri Kapeli,

Zemlji¢ Stefan, Fupnik v D, Siniku,

Zi#ek Marko, Zupnik v Belotincih.

Stev. 26.

3. poverjenik na Drvanji: Dom. Colnik.

Colnik Dominik, posestnik na Dr-
vanji.

Baumgartuer Vincencij,
Selnici pri Dravi,

Ferk JoZef, uditelj pri sv. Bene-
diktu,

Goznik Jakob, ufitelj in posestaik
pri sv. Benedikta,

Jug J., dr., pri sv. Lenartu,

Kofar Matej, kaplan pri sv. Bene-
dikta.

Kramar Janez, kaplan v Hollenecku,

Kukovee Miroslav, pos. na Velki.

uditelj v

19. Dekanija Vélika nedelja.

#KnjiZnica udliteljska, okrajna v
Ormuiu.

*Majhenié Gafpar, Zupnik pri sv.
Nikolaji.

*Potovar Ivan, odvetnik v Ormuiu.

Fric Matijad, dekan pri Véliki ne-
delji.

Goridan Ferko, usujar pri Véliki
nedelji.

Gréak Ivan, dr., notar v Ormuiu,

Horvat BoZidar, kroja¢ v OrmuZu.

Jesih Anton, biljeZn. pisatelj v Or-
mufu,

Jurfa Ivan, uditelj v OrmuZu.

Kelemina Matja¥, kaplan pri Véliki
nedelji.

Kotnik France, orglar v Ormuu,

Okrajna uditeljska bukvarnica pri
sv, Lenartu.

Ornik Anton, uditelj pri sv. Ani.

Perko Leop., podobar pri sv. Trojici.

Poli¢ o. Bonaventurs, kapucin v
Dalmaciji.

Rajsp Alojzij, podudit, pri sv. Jurji.

Veber Tone, koncipijent pri sv, Le-
nartu,

Vengar Jodef, posestnik na Vukov-
skem vrhu,

Vrbani¢ Benedikt, uditelj pri sv.
Ani. Stev. 186,

— Poverjenik: Anton Jesih.

Magdi& Anton, dr,, v Ormuiu.
Mavé&& JoZef , #upnik pri sv, To-
maZu.
Repi¢ Mart., uéitelj pri sv, Nikolaji.
Slekovec Matej, kaplan v Sredifu.
Sova Bla%, mestni pos. v Ormuiu,
Sijanee Franjo, uditelj v Svetinjah.
Stuhec Anton, ufitelj na Kumu,
Sinko Josip, ulitelj v Sredi¥éi,
Sporn JoZef, Zupnik v Ormufu.
Svinger Albin, duh. v Srediédi.
Topljak Fr,, #upnik pri sv. Lenartu,
Trampu# J., ¥upnik pri sv. Bolfanku.
Vihar Filip, kaplan v Ormuzu.
Zinko J., podudit, pri sv. Nikolaji.
Stev, 26.




kaplan v Smartnu,
Zupnik v Pamedsh.
. v slov. Graden,
v Slov. Graden.
y v St, Ilo,
onik v Smiklavii,
v Starem trgu,

m ik v 8t. Iln.
m, ¢. k. sodn, adjunkt

a, gospii, posestnics v
; upuik v Kapelih,

v Bredical.
pos. na Blanici.

#upnik v Bredicah.
ay, dr., odvetnik v
. Ferd., Zupnik v
dupnik pri sv, Le-

, dr., odvetnik v

, pos. v Malem vrhu,
¢. k. finanéni kom.
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Pustinek Anton, mlinar v 8t. Vidu,

Rutnik Rajko, zasebnik v St. Ilu.

Sattler Jode, kaplan v Starem trgu.

Sever Jode, Zupnik v Podgorji pri
Slov. Graden,

Vivod JoZef, mlinar v St. Vidu,

Walter Fraojo, Zupnik v St. Vidu,

Stev. 15.

ija Yidem. — Poverjenik: Franjo Mikus.

Gajick Janez, kaplan v BreZicah,

Jamdek Franjo, naduditelj v Raj-
henbergu.

Jane#i¢ Janez, posest. v BreZicah.

JanZekovi¢ Lovro, kaplan v Raj-
henbergu,

Jarec Valentin, uéit, v Rajhenbergn,

Jozek Ljudevit, e. k. okr, glavar,

Kavéié Jak., knjigovodja v Bregicah,

Kunsti¢ Ivan, uditelj v Sevnici,

OstroZnik Tone, kaplan v Rajhen-
bergu,

Poljanec JoZef, ulitelj v Breficah,

Ramor Ferdinand, Zupnik v Pisecah.

Schipf Dragotin, frandifkan v Bre.
Zicah,

Tansek Ivan, odv. pisar v BreZicah,

Zelezniker Ivan, notar, uradnik v
Brezicah, Stev, 27,

nlja Vozeniea. (P. Wachern an der Kiirotner Bahn),

o\

spuik pri sv. Lovrenciji v Vuhrudu,

Miklavec Peter, kmet. sin v Ribnici.
! Rtopajnik Jurij v Jandev. vrhu,

Zupnik v Ribnici,  Sola Ribnidka,

baldov sin v Lehni. Vamlek Valentin, kmet, sin v Rib.

v Ribaici, wici. Stev. 8.

4
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23. Dekanija Zavrée. — Poverjenik : Bozidar. Raié,

#*Mlinari¢ J, Zopnik v Leskovei.
(P. Ptuj.)

*Raié BoZidar, #up. pri sv. Barbari.

“Rejsinger France, posestnik in trg.
v Dobravi.

*Sovid Aleks,, Zup. pri sv. Trojici,

*Trampu¥ Ivan, dekan v Zavréah.
Kornfeld Edm., kaplan v Halozah.
Pignar France, kaplan v Zavréah.
Stubec Marko, kaplan v Leskovei.

g“'o '8,

Sv, Martin na Paki (po¥ta: Schinstein),
Kocmut Janez, ufitelj.

Kje so?

*Jedlitka Otokar ? Bil v Mariborn.
Koeceli Karl, dr., odvetn. komeip., bil v Mariboru,
Perko France, bil v Mariboru.

Ravi Fr., dr., bil v Mariboru,

Sket R., bil v Mariboru.

Stey. 5.

Stevilo v lavantinski ¥kofiji 96 -~ 402 = 198,

lI. Kréka Skofija.
1. Dekanija Celovee. — Poverjenik : Simen JaneXi¥.

*#(litalnica nérodoa.

*Einspieler Andrej realke prof. in
deZelni poslanec.

#Janc#ié Evgen, sin f g. Antona
Janedita, profesorja,

#Pribedi¢ Janez, vojni duhoven,

Alijané¢i¢ Andrej, kunonik,

Ambro# Matija, Zupnik v Sveéah,

Bezlaj Josip, ufiteljski pripravnik v
Celoveu,

Borstner Cene, profesor v Celoveu.

Bo#i¢é Valentin, Zupnik v Podkréah,

Care Peter, Zupnik v Poredah.

Einspieler Lamb,, knezoikof, tajnik:

Huter Ivan, bogoslovec,

JaneZi¢ JoZef, mlivar v Ledah,

JoneZi¢ Simen, porofnik,

JaneZ& Valentia, dr., reg, zdravnik.
Kulterer Jurij, dr., koncipijent v
Celoven,
Sv. Mohor, druiba (v zameno),
Mértl Franjo, ¢, k. notarv Celoven,
Pesjak Franjo, trg. opravnik,
Podobnik F., uitelj pri sv, Jakobu,
Poljak Gvidon, trg. knjigovodja.
Robida p. Drag,, predoik benedikt.
samostans.,
Rossbacher Bernard, trgovec.
Sabladan Miha, trgovee v Glinjuh,
Sommer Gregor, okrajni Solski nad-
zornik. ¢
Sadelj Martin, dub. svetovalee,
Taviié Josip, #upnik v Hodidab,
Umik Koloman, gimnazijalee, .

R
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. yife realke. Zupan Jan., tajnik grof. Eggerjeve.

2. Dekanija Belak.

koncipijent Stéckl Simon, Zupnik v St Lenartu
2 (p. Arnoldstein),

na Strmicu, Suster Ivan, kaplan v Podklotru.
Vuti Matijs, kmet. Stev, 5,

aves. — *Servicelj Matej, Zupnik pri sv. Kocijann,

. — (P. Kapel), — Poverjenik: Stefan Vranker.

bnik v Koritu pri  Roblek OZbalt, posest. na Jezern.
: Sajovie Josip, posestnik v Labodski
v Zelezni dolini.
' Senk Jurij, kmet. sin na Jozeru,
t. pri sv. O¥baldu.  Vrankar Stefan, Fupnik na Jezeru,
Stev. 7.

&5 Dekanija Ljese. (P. Prevali.)

v Ljesah. Lipold Marko, rud. urad, v Ljehh
v Ljedah, Stev. 3.
k. (Bleiburg). — Poverjenik: Lovro Serajuik.

pri Fari, Leskovar Josip, Zupnik v Svabeku,
n pri Fari, Serajnik Lovro, dekan v Pliberei,

kmet v Pliberci,

- v Koprivnici. Stev, 6.

Venedig p. Hlerman, gimn. profesor,
samost, dohod- Vertot J. M., fajm. v Pustrici.

Stev. 5.
Tinje. (Tainab, podta Velikovee), —
Poverjenik : Jakol Westermayer.
ik Jurij, orglar v Medgorjah,
Jakob, inf. proit in dekan v Tinjuh,
faroi cskrbnik v Medgorjah, Stev, 8,
4%
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9. Dekanija Velikovee. — Poverjenik: Dr. Val, Pavli.
#Pavlié Valentin, dr., odvetnik. Krofi¢ Mihael, fajmoiter,
Gecelj Ignacij, kanonik, Rupnik Janez, uéitelj v Truénjah,
Kikelj Tomas, #upnik na Rudi, Stev. 6.

10. Dekonija Zila. (Spodnjs). — Poverjenik: Dr. Jernej Levitnik.
Levitnik Jernej, dr,, dekan pri sv. Vigele Ferdo, posestnik v Zilski

Hermagoru. Bistrici.

OZgan Fr, Zupnik pri sv. Stefanu.  Vilénik Kaspar, ulitelj v_Gorjah.
Vavtifar Luka, Jupnik v Cafab, Stev. 5.

1. Zgornji RoZ. (P. Velden, Kirnten). — Poverjenik :

Val. Lesjak.

Lesjak Valentin, Zupnik v Dvoru.  Sumper Janez, Zupnik v Skocidolu,
Lipi& Janez, mlinar v Dolah. Weis Peter, kmet v Dolsh,
Marini¢ Jan., Zupnik v Lipi.
Oblak Anton, ¥upnik v Gozdanji. Stev. 6.

12. Glinje. (P, Ferlah).

Colari¢ Franjo, orglar v Glinjah, Sabladan Lovro, mizar,
Godee Janez, Zupnik v Glinjab, Stev. 8.

13. Sovodnje. (Gmiind). — * HraSevec France, okr. nadelnik,

14. Zabnice.

Ferfnik Lambert, #upnik.

Bregant Jurij, uéitelj v Zabnici.

Rup Franc, duhovnik v Zabnicah.

Vidovi¢ Janes, kaplan v Trbiin,

Wieser Janez, farni oskrbnik na Pontablu, Stev, 5.

Stevilo v Kriki ¥kofiji 8 4~ 79 == 87,

—— . ——

IV. Goriska nadskofija.

1. Gorica in njena okoliea. — Poverjenik : Andrej Marusic.
*Golmayer And., dr., knez innadikof, *Gréa BlaZ, kaplan v Cepovanu,
*Bensa Stefan, kanonik, *C. k. knjiZnica Studijska.

*Budal Bernard, stud. viiih Sol. *Rocijantié Stefan, bogosl, profesor.
#Globoénik Janez, monsinior, nad- “KnjiZnica centr, bogosl. semeniica,
¥kof, tajunik. *Marufid Andrej, gimo, profesor.



v Sovodn]-h
frandiskan.

r Kozani na Brdib,
e. kr. prof. realke,
y & kr, gmdumki

’ﬁntni uradnik.
ki pladuje za &i-

k, realke prof.
kupé opravnik.
trgovski uradnik,
_""’ﬁ:ﬁimu.

v, bogosloveki prof.
iplan v Kaprivi,
prefekt v Andrejiséi.
- ¢. k, utit, na vadnici,
ge, bogoelovec.

n. prof,

m‘mi na vaduoici.
vodja de, raunarijo

v Prebadini.

j v Solkanu,

kancelar,

elni uradoik,

goriike okolice.

¢. k. gimnazije,
v Topoljanu,

“uditelj na vaduici,
asistont kmetij. Sole,

¢ kr. profesor pre-

gimn. profesor.

kaplan v Komnu,
“vikarij v Gabrijah

tin, frandiikan,

b3

Mahnid Anton, bogoslovee.

Makoe Stefan, mlinar,

Maru#i¢ Anton, posestnik v Mirem,

Mugera Jo#ef, vikarij v St, Mavru,

Moe JoZef, nadulitelj na udit, iz-
obraZévaliktu.

Nanuti Antonin, duboven v Goriei,

Okorn Franjo, stotnik v pokoji.

Pahor Fr., trgovec v Renéah.

Pavletié Andrej, vodja gluhonemov.,

Pavletié JoZef, kaplan v Solkanu.

Pavlin Josip, kmet v Vrtojbi.

Perozsi Alojzij, ¢. k. potar v Bu-
kovici.

Persoglija Hinko, uditelj.

PoniZ Benedikt, ¢. kv, vadnice uditelj,

Povie Franjo, profesor, voditelj
kmet, Hole.

Premerl Ljudev., Zelezn, nraduik,

Rojic Aleks., dr., zdravnik.

RudeZ Anton, bogoslovec.

Rutar Lovro, rivnatelj na sv, Gori.

Semeniéte mladengko, knezoikof.

Skotir JoZef, kaplan v Cepovanu,

Stres Ivan, vikarij v Podsabotinu.

Schaffenhauer Franjo, gimn. vodja,

Sm-k Anton v Biljah,

Skrabec o. Stanislav, franditkan,

Urdi¢ Alojzij, pisar.

Velikonja J., spovednik na sy, Gori,

Vidic France, kaplan v Gorici.

Vodopivee Franjo, e, k. okrajni fol.
nadzornik.

Vodusek MatevE, gunn. profesor,

Zavadlal )lihaal, ginm, dijak.

Zavodlav Fr,, posest. v St, Andresi,

Zulijan Janez, dijak kmet. ole.

Zbona Andrej, #elezniiki uradnik
v Goriei,

Zepi& Fr., prof. na gosp. Holi na
Slapu,

Znidardi& Andrej, gimn. dijak.

OkroZna soduija za kazvilnico v
Gradigki (v dar).

Ster, 83,

badite B ar e M) Sq i ML S
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2. Dekanija Bovee. — Poverjonik: Andrej Leban

Ceket Franjo, kaplan v Serpenici.
Flander Anton, vikarij v Serpenici,
Gaberfek Franjo, uradnik v Boveu.
Gr¥elj Ivan, uéitelj v Serpenici,
Kenda Anton, krémar v Boveu,
Kurindi¢ Janez, kaplan v Serpenici,
Jeban Andrej, previdoik v'Sodi.
Likar Janez, kaplan v Boveu.
Smrekar Franjo, vikarij v Logn.

3. Dekanija Kobarid. —

Bandél Jan, poduditelj v Kobaridu,
Carli Sretko, nadufitelj v Kobaridu,

Grv Jan. Nep., vikarij v Logéh.

Dominko Franjo, uditelj v Kobaridu,

Hvalics Anton, vikarij v Dreznici.
Jek¥e Andrej, dekan v Kobaridu.
Kobal Peter, vikar na Sedlu,

B

Starman Stefan, kaplan v Boveu,
Soré Alojsij, posestnik v Boveu.
Stres Anton, uéitelj v Boveu.
Urban&i& Andrej, vikarij v Trenti,
Volari¢ Valentin, podulitelj v Boven,
Zagar Andrej, posest. v Serpenici.
Zagar Franjo, posestnik v Serpenici.

Stev. 16.

Poverjentk : And. Jeke.

Maneini Ant, kaplan v Starem selu,
Milek Dragotin, uéiteljica v Kobaridu,
Peternel Jurij, vikarij v Borjani.
Podreka JoZef, Zupnik v Beginji.
Slokar Janes, kaplan v Libufnji.
Stukelj Miha, vikarij na Trnovem,
Stev, 13

4. Dekanija Cirkno. — Poverjenik : Josip Jeram.

Harmel Adolf, kaplan v Cirknem.
Tlovar France, kaplan v Cirknem.
Jeram Josip, dekan,

Jereb Joahim, vikarij v Orehku.
Seljak Anton, vikarij v Novakah.

Sitar France kurat, v Ravnah,
Sirca Jan., naduditelj v Cirknem,
Wester Janez, vikarij v Otaleiu.

Stev. 8.

5. Dekanija Crnice. (P. Ajdovitina) — Poverjentk : Simen Gabritik.

*Citalnica narodna v Ajdovidini.
Balog, bratje, v Ajdovédini.

Cligon Dragotin, kaplan pri ev. Krifu,
Faveti Anton, posestnik v Skriljah.
Simen, prov. v Ajdoviéini,

Gabridik
Juh Andrej, vikarj v Lokaveu.

Logar Jakob, Zupnik pri sv, KriZu,

Rejec Janez, vikarij y Jundn.
Rjavee Blaz, Zupnik v Batujab.
Rustja Franjo, posestnik v Skriljah,
Samostan kapucinski pri sv. Kridu,
Trpin Filip, Zuopaun pri sv. KriZu,
Vodopivee Jan., trgovee v Kawmnji,
Stev. 13.

6. Devin (P. NabreZina)., — Valentingié Stefan, kaplan v Devinu.
7. Gradiska. — DBizjak Jakob, dub. oskrbuik v kaznilnici,

8. Dekanija Kanal. — Poverjenik : Andrej Wolf.

*Wolf Andrej, dekan,
*Wolf Ivan, Zupnik v Slorencu.

Sitaluica narodna v Kavalu,
Golja JozZef, vikarij v Lowu,

St s i e o s aae o



v Kanalu,

Marija-Celjski.

anija Komen. — 1) poverjenik: Gregorii& Sim.
) (P. Rihenberg pri Gorici.

r v Komnu.

apnik v Dornbergu.
uditelj v Dornbergn,

 Biarjab,

y v Stjaku,
telj v Stjaku.
v Kobilji glavi,

if v Grahovemn.

pl. v Rihenbergu.
kaplan v Dornbergu.
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Vodapivee Ljud., vikarij na Sredojem,
Vogri¢ Janes, ufitelj v Kanalu,
Vuga Andrej, vikarij v Kali
Zega Miha, poduéitelj v Kanalu,
Znidar&i¢ Andrej, vikarij na Bunj-
dicah sv, Duha,
Stev. 16,

Pedenko Andrej, dub, v Rihenbergu,
Pelenko A., pos. sin v Rihenbergu.
Poliak France, Zupan Smarijah.
PoniZ AmbroZij, uéit. v Rihenbergu,
Sinigoj And., pos. sin v Dornbergu.
Toméi& Fr., uditelj v Rihenbergu.
Stev. 12,

Pipan JoZef, vikarij v Vojifici,
Btey, 2,

3. Stjak (poits Sezana — Stanjel).

Mozeti& Stefan, vikarij v Stjaku.

RudeZ Jo¥ef, posest. v Kobilji glavi,

Vuga Peter, admin. v Skrbini,
Stev. 6.

Poverjenik: Jakob Doliak.

Hebat France, administrator na sv,
Vidaki gori.

Ivanéi¢ Jodef, notar v Tolminu.

Kogoj Peter, uditelj in vodja.

Kovadi¢ Nace, posest, pri sv. Luciji.

Krkod Stefan, kaplan v Podueleu.

Lavri¢ Karol, dr. odvetnik.

Lazar Anton, vikarij v Obloki.

LuiZnik Fr., kaplan pri sv, Luciji.

MilckuZ JoZef, kaplan v Tolminu.

Mocnik Luks, vikarij v pokoju v
Stezifdi.

Pencin Drag., kaplan v Telmiou, .
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Pervanje Martin, kaplan v Tolwinu,
Pipan Anfon, vikarij v Kamou,

Dr, Premerstein Jan. pl., biljeZnik,
Rutar TomaZ, Zupnik pri sv, Luciji,

Skrt Andrej, kaplan v Tolminu.
Sorli Ivan, osmodolec iz Podmeles.
Strukelj Miha, pisar,
Zarli France, e, k. oficijul.

Stev, 29,

Stevilo v Goritki ¥kofiji 17 4 183 = 200,

V. Trzaska $kofija.

I. Trst in njegova okolica. — Poverjenik: Ivan Dolinar.

#Dobrila Jurij, dr., ¥kof.

*Bucar France, trgovec.

*Coegnar Franjo, vidi telegrafist,

*Citaloica narodoa.

#Fegee Franjo, e, k., namestnijski
svetovalec,

*Gorup JoZef, vel. trgovee.

#*Kandernal France, gimn, profesor,

*Kastelee France, trgovec,

*Klodi® Anton, e. kr. olski nad-
zornik.

*Komar Vekoslav, uradnik deZelne
glavne blagajnice,

*Krsnik Ferko, trgovee.

#Lavtman Janez, trgovee,

*Pertot Janez, posestuik v Barkoli,

*Schweiger Jurij, poklie, komisar,

*Sulinik Gaper, stotnik-brigade-an
ditor.

%Vesel Koseski Jovan, ¢, k. finanéni
svetovalee, Castni ud,

*Vovk Janez, #upnik v Bazovici,

*Winkler Andrej, ¢. kr. namesto.
svetovalee,

*Zorman JoZ.,, Fupnik v Katinari,

#Zvanut Matija, trg. pomoénik.

Baron Kuhnov polk &, 17. v dar.

Bartl JoZef, kaplan pri sv. Jakobu,

Bonin Jurij, ucitelj v Rojanu.

Bunc Franjo, uéitelj v Nabrezini,

Crue Janez, kaplan pri sv. Jakobu,

Citalnica v Rojani.

Dekleva France, trg. agent,

Dolinar J. na Dovgani.

Dovgan Aonton, uradnik pri judwei
Zeleznici,

Durn Rok., trgoveki powocnik,

GerZel Anton, trg. knjigovodja.

Glavina BlaZz, dulioven v koperski
kaznilniei,

Gnjezda Franjo, katehet,

Godina JoZef, fivanéni komisar,

Hut Karol, ¢, k. vojni kaplan,

Jandar Jodef, ulitelj v Katinari,

Jarina Vekoslav, uraduik juine Ze-
leznice,

Kslac Ant., dijak na nemdki gimu.

Kalister Ivan, zascbuik.

Kapus Simen, ikofov sluga,

Katalan BoZidar, trgov, pomocnik,

Kenda Anton, dijak. (Rocol. hilva
itev. 15.)

Kocijan Jakob, kaplan pri véliki
Materi BoZji.

KriZman Jos., duboven pri sv. Ivanu,

Kurent Maks., trg. agent,

Leban Josip.

Legat Jan, Nep., katehet deklitke
fole in Ekofov tajnik.

Macdk Ivan, o. k. zemljemerec,

Manko¢ Josip, trgovee.

Penko Franjo, hifnik v Hotel Evrope,

Potoéin J., trgoviuski pomoénik.

Remec Fravce, telegrafijski uradnik.
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,ﬁmu,hm Urbas Viljem, c, k. profesor vike
realke,

Zastai korar in
Valendié Ivan, tergovee,
v pokoji. Vesel JoZef, tchtovee v ¢, k, dogani,
pvja profesor Vodnov Davorin.
Wratscbko France, gimn. prof,
tev, 64,

“uditelj v Rojana.
Sla Dolina (pi Trotw.) — 1. poverjemik : Jurif Jaw,

Metlika Anton, trgovec na Klancu.

an v Klanjcu. Pavli Lojze, kaplan v Boritu,
!nplk v Cubedu, Renko Franjo, dacar v Boljuneu,
gostilnidar v Milab, Saoncin JoZef, kaplan v Ricmanjih.

nej , Fupnik v Pred- Svet lvan, hplnn v Podgorji.

Vatovee JoZef, posestnik v Padedu,
Voucina Lipe, kaplan v Dolini,

A wmj v Brezovxcn. Stev. 14,

2. poverjenik : Rekar Janes.
(P. Lokva pri Divadi,).
#Notar Tove, duh. pomolnik v Bresovici,

.. ‘nlﬂ! Fravjo, dub. pomolnik v Brezovici.
- Matiéié Franjo, kaplan v Vatovljah,
otnik Avgust, uditelj v Lokvi,

, trgovec v Jelfanah,
‘Jel§anah,

 duh. pom. v Jeliasah,
af,, Zupn. v Klani,

trgovece v Podgradu,
farmun v Nuovah.
kapl. v Hrugici,

5, farman v Hrudici.
 trgovee v Podgradu,
ce, kaplan v Hrudici,
y € k. davkar v No-

e Janez, kaplan v Lokvi,
Bla Matija, Zupoik v Rodiku. Stey, 6,

niji JelSane. — 1. poverjenik: Valentin Pufacee.

Pusiavec Valentin, dekan v Jelfansh,
Sovine Anton, vikarij v Podgrajah,

Stev. b.

poverjenik : Fr. Sabec (p. i, Custelnuovo),

Kuntars Anton, posestuik in podtni
opravnik v Podgradu,

Poklukar Martin, Zapnik v Vodicah,

Pretwar Javez, Zupni oskrboik v
Golcu,

Rebek Anton, ¢ k. davkar v Pod-

gradu,
Rogat Antov, eksposit v Podgradu,
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Subic Primo¥, ekspozit v Staradi.  Zvokel James, ¢. kr. davkarski ofi-
Teran France, kaplan v Pregarjih, cijal v Podgrady,
Zajec Anzelm, kaplan v Mavnah, Stev. 16,

3. Dekanija Tomaj. — Poverjenik: Jernej Brence.

*Crne Anton, posestnik v Tomaji,  Narobe Janez, duhoven v Tomaji.
Benigar Auton, unditelj v Tomaji. Strle France, predstojnik Zeleznifko
Brence Jernej, dub. v Dutovljah. postaje v SeZani,

Cvek Lavoslav, naduéitelj v Se#ani, Treven Jan,, farman v Repentabru,
Dutovlje, vaikas kojiZnica (pladuje Urdi¢ Anton, trgovec v SeZani.

g. Tavéar v Ljubljani.) Zupan JoZef, kaplan v Sedani.
Knji¥nica uditeljska, okraj, v Se¥ani. Zivec France, posestnik v Skopem.
Legat Edv., duhoven v Lipici. Stev. 13.

6. Dekanija Prosek. — Poverjenik: Ivan Nabrgoj.

Gorjup Ivan, pek in posestnik, Nubrgoj Ivan, Zupan in posestnik,
Marcin Ivan, uditelj na pripravnici. Valentié Anton, uditelj. Stev. 4.

7. Dekanija Kastayv. — Poverjenik : Anton Sovdat.

Bole Franjo, obdinski tajnik. Sovdat Anton, e. k. davkarski nad-
talnica narodna, zornik v Volovski.
Janee Josip, duh. pastir v Rukaveu, Sobar Mihael, duh, pom. v Volov-
Legat Franjo, c. k, pristav v Vo- skem,
loski, Zamli§ Vinko, kaplan v Opatiji.
Stev. 7.

8. Piran, (P. Pirano) — Poverjenik: France Ravnik.

Matjan Valentin, kurat v Risani. Skodir Avgultin, kaplan pri Materi
Ravnik Fr., #upnik v Corte d’ Isola, Boji na Krasu, Stev, 3.

9. Pazin. (Piino.)

*Vol&i¢ Jakob, oskrbnik v Cervlji.

Afri¢ JoZe, profesor v Pazinu.

Bepigar o. Adjut, frandiskan v Pazinu,
Berbué Ivan, ¢ ke gimn, uditelj

Bruner o. Julij, vikar, organ. in uéitelj gimmnazije.
Budal Leopold, e, kr. sodnik v . Paziou,
Bukovee Franjo, kaplan v Zminji.

Flego Petar, dub. pom. v Lindara,
Ivancié JoZe, c¢. k. gimm. ucitelj v Pazinu,
Jelufii¢ Rajm., pop. v Picanu,

Kri#aj Bartol, dub, pomolu, v Zminji,




y v Zminji.
ve¢ Jukob, kurat v Borutu,
b, dub. pomolnik v Pazinu,
¢ ¥ranjo, infenir v Pazinu.
0. Herman, gimn. katehet.
Matija, #upnik v Gradistji. Stev, 17,

~ 10. Buzel. (Pinguente).
n Edvardo, kaplan v Buzetu.
m kaplan v Lanidéah,

in Anton, kapian v Crnici.

: pcr-nl. Pezdi& Mihs, poltni opravnik,
(¢ (p. Koper), Miku¥ Jos., kaplan v Trufkab,

). — Bovnik Pirano; — Jugo M., Jupnik v Materadi
pri Umagi.
hﬁcc (Istrija). Logar Franjo, Zupnik.

lo v tréaki Bkofiji 26 + 132 = 158,

- Powymak Pivee 0. Maksimiljan.

Refick o. Eurik, bogosl. profesor,
Svare o. Alkuin, kaplan,
Trtek o. Egidij.

'

Stev. 7.

2. Cmurek:
rif, kaplan v Cmureku.
ce, ¢, kr. davkarski uradnik v Ciurcku,
k: dr. Simen Subic, c. kr, prof. vseudiliia,

zdravnik, - “Macun France, bivii sodn. pristav
rof, slav, slov, (Ungargasse &t. 3, L nadstropji).
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*Marufec Jodof, dr., realk, profesor
v pokoji.

*Simonié France, modroslovee.

*Bvajger Gabrijel, gvardijan minorit,
samostans,

*Vonjak Miha, inZenir juZne ¥e-
leznice (Babenberger Strasse Nr.1.)

Dreisiebner Jo#,, dekan Vildonski.

Gor#i§ Ivan, uditelj.

Hauptman Franjo, suplent na deZ.
realki,

Herrman M., c. k. sodnik in deZ.
odbornik,

Hoffer Edv., dr., profesor na viki
realki.

Kocijundié Alojzij, kamnosck,

Kovadi¢ J., Zupnik v Vrboyji.

Kranje Ivan, jub. blagajniki kon-
trolor. (Carl-Ludwigring, Nr. 9.
11, Stock.)

Lavri¢ Josip , wuditelj meatnih ljud-
skih Hol.

Lupdina, ravnatelj v zastavnici.

Macun. Ivan, gimn. profesor,

Misia Jak,, dr., knezolkof. tajnik,

Mol Lavoslav, duboven delavnice,

Dijaki na vseu&ilistu

Kosi Anton.
Pihlar J., phil,
Rojoik Kr., phil,

b

Opravniftvo (Ockonomat) ¢, k. nad-
sodnije (po 5 iztis, v dar.)

Paltauf Juk., Zupnik v pokoji.

Petelin J., magistr. blagajnik.

Polak P, Alojzij, minorit, prokurator,

Poli¢ Dragotin, Zupnik v gradj.
bolniei,

Ravnikar Dragotin (Miinzgraben 28.)

Regula France, uradnik,

Robi¢ Mat., dr., bogosl. profesor,

Sarnee France, mes¢an,

Seifrid Ludwig, Seelsorger in der
k. k. Strafanstalt in der Kurlau,
Graz,

Seleviek Ivan, realni profesor,

Senior, dr., zdravnik,

Skodlar Henrik, kupee.

ySlovenija‘’, drugtvo.

Stanonik JoZ., dr., bogosl, profesor
na veeudilisén,

Slik Jo#., Fupnik pri sv. Margareti
ua Vabi,

Subie Simon, dr., prof. vseulilisla.

Walloer Peter, niZ, realke katehet.

Zamuda Franc, knjigovodja v hra-
nilniei, Stev. 42,

(Miinzgraben t, 28,)

Siokonec Davorin, stud. filozofije.

Sinkovié Dragotin, stud. filozofije.

Turkué Tone, stud. filozofije,
Stev. 6.

4. Yorau: Kramberger Feliks, kavonik,

J. Graden (p. Kiofish): Kolenko JoXef, ¥upnik.

6. Lipnica (Leibnitz): Ambro¥i§ BlaZe, uditelj.

7. Ljubno (Leoben): Del Negro Mavricij, c. k. okr. sodnije predsednik.

8 Murau: Sepec Dragotin, c. k. davk, pregleduik.

S e e
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L. Peler v Otersbachu: Polid Karl, uditelj.
Peler pri Judenburgu: Kitak Franjo, kaplan,

tevilo v sekovski Bkofiji 11 - (3 == (4,

VIl. Udje raznih skofij.

- (Kraji v abecednem redu.)

6‘, Breaniea pri Vara¥diou): Vojeka Lavoslay, Zupnik,

e
~ 2. Dijakovar: *Strossmayer J. Juraj, bikup.

fih,, biskup, Sastni ud,
o k. llinht tajnik.
d, baron Eybesfeld,

- odvetnik.

. akad, gimn,
lninhter sve-

usa): Namar France, zapovednik Zandarmerijskega
. postaja (Postenfiihrer) v Lovreca,

6. Danaj. A.

Jegli¢ Anton, (Augustinenm, Augu-
stinergasse, 7.)

Jelenee Janez, prefekt

. janii&o,

Jevnikar Jakob , pristav pri mini-

sterstvu za deelno branm,

Kogoviek Matija, uradnik obrin, in
trgov. zbornico (Stadt L. 14.)

Ko#elj Anton, prefekt na e kr.
Terez. akademiji. (Wieden, Fa-
voritenstrasse).

Kulavee Jun,, dr., dvorni kapelan
in vodja vidih bogoslovekih véd
v Avgvitineji,

Lipovee Anton, utitelj v Leobers-
dorfu,

Novak Peter, prefckt v Terezian,
(Knjige v Kawno gorico it, 22,)

Pirnat Janes, c. k. cenilni komisar
pri fin, ministerstvu.

v Terezi-
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Sajovic Matija, in¥enic (bival poprej: Sedun Ziga, baukni uradnik, Ba-
Wieden, Rainergnsse 12, partere);  richgasse, Nr, 14, 3. Stock, Thiir 12,

kje zdaj? Tosi JoZe, dr,, kanonik.
Stev. 26.
B.
Bartel Ant., jurist, Pfeflerer Adolf, stud, jur,
Bernot Alojzij, stud. phil, Podgornik.
Borktnik Fr., (knjige v Borovnico).  Delee, jurist,
Gogala Im, stud, jur, Slovenija, akad. druftvo,
Hodevar Frane, modroslovee, Smola.
- Hubad Josip, modroslovee. Schreiner Enr., prirodoslovee,
" Klobudar Anton, stud. jur, Stajer, jurist.
Kos Anton, modroslovec, Suiinik, modroslovee,
Kos Franjo, stud, phil. . Tavéar, pravnik,
KriZaj Franjo, tehnik. Zaplotaik Radovoj, jurist,
Lapajne Stefan, Stud, jur. Zavadlar Ivan, jurist,
Lasi¢, pravnik. Zelenik Jode, phil.
Nemanié, modroslovec, Urbanija, postni uradnik (Central-
Pekolj Ivan, jurist. bahnhof, Frachtenansgabe).
tev. 27.

7. Crnilog. P. Lokve priReki (Finme). Poverjenik: Franjo Ahdin.

Ahéin Franjo, uditelj v Cruemlogu.  Stefandi Mate, trgovee v Crnem-

Durbedi¢ Avguitin, posestnik na logu.
Grobniku, Viasi¢ Rade, ¥upe opravitelj v Pra-
putniku pri Bakru,  Stev, 4.

8, Delnice : Majoarié Jakob, nditel;.

9. Jindrihoy hradee na Ceskem: Mafek Tgoacij, gimn. profesor,

10. Galicija: Preiss Malica, roj. Gregorafeva kje?
11. Nalistadt: Krifnicka Dragotin, ralunovodja pri ¢ k. rudn. upravi.

12. Pariz: Picot Emile, podkonzul v Parizu (knjige pod napisom:
Mons, Emile Picot, Viceconcul de France 3 Place & Eylan Paris. (Durch
Giite des Herrn Speyers Duran bei der Franzisischen Botschaft in Wien.) :

_13. Karlovee: Poverjenik: Pfeifer o. Milko.

*Steklasa Ivan, profesor. Pfeifer 0. Milko, fran¢, v Karloven,
Kured Jakob, kr. sudac v éena- Unurlngner, dr,
nici pri Ogolinu. Stev, 4,



aciil: Schiffrer J., dr., vojn. nadlednik
- (sedaj v Ljubljani.)

i kmﬁi na Hrvaikem: Anton Vranican, ko-
‘tarski wdu.

™ .,'Choebolovtek Emanvel, zemljemerec,

Iy (ﬁl.m‘)' Pw"je’u.k.' Iv. Vt"fan.

Josip, kotarski lefnik.
Gjuro, postar, 2
['u, poresnik. Stev, 8.
oo dan SO
Boki Kotarski v Dalmaeiji: Miglié Peter, dv, nadlednik
e, 2? polh pescev.

m Anton, postai oficijal (kolodvor).

- 20. M (Andrej Kodric).

‘brzojava.  Kodri Andrej, gimn, profesor,

: ‘b‘.‘r_u. Kolarid Baje, raynatelj #tedionice,
~ Leitner Franjo, telegrafiat,

Stev, 8.
: *Turner Pavel, ufitesj,

dn .v Avstrija) : Cirman Anton, ulitelj.

l Avstrija) : Nemec Anton, podtni opravaik,

24, Praga.

Palacki Franjo, éastui ud.

agent ljubljan-  Prvi spolck Gabelsbergerjevih steno-
za Cesko, grafov,

~Rieger Franjo, Ladislav, castni ud,

Spolek pravnidki, Stev. 17,
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26. Reka. Poverjenik: France BlaZ.

#*Blai France, trgovec.

Bardi¢ Erazem, dr,

Cidigoj Jakob, gimn. prof.
Derendin Marian, dr.

Fiamin Ivan, dr,, kaoonik i Zupnik.
KnjiZnica oo, frandifkanov na Reki,

Markovié Ivan, realk. vodja,

Slamnik Ljadovik, gimuazijalui rav-
natelj.

Zupan Jan.,, gimn, profesor,

Stev, 9.

27. Rapi§éa (p. Jaska): Roid Valentin, grajidinski rendator.

28. Sisek: Pavlica Stevo, trgovec.

29. Slanj: Zor Lorene, okrajni zdravnik,

30. Dekanovae (p. Cakovae v Medjumurju): Luci Anton, ¥upnik,

31. Trsat: Merk o. Sofronij. — Ziherl o. Lenart, vikarij. — 0O, Velee
Avguiitin, kapucin, — Fabor Anton, kapucinski klerik.

32. Varazdin.

*Bradaika Franjo, gimn. vodja.
*Francelj Bar., udit. na niZi realki,
#Stare Josip, gimn, prof.

Krifan Josip, dr., gimn. profesor,

Valjavec Matija, gimn, profesor.
Valon Jo#e, tajnik pri kr. #np.
sodniji,
Zugtié Stef., nam. gimn. uditelj.
Stev. 7.

33. Vrbovsko (p. Ogulin):"Ro¥ Sebastian, inienir.

34. Vinkevee v Slavoniji: Ogrinec JoJe, profesor.

33. lagreb: Poverjenik: Anton Kos.

Ralki Franjo, dr., ¢astni ud,

- *®Jeloviek Mart., realk, profesor,

#Kastelec Franjo, kapetan 53. polka
pedcev.

®*Kopa¢ Joi,, dr., odvetnik,

*Kos Anton, tsjni¢ki pristav ban-
skega stola,

*Kofi¢ek Ubaldo, mestni kaplan,

*MaZurani¢ Anton, gimn, ravnatelj
v pokoju.

*Vanéas Aleks,, dr., zdravnik.

*Weber Adolf, kanonik,

*Zorili¢ Peter, realke profesor,
Bojer Antonin, nadporoénik 53. pol-
kovnije nadvojvode Leopolda.
Eisenhut Miroslav, stolar in posest,

Fogl Emil. kaplan v Brdoven.

Fon Jos., dr, v bolnici milosrénikov.

Gnejzda Anton, trgovec.

Grbec Franjo, pevec hrv. opere.

KriZekar Edvard, nadporodnik 53.
polkovnije nadvojvode Leopolds,

Kuokuljevié, pl, Sakeinski, Ivan,

Lipe# Viktor, realke profesor,



vnik,
A :l;:':koliéeva ulica,

§':.v &ltni lld.
iomit‘ v St.

prof. Ivanovid.
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Smitiklas Tade, gimn. profesor.

StroZir Ivan, prof. kr. vélike realke,

Suler Franjo, uditelj.

Tom¥é JoZe, vojni kurat.

Tom#i¢ Ljudevit, uditelj.

Vakanovi¢ Jar., prist, kr. stola sed-
morice.

Vidovié Ante, katehet v samostanu
milosrénih sester.

Vidri¢ Lovro, dr., odvetnik,

Vrliee Anton, finandni uradnik.

Weingrl Josip, dr, v bolnifnici mi-
losrénikov.

Weis Franjo, kavamar,

Zepié Sebastijan, gimn, profesor,

o sv. Jeronima (po 1 odtis.)
pslovanska akademija (po 3 odtiske),
a ilisska po 1 odtis.

Shv. ‘8.

'M pri ruskem  Stiftar Franjo, pripravnik za profe-

suro v Petrogradn,

12 istisov za druftva, s kterimi je

Matiea v zvesi knjiZevne vzajem-

nosti (glej . 13, 14, 15, 16,

17, 18, 19, 20, 21, 22, 28, 24).
Stev. 18,

. Kje je? -
%old France, bil v Bedu.

zvul knjizevne vzajemnosti je Matica:

0 v Zadrn od 1864, 1,

‘Novem Sadu od 1864, 1.
rusko v Levova od 1865, 1.

v Zagrebu od 1866, 1,
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; 5. Z akademijo jugoslovansko v Zagrebu od 1874, L %)
o 6. Z druftvom sv. Jeronima v Zagrebu od 1869. I
. 7. 7 Matico Cefko v Pragi od 1866, 1
[ 8. 7 besedo umetnidko v Pragi 1866, 1,
9. Z drultvom (spolkom) pravnifkim v Pragi od 1866, 1

S prvim druitvom Gabelsberger-jevih stenografov v Pragiod 1870. L
11. Z druitvom sv. Mohora v Celoven od 1866, I.
12, Z drultvom anthropologidkim v Moskvi od 1866. I

. TN TaDELAY
—
o

=] 13. 7 akademijo carsko v St. Petersburgu od 1861, L

K 14. 7 obdestvom za jzdavanje narodnih spominkov v Vilni od 1869. L
?i‘ 15. Z Mumjecovsko muzejo v Moskvi od 1869, 1,

] 16, % knjifnico slavljanskega komiteta v Moskvi od 1869, 1.

. 17. Z imperatorskim ruskim geografinim ob&estvom v Sankt Petersburgu
™ od 1869, L

-:- 18, Z imperatorsko universiteto v Varfavi (Ego Prevoshoditeljstvu Petov

‘e

Aleksejevicu Lavrovskemu, Rektoru Imperatorskago Universitete
od 1872, L

2 19. 7 Universiteto v Moskvi od 1872, 1
.. 20. Z arheologifkim obdestvom v Moskvi od 1872, I
£ 21, 7 obdestvom ljubiteljej istorij i drevnostej rosijskih v Moskvi od
o 1872. L
] 22. 7 Universiteto imperatorsko novonasijsko v Odesi od 1872, I
e 28, 7 obdestvom filologifkim v Vorone#n od 1872, I
3 24. S Smithsonovo ustanovn (Smithsonian Institution) v Washingthonu.
B¢ 25, 8 erbskim udenim druitvom v Belemgradu od 1868, 1.
p’ 26. Z moravsko Matico v Brau od 1869, L
3y 27. 7 gosp. Louls Legerjem, profesorjem slovanske literature v Parizu
Fo~ od 1869, 1
b 28. 7 oblestvom sv. Vasilija Vélikega v Ungvarn od 1870, L
> 29, 7 Matico slovansko v Plznu.
- 80, 8 kraljevo Universiteto v Kristianiji od 1872, L
n 31. 7 bolgarskim udenim druftvom v Brajli.
o
0y
Matica svoje knjige daruje:
4
3 1. Slavni c. k. pravniji v Ljubljani za kaznilnice (po 8 istise),
3 2. Slavni ¢. k. nadpravdniji v Tretu za knji¥nice primorskih kaznilnie
l.,_ (po 1 istis).
i 8. BSlavni e. k, okroZni sodniji v Gorici za knji¥nico ondadnje kaznilnice
s (po 1 iatis).

4. Slavniditaloici v 8. Francisko v Kaliforniji od 1869. L (po 1 istis).
+ 6. C. kr. baron Kuhnovemu polku ¥t. 17. od 1869. 1. (po 1 istis).
i:, Njenemu predsedniityn podiljajo se po trije iztisi vaake knjige: eden
by ahdet:l}uki knjilniei, dva pa, da ju slayno predstojnitvo dr, J. MurSetevi
¥ Jelji daje najizvrstnejiima slovenskima dijakoma na vseudi
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g odboru v Ljubljani za posilno delalnico od 1869, L

p#bi v Ljubljani za knjiZnico od 1869, 1. (po 1 iztis).
geverni Ameriki, in sicer po

Fliigelu, generalconsulu (in Leipzig) v roke.

u in milost, ¥kofu Ignaciju Mraku (Ignatius Mrak,
at Marquette-Michigan North-Americs).

nadsodniji v Graden za slovenske vjetnike (po 5 iatisov.)
“igobrafievalisem, v dar za onega pripravnika poslednega

1, ki je z najboljfim vspehom dovriil svoje nauke, in sicer :

- a) Ljubljanskima (moZkemu in Zenskemu), b) zagrebikima
(mokemu in ¥enskemu), ¢) zadarskemu, &) petrinjskemu,

pakraikemu, e) djakovaskemu, f) samoborskemn, in g)

agujevaikemu.

atskomu pedagogijskomn knjiZevnomu sboru.¢

_ dobrodelnih naprav v Ljubljani, Stev. 28,

}
i pregled Maticnih druzbenikov.

¢astnib | ustanov-

udov | nikov Toxion ) skvenl

x fkofiji

204 782 986
96 402 498
8 79 87
17 183 200
26 132 168
11 63 64
31 158 191

ad |11 1]

o

393 1786 2194

5.
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Matiéni udje v abecednem redu.

Opomba. Zvezds pred imenom pomeni Zivegs, kritec pa mrtvega ustanovnika.
Kateri nima znamenja, je letnik.

L i
g *

Stran, Stran.

Abram Lavoslay p . 37 | Barbo Miha . . . e o SA
Abzeo Matija . . 34 | *Barbo Waxenstein, grof . 0
Adamid Franjo . 84 | Barle Janez . 36
Adledid Jurij . 32 | Barle Josip . 49
Afrid Joke . wie . b8 | Barlid M. . o e o8
Ahadid Karol dr. . 26 | Baron Kuhnov polk i 17 e el
Ahdin Albin . . . 26 | Bartel Anton , . ol
Ahdin Anton . . . . 39 | Bartl JoZef . . . b6
Ah&in Dragotin . . . . 26 | *Bartol Baltazar . 84
Ahdin Franjo . 62 | Bas Lovro . . . A2
Albrecht Leopold ., 82 | Baumgartner Vine. 48
Alek Anton . 86 | Belar Joke . .+ o+ o+ - . 32
Alek Luks . " 99 | Belar Leopold . . . . . 2
Aleovee Jakob . 26 | Bele France . . . 8
Alyaniié Andrej . 50 | Benediti¢ Janez . . 45
Jakob . 81 | Benedik Ivan . b7
Alek#id Fidel, . . 46 | Benigar Adjut . b8
zijevisle . . 926 | Benigar Anton . 58
Ambroz Matija . 50 | Benigar Tone . b7
AmbroZié BlaZe . 60 | Benko Janko . . b8
Ambrozi¢ Franjo dr . 26 | *Bensa Stefan . b2
Ankrst Janez .82 Borbne Ivan . . b8
Antoli¢ Ivan , . 43 ar J, -
Anzur Anton . 4 ‘Bergant Jokef . . 40
Josip . . 26 | Bergmann Val. , 5 DR

* Rajko . . . 95 | Berlic Janez . . . . . 31
Franjo . . 81 | Bernard Valentin . . 39
Anton . . . 87 | Bernot Alojzij . 62
Arko Janez ¢ . 37 | *Bernik Lovro . 7 T OR
erko Matej g . 86 | Beseda umetnifka v Praze . . 63
‘Arnuf France . . 41 | Bevee Janez . . ; 30
*Arzensek Matija * 42 | Beveec Mih. . . . 46
*Aner Jurlj . . 95 | Beyek Janez . . . b6
Avsenek Marija . 26 | Bezeljak Pavel . . 99
Avsenek Nela . 82 | Bezeljnk Franjo . . 38
Azman Ivan . . 82 | *Bezendek Jurij . .42
Bezlaj Josip . 00

*Babnik Janez . 86 | Bidman Josip . 43
Babnik Jernej . 89 | Bilee Janez . 40
Batnik Janez . 86 | Bizjak Jak. . . 2
Anton 2 " 58 | Bizavidar o, Jokef . . 5
bnhe 54 | Bizjak Jernej . 32

. 41 | Blagne Anton . . . A

. b4 | *Blaznikova Fani . . %

63 | Blaznik Jakob . . . 99
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- 4Blaznik JoZe. Brus Andrej . . . . . . Pat
a¥ Boiidar . o oo T AL T RS ARBI . 44
: .mm“ . g 3l | 63 er Gomd B ey ¥ SY o™y w
. Blalon Jakob . . . . . . . 89 | *Budar France . .. ., . . . . 56
*Bleiweis Janez dr. . . . . . 25 | *Budar Vikter . . . . . . ., 95
~ #*Bleiweis Dragotin dr. .+ 2 | Budar Zigs . . . . .. .. 8
fBobak Jaxies s . . . v . 37 | *Budal Bernard. . . . . . . 52
. Bobisud Jakob . . . . . . . 42 | Budal Leopold . . . . . . . 58
"~ Bohinec Franjo . . . . . . . 81 | Budnar Janez . . . . 40
*Bohinee. Jalob. L ES IR, oo 41 g'dovoc Franjo . . . B8
Bohinee WL o - i S kvarnica slovenska v ld.rui . 88
- Bojer Antonln 3 . . 64 % ntiteljska Kamnifkegs
Bole Franjo . . . . + o 58 RTINS L . 88
. *Bole Davorin . . 60 | Bukvarniea farna pri sv. Krita | 44
Boner Joief, i folskega okraja v Kr-
S Bonin Jurij .. . . .+ . . . BB BB ¢ AR S N TR
Bononi Jogef . . . . . . . . 82 | Bukvarnica uliteljska v Loki . . 80
~ Borovnjak Jozef . . . . . . . 47 5 w v Vipavi ., 40
Borovnjak Josip. . . . . . . 47 | Bme Franjo. . . . . . . . BB
& Borstner Cene . . . . . . . 50 Burger Amalija , . . . . . . 89
. Borstnik Frane . . . . . . . 87 | tBurger Jokef.
~ Boretnik Jamez . . . . . . . 84 | {Biirger Ljudevit
: "t o Gnes e I Mn Ve e e Se e
. . . . 84 aJM . . . . - . .
. ~3y . 86
) S . 46 | Cajhen Janez . . . . . . .
2 R R Otndollni Vomh Ve ¥o A
Wikt dh ar Jak. AV ot
s R | &o&ko. RN R é
..‘.gtlsceblu!’ohr..... ‘
. . . l'w. . . . . . +
T . B0 | Ceket Franjo. . . . . . .
Seatsibe o) P 3 g gohr Jan‘a:;m. N v o4 i
& JOS ¥ e sk . enee N s Ty ¢
Bralno drudtvo v St. Petru . . . 40 Cerjak F‘nn{o VSR o i ¥
= w v'Robu % . 82 Jak
46
87

¥ oV Rakal. Sx  Tibe *Choholoviek Emanvel (R ¥

£8% ¥ % 2 THELBE2TBLLLETTEISLS 88

‘ Y v Sodradiel . . . mOti’l:altnLt!“ % 3
My ovié Audrej. Tt :
Bratkovid Franjo dr. Cilentek B.lg Suel S AR
R M&.’fxm D:vgrin T R el 61_1‘ CoCimbnh J::i)m A R
-1 B e WG Y B R
Bregant Jurij . . . . . . . 52 C L ¢
- Bregant Valeutin . . . . . , 36 llmon A. Fahnenfeld . .
- Bregar o. Albin . . ., . . . 58 Gohn&Pnnjo.......
ml:‘lunc oo S PIRES SO g .fConco o[létslv i b ety
ernej ’ i nra lﬁmm aron d
- Breznik Jo 5 . 49 x
- Brezovnik Anton % . 48 ar Dngoﬂn e T
Brie Janez : . 40 &Owor Ivan dr,
*Brinzek Ivan . 40 ek Lavoslav . . . . . . .
- Broduoik Anton . . . ., . . 88
- *Brolih Matija : P, ! ok Janes -t o G
‘Brolee Frane . . . . . . . 80 T4 I R R e
58 PO N M

¥ Frane
e Braner- o. Jullj . . ol
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*(Cebasek Andrej dr. . Debevee Janez .
ular Jakob Deisinger Jurij .
pon Anton. Delsinger Marijs .
Gerne Janez . . Deiginger Terezija .
Gerny Jan. Lad.. Dekleva Andrej . coel
sdesnik Jurlj . . Dekleva Franeo . . . « + .
’é;ko Valentin Daklers Franjo Y5
Cibatek Janez I@)):IH;I“ ]u;:1 i
(g Jakob . ok g e
n Dragotin . . Dmn&tinjmun ar. .
ica m " Ajdoﬁéln«l . .Mu‘ Oton
" " : g:{;"“ . Den E(kln;rd e
C’ihhuoa v Croemvrhu : B.‘;‘.‘, A‘-;::gn
w ¥ Jelisnab . Dimee Ljndevit . .
w  prisv, Jurji . Ditrih Andrej .
,  Darodna v Kmln Ditrih Anton .
1 v K.mm . Divj.k Jouf +
# n.?dm v Kastvi . *Dobrila Jhlllirl? ST
‘éihlnics. dms!vo ¥ lelbhlﬂl gﬁgﬁﬁ;"u ? ., 4 5 .
éitllniu v Loki . . Do, 5 (TR SRR AR
ea v Ljntomern . . . . Dolenec Andrej .

Inica narodna v Mariborn

Dol F 3
Gitalniea v Novemmestn . s Tront

*Dolenec Henrik dr. .

.. hmetijska v POdﬂ\S! Dolence Jakob .
» v Postojni : Dolenee Janez.
» v Ribnici lenee Josip . . .
w» ¥ Rojani . . ‘ *Dolenee udevit 3 3
*(iitalniea narodna v Tominn ; Dolenee Lun . 3 ‘
v Trstu . *Dolenee Mtwb dr. .

Citaluies v 8¢ Vldn L ?
.  narodna v Vi vl -
< narodna na ranukem d

Dolenee Oroslav ,
Dolenee Viktor . .
Dolijak Jakob

REENFEEETH ST LLSBTTERSSREIBRLTRIAGBLIZIXBIRSBE W

v Zagorju Dolinar Anton
+(izman Anton. *Dolinar France
Colarié Franjo . . Dolinar Franee . |
*Colnik Dominik . gonlinu 31 2R
A olinar Janez . . .
I‘E:oAAnwn PR Doliniek Blaz . :
o Jotef Dolindek Rafael . _.
o \ Dolian Jernej . X f
m A’; e e J T TR *Domicelj Alojzij ; i
rv.dmton . . .. . oL Domicelj Anton . : :
rv Jan. N, . Dominko Franjo . . . . . .
Cuber Ernst . *Dominkui Ferko dr. . , |
Gek Josip . . Dorpik Ivan . NN ]
o Dragotin . Dovi Anton A .
Karol . . Janez . . ’
X Dovnik France . 3
FDebeljak Matija, Dragler Frane

*Debeljok Janez . . . . . . Dradler Pavel . . . . . .
’Dobeljakovo _rojstna hlh e A DraazMastin:. . o 588
*Debevee Josip . . . .« .+ 25 | Dreja Solkanski .

« o 9
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y Drmlebner Jokef .

- Drenik Fr
Drenik Knmert AR
#Dreo Aleksander . . . . . .
. Drnjad Vekoslay . . . . .
Drooviek Jurij . . . . .
Drobilnik Jurdj . . . . . . .
Drobnid Andrej . . . . . . .
Drobnié Ivan oo T
EDroseg Ant. .- . . .G e g
Druitvo sv. Jeronuna
Droftvo izobhratevalno 28 liahrje
Druibs rokodelskih pomoénikov .
Druditva, s katerimi je Matiea v
 zvezi knjlievne vajemnom .
- *Drietnik Luka. . . ,
* Durbelii® Avguitin . .
Durn Rok.

Dutovlje, vaika luulinlon. ENEY
. Dvorfek Anton . . . . . . .

~ Eder Janez . . . .. Lo

IB;er Rozalij
'Eins; ieler Andrej AT
M famd - . . ceorns

- Bisenhut Miroslay . . . . . .
s nnaxm’nm.ao‘u > S Pg
Elnbu}her Andrej L

.......

S¥objan Janez . . . . .o« .
- *Fabjjani o. Placid . . ;
i'lbor Anton , . .
Stefan . . . 2
R arkal Janez . . . oo . i
- Faveti Anton ,

" *Fogec Franjo . .
Tﬂt lvan 3

~ Ferfiljn Anton

ﬁﬂgm o

......

EEERSAETREOIERE NESLBEAHSNANIRLE 8 APIRES ssasassssssss

Ferk Jokef . . . .
Fetih-Frankheim Anton
Fiamin Ivan dr. . .
Fiderfek Matija . .
Fineec Anton .
Fink JoZef .
*Firbas France . .
Fischer Albertina .
Fister o. Pacif, . .

Florjandié Josip .
*Florijanova N
Fon Josip dr. . .

Fortuna 8 5%
*Francelj Bar. . . ¢

Francelj Stefan .
l"rm&ll{kmh lm)ihiea

Frantifkanski mnoctn v

mestu .
Frank Rihard
Frece Matija .
*Frelih Anton
Frelih Anton .
Frelih Matej . ¢
g?lih Tomak ., . .
¢ Matijas .
e
l.l_’“ruokl’leh Tona:
Furlan Fnruo. %

Gabere Davorin . . .
J' dr. . - -
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*Gariboldi pl. Anton .
'Guibt[;llldl',p:, 6E‘l'sno .
Gasperin Jakob . .
Gagperin Gaiper . .
Gagperin Viljem . . .
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Gerzelj Anton .

]
i

‘ Anton . .
*Globodnik Anton . .
*Globotnik Edvard dr.
Globoénik France . .
*Globotnik Janez . .
*Globolnik Janez . .
*Globodnik Leopold .
Globodnik Viktor . .

------

Q5P
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*Grabrijan Jurij . . .

Gradifnik Lnka . . .

Gradifnik Franjo . . .

*Grageli Peter . . .
*Gradid Anton . . .
Grbeo Ivan . . . .
Grbec Franjo . . .
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Slovanski elementi v VenetStini,
IL
Davori: .p';‘::steniak.

Ker je moja prva razprava o slovanskih elementih v venet-
 Blini, dasiravno pomanikljiva, naila pri uenjakih, ki so v jeziko-
slovji strokovnjaki, prijazno sprejetje, in kerme je ved udenih pri-

jateljev spodbujalo, naj dalje zasledujem in preiskujem jezikovski
- zaklad venetitine, sem se lotil tega teZavnega dela, ki ga imenuje
- eden veledestitih mojih prijateljev najteZavnifi problem jezikoslovja,

in tukaj podam drugo razpravo prijateljem jeziko- in starinoslovja v
blagovoljno presojevanje. Sicer je v to tfmgo razpravo marsikatera be-
. seda zopet sprejeta, katera se je uZe v prvej omenila; to se je sto-
- rilo zaradi tega, da se marsika greick popravi, ali pa se be-
seda natandje razloZi. Da se bodo itatelji prepridali, ka tukaj
imajo zares s posebnim jezikovskim zakladom opraviti, ki se loduje
~ od vseh inih indoevropskih jezikov, in le edino v najbliZji raz-
meri stoji k litvoslovansdini, sem v tej razpravi priravnaval vse
sorodne e v sanskrtidini, zendi&ini, germaniini in ital-
 Edini, da se tako na prvi pogled pokaZe glasnitka stopnja besed,
in iii: razliénost od sorodnih jezikov. Omenil sem tudi pri marsi-

- soroden jezik, in da ravnota grikuen je moden dokaz za trdenj
ka so starodavni Veneti bili betva venetske (vindi&ko—tlovan?k’:s

‘rodbine. Da sem na mnogo mestih zmes tudi vteknil historidne,
'arhdolo?iéne, mythologi¢ne, tudi kulturohistorine notige, ne daje

- samo celemu spisu vedo zanimivost, nego tadi podpira dokaze za

slovanskost Venetov.

1%

kateri besedi, da nje razve litvoslovanidine ne pozna nobeden drug



Filologi¢ni razpravi sem pridjal uje preje spisani ¢lanek o
Antenoru, vodﬁji jadranskih Venetov, ki je bil namenjen za Preser-
nov Album; ali ker se izdavanje te knjige odlaga ad graecas ca-
lendas, sem ga tukaj sriklenil, ker zapopada nekoliko zanimivih
totk iz prazgodovine Venetov.

Pridjal sem tudi dlanek utenega g. prof. Contzena o Venetib,
vzet iz njegove izvrstne knjige: ,Die Wanderungen der Kelten
in f:sprem]'am 8 svojimi opazkami. Tudi ta razprava bode dobro
dokla prijateljem slovanske prazgodovine, kateri bodo videli, da
nisem jaz edini, ki se poganja za slovanskost Venetov, nego da so
tudi nemiki zgodovinopisci prisli v svojih preiskavah do istib re-
zultatov. Pri priravnavanji besed venetsko-slovanskih sem se, ko-
likor mogode drzal nreiskovan(); na tem polji izurjenih u&enjakov,

osebno Boppovih, Fickovih, Curtiusovih, dasiravno mi ni mogode

ilo povsod navajati njihovih spisov. Poznatelji priravnavajolega
jezikoznanstva bodo se koj prepridali, da moja priravnavanja stojé
na tleh krititnega jezikoslovja.

Ne ostane mi 5de druga, nego svojo toplo hvalo izredi onim
prijateljem, ki so mi pomagali pri sostavljanji te truda polne raz-
prave s potrebnimi knjigami. Delo samo pa priporodujem kriti¢-
nim poznateljem jeziko- in starinoslovja z besedami znanega ude-
nega mo#a: Vituperetis, modo corrigatis.

Na Ponikvi dan sv. Martina 1874.

|
|
a
|
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Uvod.

ko ne po &irokih zemlji&dih turanskih med Uralom, Bolorom in
Hindukohom mnogoitevilno bogato dubom obdarovano pleme bele
. trage (Race), katero je jezi¢no edino, vendar gotovo dialekti&no
uze razcepljeno bilo. To pleme je zapopadalo v sebi praocete indo-
evropskih narodov. Pozneje se je to pleme lodilo v dve betvi:
edna se je naselila pod ami Bolora, Hindukoha in Elbra,
- druga ob iztoénih in zapadnih koncih uralskih lesov. Rodovi azij-
- ske betve so se imenovali Aryas. Ta betva se je pozneje zopet
lotila v dve: edna je obsedla niZave Indusa, Gangesa in je zmagovalno-
riéla do Dekana; ta je izto¥na, tudi sanskrtska ali arjanska, in-
ijska betva imenovana; druga jo je potisnila proti adu, in
imenuje se zendska, eranska — iranska ali m ffemiju betva.
Velika severnozapadna betva je uZe zgoda Ural prekoradila
in v srce Evrope priéla. Imenuje se ta betva indoevropska, indo-
germanska, ali evropska sploh.

Brikone je keltisko pleme bilo ﬁvo, ki se je izselilo, in
se v zapadu Evrope od Pasave do Rhena izobrazilo v prvih
svojih poletkih; potem so segli proti zapadu, objeli Gallijo in
Hispanijo, gder se je ibersko pleme v njih vtapljalo. Proti severu
preotos' o je to pleme Kanal in obsedlo bri e otoke. V histo-
rigki dobi proti konen 4. stoletja po Kristu valila se je reka
keltiike selitve nazaj proti Dunavi, predrla je stranski Alpe
gorenje Italije, in jeo pntaila do ustja i)unave, ob desnem in levem
njenem pobreZji pusdajoda naselnike.

Rt Rk i

In rebus tam antiquis, si quo
similis sant vero pro veris aocl-
piantur, satis haboam, A

Livias,

V davni pradobi je stanovalo na meji Azije in Evrope, bri -



Iztotna polovica juZne Evrope je oklerala praotete greko- :

italskega debla; to pleme se je moglo Ag ognoti, in je menda
krenolo skoz jaruge karpatske, ali pa skoz dunavsko dolino proti
jugu v zemljo o reki P4, in od onod dalje naprej, in doli v dezele
dolenje Drave in Save tja do doline Morave in kraj Axia d o morja.
Ta razhod je loGil tudi narodno edinost, in vsaka betva se je
ls.voj.ski 1zobraZevati zalela gledé jezika i gledé socijalnega Ziv-
enja.

v ,Za rekoitalskim plemenom se je, kakor se di soditi
po seliﬁéiﬁ, gder te rodove nahajamo v pradobi, izselilo german-
sko pleme, in je obsedlo od reke Visle do Skandinavije leZedo
zemljo. Za njimi je korakalo litovsko-venetsko ali slovan-
sko pleme, se naselilo ob Dnjepru, Dnjestru do Baltijskega morja,
ob Karpatib, in je svoje izseljence pobiljalo do visokih Tavrov
in Bodenskega jezera, in tja do Adrije pod imenom Panonov,
Tavriskov, Karnov in Norikov. Venetske betve med
Karpati in Adrijo so po navaljanji keltskih rodov priile v veliko
stisko; med nje so se keltske betve vrinole na zapadu (Boji) in
ob jadranskem primorji (SkordisSani in galitki Karnuti), dalje med
Dunavo in Savo, gder nahajamo v historini dobi razne keltske
rodide. Ako ravno je ta venetska betva med Karpati in Adrijo
po Iremagx Keltov zgubila dosti od svoje narodne modi, vendar
najdemo 5&e za dobo rimskega gospodarstva sledove jenega na-
rodnega bitja, katero je &fe le preseljevanje germanskih, hunskih
in oberskih trum od 3. do 6. stoletja po Kristu posebno v panon-
skih niZavah potrlo. Vendar vsi ti narodi so razve MadZarov zgi-
noli iz te pradomovine Slovanov, in iz severa so priromale nove
slovanske betve, katere &de zdaj tukaj prebivajo, in naj rajii
umetnosti mirt gojevajo.

Edna betva venetskega debla je zaostala v Mali Aziji, se
naselila ob bregovih reke Halys, in ob severnem primorji Ponta
euxina, in po padu Troje se obrnila v Evropo, korakala skoz

racijo, tam pustila nekaj izseljencev, veéa truma pa je prelazila
Julske Alpe, in se ob Adriji naselila. Ta venetska betva je &isti
del one venetske rodbine, kakor se je ta u%e v Aziji bila indi-
vidualno izobrazila, in ko je &% imela v svojem krilu tudi on
del, ki je menda prvi se od venetskega debla logil, v Evropo se
preselil, in imenom Litvanov, Latvinov in Prusov se posebno
wzobrazil. To trdenje podpira obilnost besed v venetidini, katere
se le w litovi&ini najdejo, in katere so pri razlagi poedinih besed
zaznamovane. Ker so ti Veneti rojenci in &leni one venetske
rodbine, ki se je uZe v Aziji individualno izobrazila v pradomovini
8voji, jih smemo Slovanom priftevati, dasiravno so lodeni bratje
v severni Evropi dpo uplivu podnebja in druzih okolidin, ki delu-
jejo na razvitek dusnih modi in politinega Zivljenja, marsiktere
posebnosti v teku &asov dobili. Individualnost jezika obojih se je
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ufe izobrazila v Aziji, tam se je podelo posebno premikovanje
glasnikov, in ona posebna obrazil')s, ki jezike Slovanov razlocujejo
od jezikov sorodnikov njihovih. To potrduje posebno indogermansti
(da se obdnega znanstvenega termina posluZujem) bk, ki je v
grekoitalskem jeziku sploh f,in gh, ki je v grefxoital&éini L V ve-
netidini in slovanidini pa g, 2, Z

Da so se besede iz staroslovenskega jezika v venetsdini ohranile,
to spoznajo vsi italjanski zgodovinopisci in jezikoslovei, in sam Ciceron,
ki je venetske pokrajine obiskal v dobi, v katerej je uZe po mestih
in trgih latini&ina prem bila, se je &udil temu jeziku, ki je
rabil toliko nenavadnih besed, tako da je Brutu pisal (Epistol.
familiar.), ka je ful med Venetlani ,etiam verba raro trita
Romae®. - To potrdujejo tudi druga italijanska narecja, ki imajo
tudi obilo nelatinskih, ne grekoitalskih besed, katere so gotovo
ostanki iz jezika Etruskov, Lygurov in Iberov, do katerih razla-
ganja bode teiko tako hitro kak jezikoslovec kljué nadel; take so
postavim: roja (Como) stara krava, bagur (Bologna) senca,
gori (Valsoano) &lovek, cobis (Brescia) munoZica, biga (Piemont),
svinja, bariif (Piem.), Zalosten, tavler (Moden.) sejaé, boleng
(Piemont) laguna, muZa, grola (Piem.), &revelj, neé& (Veron.), .
edno leto staro tele, beder (Bormio), otrok, roja (Cremona)
prase, nindin (Bologna) prase, abbaril (Brescia) tele. Med
italijanskimi starinoslovei sta edina Fortis in Berreta, ki sta stare
Venete imela za sorodnike Slovanov; Filiasi spozna, da ste be-
sedi celegheo in sisila slovanski. ﬁ:kormnogo besed pricuje, je
iGe jezik Venetov takrat bil Zivotvoren, zato toliko posebnih po-
gnamenovanj, ki se pri Slovanih ne najdejo, ali vendar glagoli
jihovega jezika sliéne pomene izraZajo. Vendar o vsem tem naj
govoré. razlage besed iz venetskega jezikoslovskega zaklada.
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Slovanski jezikoslovski zaklad v Venet§¢ini.
Bisato.

Aclian (Natura anim. XIV, 8) pripoveda med drugimi zna-
menitostmi mesta: Otweric, Veicetia, deneinja Vicenza, da so
. prebivalei mesta lovili ugorke (Aale) v reki, ki tefe mimo mesta,

in katero Aelisn imenuje Hoirawos, sedaj Bachilone, pri rimskih
pisateljih: Retron ali Meduacus minor. Pri tej lovlji so
metali v vodo k palici prikrepljene koske beranovih kitek, v ka-
tere se je riba veepila. Tudi i[liasi (Storie ant. di Venezia IL, 135)
pife, da je v tej reki obilo ugorov.
~ V venetiéini se ogorek veli: bisato, muraena anguilla, pe-
sce notissimo di corpo serpentiforme e viscoso, che trovasi in mare,
come nel I'acque dolci, pise Boerio pag. 81.

Beseda bisato je torej pravenetska. Bisato pa je po glas-
nifkih postavah venetskega naredja iz: bisciato, in ker Venet-
dan pogostem &reda glasnik p, z glasnikom b, primeri: brinna,
iz latinskega: pruina, je bisciato iz: pisciato, tedaj iz theme:
pisk. Iz te je srbski pisk-ur, muraena aninillu., slov. piskur,
riba, kateri Nemec pravi: Rheinanke. *) Koreniko: pysk je poznala
ESe staroslovenitina, ker se grik. beseda: dramspmopsvos je presta-
vila v: ,,pyskujet delfin*, der Delfin schliipft dahin. V sansk. naj-
demo piécéh-a-la, lubricug, schliipfrig; da je sanski &&h, ¢h v
glovansé. = sk, prepridamo se iz besed: isk-at, sansk. i&h,
rusk. maksa, sansk. mad&ha. Latin imaizte korenike piscis,
riba, Nemec fisk, fisch. Kakor je iz korenike: ang Slovan
stvaril poznamenovanja za ribo in v .v.rlpb, anguilla, novosl.
ogor, v-u%or. lit. angas, #&b, anguis, novosl. 0% — voZ sle-

ovoi, Blindschlange, tako tudi V}enetéan, iz pysk, bissa,

isso, bisseta, kada, kar je iz venetitine prelazilo tudi v ital-
&¥ino v stareji ¥e obliki: biscia, bisciuola, Shlange. Iz latin-
idine ta pomen ni prifel, ker latini¢ina ima edino znano pozname-
novanje: piscis, rba, nikar pa ne pozna pomena kaga, za pomen
piskur, Aal, rablja pa itali¢ina sploh lat. anguilla. Venetdan
tudi piskurja imenuje sbrissoso, iz sbrsati, ausschlagen, aus-
rutschen, ausschliipfen, tudi longoso, podolgatka riba. Reka,
katere ime je Grk skazil v Hpéravoe je Eridanus rimskih pisa-
teljev in obznafuje bistro reko Eridan, iz ari, erj, bistri, zato

*) Ruski pisk-ar, Schlammpeisker, menda tudi iz them. pysk,
slov, pisker, Topf, tore: vas lubricum, das glatte Gefiiss,

pT————

L
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or-5l5, in dan, reka, zend. danu, Fluss, primeri ime reke rusk.
Don. E‘oznoje 80 ime popaéili v Retron.*)

Gamba

pozna Venetfan v pomenu: Bein (noga), gambettar, uﬁpeln
slov, ﬁ‘ambati, wackelnd gehen, sansk. gamb, ire, venet.gambali,
Stiefelhilzer, Stiefelrichtbrett, tudi v slabi obliki ima slov. gabati,
watten, v snegu gabati. ¢

Trupa.

Trupa, moltitudine di gente, zna le slovanska metathetiéna
oblika biti, rusk. po izmeni glasnika » z I: tolpa, Haufen, Schaar,
Latinska oblika je: turba, grik: wipfy rvofacie, staronord : thur-
paz, congregari, gotitki: thaurp, nemik. dorf, slov. trop,
tropa, iz veneti. italsk. truppa, in nemik. trupp, kelt.

trebou, plural. turmae, (Zeuss 1099, S.)

Lenza.

Benetki imajo priimek: Bola di Lenza, in lenza oznafuje
v veneti¢ini vodo, muZo, tore Benetki vodnato-muZnato mesto,
Lenza je iz: lenccia, tore thema lenk, cohaer. cum lacus,
grik, Adxxog, staronord. 16 g-r, mare, aqua, anglosaks. lagu, mare,
litoysk. lanka; lenza je torej zopet izkljuivo slov. oblika. Ko-
renika je lenk, einsenken, litov. v slabi obliki: lekmene, Pfiitze,
starosl. lom, za lokm, Sumpf.

Lasagne.,
Pasta da farina di grano notissimo, lasagnéte, tagliatelli,

hrv. lazanje, mlinci, tenko raztegneno pedeno testo; to besedo
pozna tudi sansk. lidZa, far frixum.

Tavara.

Tavara oznaduje v venetidini: coccia, Geschwulst, lat. oblika

je tu-ber, sorodno grik: vi-iy, Schwiele, Buckel, rusk. Tsurs, tyl,
iicken, dalje lat. tumeo, sansk. tum-ra, tumulus, staronord.
tumba, iiber den Haufen fallen, staroslov. ty-ti, pinguescere,
odkoder tu-&a, lit. tau-kai, adeps, srb. o-tov-iti, pinguescere,
slov. o-tav-a, Grummet; iz te korenike: tov-ar onus, clitella,

*) Sansk, ara celer, iz te korenike je tudi nemfk. Aar, orel,
slov. in starofesko po stopnjevanji glasnika ur-no, slov. prejotov. j-ar-ek,
Bach. Venetdani s0o g radi v ¢ slabili, kakor Slovenci. Obfimife glej
pri besedi Arredi . !
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das Aniohimfte, rusk. tovar, Waare, tavor, tever, po izmeni
soglasnika »- b primeri: javor in jabor, — taber, tabor, castrum,
rusk. dialekt. carrago, Bagage, slov. tabor, ostroZeno brdo ¥).
Prvotni pomen je: turgescens, tumens, turgidum. Ker ital{anﬁéina
poznalat. tubero, tubercolo, tuberoso v pomenu.Beule, knor-
riges, knottiges, tore je tlavara izkljufivo venetska, to je slo-
vanska oblika. Venetifina je ohranila edini pomen: Geschwulst,
tuber, slovanska druga naredja pa so iz korenike tav—tu, stvar-
jala 58e druge besede, kakor: tovor, tu-&a, o-tav-a. Pozna-
movanje visokih gor: taver, tabor je po istih nazorih, kakor
lat. tuber montis, tumulus, oteklina zemlje, iz tu, primeri
cu-mulus, sansk. ¢vaylmi, xi-ar, xipe, cumulus aquae,

Congius.

Aulus Gellius, kateri je sprejel v svoje aiilse dosti tujih besed,
rabi tudi: congius, vrsta posode; ni li to ruski: gond&ar, ali pa:
konganec, kogan¢c, mala glinasta posodva? Znala je iz ve-
netidine k Rimljanom priti. Dene¥nja venetidina pozna: conzo,
misura di vino. Congius je merii] pquintam partem sextarii®.
Tudi lat. in italj. tina vtegne venetsko-slov. biti, primeri starosl.:
tink, lorum, Riemen, tedaj tina-Gebinde?

Roba.

Med ﬁrsvenétske besede ¥tejemo mi tudi roba; vendar
nam je treba dokazati, da je to izkljudivo slovanska oblika. Moj
nekdanji udenec, sedaj prisréni pri{"atelj g. prof. Karel Glaser,
je bil mi poslai za ¢asopis ,,Vestnik® razpravo te besede. Ker je
omenjeni Gasopis prenchal izhajati, objavgam Glaserjev ¢lanck na
tem mestu 8 privoljenjem pisateljevim. On izvaja roba iz kore-
nike arbh, in pife o jenem razvitji in Zivljenji sledede :
Korenika arbh irav za prav ni prvotoa, nego je ufe po-
daljiana ali kakor jezikoslovei pravijo z determinativom bh po-
mnoZena. Da se to laZe razvidi, hofem najpoprej o korenikah
govoriti. Tisti del besede, ki ostaja, ako jej odvzamemo obrazila
in konénice, imenujemo koreniko; to je tudi celé primerno, ker je
med rastlinstvom in med jezikoslovjem velika enakost, in Schleicher
tudi pripisuje jezikoslovje k naravoslovju. Kakor ima drevo ko-
renik: deb{o in veje, tako tudi pri besedah lahko razlofujemo
koreniko ali koren, deblo in veje — kondnice. Korenina naraida
zadi, ne predi; pridevke, s kterimi se prvotne ali prakorenine po-
mno!uf':go, imenujemo 8 Curtius-om — determinative. Vzemi
za i Jjako raziirjeno koreniko: ar, ki ima splefen pomen
premikanja : iti, ganiti, gnati, vabujati, vzdigniti, dosedi, zadeti itd.

*) Ein mit Pallisaden umgebener Berg.



T wae TRy

11

Ce pridenemo tej prakoreniki (Urwurzel) determinativ %, tedaj:
ar-k, in po metathezi ra - k, pomeni zdaj ta pomnoZena kore-
nika: vtrditi, varovati.*) Po enakem pomnoZenji bi &fe dobili
sledede oblike: ar+-g, ar-+-gh, ar4-d, ar+dh, ar+p, ar+s
itd. Poglejmo koreniki arbg ostreje v obraz. Po postavah Eh-
sovskega premikanja odgovarja indoevropski bk, sansk. bk, zend. b,
grik. ¢, lat. b, £, slovansk. b, m, goth. b, m, litv. bm; na primer:
auqt, sansk. abhi, lat. amb, starosaks. umbi, stareslov. obs,
trans, per itd.; grik. »épos, sansk. nabhas, lat. nubes, staro-
gorengenemék. nibul, staroslov. nebo itd. To pravilo ima malo
izjemk, v nekterih slufajih odgovarja tukaj grik. §, na primer
Boéuery pri Homeru vy - poep-é-mn-¢, visoko grmed, foorey, grom, lat.
fremere, fremor, staronord. brim, Brandung.

Tudi zgore omenjena korenika rabh=sr§h se mora tem
izjemkam priitevati, ker imamo v gridini aor. é-iap-o-», jonsk.

rf. he- & f-sv¢, ki B-10y, hatf-iB-10-v, dyri-l.c B-eve, ev-he f-ng, #v-dat St
itd,, eravno se Ele tudi od starcje oblike nahajajo: Acg-voo-»,
plen, augi-i«g-i-5, objemajod, perf. si-ing-a. i je nastalo meta-
thetiéno iz «i, i Ya v mnogih besedah nadomestuje stareji r, na
rimer: aisiger lat. lino, litovski: ly-ti, deZevati, staroslov.
Féjq, li‘i‘ati, sansk. ri, riyati, frei machen, laufen lassen,
rita, reka.

Tako tudi iz korenike ar4-¢g=ar+bh imamo na primer
aor. yip-o-», sem pridelal, dig-dr-o, pridelati, éig-y-pe, zasluiek,
d@lgeai-Borog, goveda si pridelajod, prisluzed (Ilias XVIIL 583).

Prvotni pomen korenike A« 8-«iqg-arbh-rabh je: delati;
zasledujmo jo v sorodnih jezicih.

V' sansk. nahajamo: rabh, rabhate, prijeti, zgrabiti,
drabh, se Zesar poprijeti, sam-rabh, zgrabiti rabh-as, sila,
rabh-asa, silen, divjs, rab-iyams, ra h-iaixtlu, zelo silen,
rbhu, spreten, l1ibha=logy, dobitev, (Curtius Etym. 8. 274).

Kakor sem zgore omenil, odgovarja indoevropskemu bk lat. b,
tedaj rabo, rabere, divjati, rab-ulu-s, rab-ula,rabi-du-s
rab-ies, rob-ur, modg, sila, rob-ust-us, v tej o‘:likijepomen
besed enak sansk., &e pa pristavimo r=={, dobimo: lab-or,
lab-oro, katere besede se zastran poména grikim bliZajo.

V german&ini nastane po postavah glasovnega premikanija iz
indoevropske aspirate — meXija, ker so se jezici germanski pre-
maknoli za dve stopinji, &e si namred predstavljamo ve p, b,
bh, (f) nastane iz pes prvotnih jezikov germanski f, na primer
sansk, apa, zd. apa, a=xé, lat. 0b, goth. !c‘xf, sansk. pacas, vrv,
zd. pac, zvezati, lat. pac-i-sc-or, pax, slov. pas, goth. fohan.
Nahajamo tedaj v goth. arb-aiths, sila, trud, starogorenjenemik.
arabeit, arapaiti, srednjevisokonem. arebeiti, anglosax.

*) Arceo, raks, conditorium, rakita, rakno, toga ltd.D
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earfodh, staronord. erfidi, novonemsk. Arbeit, vse te besede
pomenjajo delo.

Iridina v raznih naredjih obranja to besedo, cymr. arbed,
kornsk. arbednek itd., Svicarsk. arben, truditi se, (obilnife
Diefenbach, Vergl. Wirterb. der goth. Sprache I, 25 seqq.).

Vidili smo, da latinska beseda labor k tej koreniki spada, na
labor pa se naslanjajo cymrigki llafur, kornsk. laoyr, bret.
labour, italj. laboro — lavoro delo.

V slovanidini je iz korenike arbh lepo drevo izrastlo. Ker
se indoevrop. bk v slovanskih naredjih v b spremeni, dobimo arb;
in po metethezi rab-rob. Navajam najpoprej iz staroslov. samo-
stavnike: rab®, servus, = Arbeiter, raba, rabica, ancilla, ra-
bota, ministerium, glagole: rabiti, in servitudinem redigere,
rabotati, servire itd. Srb&dina ima rob-&e, rob-&ad &0,
robo-t&%, poléd. rob-id, robo-cizna. (D lej Miklogid
Lex. 766.) Litvanidina nam kaZe: lob-a, delo, %o -is, po-
sestvo’, Tako g. prof. Glaser.

Iz teh primerov se lehko prepridamo, da beseda roba v E:-
menu: ital. tela, *) Zeug, Stoft, Geriithe, je edino slovanska oblika,
in da latinkdina ni stvarjala iz korenike arb-rab-rob pozname-
' novanj za robo, temoé le za — moé&, silo — robur —; za
poznamovanje dela pa ima: labor, laboro. Tako tudi ne
griédina, v kateri besede, ki obznafujejo: delati, pridobiti, se
nam predstavljajo v obliki: i«f in wig germanski arb in erf,
earf. Roba tore ni priéla iz nobenega omenjenih jezikov v
italidino, nego iz slovenske venetiéine, v kateri obznacuje
%0 Boeriu: beni mobili, immobili, merei, viveri, enako nemék. Zeng,

erith, Stoff, na primer: roba da cusina, roba za kuhinjo —
mﬂskri, sklede, pekve; roba magnativa, roba za jediva je
moka, zelje, grah, roba umida, roba sicca je mokra roba:
vino, pivo; suha roba: leseno orodje za pohiktvo itd. roba da
; merci.'f roba za trgovino, Waare.

Kakor se nemiko Zeug stavlja k sansk.: tak&ami, mache,
verfertige, arbeite aus einem Stoffe, in temu odgovarja grik. reizm,
ex mxFo, slov. thk-ati, texere, in se Zeug rabi za orodje —
Werkzeug — za tkanino — Weberzeug, Tuch-zeug itd,
isto tako venetskoslov. roba. Drugi arjanski _ie:ici teh nazorov
ne poznajo, kar pri¢uje, da roba ni plod italskolatinskega ali
ﬂ;gn jezika. Ker so starodavni Veneti sloveli kot izvrstni

i, kot trgovei, in profesijonisti v obde, so gotove tudi uZe ra-
bili poznamovanje roba za izdelke svojih rok, za izdelke nmet-
nosti, in ker beseda roba v poménu: Zeug, Stoff, Waare, Geriithe,
pri severnih Slovanih ni znana, je ta beseda izkljudivo tvarina
starovenetskega jezika, in ker je oblika besede izkljudivo

*) Tela (venetsk. italj.) Zeug, Stoff, iz texla, grik. vevy-o5, Zeug,
lat. texo.

B e e oo
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slovanska, kakor smo se prepriali iz primerov vseh sorodnih
arjanskih jezikov, — so Veneti bili Slovani.

Biava,

obznatuje Venetdanu: Kost, Futter, biava de I'omo je: juha,
biava dei cavalli, je zob, oves, seminar de biava izraZa obse-
minare campum granis, biavarol, chi vende grano, venditor
da farina. Biava tore sploh izraZs to, kar lat. frumentum,
in slovensk. Zito, — ZiveZ, jedivo, zato trdim, da je biava na-
stalo iz blava, in to iz brava. Iz them. brav imamo v staro-
slov. Bpapsh, victima, Speiseopfer itd. Miklo&i& primerja sansk.
bharv, comedere, tore analogiéno besedi: spamsmo, braino,
cibus, victus in farina, iz korenike bra¥, sansk. bhrak#, co-
medere. Sorodno zend. baourva, Speise, grik. qogfy, Weide,
Speise, starolat. forbea, Nahrung, Speise.

Gaso, in-gas-iar.

To je beseda, da &lovek lehko veselja poskakuje, ko jo bere.
Gaso v venetidini pomenja v jeziku krojadev: ,punto addietro,
il quale si fa introducendo 1 ago nella stoffa®, Nadel-stich, in-
gas-iar, cucire a spina, in-gas-ia-durs, impuntura, lavoro di
punti fatti coll’ago sul collaretto sopra i solini delle camicie, tedl;
v vaeh besedah pomen zbadanja. Kam bodemo to besedo djali
Nikamor inam, kakor k onej koreniki, iz katere je lat. has-ta,
Spiess, hos-tire pri Plautu, schlagen, schlachten, proprie stechen,
zato hos-tia, Schlachtopfer. Ker imamo v veneti¢ini Zivo besedo
gaso, gaseto, punto, Stich, smemo iz korenike ghas, pungere,
tudi izvajati keltsko: gesum, gaesum, o katerej Servij pike:
Pilum est hasta romana, ut gaesa Gallorum, sarissa Macadonnm.
Fick priravnava tudi goth. gasda, Stachel, imena Geise-rich,
Lanzenkonig, in kaZe na sansk. hims, hiiis, za prvotno ghims,
ghifie, tedaj nazalirana oblika. Bopp iz te korenike izvaja staron.
geis-fa, flagellum, novonem. Geisel, in rede da hins obzna-
¢uje, laedere, violare, vexare, affligere, offendere, pulsare ; Fick po-
ahvija indogerm. prakoreniko ghas s pomenom, stechen, stossen,
schlagen, in venetsdina priduje, da je pomen zbadanja prvoten.
Isti pomen izraZa tudi srb. xanarm, Zac-ati, imperfect. stechen,
pungere, Zac-anje, das Stechen, punctio, Zac-nuti,
stechen, von der Biene. Zac-ati, Zac-nuti pa je nastalo iz
Zas-t-nuti, Zas-a-ti, ker srbié. soglasnika st in s spremenja v ¢
primeri srb. uE10 — cklo za crhrio, cvekla za svekla. To
tudi stori slovenid., primeri: cmerekazasmereka—ma-ces-en,
rusk. sos-enj, larix, cmoknoti za smoknoti, cmola zs
smola, kocmovee, Baummoos, za kosmoveec. Kakor smo se
gore prepridali so poznamovanja za zbadanje, pobijanje stvarila
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dufievne pomene za pobitost, Zalost, nevoljnost, *) tako nagh —
nogia— vnoZ%ati se; ednake nazore tudi najdemo pri besedi
ﬁas—-iaa, srbsk. Zas-nuti, Zac-nuti, horrere, Zac-anje,
orror, in v tem preneSenem pomenu najéemo tudi v starobolg.
ali cirkvenoslov. Zas-iti, mrosir, schaudern, in Schrecken setzen,
terrere, Zas-ati se, perterreri Zas-nonti, stupefieri, goth.
geisnan, us-geisnan, sich entsetzen.

BliZe prvotnemu poménu stoji staronord.: geisa, stiirmen.
Istega them. gas je tudiime Ceskega mythiénega bitja: Has-ter-
man, Hastro#, dalje priimek,eii a ima polabsko-slovansko
bo#estvo Karevit na retranskej o(Fobi: Gas-to, dalje staro-
slovanska osebna imena: Gasan, Hasko. Hasava. Sem spada
tudi staroslov. mutato s in z Zeaxn, Paxmole, virga, baculus. pri-
meri ioth. geisl, baculus, xp3a% virga, novoslov. Zeslo, Soerter,
ki je bil iz prvega Eiba; tialje gornjeluz.: Zah-adlo, Stachel.

Iz venetsk. gaso, gaseto in gasiar se zopet prepriGamo,
da je jezik starih Venetov soglasnika g ni &de spremenil v 2, kakor
litov&dina, kder najdes gailus, wiithend, staroslov. 3pa%, heftig,
genu, treiben staroslov. Zengs, geriu, trinke, staroslov. Zrg,

inge, geltas, gelb, starosl. Zlsts. Vendar je tudi slovan-

§¢ina v mnozih besedah lprvot:ni g ohranila in ne v # spremenila,
tako litov. ges-au,musloschen slov. gaig—gasjg primeri e
starosl. trgati in trzati, vellere, nasproti indogerm. g je v litov.
postal Z v slov. pa ostal g, na primer sansk. gadati, sprechen,
gadas, Rede, Spruch, slov. gadati, pregadati, litov. Zadas,
Sprache, Zodis, Wort, Zadeti, versprechen. Iz korenike ghas
—%as je tudi starosl. Zestok, asper, durus, crudelis, sxiypoc,
starr = spitzig, roayds, stachlig, rauh, uneben, wild, erbittert,
#estod, impetus, primeristaronord. geisa, impetum facere, stiir-
men, menda tudi srb. Zesta, Zestina, acer tartaricus, vrsta ja-
vora brikone po Zpidastem listji, primeri lat. acer, Ahorn iz ko-
renike acuere, Zestok iz Ze&ti, Zegy izvajati se ne more,
kakor j:cVnk mislil. Priravnaj lat. gesatae, gesi, fortes viri,
dalje sansk. hinsra, internecivus, perniciosus, atrox, saevus, iz
hifis. Tudi glagol ghag, laedere se najde v sansk. in slovaié.
pozna galtriti, desk. haiteritise, schaudern, erschrecken, tedaj
sorodno 8 hifis in gas — Zas. Menda tudi gorenjeluz. gasa, Zol¢,
ryotno pomeni laesio, offensio, kakor sansk. hifisa, offensio,

afisa, mnvidia, iz hiiis, hans, laedere, violare. Mi tore imamo

—_—

*) Ednako staroslov. j¢za, Krankheit, Schwachheit, novoslov. jez-a,

morala je koreniko ag-eg v pomenu zbadanja, kalanja imeti, ker se

ne d& loditi od staroglov. azva, incisio, od eXb, j-e#h, animal pungens,

ig-la, instrumentum pungens, in latvijsk, ig-t, innerlich Schmerz haben,

ig-net, sich eckeln, ig-nis, verdriesslicher Mensch, gotovo sorodno lat.

aeg-er, verdrossen, krank, in grik. wiyuy, Spiess, Jeza, igt, aeger,
80 tore ufe prenedeni pomeni,
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dovolj dokazov, ka je korenika gas—%Zas v slovani¥ini nekdaj
b{lz Ziva i Zivotvorna. Sansk. eide ima prvotno obliko ghas-ra,
z o m'

.Gogn’a :
za goglia —golja, postelja, primeri latvijsk. gola =golja
litovgak.g %&al-ys : L;xger eines'TEiem, ultil , liegen, slov. ioli:
0

plural ena postelja konjskega ali kravjega hl v hlevih
grik. ’7wh6¢, Lager. 450

Mota,
greto, trockener, sandiger oder steiniger Rand am Ufer, ma-
tar, niedersenken, niederwerfen, starosl. meta, jacere, er

staroslov. motyla, fimus — odmetnota stvar, smet, tore mota
ono, kar je voda metnola, pesek, kamenje. Kakor v slovanié.
mot-yla obznaduje govno, fimus, tako tudi v venetidini in iz
venetsd. v italé¢. meta,*) Menschenkoth, Kuhdreck.

Tergeste.

Starodavno, slavnoznano to mesto se sicer pri Strabonu veli
pvicus carnicus®, ali mi je m'?demo v posestvu Venetov. Kakor
Je Diez dokazal, je deneinje Trieste po prestavi glasnikov pra-
vilno iz Tergeste, in ako je iz skaZenega italjanskega Trieste
se izobrazil slov. Trst, tako vendar eite kranjsko ljudstvo govori
o okolici Trsta: na Triaskem. Imera ne moremo naravnife
razlagati, kakor iz slov. ‘trg, forum, Tergeite, Marktplatz.
TpBIs v staroslov. obznaduje forum, trgar, mercator, trgovanie
mercatura. Korenika trg g’omenja. reissen, zerren, ziehen, zupfen,
tedaj je pri stvarjenji besede vladal on nazor, kateri pri latinski
merx, mercator, mercatura. Fick refe: merx, merces,
die Fassung, Packung, was man einstreicht, sansk. marg, mrig-
dmi, ich fasse, streiche, Eacke, primeri : em er e == sumere, demere,
Na pomen ¢f’;s.rnmn's’., zgrabljenja opominja eie slov. otrZen, be-
packt, vendar trh, Last, Gepiick ne spada sem, temu& k sansk.
trk3a, sila, Kraft. Trg se najde v litovsk. turgus, v island-
skem torg, forum, item mercatus, macellum, Fleischbank, skand.
torg, idem. Ker germaniina ni ohranila debla trg, vtegnete te
besedi iz slovanidine biti. Vendar meni se dozdeva, da bistroumni
Fick ima prav, ki trdi, da naredje Friesoy (in prebivalci Islanda
80 kolonisti Friesov), jezelo blizo litovi¢ini, tedaj izlandsko torg
se lebko izpriduje. V sansk. najdemo tarh za targh, reissen,

*) Primeri eife litov. at-matas, Mist, propric Auswurf, goth,
smeitan, bismeiten, beschmeissen,
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zerschmettern, grik. dgdsow to je: Ggaxjo za vpay-ju. brechen
doayuis, das Zerbrechen. Na sejmih se blago trga iane za blago
tr gago, tedaj poznamenovanje trg celo naravno. Primeri nﬁx
plokéad, Markt, starosl. plo¥titi, ulterius producere.

Gabano,

vrsta plaiéa slov. kaban, kabanica iz korenike kab, litoy.
kabu, kabeti, haften, hangen starosl. skoba, fibula, sansk.
skabfmﬁti, heften, tedaj kaban Umhang, Haftkleid priravnaj
sagum. Od kod ‘pa je slovensko muta (Eiurko), eine Xrt Pelz-
kaglpe aus Lammfellen, srb. mutavdZia, Verarbeiter von Ziegen-
wolle, litov. mut-ura, Kopftuch der Frauen, staronord. motr,
Frauenkopfputz!?

Scovolar,

za scobolar, setolar, biirsten, scovoletta, Biirste iz korenike
skab, nemik. schaben, primeri slov. skobelj, Hobel, grik.
axomis, Kraetze, lat. sco‘:ina, Feile, goth. skaban, schaben.
Besede so prasorodue.

Mutria,

faccia deforme, ein hiigsliches Gesicht, staroslov. motriti, spectare,
conspicere; analog. nemik. Gesicht, in italj. viso, litovsk.
matau, sehe, schaue, latv. mattu, wahrnehme, grﬁi;i pario,
forsche, suche, piro; neut. das Forschen, Suchen.

Scorozza,

adj. lugubre, scorozzosi, vestiti a lutto, in Trauer gekleidet,
scorozzoso, sdegnoso, traurig, unwillig. Boerio je mislil, da iz
italj. corrotto, ali ta razlaga je preve¢ prisiljens, bolje se pri-
merja starosl. kariti, lugere srb. razkariti, moestum fieri.

Scorlar ,

hin und herbewegen, zend. ¢kar, springen, drehen, runden, grik.
oxalgw, springen, sansk. skhal-ati, springen. Venetska oblika
{:nbila skarlam, skarlati, slov. &kriliti, mit den Hinden
in und her bewegen. Iz te korenike skar je grik. xve-ric,
xvi-Jds. lat. cur-vus, gebogen, cxai-pyé-¢, uneben, slov. 8kril,
schriige (Murko), grik. oxfl-os. Schenkel, oxod-w, krumm. V k-
tovié. najdemo skréju —skreti za skerju, rund drehen,
tanzen, skritas, die Ige. *)

*) Corlo v venets®, tudi motovilo, dalje toppo, ein starker Klots,
grbsk, in slov. krlja, ein Block, Holz, Bollen cylinderférmiger Block.

el e s o i o o Lol Aol e ol b



17

Macar,

pestare, zerstossen, macaura za macatura, contusione, maca-
rooi, vivanda fatta di pasts. Korenika mak se najde v mnozih
indogermanskih jezicih, vendar, ker tudi iz te korenike je stvarila
litoslov. razne besede, je tudi pravenetska. V sansk. ma &ate,
kneten, zu Teig, Mehl, Staub machen, grék., pdsow za pex-jo,
pé-pey-e, kneten, zerdriicken, lat. mac-er-are, zerreiben, miirbe
machen, slov. z nazalcem mencati, mancati, zerreiben, mak-a,
Mehl, mek-5 k%, weich, litovsk. mank-stau, knete, slov. ma-
celj, tudi rusk. tudes, Schligel, srbsk. mak-ljati, schaben,
schlagen, rusk. macovat, schlagen, stossen.

Chiepin,
Scheinheiliger, Gleissner, srbsk. klapiti, scheinen, prideni e
pansk. krp, Schein, najde se v instrum. krpd, schines Aussehen,
Schein. ’ ’
Macca,
abbondanza, Ueberfluss, primeri litov. mék-u, vermigen, zend.
mag, michtig, grik. pdxep, vermiglich, reich, glicklich, selig.
Spacada,

bulada , Aufgeblasenheit, Angeschwollenheit, primeri starosloy.
panéy sq, inflor. V slabi obliki slov. Paka, ime reke, tedsj die
Anschwellende.

Logorar,

putelo, che sempre me logora, fanciullo, che sempre me crucia,
tore logorar, peinigen, quillen, staroslov, logataj, xericsomos,
Untersucher, explorator, je najbrée: Spanner, in staroslov. logia,
katere besede pomen Miklokié ne zna razloziti, bode menda Spann-
bank, Folterbank, primeri sansk. argh, recken, strecken. V
3rbig?i je tudi lbeneda.l,: ki ima sorodni pomen, lxun sicer logov,

er Beispanner, logo&ka, vitis suspensa, ro i je napeta, kise
ovija dreves, die sich an Hiitten und Biumen ?i:;trecin, h?mmkt.

Nogia.
Boerio razlaga to besedo v increscimento, Verdruss, nogiar,
verdriessen, stuccare, ristuccare, Diez misli, da je nogia ar-
jeno iz lat. ,in odio“, ali Italjan ima iz venetske nogia, —
noia, iz nogiar,—noiar, kakor iz trogia—troia, sagia
—saia, bogia—boia, lat. odium, odire izgovarjata in pi-
Letopls. IL 1875,
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feta Venetdan in Italjan: odio, odiare, odioso, odiosits,
odievole, glasnik g je tore v besedi nogia koreniden. Cado-
vito je, da kraj Mure in Séavnice je znana beseda: vnozZati se,
vno#%a mi se, listig sein, Widerwillen empfinden, verdriessen,
Eckel haben, unaufgelegt sein (glej Murko s. v.), Kranjski in Ko-
rotanski Slovenci, ki so najbliZji sosedje Venetéanov, te besede ne
jo, tedaj je nogia pravenetska in vnoZati praslovanska.
enetska nohgi: izraZa isto, kar slov. vnoZanje, vnoZljivost,
secada, seccheria, seccagine, straccagine, strachezza, improntezza,
importunité, Ueberdruss, Listigkeit, Eckel, Miidigkeit itd. Mi
imamo tukej z metaforiénim pomenom opraviti. Jaz trdim, da je
nogia, uno¥anje, iz glagola: nagh, ki pomenja: zbadati, srbeti,
vrtati, sansk. nagha, svrab, litov. né%a, Kriitze, grik.: risow
iz rogjo, stechen, riyue, Stich, litov. néZe-ti (imperson. kakor v
slov.) stechen, jucken, starosl. npzg, durchbohren, odkoder noZy,
Schwertmesser, nemik. nagen. Iz korenike nag je noga, Fuss
Ro pravem Kralle, Fussnagel, nogsts in nemik. Nagel. Tudi
emec rede, ako se mu kaj vnoZa, gabi: Es jukt mich, es kratzt
mich, sticht mich. Ker vnoZati je samo pri panonskih Slovencih
znana beseda, ki niso nikdar z Venetfani v dotiko prisli, je ta,
kakor venetska nogia prestar ostanek obojih jezikov, in ker lat.
in italj. imate iz te korenike nag premeknjeno obliko ung-ungv-is
un.{ula, je nogia ostanek iz starovenetskega, to je slovanskega
ezika.
g Da iz materielnih poznamovanj se stvarjajo duSevna, je znano;
da je iz teh poznamovanj eden jezik ohrani{ prvotni, drug prene-
&eni pomen, priéujejo primere; tako sansk. rudz obznaduje pola-
mati, potreti, pa tudi boledino pripraviti, in sorodni latinski g %:)l
lugeo ufe samo je ohranil pomen Zalosti, boledine, med tem ko
litovsk. luz-u efcée izraZa pomen polamanja, in slovaik, luz-nuti
pomen posekanja. Tako italj. stuccare izraza, verkitten, iibergipsen
m fig. verdriessen. *) Primeri latvijsko: gn éga, unlustig * sein,
groprie nagend, slov. gabiti se, Eckel, Abscheu haben, iz
orenike gab, beissen, dalje srb. Zacati, pungere, Zacanje,
punctio in horror. ‘

*) Ako pri izpeljavi besed nogiar — vnoZati, ne drii korenika
nagh, stechen, kratzen, bohren, ponujamo koreniko: nagh v pomenu
binden, kniipfen, sansk. nahyati za naghyati, binden, kniipfen,
lat. nec-to, nexum, nexus, binden, kniipfen, schniiren, nemik,
nihan, nere, sarcire, novonemik, niihen. Da je tudi v slovanidini ta
korenika znana bila, pri¢uje sth. negve (plur.) Fesseln, Ketten in rusk.
niz-at, binden, kniipfen, poljsk. s-noza, kamba. Vno¥ljivost, gablji-
vost — Verdruss, Eckel, Widerwille, Miidigkeit, Unaufgelegtheit se slo-
bodno prili¢i vezanju. Iz te korenike menda tudi venetsk. neghe , Hinter-
backen, gotovo pa venetsk, negossa, die Reuse, Garnsack, tedaj nexnm
instrumentuw, prim. ruski s&t, Netz iz si, binden,
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More,

Rngnzzo da scopa, fanti¢ ki ladje pometa; tudi more izraZa: Ehi
tu! srbsk. More, More! Marko ne ori drumova, More! Turci
ne gaz'te oranja!

Gora, Gorna,

Wassergang, slovagk. garat, Wassergraben, garaj, Kanal, gorn
Wasserfiihre, polsk. ggara, dira v tgu, Loc am)Ktieher.’ 8Vle :'e
besede so iz korenike gar, sansk. dZar, sich nihern, herbei-
kommen, grik. d-ysio-w, sammeln, d-yop-¢, Versammlung, litovsk.
metath. gra-t-as, dicht beisammen, sansk. gri-ma, Schaar, Haufe,
Verein, Dorf, staroslov. rpa-us, caupona vel domus, grom-eni-ca,
idem venetsk. gareta, Wachstube, staronemik. kér-an, wenden,
Richtung nehmen. Latini&ina ni nobene besede obranila iz te ko-
renike. Primeri eife slov. gariti, beZati, ¢esk. harati, idem.
" Kam pa slov. gariti se, die Fiisse umherwerfen, auseinander
strecken, garice, die Wagenleitern ? k sansk. har, tollere, ca-
pere, prehendere, aufferre, rapere?

Ghebo, Gebo,

rivolo, ghebi, gebi, quei piccoli canaletti, che a guisa di vene
minori, portano I' acqua per tuta la Laguna; primeri staroslov.
reBanie, motio, rusk. gob die Bai, latv. gibt, curvare, menda
eide bolje k sansk. gabha, Spalt, staroslov. z¢ba, zerreissen,
zerspalten.

Sgarbela ,

adject. gerunzelte Augenbrauen habend, prim. slov. grba, Runzel
staroslov. grba, convulsio, qua corpus retro flectitur, Kramp
grbat, contractus, novosl. grbast, rugosus, staronord. kreppa,
zusammenziehen , kriimmen, staronemik, krimfan, em,
krimpfen, Krampf, surogmk. grab-is, Berg= Riicken,
Bnckeli: primeri slov. grba, gibbus, starosl. grb%, dorsum, Riicken,
grbati, contrahere, irski gerbach, rugosus. Grkoitalidina ni
ohranila nobene besede iz tega debla.

Sem spada venetsk. sgarbaria, impolitezza, hrv. grbavee,
pravus, litovsk. grubus, asper, sgarbar, das Flussbett von Ge-
-~ striipp und Sum%fpﬂansen reinigen, die den Lauf des Schiffes

bemmen, tedaj grbati, susammenziehen, grbanéiti, nagrban-
dene obrvi, gerunzelte Brauen. Tudi venetsk. sgarba, Spren-
haufen, in vse kar se zmladenega pograbi, je iz grbam, tudi
sgorbar, portar sul dosso alcun peso, na grbu, hrbta, kako¥no
butaro, breme nositi, dalje venetsk.: caveli in-garb-ugiai,
vlasi kotravi, capeli disordinati.
2*
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In-gat-olarse

verwickeln, esk. hatit, verbinden, verkniipfen « Sem spada nem#ki :
Gatte, conjunctus, Gattin, sredn'enemiﬁ. getling, socius, Be-
gattung conjunctio carnalis, die Gaden, das Gadem angleik.
to gather, colligere, gornjeluz. hat, Teich, Damm.

Gabia,
g::‘i:' Hiihnersteig, fesk. kabelka, kletka, slov. kobada,
ersteige.

Gatolo

scolatoio, Abgussort, smaltiloio, Gosse, condotto d’ immondizie,
primeri slovakk. za-gata, Abort, slov. rusk. gata, draga, srbsk.
gat, curiculum, Mine, Ableitkanal.

Boerio pise: Gatolo codotto d' immondizie, che v'é lateral-
menté ad ogni strada o calle di Venezia, dove si perde 1" acqua
piovana. Ta beseda je gotovo tako stara, kakor mesto Benetki.

Gatolo tudi obznaéuje graben, ki se vreZe &rez ogone, da

labko voda preteka.

Seleno ,
apium graveolens, rusk. Selen, Epich, grik. afiwor,

Grezo,

greggio, unbearbeitet, fig. rude, slov. gr&av, knollig, klumpig,
greza v jeziku zidarjev rinzaffo, das fnatopfen, srb. 8rlSiti l:e,
zusammenschrumpfen, ,lana greza®, greggia = lana sudicia, zottig,
kno&iﬁ, gréav len, sloy. gréiti, zusammenschniiren, wiirgen,
staroslov. gréiti, contrahere, venet. z praepoz. aggrichiare,
beri agritiare, zusammemcin-umpfen, verstopfen.

Coglione,

Hodensack, litovsk. kul-ys, Hodensack, rusk. kul®n, Sack, Skand.
kul, Sack, grik. xovisss i xeedins, Herzbeutel, lat. culeus,
Sack, Hodensack, primeri &¢e slov. cula, Ranzen, Schleppsack.
Ker je beseda tudi-litovskoslov., zna coglione pravenetska biti.

Cigolo, Cighignola.
Te besedi ste pravo zlato in neskonéno veselje za jeziko-
slovea venetidine. 3
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Patriarchi (Dizion. del dialeit. Padov. s. v.) in tudi Boerio
(pag. 171) pravita, da cigolo obznaduje: ,vinacciolo e nocciolo%
qlue granel sodo, che si trova entro il grano dell' uva, acino
slov. hrv. in ruski pa po Belostencu in Dalu &iger, Tresterwein,
Wein aus Trestern, vinum ex vinaceis, vinum acinaticum, srbsk.
po Vuku éinger, Tresterwein. Cigi:iguola pa je po Boeriu:
marnese di legno impernato nel telaio delle finestre, che serve per
tenerle chiuse, fatto quasi a guisa di saliscendo*, eine drehbare
Klinke, dalje: ,Cighignola, dice si nel contado ala girella
(Rollriidchen) scanalata, che serve per trar I’ acqua del pozzo, ro-
tella, moleta SWellrad) di pozzo®. Kdo more trditi, da bi te be-
sede ne bile slovanske ? — primeri slov. &iga, trochlea, catadromus,
turnus, trochus, Kreisel, Wellrad, ,8iga, s kojem se voda vlee
iz zdenca® (Belostenec) ,éige, na kojih se hudodelniki vleku,
scalae gemoniae (Belost.)" staroslov. &igot, lictor, proprie: ki
motjo ¢ige na veiela vlede, rusk. digen, Schiffswalze, polsk.
ciga, valéek, srbsk. &igra, columba gyratrix, diga, riba, po
nemskem Stirr, ker zmerom ciga, se vrti, srbsk.§léigra slov.
&igec, trochus, Kreisel. Dovolj dokazov, da ja beseda slovanska.

Ta beseda nas pelia na cisium, zweiridriger Schubkarren.
Najprvlje se najde pri Ciceronu, potem pri Festu, in pozneje Ulpian
#fe ima cisarius, vozotaj.

Besedo imajo jezikosf’ovci za keltsko, ali v novokeltskih be-
sednikih ni nid slidnega najti, paé pa je &¥e beseda Ziva pri
kranjskih Slovencih in sicer Ribni¢anih : cize, zweiridriger Schub-
karren, pri Srbih ez-e, dvokolnica, na Stajerskem ciz-le, kan-
kole, zweiriidriger Schubkarren, in od Slovencev je beseda prisla
k avstrijanskim in bavarskim Nemcem, pri katerih jo najdemo v
obliki: Zeisel -- Zeiselwagen. Zehetmayer je Ciceronov
cisinm poskufal izvajati iz cito; da to ne gre, spozna koj vsak
krititen jezikoslovec, in nemSkega glasoslovia ne smemo rabiti pri
latinski etymologiji, kakor je pri tej besedi storil Zehetmayer.

Naj naravnida razlaga je iz &ig, rollen, drehen, willzen,*)
vsaj primere kaZejo, da so stari narodi poznamovauja za kola
stvarjali iz nazorov dgiba.nja in vrtenja, tako currus, Karren,
kola, traha itd. Cisium so tore Rimljani, in tudi VQn_etéanom
sosedni Kelti prejeli od Venetéanov; v dene&nji venetidini in ital-
5&ini sploh beseda ni ved znana, pa¢ pa &le gori omenjeni besedi
cigolo in cighignola, v katerih je zapopaden pomen vrtenja
in valjanja. Ker Venetdani in Italjani sploh besede cisio ne
poznajo, je Slovenci in Srbi niso mogli dobiti od njih, temo& be-
sede cize, cizle, deze morajo biti stare praslovanske. V sansk.
najdemo khadZz, agitare, in iz khadz je postalo cig — &ig,
kakor iz sansk. kadZ%, ki pomenja tudi singultire, slov. cigati,

*) Mantuansk, zigotar, scuotare, schiitteln, riitteln,



cigotati, schwirren. kreischen, *) katero besedo zopet v venet-
B&ini pahajamo: cigar, stridere, acntamente gridare, cigho,
ido, cigheto, piccolo grido. Iz khadZ, agitare, je sansk.
hadzaka, instrumentum, quo lactis flos agitatur ad butyrum
conficiendum, tore — slov. igec. V nazalirani obliki nahajamo
v sansk. kandz, clandicare, har je tudi valjanju, &iganji, cego-
lenji podobno, pa da ne bi nam kdo rekel venetsk. cigolo in
cighignola sta indogermanski besedi, ter postavimo semkej, v
klﬁoimh oblikah se surodne indogermanske besede pokazujejo, in
sicer sansk. khadz, khandz, khandzati, claudicare, kand-
#Zana, motacilla, tresorepka, grik. oxil-w, za oxay-jw, hinken,
oxalwr, hinkend, staronord. skakk-r, hinkend, staroioronjcnemik.
hinkan, hinchan, srednjenemik. hinke, hank, hunken,
hinken. Latini¢ina ni nidesar ohranila. Brez dvombe je iz ko-
renike kag — kadZ tudi slov. koza ,wegen des steifen Ganﬁes
dieses Thieres” (Fick), sansk. ¢hdga, idem, latvij. kaza, anglo-
saks. hecen, dalje koZa, Haut, Fell, proprie : Bockshaut, kakor
starosl. asmo, Prvpce, Fell, Vliess iz agne, Lamm, tedaj azno,
Lammfell. Agne, agnus pazopet iz ag — adi agere, tedaj
animal agibile, sansk. ad%a, Ziege, iz ag — agilis.

Bibiar,

venet. in patav. lellare, ninnare, tentenare, sich besinnen, zigern,
schaukeln, schwanken, in sicer slednja dva pomena sta prvotna;
bibia, ein schwankender Mensch, bibioso, schwankend, un-
schliissig, triige. Vsi ti poméni polivajo na koreniki bib, ki ob-
znaduje oscilirajoe gibanje ; sorodno je neméko : beben, staronord.
bifa, bewegen, erschiittern, agsak. beofian, staronemik. bibén,
srednjenemik. bibinen. Latini¢. ima oblike: feb-ris, Fieber,
das Beben, fib-ra, Faser, géé. géBouwm, zittern, qop-os, Furcht,
qof-y (flatterndes) Haar, Mihne; slov. biba, polz, biba die
(wackelnde, schaukelnde) Ente, bebec, ein feiger Mensch, biba,
die Gezeiten (Ebbe und Fluth), venetsk. bibaron, conchiglia
di mare, po Linéeu : mactra solida, ker na morji biba ali pa ker
je bebasta, zato jo tudi imenujejo mactra stultorum. V slovensé&ini
se je tore prvotni pomen zibanja ohranil, in ker grkoital. besede
imajo f, smemo bibiar za pravenetsko obliko in besedo imeti.

Biassar,

izbiascar,intoiz blascar, il masticare di chinon ha denti, miihsam
kauen, slov, blaskati in mlaskati, idem, gornjelu. mfaskac,

*) Korodk, e¥-inj, svonek.




schmatzen. Zmena glasnikov m in b je navadna, primeri beka
in meka.

Biato, y

impallidito, erblasst, biato iz blato in to metath. iz balto
litovek. baltas, ak iz bléd; biate, parti bianche del
fegato, tedaj zopet ba?:e. To je zopet slov. imé za barvo, pri-
meri surian, saurian, suri, russo = rusi, gornjelu¥. rysi, die
Mitte zwischen roth u. gelb, zalo — iel—iit; — bigio — bizo,
grau, pa je iz staronemik. bis, grau.

Barban ,

Termino auntico, ma usato anchora dai Chioggiotti e in altre isole
dell’ Estuario, dalla voce barbarica barbanius e vale zio, tedaj
stric, in res se v latini&. srednjega veka tudi najde barbanus,
stric, in sicer v Leges longobard. Po takem bi se dalo misliti, da
je beseda lon(fobarduka, vendar nastane ved pomislikov; in sicer
Je eden ta, da se beseda je vzdriala na otocib, tedaj morski Ve-
netiji, gder so naj starejie naselbine venetske, dalje nema Venet-
dan, druge besede za strica, tretjié ne najdem v germanidini nié
slitnega. Poznamenovanje barban za strica viema se tudi # na-
zori, ki so ga Slovani imeli o tem sorodniku. Ako najstarejsi
sin ‘?o smrti ofetovi ni bil eie sposoben za gospodarstvo, je nje
vodil stric, in ta ni bil ravno vsmiljen in dobrotljiv; zato so Slo-
vani dali celo bodedim zeliféem imena: strie, hudi stric,
pasji stric, dalje e pri Jugoslovanih nahajamo poznamovanja
za strica, kakor &iko, &ida, dundo, ki imajo pomen kazni-
telja, pretepavca, &ibavea, itd. (glej razlago besed: a chico! in
doodaro). Isto, kar &iko, dundo, obznaduje tudi barban; po
Stulliéu barbati, trgati, pukati, reissen , zupfen, primeri sans
bharb, kauen, nagen, verzehren, tudi bharv, iz ktere korenike
je slov. brav, vervex in porcus, tore Zival Zvekajoda, grik.
oéofe, er weidet, gogfy, Weide, starolat. forbea, nekakva hrana
po Festu, ki se je mogla vroda jesti. Germanié. ni od te besede
nié ohranila. Test, tes&a, Schwiegervater — mutter, je tededi,
der tristende, beruhigende, zelva, moZeva, soprogova sestra, Jje

lasna, vesela, primeri sansk. nandini, exhi s in fila,
at. avus, iz avere, gern haben, sich gﬁttiich thun. #) Primeri
steronord. fadh, Base, proprie die hassende, gehiissige, faedh,
Hass, Feindscha

*)Z avo jesorodno: uj — uj-ec, ingornjeluf, v-ov-ka, Gross-
mutter; v to nareje pred samoglasnike rado predstavlja, n. pr. v-on,
ille, vol&a, Erle, vot = od, von wannen.



Castagna — kostanj.

Kostanjev med rimskimi pisatelji prvi omenja Venetdan
Virgil v Eclog. 2, 52.
ycastaneaeqe nuces mea quas Amaryllis amabat.”
Za njim sadu ali lesn iz tega drevesa omenjajo: Plinij (oleum
castaneum) Vitruvij in Collumella. Pri grikih pisateljih najstareje,
in stareje dobe, tega imena ne najdemo. Hotli so narodoslovei in
jezikoslovei iz edne vrstice grﬁkeia pesnika Nikandra, ki je cvel
v drugem stoletji pred Kristom, sklepati, da on imenuje ta sad,
ki je redil mesto Kastanis, katero je stalo v thesalskem pri-
morji na podnoZji Peliona, a ta vrstica ne dokazuje, ka bi bili
tam kostanji rastli, Nikander govori o ,xapiow*
wovelsméog xapioro, vo Keoraviy frpeqer ada®, in wigrov jo jug-
lans, Wallnuss. Glossatori v zadregi in nevede, kaj bi s tem
imenom storili, so iskali geografitno ime, da bi po tem ta sad raz-
lozili. Tudi redko drevo dobavlja ime po mestih, paé pa naopak,
— Bukovica po bukvi, Creénjevice po éreinjah, Kostanjevica po
kostanjih, Orehova po orehih itd. Razlaga besede kostanj
ab urbe Kwosrarala, torej ne bo obveljala. Domovina kostanja ni
bila Thessalia, in Nikandrov glossator sam ka%e na Pontus kot do-
movino kostanjev. JuZnozapadno od mesta Sinope v nekdanji
Paphlagonii esce, v byzantinsh dobi najdemo mesto : Kerreper (Ritter,
Erdkunde 18, 414. itd.) in to je menda isto, o katerem Nikandrov
glossator goveri: y miig Horrov, dmov mleovdlst vo xacrivor.*) Za
to domovino govori poznamovanje: bendak, pandek == nux
('ontics, pri Arabljanih (Zeitsch. fiir Kunde des Morgenl. 7, 110.).
onem okroZji pa 2o bili prvi sedezi adrijanskih Venetov; ne
bode se nam torej neumnost oponafala, ako se hesedo kostanj
drznemo iz slovanifine razlagati, in trditi, da so kostanje staro-
davni Veneti iz Ponta v Thracio in v Adriatiko zaplodili. Mi
udimo thema: kost, iz katerega so besede: kostra v, hirsutus,
rusk. in slov, kostrit, kostret, srbsk. lana caprina, kostregiti,
hirsutum fieri, kostrela, kostreba, kostreva gramen birsu-
tum, kostur, polsk. palica, na katero je nabita Zelezna Epica,
kosturica, hrv. &pifasta sablja, starosrb. ko&turica, koglje
Spiess, kostre#, Stachelfisch. Primeri grik: xesrie, gestochen,
czpov, subula, Grabstichel, xsorpei, riba, die Meeraesche, sorpwros,
ggeapitz sansk. ¢as-dmi, ferio, slov. kos-iti sansk. gastra,
wert. Kostan) bi torej bil jeZi&ast sad, die stachliche Frucht,
vsaj 5de Slovan kostanjevo skorjo imenuje jeZico, Venetéan pa:

*) Macrob, (Sat. 8, 18, 7.) po Theophrastu kostanj tudi ime-
nuje: nux Heracleotica, Heraclea pa je bilo mesto s pristanom
(Hafen) ob Crnem morji, in je kostanje zopet dobavljalo iz Paphlagonie,
domovine adrijanskih Venetov.
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riccio, karjeiz lat. ericius =herinaceus, primeri: jeZ, heri-
naceus, in jeZica, spica mutica. *) '

Grki in Rimljani nemajo individualnega‘imena za ta sad, in
ker Venetéan Virgil prvi to ime rabi, je drevo in ime moglo biti
v Venetii domade, in pri pomanjkanji toénih imen se ne d4 misliti
na splofno kulturo tega drevesa o Catonovi in Plautovi dobi; jihovi
pnuces calvae in ,nuces graecae'* — so mandeljni, o demer se iz
Macrobija prepricamo (Saturn. 3, 18, 8). Nux graeca haec est,
quae et amygdale dicitur,

Drugo koreniko pa ima rusk. in slovenski koster, celo island.:
kister, strues, rogus, in sicer stavljam to besedo k sansk.
ka&tha, lignum, korot. po navadnej izmeni soglasnika k z &, hosta
les. Beseda 1és, sylva, s katero je v zavezi: leska, Haselstaude,
lednik, Haselnuss, lesa, craticula, ni ¥de razloZena, in tudi jaz
ne vem za njen prvotni pomén **). Grk leénik imenuje xepie, Latin
iz grik. corylus, h katerej besedi so nekteri jezikoslovei nemék.
hasal, hasel, stavili, katerej razlagi pa ne priglasujem.

Lebnike so torej Slovam uZe v svoji azijanski pradomovini
mogli }éoznnti; jeli tudi orehe? V persinitini najdemo: aragh,
oreh. Grk ima tudi za oreh ime: xwoie, Latin: nux == nukis
Nemec: Nuss, laski oreh Latin imenuje juglans — to je: Jovis
glans = Dioskoridesovemu is Bahavo: — Zevsov — Jovow
zelod. Rer Plinij (15, 88) pise, da 30 orehi iz Ponta v Grecijo
in Perzijo prisli — ,)in Asiam Graeciamque e Ponto venere ideo-
que ponticae nuces vocantur’, in isto trdi Dioscorides (1, 178) ,,za
02 movrxi , @ imor lemroumtpre xcdotow' in ravno tako Athenej
(2 K{ . 53), bi smeli trditi, da perzinski aragh je iz slovankdine,
in ?Eloﬁiéeva. razlaga imena: oréh, litov. rieSutis iz korenike:
réh, unde réditi, je prav prikladoa, in oreh rieiutis oznaduje
die zu schiilende, lisende Frucht. Ako je persinsko aragh 1z
slov. orah, oreh, so Persini ime zopet mogli dobiti od Venetov,
ki so stanovali v Paphlagonii in Armenii — ob Pontu, in ta beseda
je nova pri¢a za slovanskost onih Venetov. V Italii ide
Cato proti sredini drugega stoletja pred Kristom ne pozna ne ladkih
orehov (juglandes) ne kostanjev, ne mandeljnov. Da so orehi iz
Male Azije in posebno iz Paphlagonije priili, porodajo vsi stari
pisatelji, naravnost pa Hermippus (apud Athen. 1, pag. 28.) ,ray
& diog Badevovs — Ilaglayorss magépovat, —

Jeli ne tidi v besedi: ocgoxovor, katero besedo rabi Strabon
za poznamenovanje nekega drevesa, skaZeno slov.orah? .5 8¢ Jise-

*) Hebm (Culturpflanzen, str, 341,) sam pie : Nichtin semitischen,
wohl aber wie wir glauben in iranischen (?) Idiomen, besonders im Alt-
armenischen wiirden Kenner dieser Sprachen die Erklirung des Namens
Kastanie entdecken kinven. ,

**) Gilferding primerja sansk, risa, vinculum, dolenjeluZ. reso,
Geflecht, pleten, za vezanje pa se leska rabi, tedsj razlaga prav naravna,



ming xed cqpivdapvoy Ega xed dpoxdproy, & o tas rpawilag réuvovan,
(12, 3, 12.). IJgpérdauros je acer arbor, drevo, kiima trd les, iz ka-
terega so mize delall. Orebov les i¢e sedaj éisla{'o mizarji. Opoxd-
gvor bi znalo popadeno biti za: orahorovo scil. drevo.

Sinopljani so bili naseljeni Grki v primorskem mestu Sinope,
ki je stalo na severnem bokui’onta euxina, in spadalo v Paflagonijo,
tore so drevo in jegovo ime lahko dobili od paflagonskih Venetov.

Orahar bi poobliki oznadevalo ogromno — silno orehovo
drevo.  Da pokrajine juino od Kaukaza in ob severnem krni'i
Male Azije rodijo vse sorte orehov in kostanjev v najvedi popol-
nosti, rri ujejo stareji in novejsi potniki. Kolenati je videl v Ar-
meniji leske, katerih deblo je merilo tri Solnje, torej je celé naravno,
kako so nastala ednaka poznamovanja za: les, sylva in leska,
lefje, Haselwald. Ker se vitre iz leske rabijo za pletivo, tudi bi
se iz te okoliidine razlagala poznamenovanja: lesa, aus Ruthen
geflochtenes Thor, lesa, culmen, svisle, craticula, crates, Flecht-
werk, venetski: lesena, sporto, Erker, Einlassthiir. To pozna-
menovanje kaZe na lesene hise starih Venetov se spletenimi
akri (Erker), kar tudi pridujeta Strabon (1, 6.), ki mesto Ravenna
imenuje: Svlemayis, in Vitruvij (2, 9, 11), da je stalo na kolih.
Ime Lesena, geflochtener Vorsprung, sporto, je torej tako staro,
kakor mesto havenna, beseda je pravenetska, in ker le slovaniéina
pozuna to poznamenovanje, — so bili Veneti Slovanje.

Brusar

iz bruciar, rosten, dirren, braten k sansk. bhrad#dZ, bhard-
Zate, risten, braten se prav ne priklada, paé pa k srb. buknuti
= blknuti, auflodern, tedaj k sansk. bhriak, flimmern, leuchten.
K bhardzdZ spada slov. brzolica, Rostbraten, primeri sansk. :
bhargta, part. perf. pass. i«:rﬁatet. Italj. venetsk. bruciar,
brusar ne moremo grikoitalski jeziénej edinosti pridevati, ker
koitalid. ima: govyw, riste, dérre, qeiyerpor, Rostgefiiss, lat.
rigere, frictum, risten, govxeée, geristet, dalje gopxic, weiss,
leuchtend, gifyw, leuchte, qiéf, genet. qioy-o¢, lat. flagro,
flamma za flagma, fulgeo, fulgur itd. Indoevropski bh je
v grekoitalsd. skoz in skoz ¢ — f; tedaj je italj. bruciar iz ve-
netoslov. brk, brek, blk, primeri litov. brek-st-a, es ui;e
Isto prikazen najdemo v venetsk. bagia, ital. baia, slov. burla,
buffa®). Tudi tukaj nastopi v grkoitali¢. ¢ — f mesto bh svojo
pravico, in mi najdemo gnui — for, fari — fabula itd. Take
prikazni strogo branijo Venete priitevati k gerikoitalskemu
plemenu.

*) V slovenié. nahajamo: zbaglati, abbetteln, iiberreden, rusk.
dialek. baz-anit, kridati.

S e e A



27

Sem spada tudi venetsk. busa, buca, bochetta, Loch.
staroslov. bok, cavitas, sansk. bhika, Loch, Oefinung, lat. faue
— fauc-ium, Loch, Oeffnung, Schlund. Priravnaj este far,

net, farr-is, Dinkel, Spelt, lfebl. staronord. barr, Gerste, slov,
ﬁeer, vrsta prosa; staroslov. brany das Ringen, Streiten, l{unpf,
iz borjg, brati, kiimpfen, lat. ferio, bylie in folium itd. Lat.
bucga, Blase, Backe, bucinum, Kriegshorn ital. bocca, Maul
je iz korenike buk, starosl. buégq, nmiZenemik. pochen, puchen,
en, og%:'; Frosch, hrv. pukad, idem, staronem. pfu-
chdn, schnauben.

Sgalonarse,

guastarsi le coscie, sgangherarsi, fehltreten; ta beseda se vjema
s sansk. skhala- ti, straucheln, grék. sxaipw, springen. Beseda je
gotovo &de se ohranila iz starovenet§tine,

Spegazzar,

fare scorbii, Tintenklexe, Tintenflecke machen, spegazzin, cattivo
pittore, primeri starosl. pég, bunt, novoslov. pegat, Perlhuhn,
pegam, Seidenschwanz (Schmetterling) sansk. pindz, malen,
pinga, braun grik. aiyyeios Eidechse, tedaj po barvi, neméki Finlk.
Peg ni tujka, kakor Miklo¥ié misli, ki pég izvaja iz goth. fai-
chus, staron. feh, varius; to spada k sansk. pig, grik. mu, slov.
pis — pisati. Tako trdi Fick, in jaz mu priglasnjem. Novoslov.
pég, péga, macula, pégast maculosus, ogrskoafov. piguéav,
idem, éesk. piha, polsk. piega, dolenjeluz. peﬁs, Sommersprosse.
Severna slov. naredja so pomen rjave barve bolje ohranila. Griko
moixikos, bunt, tudi spada k koreniki pic, ne pa pig — pidé Ve-
netsko spegazzar se bliza k slovenskim pomenom besede peg.

Drapi,

vestiti, vestimenti in genere, sansk. dra pi, Mantel, Gewand, litovek.
drap-ana. Kleid, Gewand. V druzih sorodnih jezicih se ta be-
seda ne najde, venet. drapéto, stoffeta leggera.

(lalana, Gagiandra.

Razve poznamenovanja: tartaruga za Zelvo ima eé¢e Venet-
¢an tudi: Galana i Gagiandra, drugi Italjani pa lat. testudine,
testuggine. Sicer bi se misliti dalo, da je Galana sprejeta beseda
iz gréGine: yslowy, vendar ni verjetno, da ne bi stari Veneti, ki
niso samo v Malej Aziji, nego tudi v Evropi kraj morja stanovali,
imeli lastnega poznamenovanja za Zelvo. Jaz imam venetsko ga-



lana za pravenetsko besedo, dasiravno ima isto koreniko, katero
grik.: yéive, yeloivy. Ako si razlidne izraze za to Zival pogledamo,
nahajamo razli®ne uzroke jenega poznamenovanja. Trdo pokrivalo,
katero ta Zival ima, je dalo Nemen povod jo imenovati: Schild-
krite, Srbinu: kornjada, iz kora = skorja, Rusu: éere-
aha, iz Serep = d&rep, Schale, Scherbe, Latinu: testudo,
1z testa, Schale.
Slovenee, Bolgar in Poljak rabi kexsns, Zelv, Zeljva, zold,
(polukl.z;khl-k's (gzlg.) staroslov. tudi 3eass *) in XewsEa.
iklokid (Lexic. palaeoslov. s. v.), Curtius (Etym. pag. 188,
3tia edit.), Schleicher (Formenlehre, 111) stavljajo xeasss h grik.

#élvs, yedowy in oboje k sansk. har-mu-tas. Curtius L. c. pide:

»Das Suffix ist verschieden als Wurzel vielleicht mit Hugo Weber
(Zeitschrift 1X. 256.) sansk. ghar zu betrachten, die in ﬁhnr-
ghar-a-s, Geknister, Gerassel, und ghar-ghari, Laute, Glocke,
erscheint, so dass das Thier von dem quackenden Tone benannt
wiire, den es von sich gibt*. '

Za to razlago ne govori samo slitno poznamenovanje: tar-
taruga, nego :l%i druge besede iz te korenike pomene: glas, Sum,
pisk izraZajode; vendar o teh malo pozneje.

Mi bi torej imeli koreniko ghar gsanak. tudi dZar, knistern,
rauschen, tinen), v pomenu: sonare. 'Ta se je v slovanidini tudi
ohranila in sicer staroslov. galiti omprar, schreiend, singend, liir-
mend tanzen, venetsk. galoria, allegrezza eccessiva manifestata
con gesti, goth. goljan, gandere, nemiki: gellen, zato: Nachti-
gall, nocte sonans; iz te korenike je tudi lat.: hirundo, lastovka
1 grik. yedidoy, idem, tedaj: die gellende, srimeri sansk.: ghar-

hara, strepitus in ulula. Pa kako je to, da v venets¢ini naha-
amo: galana mesto: gialana ali gelana, kar bi bliZe stalo
slov. Zal-Zel-? To pas ni& ne moti, v venetilini ni se ¥e
glasnik g pogreznil v £ To prvo stopnjo glasnika tudi najdemo
v drugih besedah, postavim: grlo in %Zrlo, srb. galiti, *¥) deznuti,
ehren, verlangen, goth. gairan, rusk. zarit, uzbujat Zelanje,
(Gilferding, o srodstyvé jazyk. slav. s sansk. 186) stavoslov.: Zel-
eti Kakor srbski galiti, starosl. Zel-eti, rusk. zar-it so iz
edne korenike, ki se vjema s sansk.: haryati, iz prvotnega:
garyati, begehren (trimeri eide Zariti, zarja, zora, iz korenike
gar — goreti), in kakor je effe srbitina ohranila prvotni g, tako
tudi venetié. v besedi: galana. Sansk. je prvotni glasnik gh

*) V stari delidini pa zelva obznaluje mariti soror; ta beseda se
vjema z lat. glos proprie gelos- yeh-wae, yelwe,, die laute, heitere,
primeri test, tefa iz teh, te§, der — die Beruhigende, sansk.: nan-
dini, glos, proprie pulchra, illustris, franc. la belle soeur, lat. avus ex
aveo, sansk. avas, favor, auxilium.

*#) Spomni se #%e na: Tergeste mesto TerZete (na Tria¥kem).
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spremenila v h, zato har-mu-ta za gharmuta V . je
aspirat gh sploh y, zato: yélvg, yedesy. Pruskolitov. B&e je tudi
ohranila prvotni g, primeri: prusk. gana, slov. Zena. Korenika
ghar, sonare, pa je tudi stvarila poznamenovanja za instrumenta
sonantia *), tako sansk. redulplik. ghar,-ghard, Laute, Glocke,
Fn';k.: yévs, lyra, rusk.: Zel-ejka, duda, Rohrpfeife (Gilferding,
. ¢ 221) primeri Z8e grik. yrlvoow, yelvw, hrgoliti v prsih, sikaje
kakljati, **) sem spadajo tudi pozpamenovanja: grik. yéivg, )
die Fistel (bolezen), ulcus, slov. Zelve, Skrofleln, ***) venetsk.gale,
tumoretti linfatici. Ker skorja Zelvina je oboénata (gewdlbt), seje
v grid. stvarilo: yedarsior, &iilbung, in tudi v staroslov. se je be-
seda ,acervi — nam altaria eorum quasi acervi super sulcos
agri — prestavila v: ,#elvi®. (Oseas, 12, 11.) Zelvina trda
lupanja je tudi sluZila za poznamenovanja: Schilderdach, Sturm-
dach, grék.: geiawy, dalje: Schemel, Fussbank gotovo, ker se je
za podnoZne stolce rabila, primeri staroslov. kexssa, falerum.

A vokal priduje, kako prestara je beseda gala, galana,
grid. in slov. uZe imate vokal. e: yélv-g, Zelva. Venetéan pa Efe
tudi Zelvo imenuje: Gagiandra = Gagliandra = Galian-
dra, in jaz trdim, da se toime vijema s grikim: yélvdpos, Wasser-
sehifdkrﬁte, vendar z venetsko obliko. Ker je prvi del besede uze
razjasnjen, ostaja nam &de drugi: andra. Ker je v grikem vdpos
(primeri: évdoes, Fischottel"i) thema ¥4, in ta odgovarja lat. ud v
moéni obliki und, odtod ndus a um, udor = vdwp, dalje unda,
sansk. und-ana, humectatio, und-ami, humecto, unda, aqua, goth.
vatan, aqua, anglosax. ydha, unda, litov. w-andu, staronord.
vatn, voda, vittr, feucht, tedaj je oblika andra izkljudivo slo-
vanska, in mi jo najdemo v imeni: Andrica, bistra reka pri
Gradeu, Wandritsch-bach na ,gorenjem Stirskem*, ad Undri-
mum fluvium v pismih 10ga sto eg'a, novoslov. Vodre § Vo-
dre¥ina = BXJpEuL, imena vasi kraj derodih, bistrih potokov.
Galiandra je torej slovanska oblika, ker iz grik. yéivdgos bi se
teiko stvarila Galiandra, ker Venetéan in Italjan sploh grik. »
ohramge gist in popolen.

ze Bopp je omenil, da je ud — und nastalo iz: vad-
vand. Ta v m va je Grk spremenil v: ¢ ali v, zato ima them.
vd — vd, italska naredja so ohranila obliko: ud — und, nemiko
slabo obliko: vat, Slovanolitvani slabo in moéno obliko: vod —

*) Sansk. gala, Robrpfeife, gal, sonare. Tudi reduplik. glago-
lati sem spada.

**) Venetsk. gagioni =— gaglioni, stranguglione, malattia del
cavallo, Kehlsucht, tedaj sopet po galenji, sikanji, hrgolenji; blife &de
stoji venet, giavardo = gialardo, fistula, .

#$%) Miklo§ié novoslov, Zelva, fistula. Zelve, (Fisteln) o cevim
podobne (rohrartige) otekline, poznamenovanje torej po #elvah — #elejkah,
primeri lat. fistula, Rohrpfeife in Geschwiir, A
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vand; ali glasnika v na podetku neodbacajo samo Venetdani (pri-
meri ose = vose == voce), nego tudi korotanski Sloveni (primeri
las, ladati), zato nahajamo obliko: andra — novoslov. odra,
Venetéan pa eie posebno glasnik v med vokaloma rad izpaha,
aosbwim: paon za pavon, in tako se nam razjasnuje oblika

aliandra mesto: Galivandra. Phry#ski jezik ima obliko
pédv, voda, in ta oblika nam pricuje, da Venetov ne moremo k
trojanskemu plemenu, ki je po toénih poroéilih bilo sorodno
fryzkemu, pristevati. Ker korotanski Slovenec va in vo izgovarja
kot ua ali uo, tedaj uada, uada, ali pa v odvrie, in rele:

ada, zato se gorenjeitirska relica, ki tefe mimo admontskega

kloltra in se zliva v reko Anas &Ene), najde v starih listinah v
oblikah: Ada, Ouda, Uda, Uoda, inime kloitra: Ode, Oude,
Uode, Udemund to je Ada — Vodamiindung.

Vogar,

die Kriifte beim Rudern anstrengen ; Diez je mislil iz nemikega
wogen, ali ta prilidnost je nenaravna; moment djanja je moé, torej
vogar mora obznadevati : moé pomnoZevati ; v rusk. naredjih vaga,
sila, mo&, sansk. vadia, Ru«g).heit, lat. vig-or grik. ¢7-ujg zdrav
== moden staronemik. wahhar, novonem. wacker, menda tudi
polsk. viZelj, Windspiel, bistri pes, srbsk. vi%-ao, Wachtelhund.

Spentonar,
spignere, stossen, schieben, driingen, litovsk. brez nazalea spitu,
riingen, part. perf. pass. spistas, ﬁgrﬁn t, venetsk. spenton,
Stoss, Schub, spento, gedriingt. ve litovié. ni v nobenem
indogerm. jeziku sli®ne besede najti, ako ne morda lat. spissus,
dicht, iz spittus.

Speron, Spiron,

Sporn, fig. Antrieb, staronord. spirna, mit dem Fusse in die
Erde kratzen, staronem. spirn-jan, mit dem Fusse anstossen,
grik. omeipw , zucke, zapple, vendar, ker tudi litovid. pozna
spirin — spirti, mit den Fiissen tretten, ausschlagen, rusk.
gporju, calco, zna speron, spiron, pravenetska biti in ne
nemik. Sporn, primen: 5& lat. spernere, verachten = weg-
stossen, sansk. sphur, zucken, hinten ausschlagen, zend. ¢par,
treten, zappeln, zuriickstossen.

Scueleta

za scudeleta, laguncula, starosl. Skand&ls, testa, lagunculs,
tectum, navosl. fkandela, skedela, staronord. skutil, novo-

PPy
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nem.: Schiissel, Jat. scutella, starosl. skandé&lniks, figulus,
odkod? V slovanidini ima troje pomene, tedaj prasorodno,

Renzenar,

klaffen, Maul aufsperren, sicer tudi v lat. ringi, Maul aufsperren,
rima za rigma, Spalt, vendar blize &fe lit. riZenti, Zihne
weisen, novoslov. reZati, starosl. regngti hiscere, rega Spalt
F%glil-, Sl(:himpf, rggati, verhihnen, staronemsk. rach-o, Schlund
— Rachen.

Ghea,

za ghega, voce del contado verso Padova e vuol dire grembo,
mettere in ghea, faciendo del grembiale ripieguto come una tasea,
slovaiki: gega, po Sreznievskem trjaset, slov. zezati, beuteln,
schiitteln, srbsk. gegati, segni gradu incedere, slov. zez, piiek,
alias 8kofova kapa pri koko¥ih, goskah itd., sansk. gah, za gagh,
tresti, schiitteln. Torej gega kraj, kamor se kaj trosi, in to je
krilo, Schoos.

Ancrogia,

bi stalo k staroslov. meporia, & je praepoz. kakor v besedi #poxs

entartet; iskati torej imamo thema gpsr in ta obznaduje fragilis,

mollis, staroslov. krgost, mollities. Ancrogia tolmaéi Boerio

ﬁersona cagionevole, eine sieche Person, tedaj vjema se s pomenom
rgek, krgost.

Cuzzarse,

dicesi dei cani per dormire, slov. kuéditi, pes kudi, madka
kuéi, to je dremlje, dag"e cuzzarse parlando delle lepri, quando
si gongono in postura di sedere, tudi v obliki: cuchiarse, dice
si del coricarsi (sich niederlegen) de cagnolini, slov. kuéiti,
sorodno je nemik. hocken, kar slov. kuditi tudi izraZa.
veneti¥ine je beseda vzeta tudi v italid. cucciare, hinlegen, in
franc. coucher. Ku&iti na Stirskem kraj Mure obde znano
v pomenih hockend schlafen in hocken. Sorodno je tudilat. coxim
= cocsim, nieder kauernd — hockend, conquinio, sich biicken,

i vl conquexi. Conquinio stoji za con-quic-nio, torej

neigen, pe
knégifi iz kvuéiti po izpadlem v, primeri storiti, za stvoriti, tor za
tvor, skoz za skvoz, motoz; za motvoz, sem spada kvediti, kveka,
pokveden, gebogen, gedriickt. Venetska tvarina chuchian je le
1z slovanske oblike ku¢ — kvu&, ne pa iz lat. quic mogoda.
Nemsk. huckepack tragen, hocken, hucken je prasorodno. i
indogerm. jezici te besede niso ohranili. V slovens?®, tudi skluéen,

»
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zusammengekauert, gebiickt (Murko), z vrinjenim l-om kakor v be-
sedi ploditi mesto poditi, jagen staroslov. ponditi.

eda je bila v venetddini zelo Zivotvorna, ker najdemo ved
besed, tako cuzzo, covaccio, letto, cuzzo da cani, luogo, dove
riposa il cane, cuzzo da tera, kraj kder lovei kuéijo in ptide
dakajo, cuzzolon, sedere sulle calcagna, cucchio, Hundskotter.
Tudi srbid. pozna: dudati, hocken, kauern, ¢udovac, phaseolus
repens, ¢uénuti, conquiniscere.

Rognon,

arnione, argnone, Niere. Ugze bistroumni Fick je spoznal, da
50 te besede zelo skaZene. On jih primerja k grik. »eqpeds, Niere
lat. v praenestinskem naredji: nefrones. Arnione, argnone je po
odpadlem prifetnem n in izpehnenem b nastalo iz nefrone, nafrone,
vendar ker v slov., hrv. in srb. pajdemo bubreg, Niere, je indo-
germ. praoblika bila nabhra, in iz te nafra, nefra. Izmena
glunik& m in » v b je navadna, b tudi staronord. izpeha, primeri :

ior za biber, castor, Naj eide tukaj omenjam znamenitega
tvorenja besede peden, starosl. hepar, jetra, rusk. éesk. pedenka,
ren, slovaiki: érna pedenka, jetra, gorenjelui pjeéen, brv.
pedenja. Uze bistroumni Miklobi¢ je omenil: , hepar ab assando*)
nominari“ in res italj. fegato, jetra, je izfeg, grik. guyw, risten,
anglosak. bacan, staronem. pachan, backen, peéi, peka po Mi-
klofidu, iz nemik.,**) sansk. ghandt, leuchten, sprechen, venetsk.
bagia, italj. iz venetS&. baia, Spass, Scherz, staronemik. bagan,
wirteln, zanken, venetsk. begar, zanken, slov.sbaglati (Murko),
iiberreden, abbetteln.

Bula,

loppa, guscio delle biade, Blatt, Kraut, Sprosszweig lat. folium,

&L vAho-», qidy, staroslov. byls, novoslov. byl,%ylje, bula,
Eula a, Beschimpfung mit der Zunge, menda k sansk. bulj,
weibliche Scham, After, litovsk. bulis, Hinterbacke. Pudendorum
nominibus fit increpatio et objurgatio.

Chiocar del sole,

il riscaldare, che fa il sole estivo, slov. éuéati, Sudkati, lich-
teln. Na BlaZevo se Slovenci kraj Séavnice uékajo z blago-
slovljenimi svedami, to i"e svede ugejo, in le vrtijo okoli nog, rok,

ojasa, da jim kadji pik in bolezen splob ne Ekoduje; slovaik.
guéa, me, iz katere se zmerom bliska; primeri %e dudkrlj,
gidkrlj, wohlriechende Rauchbliitter, sansk. in zend. ¢ué&, brennen.

*) Menda bolje po barvi, ,
*#%) Menda pa k sansk. in zend. pad, kochen?
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Spanio,

adject. sbocciato, aunigebliiht, spanir, aufblithen, sich entfalten,
aui'wachsen, iz korenike spa, sansk. sph4, spbdyati, anusdehnen,
schwellen, gedeihen, staroslov. speja, proficere, spéjanije, in-
crementum. .

Secapar,

fagire, scapinante, cursore, menda k sansk. k&ipati, schnellen,
k&ap, Gelinfigkeit, srednjenem¥k. schuf-t-en, galoppiren, sansk.
kiipra, rasch, griki cxjm-r-o, schleudern, venetsk. scapolar,
liberarsi, evadere, srbsk. skapulati, retten, srb. skapavati,
umkommen, tudi sansk. kS¥ipati pomenja niederwerfen.

Scantinar,
non potere star fermo in piede; proprio dé vecchi, dé convalescenti,
e degli ubbriachi (pijancih); primeri litovsk. skes-tu, skendau,

sinken, grik. oyilw, iz oged-jw, sinken, fallen machen, sansk.
skandati, sinken, fallen.

Niechio,

Nische, nichiar, collocare in nicchia. Nekteri filologi zagovarjajo
italj. nicchio nemik. geziku; ali se da dokazati, da je Nische
nemika beseda? Nische je iz nidke slov. plur,, Mulde, in ko-
renika je nik, neigen, staroslov. ni&-ati, geneigt sein, nich, adj.
geneigt, novoslov. vnie, verkebrt = umgeneigt, sorodno je nemsk.
nicken = neigen, bav. naucken, nickend schlafen, dremati,
lat. nic-ere==nuere, winken = neigen, co-niveo ga co-nicv-eo
perf. conixi — co-nic-si, zato po-nik-va, Wassermulde. Nie-
chio torej zna tudi iz lat. nicula biti.

Berta.

Venetéan in tudi drugi Italjani imenujejo opico: berta, ber-
tuccio, v latvijidini pa se opica veli: pérte, pértikis. Ker
je opiina domovina v jugu in ne na severu, je to ime gotovo

riflo po italjanskih trgoveih in lutkih (histriones, Lustigmacher)
t Latvinom. Bertar pa v veneti¢ini oznaduje tudi: burlare,
scherzare, buffonare, sgufare, scherzen, Possen treiben, iiffen, in
mi najdemo v slov. hrv. in srb3& prtljati, schwiitzen, gl&ppem,
iiffen, pertjenje, Lippen verziehen, Maulriimpfen, in ker take

lastnosti ima opica, ni neumno, ako besedo: berta prvotno: perta
iz tega themata razlagamo, saj jo tudi Grk imenuje: hiup R T‘i.
 pupsires, imitatur actiones hominum, primeri nemi aulaffe.
* Ker so starodavni Veneti gotove opice u¥e poznali, je poznameno-
Lotopis. IL 1875, 3
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vanje: perta, pertika = bertuccio pri njih nastalo, in je
pravenetsko. Boerio pa pife, da ,berta dicesi in gergo per
tasca, scarsella, saccocia, in sopet v srbi&, hrv. in slov.
najdemo: prtiti, auf den Riicken laden, prtljag, pertljaga,
das Gepiick, parteka, Fracht. Najde ee ¥e v venetsdini: bertoeﬁa,
bandella, eisernes Band, srbsk. (v Srému) préije iz: prtjije,
uzdice. Berton pa v venetitini pomenja: bardassa, primeri:
bagage, bagascio, Huren-pack, teda) sopet iz onega themata
nlovang ega iz katerega: (Frtljag, Pack, Baga?c.

i%e edno drugo besedo najdemo v juzm Italiji, ki se tudi
najde v severu pri pruskolitovskih rodi¢ih, in sicer: goerdos, kar
je pri Messapijancih oznacevalo jelena SMommsen, Unterital. Dial.
str, 70), primeri staroprusk. braydis, Elen, litovsk. bredis, Elen,
Hirsch, ratv. breedis. Jeli je ta beseda prisla od Venetov k
Messapijancem, ali je prasorodna? Tako tudi latvijski: &rms,
opica se najde pri italskilt Tyrrhencih kot dgyos. (Strab XIIL)

Sgubia, Schabeisen,

slov. skobel, staronord.: skafa, Hobel, rusk.: skobliti, schaben,
skobelj, Schabeisen.

Susina.

Venetéan slive imenuje susina; nili to su¥ina Dirrobst?
primeri srbsk. su¥enica, ficus torrenda.

Bola.

Bola po Boeriu: quella vescichetta o ringofiamento, chesifa
sulla pelle degli uomini e degli animali per ribollimento di sangue
o malignitd " umore; primen slov. bula, eski: baule, nemiko:
Beule, lat. oblika je: follis, cognat. gddlos, tumescens, bavarsko:
béllen, tumescere.

Astio.

Astio, inyidia, livore, ni li iz staroslov.: asti, edere, primeri
hry. jad, slov. jadliv, jadovit, iracundus, rabidus, iz jad,
edere, dnije: je&d, Grimm, Zorn, Bissigkeit,

Caminar.

Beseda caminar, andare ni &de razloZena ; ali je slov. komarati,
auf Vieren gehen, z italijansko caminar v kakéni zavezi, ne upam
si razsoditi; &k_omarati, menda bolje k sansk. kuméra, Jete, tedaj
kot dete, po Stirih hoditi), gotovo paspada h goth. quam, venire,
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neméki: komme, in k sansk. gam ire, adire, abire, gadh. ceim,
passus,

Carogna.

f}arogna, dicesi a cadavero d' animali, allora, ch' & fracido
e fetente, primeri slov. karmine, Leichenmahlzeit.

Cataizza,

voce antiq. rissa, contesa, Zauk, staroslov. kot-era, rixa, sorodno
je: staronemiki hathu, pugna, anglosaks. head h-un, Kampf, grik. .
xoriw, ziirnen, sansk. Sat-ru, Feins, novonemsk.: Hader, armorsk.
cat, pugna; cataizza ato.ii ali za catarizza ali catavizza,
Pri tej priloZnosti omenjam slovanskih suffiksov v venetigini, tako
suffix: unja, postavim: Gregugna, voce bassa, disprezzativo
di Greco, odgovarja slov. onja, unja, primeri imena: Ritonja,
Samonja, in rusk. Marunja, Katunja, Pribunja. Tudi v
lasnifkih postavah se nahaja po gostem sli¢énost, primeri venetski

ezzo, ital. nepote, nezza, la figha di fratello, in slov. srb.
neéak, necakinja iz: neptjakinja, Neffe, Nichte, nezzetta,
piccola nezza.

Vertatira.

Apritura, vertina, bocchetta, Loch, hryv. vert, foramen, slov.
verte-pe, staroslov. vrtep, spelunka. Vertaura je za verta-
pura, glasnik p Venetéan izpaha, prim. ceola == cepolla, &ebul,

Bolza,

iz boltia, specie di valigia, ruski: boltat, quirlen.

Langa, langurus, | ’

Ze v prvem oddelu svoje razprave : , Slovanski elem. v Ve-
net§dini* (gfej Letopis M. S. 1874 str. 49) sem omenil , da Plinij
poroéuje, ka so nekdaj verjeli, da se jantar napravlja iz scavnice
zivali, ki se veli langa ali langurus, in katera se je zdrzevala:
yeirca Padum®, V dene&nji venet¥¢ini: languro, leguro oznaduje
vrsto guidera, in jaz sem ime razlagal 1z korvenike: lag, lang
rusk. A4TaT == staroslov. lan at’ lengat, skakat, brsat, smuknot,
got. laika, salio, sansk. lagh, langh, salio, odtod : lay-we, lepus,
proprie saliens, kakor sansk. ¢aca, lepus, iz ¢a¢-a4mi, salio. Iz
te Eorenike: lang, leng, sem izvajal rusk. xsr- = k
lang — leng-ubka, Laubfrosch; pa %de tudi drugo besedo je
iz te korenike ohranila ruiéina, in sicer: ggra = staroslov. A%ra
ali aara, langa, lenga, 1a%-5a = starosl. JiA-xEa ali INE-E2,
Hakse, agarar == lanzgat, lenzgat, beiat, tedaj sopet pomen:
saliens. Nemec ima iz te korenike: [ah-s, salmo, anglosaks. leah,

3+
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tedaj: piscis saliens, primeri e grik: lax-rilen. Ker sta v slo-

vansdini ¥¥e Zivi dve besedi iz korenike: lang in tudi glagol:

agrar = starosl. langat, je tudi mogode, in ker lastnosti guicera
rikladno poznamenovanje venetske besede: langa, langurus iz:
ang, skakati, brsati, smuknoti. Sorodno staroirski: lingim,

salio, nemsk: lin§en, ge-lingen, vorwiirtskommen litovsk.

!I‘ aigyti, umherhiipfen, goth. laikan, springen, hiipfen, laikas,
anz.

Gendéna.

Gendena, uovo del pidocchio, gendenoso, adj.; Gendena
je po prestavi glasnikov iz: gnedena, gnidena v latiniéini je
gutturalec odpadel, in mi najdemo: lendis za: glendis, litov.
glindas, proprie: glends, das Ei der Laus. Latini¢ina in litov-
&dina ste tore) glasnik n zmenili z glasnikom [, kar se tudi v
druzih besedih zgaja, primeri: lat. u%ins, sansk. anyas, sansk.
dh&nu == @jivs, primeri & anima, hi¥p. alma, venetsk. veleno, za
veneno, Ilivopuos — Palermo, ogyavor — Orgel antilopa iz ardwina
itd., venetski: alzana iz: anzana.

Tudi v nemiéini je gutturalec odpadel, primeri angl. the nit,
nemiki: Nisse iz nitte, anglosaks. hnit, v gr¥¢. najdemo : »nd,
in tudi prostheti®no: xosid,

Ker stari Veneti gotovo tudi niso bili iroati gunid, in drugi
Italjani rabijo lat. lendine, in ker je oblika: gend, gnend
edino slovanska, je gendena pravenetska beseda in Venoti
so bili — Slovanje.

Lappa, lappago.

To besedo sem izvajal iz: lapa, ungula, in sem primerjal
poznamenovanje besedam: kopitnjak in: Huflattich. Imamo
iée tudi v slov. lepenj, die Klette.

Grimm (W. 1235) stavlja to besedo k nemik. in sicer ba-
varsk, kleppig = klebrig, srednjenemik. klembern =
klammern, starobav.: chlipa, die Kleppen, kleppen = klettern,
zato nemik.: klette. Lapota, lapuh bi torej sorodno bilo z:
lépiti, 18p, viscam, bulg.lepks, Klette*) Zesk. lepik, asperugo
procumbens, in korenika: lap, lep je prvotno pomenjala: klam-
mern, kleben, fassen,;in lapa ungnﬁ, in lapota, laguh, lepen,
izraZajo pomen: die Klammernde. V slov. %i torej bil gutturalec
odpld’al, in tudi v latin&&ini, ako je lappa, lappago pralatinska.

*) Rusk.: repej, Klette, lipki, klebrig, primeri vedsk. rip,
schmieren, kleben, lat. ima lippus, trieflingig gri¢. @-leig-w, beschmie-
ren, torej lappago ni latinsko.
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Musso,
a.

Venetsko besedo: musso, osel, sem izvajal iz: muscio,
in“to iz starosl. MpcEB, in sem priglafeval Miklosidevi razlagi iz
korevike: wir, tako, da je Mbegs v pomenu == vr¥a, irrigans
seminans.*) Ta nazor vlada tudi v stvaritvi besede: uvylse, Zucht-
Springesel. Muvyid; je po Hesychiji phokajska beseds, Phokajei

so bili betva Aiolcev, torej Pragrki, in Fick in iehetmager
imata prav, ako lat.: mulus Maul-esel, slov. mul, izvajata iz:
pryioe, in receta, da je z besedo pvyids sorodno grik uey-deg, lasci-
vus **), udy-iy, mulier libidinosa == sansk. mahil4, iippiges Weib,
litov. meg-us, wohllistig. Ker v deblu pragrikega jesika naj-
demo: uvy — pay, — in ‘na tem deblu je zrastla tudi stara illyri&ina,
ter albansko in rumunsko: mu¥k’®—MSCR0¥ ni starotraiko ali
staroillyrsko, n;%o iz slovaniine izposojeno. Ako litovidina in
poljidina te besede ne poznate, ¥fe to ne dokazuje, ka ne bi bila
slovanska. Mul izhaja, kakor Homer oditno rede, iz pontske Male
Azije od Venetov, in Homerov scholiast opazuje: ,da so Ve-
neti zmeSanje osla 8 konjem zmislili.“ Ezechiel (27, 14.) pripo-
veda, da je domovina mulov — Thogorma, tedaj: Armenija
Paphlagonija, Kappadocija, kder v stari dobi Venete najdemo,
Plinij (8, 173) pife: Theophrastos volgo parere in Cappadocia
tradit, sed esse id animal (mulum) sui generis. Drugi pisatelji
pravijo, da je ta Zival rodovitna, ,yomuos, od yerf, semen,
wtv Kanradoxiy qaciy juuévove sivar yovipovs™ — glej Paem{oArintot. de
mirab. ausc. 60 (70.) tedaj poznamenovanje, MbCEB, mezeg, celo
naravno; ***) zato uZe omenjeni Hesychij pifie: ®axsic 83 x«i Grove
rovg émi oyelay (Greilheit) mepmopdvovs. Pri semitidkih in polusemi-
tickih narodih {"e meanje kobil z osli bilo prepovedano (glej He-
rodot. 4. 30. Pausan. 5, 5, 2).

Izvorno pa je MbCES — muscio — musso, le oznadevalo
osla, in ako je pozneje obviknolo pri Slovanih tadi za mula,
je postala denominatio a potiori — genitore. Venet&ani Ze sedaj osla
imenujejo: musso.

*) Fick in Jobannes Schmidt MbCED izpeljavata iz mé¥a, mésiti,
litovsk, miszti, miscere, mischen, tako da bi MBCEH bil der Mischling,
Ali venet. musso je osel, ne pa mul,

#%) Hesychij ima uvxlog = Adproe, geil, in pvglog = dyevee,
Aeyrng, potyos, -

*%%) Zavoljo obilne svoje rodivne modi je osel postal symbol rodenja
in rodovitnosti (primeri Ezech. 23, 20. Jerem. II. 2, 4.) Obsirnife
Schwenck, Sinnbilder der alten Vélker str, 91 itd,, Friedreich, Symbolik der
Nator stran 467.
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Pozneje poznamenovanje: osel, grik. drog lat. asinus iz
vajamo z Igenfeyem iz hebrejsk. athon®), Eselin, in slov. osel,
got. asilus, litov. asilas, jeiz lat.; Herodot (4, 129: &z za yiye)
ofitno rede, da v Skythii ni csla ni mula, ker je zemlja za te
ivali premrzla. -

rbsko in hrv. magar, magarac je, ako ni iz ma&=
MBI, nastalo, iz novogrik.: yomap:, Lastthier, iz: yiuos, Last,
Fracht po prestavi glasnikov, kakor gamazin iz: magaszin,
gomila iz: mogila. Keltsko assal je tudi iz lat. asinus, in
bistroumni jezikoslovec Stockes (Irisch glosses, str. 159.) nema
te besede za indoevropsko, temué za orientalsko, to je semitiéno.

Kulturohistoriki in naravoslovei trdijo, da je prvotna doma-
dija oslova — Afrika, V epidni dobi, v kteri Zivinoreja in polje-
delstvo nadvladujete, ni Ze osel navadna domada Zival; v Iliadi se
samo na edinem mestu prilidno imenuje, v Odysseji, kder bi do-
volj priloZnosti bilo ga omenjati, ni musluha ne duba, tudi Hesiod
g4 ne pozua,

Musso ,
b

osel, iz muscio, MB3IS, MECED, MBITA, Zraven grik. udylos, iippig,
geil, sansk, mahil&, geiles, iippiges Weib, eide priravnaj, litovsk.
manga, Hure, meg-us, wollistig, megti Lust, Wollust, Ge-
fallen haben, tedaj lebko srb. magar, magarac, osel naravnost
iz mag izvajamo; slov. (Murko) magas, Zwerg, je po pravem
hotiv, nothus, primeri venetsk. magasso, bastardo, vrsta rec po
Linéeu anas marita, magoga, carampia, Schlampe, Hure, Odkod
Jje Kirschius dobil svoj manser, unchelich geboren, ker je to
besedo sprejel v svoj Cornucop.? — Isto, kar litovsk. megiti,
ﬁs%:éujo tudi staroslov. maguliti se, adulari = Lust, Gefallen
aben.

Sualiternicum,

Plinij pi%e, da je jantar bil znan pod imenom sualiternicus,
ali sualiternicum = sualiternik. Uze v prvej razpravi
sem rekel, da je to ime slovansko, in sem je izpeljal iz korenike
gvar — sval, lenchten, glithen, latvijsk. svelu, svelti, brennen,
sengen, sansk. sur, surati, iz svar, leuchten, gliihen, zend.
qare—tha, Glanz, hvare, Sonne. Da je ta korenika bila tudi
v slovanig. ziva, pridujete imeni boZestev SvaroginSvarozic. ¥¥)

*) Zméno dentalea in sibilanta razlagajo nam imena: Athur in
Assur, yidvry in yAcooy., Nekteri asinus izvajajo iz sansk. asita,

dunkelgrau.
*¥) Primeri e rusk. sver-k-nut, blitzen.
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Sorodno je grik. sédes, geidry, Fackel, Zel-rwy, Mond, anglosaks.
- svélan, glihen, sydl, Hitze, novonembk. schwiil. Svaliternik
- jeobrazeno kakor viternik, no%zakalanje viter (Windenspleussen).

Chietin ,
Scheinheiliger, menda iz kleptin po izpahnenem p, kar venetidina
rada stori, iz korenike klap, k e?. heimlich, verborgen thun,
an

grik. xiémra, lat. clepere, goth. hlifan, stehlen, staroprusk. au -
klip- tas, verborgen, slov. po —klop%, operculum, Deckel.

~ Glomena,

Ankertau, menda iz korenike gam , fassen, festdriicken, grik. yéuw,
vollgedriickt sein, yopoc, Ladung, Last, Gepiick, yauile, vollpacken,
befrachten, staroslov. Zbmg, comprimere, Zentels za Zemtels,
collare, Seicher.

Baile,

za badile, Grabscheit, slov. bod g graben, stechen, litovek. bedu,
idem, lat. fodio, grik. fé@-vr-oc, Grube, fidg-0s, Grube, latvij.
bedre, Gruft.

Shregar

gerbrechen, zerreissen, gotovo ni iz nemik. brechen, goth.
brikan, temod je pravenetska in se vjema z lat. frango — frac-
tum, flagrum, Geissel, fligere grik. gifdo iz giyFo, driicken,
menda slov. blazen, niirrisch, irrsinnig, proprie afflictus,

Senta, sentiera, sentina,

Weg; najde se sicer v staroirsl. sét, kambr. hint = sint,
meouk. sidh, Weg, Richtung, sid h 8n, gehen, reisen, wandern, iz
korenike indogerm. sant, sent, eine Richtung nehmen, zato lat.
sentire, sententia, staronemik. sinnan, za sindan, sinnen,
seine Gedanken worauf richten, lat. sentina, Schifigrund, wo
sich der Unflath sammelt; vendar ker je staroslov. ohranila &de
senkth za sentjh, sogis, propric sentiens, je tudi korenika
sant, sent, v pomenu materialnem ,eine Richtung nehmen®
mogla znana biti, primeri srbsk. setiti, erinnern seéati iz se-
tjati, reminisci, seta, setno, Wehmuth — proprie traurige

rinnerung. 4

Secagiola ,

za scagliola, specie di petra temera, staro- i novosl. skala,
petra, goth. skalja, Ziegel, lat. cal — eu — lus, Steinchen, grik.
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1A%, Bruchstein ; korenika je skal spalten, grik. sxiiio, schiiren,
graben, behacken, litov. skeliu, spalten; iz te korenike je tudi
venet. scagia za scaglia, Schuppe, in pa scagia, sverza,
Splitter, Spann, slov. skala, Spann, srb. skalje, Splitter, Holz-
abfille, tedaj venetske besede sopet stojé na slov. dnu in obliki.

Dandaro,

piccolo fanciullino. Ta beseda se vjema s srbsk. dunda, dundara,
dickes, woblgeniihrtes Fraunenzimmer, slovatk. dudati, dundati,
siugen, tore dandaro, Siugling, goth. daddjan, siiugen, sansk.
dadh-an, mleko, staroprusk. dadan (acc.) mleko, staronem.
tuto, novonemdk. Zitze; iz te korenike je tudi menda dpZdp
za dbdb, de%; dad —dand so redupl. oglike iz dha, siugen,
staroslov. doﬂq. Sem spada srbsk. dudati, kakor duda, dunda
iti, schwerfilllig gehen, dudukati, fliten, duduk, svirala brez
piska, Flote, ker se mora glas dudati, izdudati, aufsaugen, aus-
saugen; drugo koreniko pa ima srb. dundar, kar ni tujka, kakor
Vok misli, Haufen Leute, primeri sansk. danda, exercitus, iz
dandh, schlagen, rusk. dundat, schlagen, srbsk. dundjer —
dundZer, Zimmermaun, hrv. dundo, stric pa je percutiens,
puniens,*) primeri sansk. danda, baculus, poena. Latinske
oblike so: fend, v of-fendo, anglosak. dynt, ictus, angles.
dint, Schlag, staronord. d atta, schlagen, tajerskonemik. dottern,
erdottert, d'erdottert, niedergeschlagen.

Coccia, coccola, cocuzza.

Vsa ta poznamenovanja oznadujejo sad, ki se po slov. veli :
tykva, buéa, na Goriikem G(irzg koda, kodka, Kiirbis.

ajstarejo prido za eksistenco bud najdemo v 4. Moses, 11, 15.
pSpominjamo se rib, katere smo zaston] jedli, bu¢ i dinj, &ebula
1 desnika‘t.

V epiéni poeziji Grkov -- pri Homeru in Hesioda, ne naj-
demo poznamenovanja za ta sad. Pri Grkih omenja bud najpreje
Phanias, udenec Aristotelov (Athen. 2, pag. 68), in tykev imenuje :
zoloxvvey, kar Hebn (Culturpflanzen, pag. 275) stavlja k besedi:
#odecade, tedaj po kolosaloi velikosti. 'ﬁimljani budo imenujejo :
cucurbita, in Fick éBeitrigo, T, 383.) misli, da se ta beseda
vjema z griko : wgfis, drehbare Sikule, goth. hvairban, drehen,
tedaj: die gedrehte, runde Frucht. Sansk. Earbhata m. in
¢irbathi, f. cacumis. Venetdan in tudi drugi Italjani budo
imenujejo: coccia, coccola, cocusza, zraven: cucurbita,
tudi: zuea, in te besede nas peljajo na Hesychijevo: ximor,
wentila, yhomsie xoloxivie. %koda, da éesychij ne pove, odkod je

*) Primeri srb. &iko, &ido, &ig, stric in Sikati, schlagen.
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to besedo dobil; on je le mogel to besedo slifati naillyrskem pol-
otoku, in tako utegne biti praslovanska.®) Ze oblika stxtila ==
kukvica, govori za slovanskost.

Za razlago imen coccia, coccols, cocuzza bi menda sluZilo
slovaiko kuko, jajce bolg. kokué&-ka, zrno, in prvotni pomen
je vtegnil izraZati okroglo red, vendar primeri tudi rusko kuéa,
tumulus in venetsk. coccia, Geschwulst; primeri razlago dunja
pri besedi Dune.

Cocuzza==kukuca, »xile, bitore bile slovenske besede,
in ker so Latini za pomen tikve rabili le cucurbita, je coccia,
coccola, cocuzza pravenetsko in Hesychijeva sixvil« je menda
v gridino priéla od onih Venetov, kiso bili sosedje Makedoncev
in Dardancev.

Tako tudi griki : a'{yom"(um-, katera beseda je pa Dioscoridesu *¥)
paflagonska, — vtegne lastina paflagonskib Venetov biti, primeri
ruski: ugnrec, hrv. slov. ogurek, polsk. ogérek, iz katere
nemik. kakor oblika kaze — Gurke. ***)

Angur, ongur, ugur, ogor bi imelo isto koreniko, ka-
tero: ogurek, der Aal, in bi oznadevalo sad oiurki podoben,
ali pa gladki sad, calvus fructus, fructus lubricus, bila bi
tore posebna vrsta, v nasprotji: krastaveu, scaber, scabidus
fructus, die rauhe F ructt. Znano je, da Slovenci, Hrvati in
Bolgari ogurke tudi imenujejo: krastavce, **#) Dy so Slovani
ogurke, calvi, lubrici, in krastavee, scabidi, razlofevali, vidimo
iz starosl. lub, cucurbita, in calva der kahle Schiidel. Ker so uZe
Rimljani cucumeres in cucurbitas poznali, in so Venetfani
ohranili ponebnafoznamenovan'a: coccia, coccola, cocuzza
tudi anguria, dalje zuca, Kiirbis, kar se vjema s srbsk. cik,
calva, Schiidel, primeri slov. buda, Schiidel in Kiirbis, hrganj s,
Schiidel in Kiirbis ; srbsk. lub, Schiidel in Kiirbis, so te besede
pravenetske.

#) Hesychij ima ¥de drugo besedo : xdpxo; wisxrgvwy, petelin, tudi
ta je mogla biti na polutoku Haima (Himus-Halbinsel) doma, ker znana
je po Kureleu tudi med Jugoslovani v istem pomenu, primeri osetski
kjark, gallina,

*#) Slovenci ogurku (Gurke) pravijo tadikumara, kar je neredupl.
oblika lat. cu-cumer. Ako cu-cumer se izvaja iz sansk, kmarami
curvas sum, imamo v slov. kamura, eine Kuh mit krummen Hémern ;
isto besédo rabi Virgil v ednakem pomenu; menda s0 eucumer, kamars
in kamura pravenetske.

##%) Apropés! Kako je prifel Dioscorides do slovanske besede
Cwpapiriov, helleborus, slov. demerika, emerica litovek, kemerai,
weisse Niesswurz, gornjenemiko: hemern plar.,, Niesswurz?

*##3%) Na Stirskem tudi: srabljivee,
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U%e Columella (11, 3, 49) pifie: ,nam sunt (cucurbitae)
ad usum vasorum satis idoneae’; zato ednaka poznamenovanja za
tikve in posodve, primeri slov.: bu&a, Kiirbis, in Krug,
krastavec, srabljivec, Gurke in Weingefliss, cucumis,
Gurke, cumera, bedecktes Gefiiss,*) cucurbitx, in corbis,
Korb, Gefiiss, corbita, Lastschif, slov. hrganja, eine Gattung
Kiirbiss, in hrganja, Schipfzug, sypho, thema je: hrg, nodus,
knotten, knorps; menda tudi sta si dyyovpioy in @ypeior, Gefliss v
kak¥ni zvezi. Nemec ima Kiirbiss iz lat, Melone iz grik.,
Gurke iz sloy. Znano je, da so ogurki narodna hrana Slova-
nov. ,Obne Gurken kann der Gross- und Kleinrusse nicht leben
in Salzwasser einlﬁemacht, verzehrt er sie den ganzen Winter und
schliigt sich mit ihrer Hiilfe durch die langen strengen Fasten der
orientalischen Kirche durch®, pi¥e Kohl v svojem delu: Reise durch
Russland.

Bithlingk in Roth v svojem sansk. slovarji angdis in an-

uilla, s katero se vjema slov. ongor, onZp, ugor, Aal,

izvajata iz sansk. afndZi, lubricus, tedaj lat. unguo sorodno, pri-
mer1 sansk. afidZana, lacerta domestica, die schliipfrige, staro-
nemik, unc, die Unke, dalje Anke, vrsta ribe — Bieinanke,
Innanke, Illanke. Tako menda tudi starosl. smok s, anguis, li-
tovsk. smakas, se sme stavljati h grik. suijyw, oudyo. gi te
besede zvezujejo s sansk. anh, za afigh, curvari, takoda ogur,
0o%5, ruski uzp, Otter, bi bilo: das sici: kriimmende Thier, in
tudi anguria, angurek, ogurek, Gurke, bi znalo oznadevati :
fructus curvatus, ker znano je, da se ogurki radi kré&ijo, — krivo
izrad&ajo. Korenika angh —anh — je stvarila v slovani&ini obilo
besed, kakor anglp, Mnip, == angulus, on%e — & xE, novoslov.
v-0%e, Seil, Stiick — dyy - om, funis, das be-eng-ende itd. Iﬁ(-
tinsk. redupl. cucumer nekteri jezikoslovei stavljajo k sansk.
kmarami, curyus sum.

Mavroni,

Venettan kostanje imenuje maroni. Ker mu je ,color
monachino, cioé scuro tendente al rosso,—color de marén,
je ime maroni nastalo po temnorudei, rjavi barvi, in mi
imamo v ruséini: marit, Zarit, primeri sansk. mar-ut, aurum,
maridi, radius, proprie: fulgens, splendens.

Ker uZe Virgil (Eclog. 1, 82.) omenja: ,castaneae molles®,
80 tedaj uZe takrat na Venetskem kostanji rastli, in maroni so:
castaneae fuscae, fulvae, fructus fuscus, fulvus. Sploh pa
Je Virgil prvi lat. pisatelj, ki kostanjev omenja.

*) Priravngj 3Ce staroslov,: kukumar, poculum, kokma, vas
quoddam, venetski cogoma, polsk. banja, Wassermelone im Gefiiss,
starobolg, tyky, buda, tykvica ampulla.
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Peata, Gragnostorto,

Peata, barcaccia di molta capaciti, alla cui estremitd
della prora, la quale & alquanto elevata, diceva si antica-
mente: Gragno-storto. Peata je skaZena slov. pleta, rusk.

lot, Floss, hrv. plitva, rumunski iz slov. pluts, ratis, in ker
Je prednji konec bil pripognjen (storto, verdreht, krumm, schief),
in temu koncu se pravi: gran, staroslov. grank, caput, angulus,
limes, je temu prednjemu pripognjenemu delu Venetéan dal slo-
vensko-italjansko ime: Gragnostorto, Krummkopf. Gallicioli
pravi, da so te ladje stareje od gondol. Glasnika » in ! Venetéan
red vokalom zatere, primeri: puina iz pruina. Gragno ni
je iz cranium, Hirnschale, Schiidel, ker to se glasi: cranio,
v venetédini.

Sunar.

Sunar, cogliere, pfliicken, abbrechen, sammeln, sunada,
raccoglimento, Sammlung, Ernte; primeri srbsk. sunetiti, be-
schneiden, sunuti, schiitten, staroslov. sunonti éxgir, reichli
geben, wegschiitten, novosloy. sunoti, stossen, sunar, dicesi
anche per abundare, adunare, rassetare.

Strissa di pano.

Tuchschnitzel, srbsk. striza, idem, strisciare, hinein-
kriechen, primeri slov. strigla, striglavica, Ohrenschliefer,

Stropa,

ligame, primeri slov. strop, in analogifno lat. laqueus in la-
quear, strop in laquear je tore: zvezano, das Verbundene ;
venet. stropa, ein aus Weiden (vimini) gemachter Thiirring, tudi
Fo!, s katero se ladjino veslo priveZe, staro in novosl. strop,
aquear, stropar, turare zustopfen, primeri: natrpati, srbs
trpati se, intrudor.

Sloned.

Slonca, add. sciancato, lendenlahm, che & rotti lombi.
Ascoli slonca izvaja iz lat. dislocare, pa kaj dela rhenizem v
besedi slonci? tudi Venetdan i Italjan s E)h ima iz lat. loco —
luogo, dislogare, slogare, venet. deslogar; slanca je tore
staroslov, e1%kp, inflexus curvatus.

Picdgia,
za picaglia, frattalie, Geschlinge, interiori spiccati dal animale
— 1l fegato, il cuore ed il polmone, srbsk. pikat, obje dZigerice,
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oboja jetrs, picagio, Stengel, gambo, primeri srbsk. pikal
dis Hakve, avaks kouh ms sva) pikal} viet pika

Lunie,

ime ribe isu vse podobne ribi: lin, linjak srb., hrv.
G sloy. 14n, dle Rohloibo. ! :

Lessar,

v kropi kuhati kostanje, je iz lat. them. lix, glilhende Asche, so-
rodno je grik. ly-riy, fumus, sansk., rdz-iti, glihend, nemik.
Lauge, in slov. lug, lixivius cinis. -

Cesto.

Cesto pomenja: Staude, Biischel, Zweig, cestire, sich be-
zweigen, cesta, ein aus Zweigen, Ruthen geflochtener Korb. Vse
te besede so iz venetidine preiie tudi v pismeno italjan¥&ino.
Cesta je iz kesta, in to iz kosta, kusta, virgulta, v staro-
slov. v karantanddini, v kterej se glasnik &k glasi kot &, hosta,
Gestraiich, Gehilz, klein gehackte Aeste zur Einstren. Cesta,
Korb {e kakor nemisk. Zeine, in goth. tanjd, canistrum, staro-
nord. teinn, arundo. Iz nemikega je slov. cena, Korb, in italj.
zana, Korb; nemik, zein, virga.

Berga.

Berga izraza pomen: visoki jez, breg, Ufer in sli¢no. ¥)
Ruski béreg, Ufer, staroslov,: brég®, ripa, litus, praecipitium
collis, srbsk. brijeg, Ufer, Hiigel, &panjolski: barga, franc.
berge, hohes, steiles Ufer, persinsk. barg, Damm, auglosaks.
beorh, goth. bairgs, starogorenjenemtk. berc, ripa. Slovan-
itina rabi metath. olﬁiko katere ¥de v venetdd. ne najdemo. Beseda
je prasorodna. Beseda éerga nas pelja na ime mesta: Berga.
i’linij (3, 17) pi%e: — ,in hoc situ interriit Berﬁa, unde Bergo-
mates Cato dixit ortos, etiam nomine prodentes, se altius

nam fortunatius sitos®. — Plinij je tore pomen imena zastopil,
Berga pomenja mesto na bregi stojefe, in Bergomates
rebivalci Erein atega sveta. Ali katece narodnosti so bili
ergomates? Pa nam :ocpet Plinij na omenjenem mestu £ove:
»wOrobiorum stirpis esse Comum atque Bergomum et Lici-
niforum, aunctor est Cato,‘ sed originenf gentis ianorsre
se fatetur, quam docet Cornelius Alexander ortam e Graecia (!)

*) Berga quel terreno rilevato sopra la fossa, che sovrasta al
campo, ¢ chesi fa per difenderlo dalle inondazioni. (Boerio Dizion. pag, 45.)
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interpretatione etiam nominis, vitam in montibus degen-
tiom®, tore iz dgos in fid, ali moj dragi Plinij in njegov porode-
valec Cornelius Alexander nesta premislila, da je Cato dobro
griki razumel, tore bi on tudi gréko narodnost opazil v Orobiih
ako bi ti res bili Grki. Tudi gridina &isto nié ne pozna besed
berg, brég v pomenu: litus, ripa, collis, ravno tako ne itali¢ina
(franc. berge in Bpan. barga so iz romanidine, v katero so iz
veneti¢ine priéle) n vendar je to ova beseda pomenjala v jeziku
Orobijev, ker njihovi naseljenci so mestu Bergomum dali ime po
visokl, breZnati legi. Jaz imam te Orobie za betvo Venetov;
mogode je tudi, da so se v oni okolici norifki Tavrisani ili.
Mesto K o m o lezi pod bregom. Kom obznaéuje v rusdini : Klumpen.
Bregove z imenom: Kom, Kum, najdemo na Kranjskem in v

rni gori; Kom obznatuje prvotno: okrogel hrib. Na vrholci
hriba, pod kterim Komo stoji, so razvaline Bardello, kar opo-
winja na bardo — brdo, #picast breg. Jedno gredgo 'eéomlkega
jezera veli se ile denes Crnobio=Crnobil, ai Crunovo,
reka iz Jt‘afa tekajoda se veli Breggia=Bre#ia; topiéna imena
najdeS: Veleso, primeri Velesovo na Kranjskem in v Bosni,
Coreno=Koreno, primeri: Koreno na Kranjskem, Stavino,
Leno, staroslov.: stav, stojela voda, ribnik, stagnum, Serbel-
loni, Belano itd. Zpamenit je lastivni adjektiv teh krcajev:
Comasco=Komsko, Bergomasco—=Bergomsko, Cre-
masco=Kremsko itd.

Gorenji del Komskega jezera, okolo kterega so Orobiji sta-
novali, imenovali so Rimljani: lacus verbanus, menda po
vrbah, ki rade rastejo kraj jezer, in e dendenednji po slovanskih
zemljah jezera po jih nosijo imena, dolenjo stran pa lacus larius.

Da so pod tridentinskimi Alpami do Bernhardske gore slovan-
ske naselbine bile, pri¢ujejo slovanski ostanki v dolini Anniviers
v valiskem kantonu. Vtegne biti, da so bili orobljeni in tje po-
sajeni, in zato ime Orobii. Nemei te prebivalee imenujejo :
Hunen, Safaiik misli, da zaradi tega, ker so Slovani po svoji
druzbi s Huni dobili to ime, a jaz mislim, da Hunen tukaj ozna-
Zuje Ricsen, staronemik. haun, hun, altus, fortis, hune, ingens,
robustus, vtegnilo se je ime Lepont v nemiino prestaviti.

Bruscar.

Bruscar i albori, potare, beschneiden, bruscar le vide,
Reben beschneiden, bruscar i boschi, stipare, abiisten, brusche,
mmenué stipa, Reisholz, proprie, odrezki, Abschnitzel, bruscheta,
festuca, {:litter, proprie : rezanica, bruscaor za: bruscador,
potatore, Winzer, proprie : Schnitter, rezaé, bruscadura, I' atto
potare le viti. :
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Niti v gridini, niti v latini¢ini ne najdemo slidnega themata
za razlago teh besedi, paé pa v slovanicini, in sicer staroslov,
BpeR¥TH, brsnonti, Sveir, scheeren, radere, iz katerega je brus,
cos, Wetzstein, menda tudi brysati, abstergere, brikone tudi
staroslov, brselj, dorpaxor, Scherbe, proprie: das Schneidige. Iz
tega themata je tudi venetsk. bruschin, bruscheta, setla,
spazzola, Biirste, proprie: radens instrumentum, anglefki brush,
krtaca franc. la brosse, idem, iz roman&éine, dalje brusco,
rigido, austero, proprie: schneiéend, rezen, iz venetiine franc.:
brusque, menda tudi: bruscandoli, hmelj, lupuli, Hopfen, po
ostri, rezni, bridki lastnosti te rastline; na lat. labrusca, wilde
Weinrebe se ne more misliti, ker je razlotek med obema rastlinama
sre'\'elik. Vpraga se, jeli so starodavni Veneti uZe poznali hmel?

az mislim, da je Phoijev ,lupus salictarius” ein im Weiden-
gebiisch wachsender lupus, ki je sluZil za ,oblectamenta®, rodi-
telj ital‘i. lugoli, Hopfen (Plinij 21, 86), kakor je slovanski
hmelj*) srednjelat. humulus. Znano je, da so uze tudi stari
Rusi v _dobi Vladimira (985 po Kr.) iz hmelja si napravljali pi-
Jjado. Ker je prvotni pomen besed bruscar itd. rezati, strgati,
raskati, in je Venetéan iz te besede stvaril poznamenovanja za
eti, krtade, kot orodje, katero strZe, reze, praska, nemore bruscar
v orini zvezi biti z lat. labrusca, ta spada brikone h
k. Jef, ergreifen, fassen, sich woran halten, in poznamenovanje
Je nastalo po lastnosti divje rozge, ki se objema druzih mo&nejih
dreves, primeri vitis iz vieo, winden, P

Ker so starodavni Venetéani sloveli tudi kot izvrstni vino-
rejei (primeri vinum pucinum), je beseda bruscar gotovo ostanek iz
stare veneti¢ine. Primeri #de slov. brstiti, pienico, rZ brstiti,
das Unkraut ausschneiden, ausrupfen, srbsk. brstiti, abklauben,
nkoza brsti, goveda brste.

Slov. 86et je orodje iz §&etinj, Borsten, krtada iz ko-
renike krt, teda) kakor krt, die Aufwiihlende, lat. seta, razla-
ﬁljo jezikoslovei iz korenike si, ligare, tedaj: ligata, nemsko :

irste, brzkome se vjema z Borste, Hetinje, in to iz stavo-
nemik, parzan, rigere, bavarsk. barzen, hervorstechen, Etajer-
skeslov. kefa je iz keha (primeri noft za nokt, flod za klod),
in to iz korenike: kah, keh — &eh, ¢ohati, kratzen, tore je
naravno venetsk. bruschin, 5fet iz bruscar, izvajati. H kore-
niki brs gotovo spada bolg. sanc-zans, ferire. Bruscar je iz:
brusk-ati, in to 1z brskati po methatezi kakor strugati iz
strgati,

#) Hmelj je menda sorodnd s grik, oudisie, Zaunwinde , das sich
windénde, rankende Gewiichs,




R T

417

Crepa.

Crepa, detto per lesta, far de le crepe, rompere una pen-
tola in pezzi, einen Topf in Scherben zerbrechen, primeri slov.
érep, &repanja, Scherbe; ednaki nazori, kakor v venetsé. tudi
v slov.: &repanja, Scherbe in Kopfschiidel, rusk. derep, idem.
Korenika je krep — &rep v prvotnem pomenu razplosknenja
(Knall) razpoknenja, ki je zdruZeno s pokom, zato krepnoti,
crepar, zerbersten, zerplatzen, lat. crepare, crepitus, cre-
pulus, knallen, krachen, primeri slov. poknoti, knallen, schnalzen
in bersten. Ker Latin in drugi Italjan nista ohranila pomenov :
Scherbe in Kopf iz themata krep, je to izkljudivo venetskoslo-
vansko. Primeri &e latvijsko: sprigt, dissilire, in sprégati,
kuallen. Mutato v in I &Ce slov. pozna: klepetati, klepetanje,
klepetalo, sonitus crepitaculi.

Nana, Nena,

Kindswiirterin, rusk. njan-ka, idem, njan-¢it=non-&it, ein
Kind warten. Nana prvotno pomenja pevajola; lat. nenia, venetsk
ninar ein Kind zum Schlafe einsingen. '

Tartaruga.

Tartaruga, testuggine, animale terrestre ¢ marino, Schild-
krite, po Primorji sploh tartaruga==Zelva. To ime je po ko-
reniki in obliki (primeri vla&uga) disto slovansko. Boerio pide
o zelvi, kateri Venetéan pravi tartaruga: ,i maschi di questa
specie si battono fra loro come gli arieti, e i colpi si sentono
anche da lontano®, — samci se butajo med seboj or ovni, in
butljeji (colpi, Schliige) se uZe od daled slikijo. Naravno je tore
bilo, to Zval po &tropotanji imenovati, ki uZe razve butanja sé
svojo koro é&repede.

Nobeden drug jezik pa ne pozna izraza: trtor za strepitus,
sonus, nego slovanski, staroslov. trtor, soous, TPHTOPH MIH
TOYTHHB, srbid. ima trtositi, schuell pinppern, in venetiin,
tartir, voce di gergo, krachen — cacando scilicet,tartitorea
Kracher. *) Ker so starodavni Veneti uZe v Mali Aziji kraj morja
stanovali, so se %e tam mogli 8& Zelvo soznaniti, in njeno lastnost
butanja spoznati, tako da je beseda tartaruga gotovo pravenetska.
Venetéan 5de ima: tartagia, barboton, **) Plapperer, Patavéan:
Tartagin, hirundo riparia, tedaj tudi po trtodenji. Priravoaj
razlago: Galana.

*) Zato Venetéan tudi natiche — Hinterbacken imenuje: tar-
tane., Primeri &le litovsk. tarti, lant, durchdringend sprechen, durch.
dringend tinen, rusk, taratorit, plaudern,

**) Ruski: barabotit, lirmen,
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Matizar,

Gaukeltiinze treiben. Ufe sem v prvi razpravi to besedo stavil k
slov. motati, rusk. motora, Rorle, slov. motovilo, die Weife,
rhombus. KroZno dviganje obznaduje tudi rusko: motat, in sansk.
math izraZa kroZno dviganje pri zbivanji masla, zato slov. mo-
tilnica, Butterkiibel. Matizar=moticati tore znali okrog
se obradati, skakati, in venetsk. matadin=motadin, giocola-
tore e saltatore mascherato, izraZa: koloplesad. Primeri &&e
lit. ment-ure, Quirl, starosl. MaTa, menta, Drehholz, grik. uid-os,
Schlachtgewiihl, po®-of¢e, Drehholz, slov. mat-uda, Rithrmilch.

Tromba,

tuba, strumento notissimo da suono. Ker slovanska nareja rabe
glagol: trombiti, trobiti, trubiti, blasen, v rog trobiti,
trdim, da je tromba —troba, truba izvirno slov. beseda iniz
slovaniéine prikla v nemsko (trumba) italj. franc.: tromba, Dro-
mette, Trompete. Potem nastroji franc. la trombe, Wasser-
hose, siphon, italj. tromba, Wasserpumpe; slov. trobelika,
cicuta, hrv. trubac, fauces, venetsk. trombe, rivolte, Empirung,
Aufruhr, srbsk. trubnja, prasks, Lirm, Aufrubr, srbsk. truba,
tadi: Rolle, primeri fganc. tromper, im Kreise fiihren, tedaj
tromba, troba, truba metathetiéna oblika in = lat. turbo,
Sturm, in tromba, troba, prvotno pomenja: verticillatum instru-
mentum, rotundum instramentum, primeri frane. turbot, rhombus,
ﬁ:k. éo’pﬂo;, turbo, impetus, rilombus, iz jopfim, wie ein Kreisel

hen. Naj se premisli, da so prve trobe bili rogi in ti so zviti.
Po isgledu rogov &¥e so le se narejale medene trobe.

Parpagiola.

Parpagiola=Parpagliola diminut. iz parpaglig=

Eupal, prpol je redupl. oblika korenike: pr, pl,l: agn ”en.

venetddini obznaduje mola, die Motte, tinea, in v srbid. (Vuk,

8. v.) prpol, limax, die Wegschnecke. Veli pa se ta Zivalica za-

radi tega prpol, ker se v prafini bije; zato se tudi o ribah rele:

pribe se prporijo* in Vuk prporiti naravnost stavlja k: biti .
se, tedaj se prvié stavljeni thema. prp zavrZe.

“ Tudi lat. pozna koreniko pel v tem pomenu, in je stvarila
iz nje obilo besed, postavim: pel-lo pe-pul-i, pul-sus, pal-p-i-to,
pal-pebra, pa-pil-io, Schmetterling, tako tudi ime kruba prprnjak,
venetsk. parpagnaco, nome, che si da al pane di farina di
formentone condito con diversi ingrendienti, je iz korenike pr in
obznaduje oplani kruh, primeri: kruh plati, dekla v slamnjadici
kruh polje, srce polje, das Herz schligt, v krepkejii obliki
staro- in novoslov, prati— perem, xgoiw, pulso.
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Da parpagia ni edno isto s lat. papilio, se prepridamo iz
tega, da lat. papilio sev venetsd. glasi: pavegia== paveglia.®)
Pag pa je iz korenike pr staroslov. npsupnma, trochus, Kreisel,
npsupumTe, stadiam. Parpagnaco zna tudi skaZeno biti iz poprt-
njak, Hochzeitsbrod.

Baita,

stanza di frasche o di paglia, dove ricoverano la notte al coperto
quelli che abitano la campagna e specialmente sui monti. ve
venetSfine ECe je beseda znana v juznih Tirolih, pri vseh koro-
tanskih Slovenih, nikakor pa ne pri panonskih. Diez besedo
ima za gotitko, vendar primeri staroirsko bothan, die Hiitte,
both, das Haus, prusk. buttan, litovsk. buttas, das Haus, an-
glezki booth; ai bi vtegnilo biti dialektidno za %, &, primeri
bailo, laip o ==bélo, lépo, toraj bhta; brikone je pa beseda kel-
titka, in se vjema sé slovansko: buda, budka Hiitte, iz slovani&.
nemik. Bude, sansk. bud, tegere.

Bozzo.

Bozzo tadibuso, iz boccio, alveare, Bienenstock. UZe sem
omenil, da so stari Venet¢ani marljivo gojevali béelorejo. Iz prvega so
béele svoj strd nanalale v votle peédine, v vrhunce smerek, ide
le pozneje so tudi iznasli ule, vendar ti so bili prosti drevni porobi,
zato ednaka poznamovanja: panj, penj, Baum — in Bienenstock,
Bsséka, Baum -in Bienenstock, bort ausgehihlter Baum, in

ienenstock, bortnik, Zeidler, polsk. in rask. Prvlje nego so
ljudje prisli do umetno narejenih ulov, spletenih iz slame, rogozevine
itd., so izdolbili in izvotlili hlode dreves, in je rabili za panje.
Tako so delali tudi Venetdani, kar beseda bozzo, buso priduje.
Thema b ok, iz katerega je venetskoital. bozzo, obznaduje votlino
v starejslov., novoslov. bokast,**) bauchig. ,Si e bozzo fatto a
doghe (fassformig) chiamasi bugno®, mogote da je to skazeni
slov. panj, ali pa bunja, bunka, Wulst, tedaj ktor, porob, pa-
stka, panj iz dreva. Fiorentani panj imenujejo arnia, Sienezi
pa cogile, to je dialect. cubile, venetsk. coviglio.
0%z%z0 in buso sta ostanka iz jezikov starih Venetov, ki
80 panje uZe poznali, ker stari pisatelji foroéujejo, da so béele
r po reki Pad vozili na . To, kar Italjan imenuje: gomitolo
api, Bienenkniiuel, klopka bdel, imenuje Venetéan: schiapo
de ave. Kaj je schiapo drugega nego slov. sklap? sklapati,
zusammentiigen, srbsk. sklapanje, conjunctio.

-

*) Venetéan p spremenja v v, govored ava, ave == apis, apes.
**) Ednak nazor v lat. alveare, Bienenstock, iz alvus, Bauch;
iz them. . bok je tudi Btajerskoslov. boca, vulva.
Letopis. 11, 1875 ; 4
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Schiapo se tudi rabi na primer: schiapo de piegore —
sklap ovac, schiapodeosei, sklap tiev. Primerilitov.banda,
Viehheerde iz band, vezati, stb. jato, en, iz jenti, staronord.
ridhull za vridhull, novonemik. Rudel, goth. vrithus,
Heerde, iz vrithon, binden.

Pustoto,

add., voc. agr., campo lasciato sodo per seminarvi I’ anno vegnente,
brughiera (Heide) terra incolta piena di prani o d' altre piante
spontanee, tore slov. pust, pustota.

Ceva.

Kakor sem uZe v prvej razpravi omenil, so Veneti ,vaccas
humilis staturae lacte abundantes” imenovali ceve. Ako ne drii
trdenje, da se mesto CEVAS ima brati GEVAS, tedaj gave, geve
(prim. gove-do), in komur se druga. moja razlaga ceva = sansk.
cavas, Junfen, ne dopada, in kdor m zadovoljen, da k sansk.
¢avas, stavljam staroslov. kav-ka meilaxi, Bublin, concubina,
novogrik. xavxe, iz slovanié, amica, xevyo;, amasius, xevar{e, an-
cilla, temwnujun sansk. ¢iva, ceva, traut, freundlich, giitig,
kterej besedi Fick primerja lat. civis, starolat. ceiv-is, civi-
cus, civitas, nemik. hiva, Angehiriger, anglosaks. hivan (plur.)
familiares, domestici, srednjenem. hiwe, Gatte, Hausgenoss, in
Knecht, hiviskja, Familie, tudihirath,heurath,jeiz hiv-rath,
tedaj v familijo stopiti. Prvotni pomen vseh teh besed bi torej bil:
traut, freundlich, in kav-ka bi bila die freundliche, traute. Ako
so venetske male krave obilo mleka dale, so znale dobiti priimek
keve ali deve, die giitigen, trauten, freundlichen, familiares,
amasiae, amicae, ancillae, primeri §ée rusk. &ivyj, freigebig, milde.
Pa &e edno ponujam. Ker so te krave dosti mleka dajale, -so
gotovo bile moéne, in tako bi vtegnilo se ceva, keva vjemati s
sansk. cavas, Kraft, iz korenike khu—c¢u v sansk. stark sein,
stirken, fordern, niitzen®*), schwellen, in iz pomena schwellen se
je razvil pomen hohl sein. Mi imamo iz te korenike grlk. *B-002,
Gewalt, Macht, v pomenih: schwellen xi-eov, Kind tragen =
schwellen machen, xv-par- Schwall, Woge, lat. cav-us, hohl,
cav-ea, Hiohlung, cu-mulus, Haufe, Anschwellung, litov. kiau-
ras, hohl, slov. cev, tubus, Rihre.

Ker so Zivali tudi dobivale imena po svojem glaSenji in vri-
Banji, kakor postavim sansk. viga, lat. vacca, iz vag, mugire
— vagra, mugiens, givas plur. boves, sansk. gavimi, mugio,
znalo je keva — ceva tudi nastati iz ku — sansk. kavate

*) Tudi zend. gu, schnell sein, stark sein, niitzen, caunsativ. gav-
ays, niitzen,
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sonare; zato — kav-ka, &av-ka, monedula, srb. Savrljati,
undeutlich reden, starosl. kujati, yoyyélew; primeri e sansk.
éamara, bos, slov. Eamer, bos, iz iorenike kam — &am, -
nire. Tudi malorusk. &ab-an, vol, zelo pozvanjana ceva. ﬁn
%a brez dvombe stoji za &avan, i to se vjema sé sansk. %a]vao,
raft; po mod¢i pa imajo Zivali tudi imena, tako sansk. balin.
1. zdravi krepki, silni, mogodi; 2. velblod; 3. bivel; 4. bik;
5. meresec. Tako tudi rusk. kaban, meresec, je isto, kar Eaban,
in obznaluje siloo Zival. Tudi luZ &ivi, zdravi, krepki, vtegne
pristajati k ¢avas. K sansk. ¢i-cu, Kind, Junges, &fe primeri
rusk. ¢ik-uf-ka malo jagnje, korosk. duha za duka, ker Ko-
roici k spremenjajo v h, junge Kuh, itajerskoslov. dika, &ikica,
mlado tele. Vendar venetska ceva, keva, najblize stoji k sansk.
¢gavas in ceva. Vuk navaja vsvojem srbsk. rijedniku tudi Zensko
ime: Keva; starofesk. imena so: Kava, Kavoj, Kavon: vse
to kaZe, da je thema kav slovansk. Ceva ni bilo toznamenm
vanje sploh za kravo, temué le za posebno vrsto malih krav. Kako
so Venetéani kravo imenovali, ni znano, sedaj jo imenujejo lat.-
italj. vaca; s to besedo poznamljajo tudi prostega neokretnega
Cloveka; Boerio pife: ,vaca® detto per agg. a uomo vigliacco,
vile, poltrone, in pristavi, da takega &loveka tudi imenujejo: Crava.
Sicer Boerio misli, da je crava iz cavra = capra, pa nema zato
nobenega dokaza. Ker smo v besedah civeta junica, manza,
nadli &ste slov. besede, zakaj bi dvomili nad besedo: crava?
Ker je Columella pisal cevas in takrat 5% se je ¢ pred e
in i kot & glasil, so mogli Venetdani izgovarjati: keva, Diefen-
bach primerja gkipetarsko ki, kraya, pa &e so Skipetari nasledniki
starih Illyrov, in ti oddelek pragrikega, pelasgijskega debla, tedaj
ne moremo pri njih oblike ka iskati, nego: g:)ﬁ-c, foF-i¢, kakor
vsi jezikoslovei dosle trdijo. Albansko ka, ako je domade, Je
znalo nastati iz korenike ka—ku, schreien, ki je tudi v gridini
znana bila, kakor pridajo besede: xav-ux-, xav-yx-, xpp-x-, eien-
der Vogel, swxio, heulen. Ravno tako je ohranila litov. glagol
gau-ju, gau-ti heulen, in da je glagol bil tudi v slovans&.
znan, priduje beseda: gov-or'h starosl. sonitus, strepitus; tudi
v nemid. chu-mo, Klage, gi-kewen, nennen, heissen, sansk. gav-
ate, tinen, schreien.

Cotonia.

UZe v prvej razpravi sem omenijal, da so stari Veneti, kakor
Plinij poroZa zel solidago, consolida, imenovali cotonea po drugem
berilu cotonia, tedaj slov. kotonja. Tej zeli pravijo Slovenci
gavez, in v celjski okolici s%-kot-nik. Kekel sem, da ime je
menda dobila, ker polamane koti — tako imenujejo Cehi okrogle
kosti — sceli, zveZze. Ker ima mo& potrupane kosti sceliti, jo tudi
Nemec imenuje Beinwurz, Beinheil. Slovenec in Horvat tudi ude

4#
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— sklepe imenujeta kotril;gle; kotriZen, gliederig. V srbiini naj-
demo k otulac, jugnlum, Schliisselbein. Vsekako je besedicotonia,
korenika kot;in ta obznaduje slov. kotati, volvere, staroslov.
ROTBI, cylindrus, kotad, potad, kolo, Rad, srbsk. kotrljati, rollen,
kollern, kotur, glomus, Koiul, Kugelfaden, tudi Wachsstock, ko-
tuljaé, svitek, ein zusammengerolltes Tuch, das man aufs Haupt
setzt, um darauf irgend ein Gefiiss zu tragen, koturanje, das Rollen, vo-
lutiv, kotrljan, Feldmannstreu, eryngium campestre, ruski: katit,
walzen. Nemec  zel solidago tudi imenuje Walwurz, in val v
E':naniéini gopet pomenja volvere, volutare, staronord. vilr,

ndholz, anglosaks. valu, vibex, ein runder Pflock, litovsk. valus,
cylinderformig.

Deblo kot v pomenu valjati se je &&e v denednji venet&&ini
ohranilo. Tako pravi Venetlan: chiapar una cota, in Boerio tol-
madi tarek : riscuotersi dal ubbriacatura, vor Rausch zusammenfahren,
zusammenfallen, toraj tako se napiti, da se pijanec kota. Tudi
slov. ljudstvo pravi: ,tako smo se napili, da smo se kotali.¥ Iz
is debla in isto o‘)znaéevajoée je kotiti = valiti, briiten,
srbsk. kot, Brut, kotobanja, Hihnerkorb, gallinarium ad ova
ponenda, slov. kotiti, briiten (Murko). .Poznamenovanje je vzeto
od kotanja, valjanja Zivali po jajeih, zato se tudi rede: koko¥
vali, je izvalila. '

V istem pomenu je tudi v venetiéini beseda znana. Boerio
pise: Cota, quella quantita d'uova, che in una volta cova l'uc-
cello o la chioccia. Tore cota, das Eier legen, werfen. Kokosi
letos slabo kotijo se pravi, kedar slabo nesejo; tudi o magki in
ssici se rede, da koti, Nemec pravi: Junge werfen. Mi torejimamo

ovol) dokazov, da je cotonia venetska, to je slovenska beseda,
ravno tako pravenetska je cota, ker gotovo so imeli uZe stari
Venetdani svoj izraz za kotanje; Latin ima: ova gignere, edere,
ere, ponere, Italjan covaré, covata, Brut iz lat. cubare, cu-
E:rtnn, das Sitzen auf den Eiern. Da venetsk. Cota ni gde iz
italj. covata, se prepridamo iz tega, da italj. covare Venetéan
izgovarja coar, in covata — pa coada, prav po vlastovitosti
naredja venetskega, katero gluniﬂ v pred dvema vokaloma izpe-
huje, na primer paone za pavone, in glasnik ¢ v d spremenja,
dogado, ducatus itd. <

UZe Plinij je poznal mod gaveza pisaje (H. N. 27, 7.) ,Lu-
xatis (verrenkt) imponitur — ossibus quoque fractis medetur —
zato se veli desk. kostival — in shvalnik, kar isto obznaduje,
kakor slov. sskotnik, ker valjati, valiti in kotati imata
ednake pomene: wickeln, wiilzen, walken, winden, drehen, ringeln,

rimeri sansk. valli — vall-ari, Schlingpflanze. V &e&éini
Je tudi v besedi kot sapopaden pomen cylindricus, ker po Jung-
manu kot obznaduje: vysedla a kulata kost. Srb, kakor je uZe
omenjeno bilo, imenuje Schliisselbein an der Kehle — jugulum,




53 .

kotolac, ker pri poZiranji pomaga jedi kotati u Zrelo, lat. ju-
gulum od jugulor, wiirgen = drehen. Drugega tudi ne more
gomeniti vemik. Walwurz, germ. : val-t, walken, wiilzen — wickeln,

rehen, goth. valv-jan, idem, litovsk. velu, vel-ti, wickeln,
grik. #-v-w, winde, wiilze, lat. vellere in volvere. Slovensko
ga-vez stark bindend; ga se predstavlja za poznamenovanje ve-
likosti, mo¢i, primeri: vran i ga-vran.

Cataradeghi,

garoso, litigoso, litovsk. katilinti, plaudern, staronord. hidh,
Geschwiitzigkeit, sansk. katthate, vie’; Lirm machen. Drugi del
besede deghi pa se vjema s slov. degati zanken.¥)
Asia,

Asiao, che in antico trova si scritto: Azio, pesce di mare, cono-
sciutissimo del genere degli Squali, detti cani di mari, chiamato
da Lineeo Squalus achantias. Fu detto asia, perche s'usa
venderle scorticato.

Asiar, scorticare, ammanare, preparare ; v staroslov. nahajamo :
azno, corium decorticatum, venetsk. asiar, pa obznaduje: schin-
den, schilen, Haut abziehen, slovensk. na Korotkem: azpn, sti-
mulus, Zelezna Epica, s katero lene vole zbadajo in v beg priga-
njajo, staroslov. azva, incisio, tedaj azno, corium decorticatum, iz
korenike a g —az, schinden, schiilen, kakor dépes, dépog, dépue, Haut,
Fell, iz dipw, derem, schinden, staronord. skinn za skind, Haut,
Fell, in scintan, schinden.

Smogie,

za smoglie, smolje, rannata, schmutzige Lauge, acqua tratta
dala conca (Waschkessel) piena di panni succidi, hrv. smol, fuscus,
zato tudi venetsk. smolachia, donna smolachiada, che negli
abiti usa soverchia negligenza, smolaé&a, schmieriges, schmutziges
Weib, tudi smola, Pech, izvirno pomenja Schmer, Schmier, sem
spada tudi srbsk. smoljo, demisso naso, komu izpod nosa visi
— smola, Schmutz, Schmier.

Tachente,

tenente, appiccicoso, haltend, angeheftet, angehiingt, primeri srbsk.
tad-ka, Stitze, fulcrum, statumen; sorodno je grik. risow za
ray-jm, ordnen, litov. causat. taik-yti, fiigen, sem spada tudi ve-
netsk. tachir crescere, vegetare, slov. tekniti, prosperare starosl.
 twpk-ati, weben == ordnen, fiigen, zato: dober tek! = Gutes

Gedeihen ! ;

#) Menda iz katilinti, ime Catilina?
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mamella, poppa, rusk. titki, idem.
Pelatier,
elatir, koiar, coriarius, sicer tudilat. pell-is, grik. méiie, Haut.
itov. metath. plene, Haut, goth. filla, nemsk. Fell, pa tudi slov.
pel-en-ica, (Janezid) Darmhaut, Darmfell, tore zna, ker je pra.
sorodno, tudi pravenetsko biti, primeri srb. pelen-gade, lederne
Hosen, g’elene, Windeln, proprie: Felle, venetsk. pelume, Flaum-

federn, Milchbart, srb. pele&, Haar, peréin, Haarzopf, venetsk.
pelar, die Flaumfedern rupfen, spiumare.

Sbhisa,

stolido, scioceo, rusk. dial. byzun, insipiens, bezumen (Gilferding
o srodstvé etc. pag. 249) slov. bezjak, Tolpel (Murko.)

Shianzo,
izsblandio, spada k staroslov. bleda, aver sbianzo, pomenja:

vider schiancio, etwas schief sehen, schriig sehen, beurtheilen, staro-
slov. bledg, deliro, erro, sble-dg, sbla-da, idem.

Smozzegar,

iz smocciacar, smucciacar, non proferir parole articolamente,
slov. muckati, mucljati, zmucljati, idem, sansk. mug, govo-
riti, zato mukha, os, der Mund, venet. musa, ker venetid. ¢ spre-
menja v s, primeri busa, foramen, za buka, starosl. bok, foramen,

Snasar,
farsi deridere, burlare, menda zna¥ati, ,kaj vse znaka“! se -

pravi o éloveku, ki #alo dela, burke uganja, primeri &tajerskonem.
mer macht seine Schnasen®, — Scherze, Possen.

Baise,

fauci del pesce, branchie, Fischkiemen, dalje: , quella porzione de
carne, che nel taglio resta attaccatta alla lingua de’ manzi.“ Baise
stoji za badise, kakor bail za badile. Ker beseda obznaduje
grlo, Zrelo, golt, moramo iskati thema, ki bi bil primeren za to
gommoun e, in mi uZe v venetsdini najdemo: badial, star a
adi, Maul a rren. Za razlago besede pa nam more le edino
sluziti sansk. badhas, Tiefe, Schlucht, Schlund, grik. fados, Tiefe,
@@-vvog, Grube, slov. bed-en-ica, jama, kder se repa po zimi
i, beden, votlina, luknja v drevesu, srb. badanj canalis,
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gupla ali votla klada, badn jvt,u, mlin, na kterega kolo voda skoz
badanj tede; rusk. badja, Wassergraben ; korenika bad pomenja
kopati, litovsk. bedu, grane, staroslov. boda, lat. fodio — odkoder
fossa, Grube. Baise v dragem pomenu je torej Schlund-Rachen-
fleisch. Sem spada srb. beden in bedem, Festungsgraben, dalje
poljsk. bada¢, forschen, proprie griibeln, venetsk. badar,
attendere, in sbhadagiar, aprir la bocca, Maul aufsperren, zijati,
zehati, gihnen. Sbadagio se rabi tudi v pomenu sbarra,
Schlagbaum, ali gotovo izvirno obznaduje jamo, ki se pod zagrajo
izkopa, tedaj tukaj je & pomen globodine, jame vidljiv, sbadagio
v pomenu frenella, Maulkorb, je pa poznamovan po badi, bedi,
bednu, ustih konja.

Pagio — Pageto,

Page: Kam bomo djali to besedo? Pagio, Edelknabe, tedaj
mal, mlad fanti¢, slov. pa paZek, Zwerg! (Janezié s, v.) V be-
sedi pagio — paZek torej ti¢i pomen male osebe. CeXdina ima
paZe, brachium, toredpagio — paZek der Armige — ali Kurz-
armige? Jaz mislim, da se vse te besede imajo izpeljevati iz ko-
renike pag, fiigen, festhalten, verbinden; zato Cesk. paZe tudi v
pomenu: stolo, der Nebenspross am Stamme oder der Pflanze, srb.

azia, pazjak, pitomo zelje, kiima listje, kakor pri blitvi (rothe
ﬁﬂbe) runi. lz pn§ je tudi staroslov. paz-uha, dorsum, sinus,
axilla in pinna, Floss efler‘), dalje esk. paz-our, poljsk. paz-or,
Kralle, proprie das sich fest haltende, fiigende, paz-noht, ungula,
Klaue, Jroprie rnﬁens ungulam, po tem paz-duh, pangens bra-
cbium #¥), sansk. dos, brachium, slov., hrv. pa%-iti, das Haus
mit Moos, Farrenkraut etc. verstopfen, tedaj zusammenfiigen, staro-
slov. paZilte, cespes, tedaj das Verbundene, Zusammengefiigte,
rusk. pazp, die Fuge, srednjenem. fouge, novonemik. Fuge,
goth, ga - feh - aba, fiiglich, lat. pango, pe-pig-i, dalje pig-
nus, com-pages, pro-pag-are, pagus, , Dorf, proprie
das Gefiige, grik. m}gpa, Gefiigtes, miy-y, Schlinge, mny-os, fest
gefiigt, verbunden. Nekteri paggio, le page, izvajajo iz grék.
mawdior, puer, ali tedaj bi se nam venetskoitalske oblike morale
pokazati v paiggio — paizo; menda v besedi pagio —&:-
zek je zapopaden pomen myyis, ein fester, gedrungener Knabe,
in ker so magali (Zwerge) sploh tridati, je obviknolo poznameno-
vanje pakek — Zwerg. Jaz sem samo besedo tukaj postavil,
da ‘mi je bila priloznost pokazati, ka tudi slovansé, pozna koreniko

%) Pazuha, Flossfeder po istem nazoru, kakor lat. ala, axilla,
Fliigel in Achsel.

*#) Isti nazori vladajo v lat. armus, Schulter, Oberarm, grik. ¢puos,
Gelenk, Schulter, iz korenike ar, fiigen, lat. artire, artare, fest einfiigen,
rusk, artélj, drofina, obfestvo == pagus, das Gefiige.
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pag — pangere; za svojo razlago besede pageto, paggio pa
se ne kapriciram,

Ciesano.

Boerio (str. 170 - 171 sub voce: cigno) pise, da venetski lovei
lesnega laboda imenujejo: Ciesano, il selvatico cigno chiamato
da nostri cacciatori Ciesano, e da Linee: anas cygnus®

Ta beseda se vjema s rusko: céiesems, sélezen, Eaterich.
Glasnik I venetidina vokalizuje, primeri: peata, za plata, fiore
iz flore, tako tudi siesen, siesan iz sélezen. Sicer nahajamo
v venetski besedi: ciesan mesto: siesan, a Venetdan rad glasnik s
na podetku spremenja v ¢, zato govori: Cisarin in sisalin, cisila®)
in sisila, cigno za segno, signum, primeri slov. smreka in cmereka
mesesenj in mecesenj, cvretl in svreti, emola in smola, tudi nemiki
jezik s spremenja v z, tako iz Selnice — Zelnitz, v Selcah —
@schwd Sura, Zeier, Surnik, Zeiring, iz ,suhi dol* — Zauchen-

i. t. d.

UZe Servij-(ad Aeneid. XI., 457) pripoveda, da ,Padusa,
pars Padi plena est cygnorum® in Claudian (in epistola ad
Sevenam) poje o reki Padu: ,oloriferi ab amne Padi® —

iesan skaZeno iz: sélezen*®) Je tore gotovo ostanek iz
jezika starih Venetov. Ne sme nas motiti, ako selezen v rusdini
obznaluje recaka in v venets¢. laboda, take prikazni najdemo celd
v slovanskih naredjih, da edno isto poznamenovanje ravno ne izraza
iste Zivali, nego velkrat Zival istega roda, 0 postavim ime:
vypl, obznaduje: larus, noctua, in graculus, luZitkosrbsk: pata,
kurica, crkvenoslov.: patka, reca, ruski: klop, Wanze, slov.
klop.: Zecke, crkvenoslov. (starobolg.) jaster, lacerta, Eidechse,
gorenjeluzitko jeéer, Otter, srb. prpolj, Wegschnecke venet.
parpagia, Motte. Sélezen bi se menda tolmalit dalo iz sansk.:
saladZan, der Wasserbewohner, Wasser — Seegeborne. Ednake
nazore najded v sansk. dZalapad, anser, proprie in aqua pedem
hebens, vir&a, anser, proprie in aquam currens. *#*

Biada.

Biada obznatuje Iltaljanu: setva, Saat, vjema se slov.:
BIaTa, primeri: vlat, arista, korenika: vrdh, crescere, vjema

*) Posebuo v tujih imenih venetski jezik s na poletku spremenja v |
¢, primeri: cismatico — schismaticus, cisma = scisma, nasproti pa ¢ zopet
smenja z s, na primer : cesera, za cecera, cicera, &ifek (grah.) ‘

*¥) Glasnik [ veuvetsd. vokalizuje, primeri: avearo = alveare, <
Bienenstock,

*#%) Primeri anglosaks, seolh, staron, selah, Seethier, Seehund, iz sal

plavati, grék, oédayog Knorpelfisch.
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se dalje z grik. gidory, Trieb, Keim, Wachsthum, Zweig, primeri
&fe staronord. blad, Frucht, menda iz tega tranc. blé, Getreide,
v juridi¢nih latinskih spisih srednjega veka: blada, Getreide.

Barea.

Diez barca izpeluje iz fﬁk. Bagis, Nachen, a ta je po He-
rodotu egiptska beseda, koptizki: bari, ki pa po Meieru (Hebr.
W. pag. 733) iz semitskega jezika izhaja. Tudi staronord. barkr,
navis nomen.

Astor,

Diez astor franc. I’ antour, izvaja iz acceptor, ,wobei
indess die Laute gleichfalls nicht ungestirt sind“, opazuje Hehn
(Hausthiere, pag. 526). Latinsk pt navadno se v italj. spremeni v
zz tako: cazzare, iz captare, nezzo, nezza, iz neptis, tudi
se lat, acceptor v italj. obliki glasi accettatore, acceptare
pa accettare, tore primera besede astor, astur, provencal.
austor, ostor z acceptor ne drZ, in pravilnise je astor,
astuf stavljati k slov. aster, prejotov. jaster.

Ceto,

condizione, ordine, qualith, grado, e dicesi di persone e famiglie,
Rang, Stand, Ehre, Wiirde, Ansehen. V sansk. najdemo d&it-
Set-ati, beachten, erscheinen, gelten, giiinzen, ketu, Glanz, Er-
scheinung, Gestalt, Erkennungszeichen (Feldzeichen, Banmer) v
goth. haidu-s, Art und Weise, staronord. heid-r, Ehre, Stand,
Wiirde, anglosaks.: had, Rang, Stand, Ehre, Wiirde. Fick
primerja mutato & in ¢ grik. riw — 7 - jo, schiitzen, ehren, zi-py,
Schiitzung, Ehre, zaradi prelaza glasnika k v ¢ primeri sansk. kis
== vis—l, lat. quis. Prvotnejéa oblika je ki-&i, wahrnchmen,
apa-&i, respectieren, apa-&dita, geehrt, iz te je staroslov. WheTs,
veneratio — sansk. &itti, veneratio, honor, signum, pietas, dalje
c&-na, Werth, Preis, ¢i-n%, ordo, agmen, grex.

Z dalnjim determinativnim suffixom staroslov. &itg, &i-s-ti,
numerare, legere, auserlesen == herausziihlen, dalje &isti, colere,
slov. &islati, ehren, schiitzen, beachten.  H koreniki &it — det
stoji &eta, ordo, numerus, cohors, Eetanije, comparatio, Esthen,
lector, &bTH, numerus, prvotni pomen korenik &i — &it — det
je tore numerare, colligere, legere ; pomeni: colere, beachten, gelten,
glinzen, erscheinen so uZe drugotni. Po bistroumnem Ficku se s
temi korenikami vjemajo lat. quae-so, quae-ro, litovidina ima
s-kait-yti, zihlen, lesen, s-kait-lu s, Zahl, latvijs¢. kitu, Skist,
dafiir halten. Venetsko ceto tore stoji na slovanski glasniski stopnji,
in tudi obliki = upTh, Iz tega debla je tudi Eetast, ,ludi ce-



tastiv ( le{,o teh igrah dalje zadej v &lanku: Antenor vodja %:-
flagonskih Venetov); te igre so tore bile uspomene na ono dobo,
ko so se Veveti v §ete — agmina, cohortes, ordines — zbirali,
ko so se &etali — jungebantur (primeri starosl. &etati se, ju i,
in detiti se, aguélew, ordnen, zusammenbinden) — uredovali,
podi.-si za vojsko trojansko, ali za preseljevanje iz domovine. Ad-
jektiv Setast obznaduje polozaj, ustroj — primeri bedast stu-
idus, lasast, haarig, rusast, birtig; ludi cetasti, fetaste
igre, tore tudi zna obznalevati die schaarigen Kampfspiele, igre v
detah, ali paigre, v kterih so se igradi éredili — Setili, detali
Filiasi (memorie storiche de Veneti ITI. 140) popisuje te igre tako-le:
Celebravansi fuori delle mura con corse, lotte, sfide di canto e suono
e sfide pure di versi. Vi erano anche le corse de’ cocchj, e tant’
altre cose che facevansi oltre ogni credere dispendiosi, e magnifici,
e insieme celebri e religiosi. vincitore saliva su di un carro
trionfale tirato da cavalli bianchi, e coll apparato pin pomposo. —
— Con sceniche rappresentazioni e I origine de’ Veneti, e le an-
tiche avventure de loro Eroi dovean celebrare in tali giuochi. Vi
accoreva la folla da’ Juoghi pin lontani® etc. Te igre so se Ele
ohranile noter do srednjega veka pri Patavanih, kakor Pignoria
Origin. di Padov. Tom. 11.) pife. Maffei (Veron. illust. Panvin.

per.) porotajo, da so te igre v detah — ,ludi cetasti® —-
tudi pri Rimljanih naili dopadenje, in edna Ceta se je velela ve-
neta. Kodijasi so bili zelenkasto obledeni, in sedaj zapopadamo,
kaj obznaduje Plinijevo poznamenovanje: ,factio prasina“ to
je bila deta, ki je imela obladila prasove barve. Beseda pras
(porrum, Lauch) se najde v staroslov. in gri&. mowdor; &igava je?
— naj odlodijo naturof}istoriki. UZe na drugem mestu sem rekel,
da so rimski pisatelji z besedo ,venetus“ tudi izrazali pomen:
viridis, meergriin, lauchgriin. Stari Venetdani so tore zeleno barvo
v oblailih posebno ljubili. Venetsko besedo ceto iz lat. coetus,
ne moremo izpeljevati, ker po ob&nem mneniji je to starolat. oblika
in se ima iz coeo razlagat, zato tudi izraZa poméne : Zusammen-
treffen, Zusammenkunft, ,,e0s primo coetu vicimus“, Versammlung,
Kreis, ,,hominum, ludorum coetus”, Vereinigung, Verbindung, tedaj
&isto razlitno od venetsk. ceto, ordine, grado, qualitd, condizione.
Pri starih Slovanih so se te igre velele trizne, in sodniki iger:
triznodaveci, igralei pa triznici. Pri severnih Slovanih pa se
mjdaé':) harci, Kampfspiele zu Pferde, in pri Slovencih medji-
murskih, zagorskih Hrvatih, in sosednih Stirskih Slovencih se rece
o kobili, ki se goni: kobilase harcuje, tore harc ni tuja beseda,
kakor se od nekaterih jezikosloveev trdi.

Pataca,

plettro, primeri srb. patiti, ziehen, tedaj pataca orodje, ki se
" vla&i po strunah, primeri tudi srbsk. patalica, desdica.
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Tumbe,

Filiasi pife: (Memorie storiche ILI, 328) , Col primo nome
(Tumbe) i padri nostri chiamarono le paludi piu alte e cretose,
. ad anche i dossi arinosi, dove rarissime volie saliva la marea,
benche nell mezzo della laguna situati.* Ker Venetdan glasnik
p rad spremenja v b, so tumbe = tumpe, litovsk, tempiu,
tempti, spannen, dehnen, recken, stareslov. timpa, Sehne am
Kérper, tamp, tomp, tump, obtusus, crassus, tore die gespannte,
sich hinstreckende Erdlage, Slovenci pravijo takej vifini: tumpel.
Iz venetidine je prifla v latindino kridanskih pesnikov ta beseda,
pri katerih tumba poménja: Grabhiigel, v cerkveni latiniGini je
tum ba, Katafalk.

pPaludi di gramigne acquatice vestite so stari Venetani,
kakor isti Filiasi pife, imenovali: Barene; bara pa v vseh slo-
vanskih jezicih obznaduje modvirno. Tudi starim slovanskim Pa-
nonom je bila ta beseda znana, ker Plinij kraj med Savo in Odro
leZedi imenuje: Metubaris, to je Medjubare, in res je #de
dandeneinji ta okolica nad Siskom v medredji Odre in Save moé.
virnata. staronord. nahajamo thamb, Anspannung, thambar,
etwas Aufgeblasenes, Gespanntes, dicker Bauch. Drugi indogerm,
jeziki niso ohranili te besede. y

V srbié. &fe nahajamo: tumba, Fass, wenn es aufrecht
steht, tumbati, umdrehen, hinstrecken, tore zopet pomen penjanija,
vzvisevanja itd.

Dune,

chiamansi que' monticelli di sabbia, che restano quasi sempre seco-
perti dall’ acqua. Ta beseda je tudi znana ob primorji baltiskega
morja: die Dunen, angetragener Sand am Meeresufer, ali ker te
besede ne pozna stara nemdlina v tem pomenu, temud le v po-
menu: Flaumfeder, je gotovo ostanek iz jezika polabskih Slovanov,
ki 80 nekdaj tam prebivali. Korenika, fihﬁ, dhiiniti obznaduje
anblasen, anhauchen, anfachen, heftig bewegen, schiitteln, stiirmen,
sansk.: dhindti, grik. #¢-o, anfachen, rasch hin und her bewegen,
lat. fio v sub-fio, sub-fi-mex, goth. dau-n-is, Dunst, starogorenje-
nemik. tun-ist, Dunst, Sturm, staronord. dy-ja, bewegen, schiit-
teln, staronord. diinn, i‘laumfeder, litov, daje, "Flaumfe er, duja.
Staub. slov. duti, blasen; srb. in slov. dun-oti, blasen dunja,cul-
cita plumea, dunjac, mali cydonii genus, Quitte, starosl. dynia,
cocurbita ruski: d u-l- j a, Quitte, tedaj naduti sad ; tore dovolj dozuov,
da je korenika du tadi slovanska, in lehko stvarila pomene nadu

peska, des vom Seesturme zusammengeblasenen Sandes, kar tudi pri-
¢uje litovsk, duja, prah. Da so Venetdani prvlje, nego so n i
Gothi in pozneje Longobardi rogovilili v tej pokrajini, imeli pozname-
novanje za napihani pesek, je gotovo. Kerso na take visine stari Slovani
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stavili svoje vare (Burgen), so to ime pristavljali svojim gradom,
zato Borodyn, Varadyn, Petrov Varadyn. Var je slo-
vanska beseda iz korenike var, schliessen, vora, sacpimentum,
toraj Varadyn, ein gesc%lloosener Hiigel, zagrajen brezuljak; pri-
meri Belovar = Beligrad. Cuda, da besede d un a staronord., starogo-
renjenem. in friZéina ne poznajo, samo anglosak. jo je ohranila v
pomenu: Sandhiigel am Seegestade, pad pa keltiéina.

Pilar,

spogliar il guscio e mondar il riso, il miglio, I' orzo o altra simil
biada, slov. puliti proso, JaneZi¥ ima puljiti, ausreissen, ausrupfen,
italj. pilucare, abbeeren, iz tega franc. eplucher, ausklauben,
ako ne iz germ. pfliicken.

Procoio,

Pferch, kraj, kamor se ved Zivine stladi, nemik. Pferch, primeri
lat. farcio, odkoder farcimen, grik. gody-rvut, schliesse ein, mache
fest, goay-pos, Zaun, litov. bruk-ti, i-bruk-ti, hineindriingen,
das Vieh in den Stall treiben, primeri analog. oyxi-g, Hiirde,
Pferch, starosl. o-s&k %, starogornemik. sweiga, itajerskonemik. :
schweig, die schwoagerin = Sennerin, sansk. svak, san-
cire, umfassen; tedaj myxi-c za oFyxoc, 0-88k za-o-svék. Procoio
tudi v pomenu Rinderheerde, kakor swaiga. Procoio je zopet
blize litovsk. nego grikoitalski obliki.

Pilon,

Briickenpfeiler, Wasserbehiilter, Becken, menda se vjema litovsk.
i))il-ti, aufschiitten, pylinias, Damm, pylima pilti,*) einen

amm aufschiitten, pilis, Burg, Schloss, slov. pil (Janezid),
Kapelle.

Graspo,

Kamm der Weintraube, obrani grozd, petlika, iz craspo, slov.
kraipati, kri¥pati, rupfen, nakrifpan, gerunzelt, staronem.
hrésy)an, rupfen, lat. crispus, kraus, geriimpft.

o odpadlem gutturaleu na podetku besede ima venetsé. ras-
polare, nachlesen im Weinberge, tedaj kraspati, zupfen, rupfen,
raspin za graspin = kraspin, Reibeisen, nemik.Ragelza: Hraspel,
kakor raspdn za hraspin, zusammenraffen. Iz krifip slov

*) Druga oblikaje pal, sansk, par fiillen, odkoder staroslov, pol,
Séhopfgefiiss, primeri vodo polem, napolem sod, nemik, folan,
filllen, fola, bokal.

)
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imena: Kripar, tadi v obliki ruspar za gruspar, razzolar,
scharen, wie Hilhner, ruspio za gruspio, scabroso, aspro, se
najde ta beseda, znamenje, da je prav stara. Tudi v slov.: kure
so ajdo razkridpale, zerrupft, zerzaust. Venetid. ima vetkrat
glasnik a, gder slov. ¢, na primer: raghiar, wie ein Esel schreien,
slov. rigati, idem, glasnik ¢ pa stopnuje v u, na primer: russa
== rissa, lat. rixa.

Braga,

sprangs, Riegel, Sfange, braga delle bestie, straccale, Schwanz-
riemen, braga de le porte, Gegenpfeiler, Riegel, contrafforte,
braga &' un baston, Zwinge, gorbia, calzuolo, Stockschuh, bra-
gagna, rete, che a il ritroso (Oeffnung).
Korenika brag je metath, sansk. ﬁa rgh, firdern, andriicken,
th. praggan, staronem. J)frengen, driicken, driingen, tedaj
raga, Riegel, Spange, als das driickende, braga, Zwinge, isto
bragagna, mreza ednak pomen, ker ribe stiska, poriva. V ne-
metath. obliki mutato » in /, ima staroprusé. balgnas, Sattel, das
driickende, balzinis, Kissen, po-balzo, Pfihl, litovsk.: balnas,
za balgnas, Sattel, slov. biasinn, Kissen, venetsk.: bragag-
n ar, gualcire, zerdriicken. B raga, stoji na litovskoslov. glasniiki sto-
inji, grkoital. ne pozoa te besede. Tudi starosl. blazna, impe-
Simentum, je iz te korenike.

Trippa,

ventre, trippe, busecchie, &Gedﬂrme) aperte nettate, tagliuzzate, cotte
e condite ad uso di vivanda, tripada si dice de mangiare eccessi-
vamente, tripper, quelli, che vende trippe. UZe sem vse te besede
razloZil v prvej razpravi in kazal na litov. tarp-au, tarp-ti,

deihen, Sick werden, sansk. tarpati, siittigen, slov. trepa, ein
ickes Weib. Trippa, ventre, in tﬁpﬂe, éreva so tore satiandus, sa-
tianda, zend. ima traf-anh, Nahrung, grié. zoége, nithren,
fiittern, répmw, befriedigen, zato sem spada tudi goth. traf-st-
jan, nemik. tristen. Latinifina ni ohranila te besede ; primeri e
srb. trba, venter.

Tatarar,

lavorachiare, wenig, langsam arbeiten. Jaz mislim, da je korenika
tat nekdaj pomenjala delati; v sansk. najdes deva-tati. Got-
tesdienst, v zend. pa tati, fem. das Machen. '

Buretelo,

ciecolina, Blindschleiche, primeri sansk. bhur, zappeln, zucken,
grik. gvg-o, rithre um, slov. burja, Stwrm, Aufrubr, starenord.



byr, veter, iz te korenike lat. furor, furia, ,,dar una buratada®,
agitare, muover con violenza, buratar, beuteln, posebno moko,
zato lat. intens. fur-fur, Kfeie, kar se pri mlenji odtrosi. Grko-
1&{56‘.1 lﬁtte strogo glasnik f; tedaj veneti¢ina ni zrastla na grko-
ital. deblu.

Baza,

buona fortuna, Wohlstand, Gliick, iz bagia, sansk. bhaga, Wohl-
stand, Gliick, gornjeluz. z-boZo, Glick, litov. bagas, begiitert,
nebagas, unbegiitert, slov. bog — ubog, litov. bagotas, slov.
bogats, begiittert. Grifina in lat. niste ni¢ ohranile iz korenike
bhag, tudi ne kelti&, germanidina pa v besedi: and-baht-ja,
Dienst, baht-as, Diener, Ergebener, proprie Zugetheilter; iz and-
bahtja je novonemik. Amt, Beamter, sansk. bhag, zutheilen.
Iz te korenike je tudi slov. Bog, tedaj Zutheiler, Brodherr.

Branca,

la quantitd di materia, quanta si pué temere e stringere in una
mano, tore iz staroslov. bera, brati, capere, fassen, branca,
die Fassung, branca, v jesmku lkalcev, fascio di un certo nu-
mero di filiy primeri srbski branica, das nicht abgeschiittelte,
sondern mit Hiinden aufgefasste Obst; iz branca je glagol bran-
car, prender con violenza, tedaj sopet pomen branja, ger Fassung;
Brancin, riba, ker rada druge bere, zato jo Plinij uZe imenuje:
lupus; branco®), rebbio, una delle punte de]]la forca, Gabelzacke,

. das fassende. Indogerm. korenika bhar znadi v sansk.
tragen, fiihren, fahren, med. halten, fassen, zato sansk. bhar-i%a,
raublustig, sansk. bharti, Dieb, proprie capiens, grik. goig, lat.
fur, idem; grekoitaléd. zopet strogo ima glasnik {, goth. bairan,
tragen. Branca tudi Klaue, Knlﬁa, tore capiens, branco, Heerde,
Menge, tor;_i nabrana Zivad, primeri starosl. brati, colligere. Cu-
dovito je, da so Italjani poznamenovanja za kremplje iz slovanitine
in nemidine sprejeli, nemiko je: sgrafar, stracciar la pelle colle
unghie, sgrinfa, sgranfia, granfia, zampa davanti colle unghie,
sam Boerio pravi ,dal tedesco greifen, grifagno, rapace.
Iz venetsd. je nemiko Pranke, die Adler-pranke, toje krempelj
Kralle; bral sem jo v starih heraldiénih pismih.

*} Tudi slov. brana, Egge, gornje-lui. bron, Waffe, sem spada,
vendar tudi se lehko branca, ungue, branco, rebbio, izpelujejoiz bhar,
schneiden, bohren, lat, forare, fri-are, zerreiben, anglosak, briv, staro-
nemik. pri, prio, brio, novonemik. Brei, proprie das zerriebene; grik. gegog
— das Aufreissen, der Spalt, odkod slov.: brit-va, Scheermesser, venetsk,
britolin, britola, cottellino temperino, Federmesser. Branco v po-
menu grex, pa bi bilo: Klauenthiere.
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Lizza,
iz liccia, Schleife, specie di barella peruso di tirar da un luogo

all' altro, menda iz rikh, sansk. reissen, furchen, litov. rek-ti,
einen Acker zum ersten Mal pfliigen, Furchen ziehen.

Chiompo,

monco, cionco, verstiimmelt, razve srb, klompav, primeri litov.
klumbas, hinkend, latv. klibas, lahm, sansk. kliba, ver-
stiimmelt.

Copa,
nuca, Nacken, prim. litov. kup-ra, Genick, grsk. xigos, Buckel,

zend. kaofa, Buckel, slov. kupm, anglosax. kop, nemik. kiifo,
Haufen. i

Vanga,

Spaten, Grabscheit; k tej besedi %&e prideni litov. vaga, Furche, -

grik. Fayp, Brach, @yrew, breche, za Fey — staron. vekki, Keil,
slav. permutato v eum m, man ga, eiserne Stange, um die Erde
aufzulockern.

Eirto,

hocg, razve lat. altus in slov. rt, Spitze, prideni 5%e zend. ereta,
hoch.

Matizzar.
Prideni 5% grik. pdédos, Getiimmel, in litoy. menture,
Drehholz, sansk. math, drehen.

Giada,

Knoten, nocchio, iz glada, in to iz prvotnéga grata, sansk. .

granth, kniipfen, gratitha, geknotet.

Bogia,
carnefice, pomenja prvotno: der fesselnde, bindende, iz staroslov.
bug®, armilla, torques, iz bogia je ital. boia, in tudi Jat.
boiae, Fesselo, Bande so iz venetsk. bugie, bogie, kakor
troia iz trogia, sansk. bhoga, Windung, Ring, staronord.
baugr, Ring, slov. pognuti, goth. biugan. ¥)

*) Sorodno je sansk. bhud#, biegen, grik. (evywm, ausbiegen, =
fliehen, lat, fuga, fugio, litovsk. bug-ti, bauginti sich erschrecken,
scheuchen, venetsk, boghe, Spannketten,
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Regata.

Komur se razlaga te besede iz raga, ruga, ryga, salarium
sansk. arghd, Verdienst, Lohn, litov. alga, Lohn, staroslov.
ruziti, salarium pendere, ruz-lo, depositum, armenski aspir.
h-argy h-argel, preisen, schiitzen, — toda regata, Preisfahren,
Preiswettfahren, ne dozdeva naravna, temu & predlozimo drugo
tudi naravno, in sicer koreniko ragi:, sansk. ragh, ranghate,
rennen, eilen, springen, iiberspringen, katera je v prvotni obliki,
in mi smo jo uZe pri razlagi besede Languro, leguro, Eidechse,
nali in rekli, da se z njo vjemajo slov. langati, rusk. aarar,
Jara, Jgara, aar-sma, Frosch.

Poglejmo si jo bolje. V sansk. %e nahajamo: ramh,
rambati zaramgh, radighati, rennen, rinnen, intens. part.
rirah-dina, eilif, ranibas, ramhas in rahas za raghas,
Schnelligkeit, Eile, raghu, rennend, dahinschiessend, leicht,
wandelbar, superlat. lagiStha, rasch, schnell, leicht, laghaya,
erleichtern. Zravenoblika je sansk. argh heftig bewegen, beben,
~ 8 ktero se vjema grik.: ogyé — opée, coyéerau, sich heftig bewegen,

ri starih Longobardih arga, PFeiglng, proprie der Bebende,
itternde, nemik. arg pa uZe v _pomenu: hudoben, menda slov,
arga, Maulheld, bolje sem spada, nego k argha, pretium.
#ina je ohranila i-dlay-vs,==raghu, leicht, klein superl,
i-diy-wovog, fagooy za E-legjor.

Latini¥ina ima levis za: legv-is, levior, levare, za
legvare, leicht machen, ital. leggiere, leicht, leggerezza,
Leichtigkeit.

Poglejmo v nem¥¢ino. Tukaj najdemo staron. ling-iso, das
Gelingen, prosperitas, ling-en, anglosaks. lung-re, rasch.

kelti@ini in sicer v iréé¢ini, ling-im, salio.

Litovidina ima leng-.vas, leicht, pa-lengv-inti, er
leichtern. '

Slovankgina in sicer rudd, xarat = gara?, ali pa axrar, hiipfen,
~ springen, wit den Hinterfiissen ausschlagen, toraj v istem pomenu,
v katerem sansk. - rangh —langh, slov. langat wackelnd —
hiipfend gehen. ' Primeri &e rusk. laznut, davonrennen. Dalje
v slabi obliki staroslov. abrees, levis, aprora levitas, Z6r-0cTs,
idem, XK3-a, prosperitas, srb. lagan, leicht. Regata (zaradi suff.

imeri ‘l'zgataﬁ bi tore bila legata, israra das Rennen, Eilen,
ichte, schnelle, rasche Fahren.

Iz istega debla zma tudi biti ragazzo, regazzo, Knabe,
ragazza, regazza, Midchen, in obznadevati, lehki— lehka,
brza, brhka, skakajoda, die leichte, rasche, laufende, rennende
analogitno sansk. dari, junge Frau, &dri-ka, Dienerin, zend.
daraiti, Midchen. grik. wig-os, xoig-0s, Dieuer, Jiingling, #6pe,
zovge, junges Midchen, xovpiir — Jiingling, xoodowr, Migdlem, lat.
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cal-o, Trossbube, goth.s-kalk-s iz ¢drak-as, novon. Schalk,
slov. cura in éura, Midchen, proprie currens, primerina enacih
nazorih slonedo staronemik. drégil=thrael za thragel, fa-
mulus iz goth. thragjan currere, dalje italj. garzon, Knabe,
Jiingling, Diener, franc. gargon, iz korenike kard, krad,
kurd, schwingen, springen sansk. kurdati, springen, k.
xgpadtw, schwingen, goth. halt-s, hinkend, lat. cardo, E;"
proprie Umschwung, staronem. scérdo, Angel, schérzen,
springen, pa ne iz carduus Kratzdiestel, in gar¢on ni Strunk,
Stengel, kakor Diez misli. Litovié. ima metath. obliko skland-
yti, schweben, schwanken.

Ker iz korenike ragh —rangh—lagh—langh, je slo-
vanidina ohranila ved besed, je tudi mogode, da je nekdaj kakor
seﬁtiéina tudi poznala besedi rega®, regada v pomenih fant,

ekle.

Besede se zgubljajo, ali pa se le v ednem ali drugem indo-
germanskem jeziku ohranijo, tako lat. pusus, pusa, pusio,

usiola, Knabe, Miidchen, pozna latvijidina puis -1s,£nis-en~s,

nabe, Junge, in pa korotansko naredje, puZa, Midchen, na
Stirskem po edinem Pohorji puZa, Midchen. Venetskoit. puta,
putana®) puella in obscoeno sensu, lat. pri Festu putus, puer
in obscoeno sensu, Schandbube, hrv. puca iz nmoyriua, putca,
(kakor kaca, izxajqua dimin. od kad) je se v prvotnem pomenu
besede puta, Hode, le ohranilo v litoslovankéini, litovek. paut-as,
(v gunirani obliki), Hode, slov. kraj Stavnice putavec, der Stier,
oder Mann, der grosse Hoden hat. Putana in putca je tore)
dekle, ki pute ljubi, hodenfreundlich. Sansk. pita, ca-
tullus, ne spada sem, kakor Bopp in Fick mislita, tu puilus
pi iz putillus, nego spada h grik. mdlo-; nem. Fohlen, Fiillen
iz them. pila. Po6ta brzkone iz p4, nutrire.

K lat. putamen, Schale, Hiilse, in putillus, iellis, qua
tegitur glans membri virilis, E&e primeri sloy. znano r:I) Mure
in Stavnice — : putan, Kropfsack, Kropfbeutel bei Gefltigelthieren,
besonders beim indischen Hahn, menda iz korenike put sansk.
amplecti, conjungere, ligare ali putt, vacuum esse. Srbsko pu-
titi, kojeita govoriti, pa se vjema s sansk. put, loqui; **) srb.
putina, Scherz, Tindelei. Venetidina ima puta, femina nubile,
giovane da marito, putana, meretrice, putanazza, idem, puta-
nela, meretricola, putanezzo, meretricio, putanar, meretri-

*#) V lat. srednjega veka puta, Schamglied des Menschen (Scaliger)
putagium, Hurerei, putilla, pars pudendi muliebris, (Horat.) pu-
tillus, pellis es, qua glans membri virilis tegitur, primeri putamen,
Schale, Hiilse,

#*) Put v esnsk, tudi lucere, primeri sthsk. putalj, putonog,
konj, ki ima liso (lichten Fleck) na nogi.

Letopis, IL 1875 5
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care, putazza, filia ben’ cresciuta, putelo,*) fanciullo d’etd
fra 1" infanzia e I adolescenza, putina de l'ochio, Augennetz,
pannicolo, che circonda 1' umor ostreo del occhio. Sorodno je staro-
nord. fudh, cunnus, novonemik. futt, fott v besedi Hundsfott
cunnus canis, Tukaj sopet pridemo na pomene putamen, pu-
tillus, putan, tedaj enako coglione, lat. culeus, ruski knl.i,
Sack, Ekand. kul, Sack. Primeri enake nazore: lat. scortum, Fell,
Haut, Schleppsack, unziichtiger Balg, Hure. Ednako lit. ergelis
latv. erzelis, Hengst, slov.ergolia, Gestiitt, ergolan, Huren-
kerl, zend. erezi, Hode, Hodensack, grik. doyos, povogyos, Hode.

Ruga,

Strasse, Gasse, zato v Benetkih ulice: Ruga dei bresi, Ruga dei
specieri ; itd. franc. iz romani8. rue. Ruga brikone stoji za
rova—ruva, Graben, ker veneti¢. glasnik v rada spremenja v
g in govori se: ugola %za uvola, sergente za servente itd., alipa iz
rug, brechen, zerbrechen, litov. luzis, Bruch.

Pineo,
bastimento de piane molto appianate, vtegne biti grik. miref,
genet. wivaxos, Balken, Brett, sansk. pin,ﬁka , Stock, Keule, vendar

tudi slovanié. pozna mbHs truncus. Latiné. in nemi& ne poznate
te besede.

Algvaro,

golco, primeri sansk. ardiate, recken, strecken, grik. dofym, litov.
raZ-yti zaari-yti, sansk. ardZiga, gerader Weg; tedajalgvar,
—argvar, das sich gerade hin streckende.

Slapa,

ciancigna, Plauscherei, slov. Zlapati, idem, slapar, pappare,
slov. po-2lepnoti, verschlucken, slepar, colafizzare, slepeta,
ceffatella, Maulschelle, slov. Zlepnica, Zlepetalo, Plappermaul.
Ta beseda je sorodna s sansk. dZalpati, murren, reden, staro-
nord. klifa, schallen, novonemik. k1iffen, litovsk. Zlep-tereti,
murmelnd reden. Latin&ina in Eriéina ne poznate te besede.
Venetsk. ceffatella je iz klefotalo, klofuta, Ohrfeige, in spada k
nemik, kliffen.

*) Enako slov. jajéavec, mo¥njavec, mlad, bister, prevzeten

* fant, coglione.




Gradada,

scalinada, Treppe, Stufe, sicer lehko iz lat. grado — gradior,
vendar tudi slov. %oznavmoéni obliki: gredg— gresti, schreiten,
goth. gridis, Schritt, Stufe, sansk. gardhyati, susgreifen,
streben, gierig sein, grdhnu — hastig, gierig, grdhya, Gier,
slov. glad®, iz grads, Hunﬁer, zlnd-aja, begehren, srbsk.
zZudim, idem. Ker v besedi glads imamo slabo metath. obliko
za grad®s, je vtegnilo tudi znano biti grad® v pomenu, Schritt,
Stufe, in staroslavno mesto starih Venetov Grado ime dobiti po
stopnicah, po katerih se je v nje prislo, dasiravno nam tudi ime
slov. grads, Mauer, Hiirde, Stadt, Haus, daja naravno razlago,
primeri zend. geredha, Hihle, litov. garda-s, Hiirde, slov.
ogradica, Schafpferch, slov. graditi, umhegen, von Ziunen,
gradnjak, eine Eichengattung, deren Zweige und Holz vorziiglich
zu Zaunpfiblen und Zaunwicden geeignet sind. VenetSan mesto
Grado imenuje Grao in Gradéana — G raesan, abitante di Grado.

Glasnik d izpahne venetsko narefje, zato Pao in iz tega Po
==Pado — Padus, ime reke.

Iz grand — menda tudi slov. greda, Gartenbeet po podobi,
ki jo slogi imajo stopnicam podobni.

Grapa ,

erpice, Egge, brana, grapegia = grapeglia, Klette, sorte
d’erba i cui fratti 5’ attaccano altrui alle vesti, grapela, ramponi,
laminetta di ferro con punte, eiserner Rechen, Hacken, Harke.
Vse te besede so iz korenike grab. Grapa= graba, brana, ker
grabi, ogreba njivo, grapegia==grapelja, ker se sgrabi
obladil, in grapela, Zelezna kljuka, ki tudi stvar grabi. V indo-
evropskem jeziénem zakladu se je deblo grab v pomenu grabiti,
sgrabiti edino ohranilo v litovié. grebiu — grebti, ergreifen,
raffen, erfassen, packen, graibyti (durativ), nach etwas greifen,
latvijsk. grabt, greifen, goth. greipan, novonemik. greifen,
staroslov. grab-1-jg, grabiti, raffen, fassen, packen, novosl. gra-
biti, fassen, packen, rechen. Ker je to deblo stvarilo troje po-
znamenovanj razliénih predmetov, je imam za pravenetsko.

Carpia,
v patavidini pomenja pajek, Spinne iz korenike karp, wenden,
dreben, starosl. krpa, textura, tedaj karpia, die Dreherin ; litovid.
pozna metath. kra({piti, wenden, drehen, sklepas, Gewblbe,
slov. sklep, Handgelenk = grik. xeomds, haudge enk. Iz te ko-
renike ime reke Kolpa, Kolpinka, dalje imena: Krapina,
anglosax. metath, hrof, Gewilbe. Latini®ina ni nié¢ ohranila iz
te korenike, Menda tudi luz. kolp, labud, ker se po vodi pla-
’ 5‘
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vaje sem in tja obrada. Slov. klop, Zecke, Schaflaus, metath.
iz kolp, pa iz korenike karp, skarp, zerschneiden, litovsk.
krapsztyti, kratzen, grik. oxopmios, scorpio, litov. kerpu,
schneiden, scheeren, venet. scarpello, Zelezno orodje za peéine
tesati, lat. scalpere, sculpere, grik. xoldmrw, behauen.

|
1
]

Bega,
rissa, contesa, contrasto, Zank, Streit. Korenika je baq, beg,
sprechen, rithmen, briisten, sansk. bhadz, bhand%, leuchten,
sprechen, venet. bagia, Posse, Scherz, italj. iz venet. baia, grik.
géyym, leuchte, péyyos, Strahl, anglosaks. bd g, das Rilhmen, Briisten,
starogornemék. b ik, Streit, Zank, bdgan, pféigan, zanken, ha-
dern, streiten. Latinifina nema sorodne besede; irsk. faighim,
i speak, talk, govorim, faigle, words, conversation, faigh, a
grophet—prorok; iz te korenike staroslov. parps, purpura, tudi
ssus, naj svetlejie platno. Ker se je pomen svitlobe pri
Slovanih obranil, je gotovo tudi bil znan pomen govorjenja,®)
primeri srbsk. bajem — sunce baje=sveti, in slov. bajati, |
incantare, urefi, zato baje, bajda=bajo-da, dicitur, ,Na |
Vincencevo baje lepo vreme za grozdje,“ govori se kraj Mure.
Pizza, Pinza,
Schichtsemmel, prideni #Se razve sansk. pitu, Nahrung, Speise,
zend. arem — pitu, iz arem, gotov, tedaj &as, kedar je jed pri-
ravljena , dalje ra-pithva, Mittag, ltovsk. pétus, Mittag,
&unueit slov. pitam, ich fiittere, Lat. in gritina neste ohra- ]
nili tega debla. |

Lopa,

scoria, Metallschlacken, grik. 2éw-os, Hiilse, litov. lupti, schiilen,
slov. fupim ich schiile, staronem. louf -t, iiussere Nussschale,

lat. liber, Bast.

Guanza, guancia,
iz guandia, Backen, Wange, primeri sansk. ganda, Wange, litov.
Zandas, Kinnbacken. Litov. éestokrat g spremeni v 2, &estokrat pa
prvotuni g ohrani, postavim sansk. gadati, sprechen, slov. gadati,
pre-gadati, conjicere, litovsk. Zad as, Sprache, Rede,%stvijuk.
gddat, cogitare, ravno tako v slov. je sansk. g, gk na podetku
cestokrat, g, destokrat #, na primer staroslov. gansy,-litov. Zansis,
staroprusk. zausy, sansk. hamsa iz ghamsa, nemik. gans, staro-
prusk. gabavo, slov. Zaba, Frosch. Ta prikazen nam razjasnuje

¥) Slov. zbaglati, iiberreden, abbetteln (Murko).
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oblike venetsk. gala, Schildkrite, in slov. [Zely. Guanza,
guancia tudi zna biti nemik, Wange, ker se g pred v rad v
ital. pritekne, primeri guastare = vastare.

Ganzo ,

Haken, Spange, iz gandio, ganzo, raffio di metallo, che attacca
per afferrare, chechesia, primeri sansk. gandh, fassen, festhalten,
A-gadh-ita umklammert, griki yérro, er fasste, lat. pre-hend-ere,
got. gat, fassen, staroprusk. sen-gid -aut, empfangen. Ganzo
— gandio stoji na slov. glasniski stopinji.

Gazarar,

e

verderben, vernichten, schiinden, gazarar je iz gadiarar, pri-
meri staroslov. gazda=gadja, beschimpfe, beschinde, litovsk.

- gadinti, vernichten, gendu, ich verderbe, geda, Schande,

sansk. gadh, gandh, verletzen, grik. 00w — piapy po Hesychiji,

lSclmd:;, Verderben, srbsk. gadara, sablja, die verderbende, ver-
etzende,

Scarabazza,

kurva, nesramna Zenska, scarabachiar, beschmieren, staroslov.
skvara, Schmutz. Drugi indogerm. jezici niso ni¢ sorodnih
besed ohranili. V besedi scarabazza za scvarabazza jev
izpadel, primeri slov. oskrunoti, starosl.”’ckBphHHIa, meretrix,
CEBPBHB, macula, CEBApPS, iniquinamentum, vendar primeri tudi rusk.
skar-ed, ein unflithiger Mensch !

Patacheo,

vivanda composta di farina, mele, noci etc. sansk. pathyaiti,
anfiillen, zend. beschiitten, bestreunen, ali pa iz pat, ausbreiten,
srbsk. patiti, patisati, sichen, nachlassen, menda potice?

Grola,

corvo, iz starosl. graja, crocito, litovek. groti, staronemik.
krijan, crocitare, zato Kriihe, rusk. graj, crocitatio, slov.
grajam, vitupero. Grola je tore crocitans, primeri krokar,
corvus iz krokati.

Tukaj naj omenim edne posebne navade pri starih Venetih.
Aeclian pozivaje se na Theopompa pise : ,Theopompos?}inquit V e-
netos circa Adriam positos, cum tempus arationis tertiac et se-
mentis faciendae aderat, monedulis placentas munere mittere.
Lycus cum haec vera esse fatetur, addit etiam loros rubros eis
proponere”, Te navade tudi omenja Aristoteles (de mirab. add.),

| 1
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da so Veneti poslali posebneljudi krokarjem nasproti, ki so jim
darovali pogade z oljem na e in strdom napolnjene, in krpice
koZnate rudede pobarvane. 8: 80 krokarji te dare sprejeli, na
nje zleteli, in jih snedli, so poslanci veseli ¥li domov, &e pa so Zrtve

bili, povrnoli so se Zalostni, ker to jim lje bilo znamenje slabe
letine. Krokarji so bili v slovanskej religiji bogu solneca po-
sveleni ptidi, boZestvo solnca pa je pospelievatelj in varuh setve,
zato 80 jegovim titem dare prinaali. PoboZnost Venetov hvali
uze Homer in rede, da je na to ljudstvo z dopadenjem gledal Zens;
tudi Tacit in drugi hvalijo njihovo poboZnost. SSe denes sloy.
ljudstvo misli, da grokarii ob Jakobovem odpotujejo v posebni
kraj, gder imajo svoje pogovore, in dobavljajo porocanstva. Pravi
ljudstvo, da krokarji gredo ob Jakobovem v Galicijo na bozjo

t. Galicija ni drugo, nego krokarska dezela — Rabenland,
Egr galica i1z gal, sonare, obznaduje v ved slovanskih naredjih
krokarja. V ruséini se je ohranilo samo s drugim suffixom iz te
korenike: gra- &, die é&stkrﬁhe. Menda venetska grola tudi
obznaduje Saatkrihe, in vtegnili so Venetdani bas gore omenjene
za setvo kobne krokarje grole imenovati.

Julian (Imper. orat. IL. pag. 72) omenja, da so & za njega
Veneti opravljali svoje stare poboZne navade; in to nam tudi pri-
¢uje rimsk spomenik najden v Torcelln, ki js eden venetskih
koncev, in ki se po Filiasiju (Memorie storiche IIL. 330) tako

glasi: |
LOGIVS
PATROCLVS
SECVTVS
PIETATEM
COL. CENT.
HORTOS CVM
AEDIFICIO IVNCTO
VIVVS DONAVIT.
VT EX REDITV EORVM
LARGIVS ROSAE ETESCAE
PATRONO SVO ET
QVANDOQVE SIBI
PONERENTVR. *)

Sicer iz Vegetia zvemo, da se je glavar &rez sto vojakov
velel ,centenarius®, vendar tukaj se imenuje posebna oblast ,,Colle-
gium Centenariorum®, in te ne najdemo v rimskem upravnistvu.

Uze Filiasi je dokazal, da so Rimljani, ko so se jim Veneti
Eodvrgli, Jim pustili svoja starelinstva, vtegnil je ta” collegium

entenarium biti ,setnistvo®, Hundemobag:u katero ne najdemo

*) Logius je brez dvombe starovenetsko ime, primeri staropolsko:
Logislav (Codex Polonine 1231, 34) Logod, Logodij itd,

I
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samo v staroslovenskem pravu, temod ga tudi Tacit pri starih
Germanih omenja. Logius Patroclus je daroval vrte svoje s hramom
vred, da bi se iz njihovih dohodkov njegovemu patronu obilnige
postavljale roZe in jediva. Tukaj tore nemoremo misliti na rimske
pcentenariae coenae’, ki po licinski postavi (lex licinia) niso
smele ved nego 100 sestertiev znafati. Te velerje so se naprav-
ljale zivim, a Logius Patroclus Zeli, da bi se nebi samo jegovemu
patronu, ki mu je dal svobok&ino, ali je bil jegov odvetnik, to
naimer pomenja lat , patronus®, temod tu&i jemu samemu obilnie
roZe in jediva postavljale.

. Kakor Filiasi pige, je to bil groben spominek, tedaj se
Zelja Logia Patrokla odnaia na smrt.

Pri Rimljanih ne najdemo navade, da bi na grobiiia mrtvih
bili postavljali jediva; pa¢ pa pri Slovanih Gebhardi pise: , Die
Meissner und Lausitzer zogen am ersten Mirz friith Morgens mit
Fackeln aus jedem Dorfe nach dem Begritbnissplatze, und opferten
Speisen ihren Vorfahren,“ in Stella o Polacih in Litoveih (Hart-
knoch pag. 186). ,Quo more usque nunc sepeliuntur, addito
etiam potu melleo aut ex frumentis facto in testaceis vasis“. Obil-
nige beri pri Haou¥u (Slaw. Myth. 408 - 409).

Te Zrtve so se pri Polacih velele stype, menda sorodno s
lat. stips, ki tadi oﬁznu‘.uje, Opfergabe, Versthnungsopfer, tudi
strave,

Sée drugi symboli na tem spomeniku ka¥ejo na slovanske
religiozne nazore. Filiasi pife: ,Sopra di un alto piedestallo ella
& incisa, né lati del quale scolpite vi sono una riga, unasquadra,
ed altri instrumenti, e diversi rami di alloro con dlgg?[i uccelleti,
che vi scherzano sopra. Quegli uccellini simboli gia furono
della vita futura®

Sopet v staroslov. mythu nahajamo, da so si dufie umrlih
mislili kot ptide, kar sopet lehko se bere pri Hanuu (pag. 277).

Tore tudi religiozni spominki pri¢ujejo za slovanskost Venetov.

Tudi Filiasi je mojega mnenja pisaje: ,Ella si dice, che al
Collegio de’ Centenarj di E?tino quel li‘o io vivente dono degli
orti colle annese ?’Rbriche, uggravando%i di un legato, perché
morto egli sul sepolero suo e del suo Patrono cibi
fossero posti abbondanti, e rose ne’ giorni anniver-
sarj“, :

JKaj je za prav ,collegium’ centenariornm® bil, ni dognano,
nekteri mislijo, ga so bili rokedelei, ki so opravo ,,centones” grobe
Bauernkittel, za vojake oskrbljavali, drugi, da so v gozdih drva
sekali, tretji, da so enje tesali, meni se dozdeva moje mnenje
nar tehtnejée, da je ,collegium centenariorum® bil polatindeno
setnifitvo.
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Cisara, tudi zisara,

brina, mraz, patavinska beseda za’ cicara, ker to naredje, kakor
venetsk. ¢ spremenja v s, ruski dider in &idera, hlad, mraz,
sansk. ¢i-¢ir-a, mrzlo, zend. brez redupl. ¢are-ta, kalt, litovsk.
tudi brez intesiv. oblike: szalu, szal-ti, frieren, staronord. hél-a,
Reif, z rom litovsk. szar-ma, Reif, starosak. in staronord. hrim,
Reif, angl. rime, Reif. Drugi jezici niso ohranili ni& od te besede.
V intesiv. obliki tore samo sansk. venet. in rus. Prusd. &de je
ohranila pa-salis, Frost in der Erde,= litov. pa-szal-s. ' Be-
seda ta je gotovo pravenetska. '

Ramarro,

Eidechse, italj. lacerta. Kakor je lat. lacerta sorodno s lacer-
tus, Oberarm, grik. Jixpa-vor, Ellbogen, in lacerta je Oberarme
habend (menda tudi Eid-achse stoji v kaki zavezi z besedo Achsel),
tako je tudi ramarro iz rame, humerus, brachium, tedaj isto,
kar lacerta. Grekoital. oblike so: @pu-os, Gelenk, Schulter, lat.
armus, Schulter, Vorderblatt, Oberarm, goth. arms, starogerm.
aram, novonem. Arm, iz lat. ramus, Zweig, tezko. Italj. pozna
armile, Armband, armento itd., tedaj neso se glasniki pre-
stavili, kakor v slov. V sansk. najdemo irma, Arm, Vorder g
des Thiers, zend. arema, Arm, vse iz korenike ar, fiigen; v
‘prvotnej obliki je slov. j-arbm®, jarem, Joch, tedaj das fiigende,
tudi lat. armentum, Spannvieh, je iz te korenike. Lienda je tudi
iz te korenike venetsk. arnaso, sod, proprie, das Gefiigte, pri-
meri sad%, iz 8q, cum, in de, thun. Iz korenike ar, s drugim de-
terminativnim suffiksom je grik. d¢orv-¢, Verbindung, Freundschaft,
@prvw, flige zusammen, artus, Glied, proprie Gefiige, primeri
élen, sklep, das Schliessende, rusk. artélj, druzina, obdestvo,
tovariitvo, proprie Gefiige, primeri pagus, paZe, pazuha iz
pag, pangere, paziti. Fick tudi iz te korenike izvaja Arya,
Arier, in refe, da obznaluje: Genosse, Max Miiller iz ar, arare,
in jemu so Aryas, Ackersleute, Haugu in drugim so Aryas,
die Ehrwiirdigen.

Ancin,

uncino, Haken, venet. bliZe stoji k sansk. anka, Haken, Klam-
mer, zend. aka, idem, lat. uncus, anglosak. anga, onga,
S{itse, grik. dys-o;, gebogen, Haken, tudi v slabi o liki zend.
aku, Spitze, lat. acus, slov. Ok, Okié, Ukvica, Ukovice,
Acnik, Acelj, imena rtastih hribov, Acula, Ucalnik, imena
prebivalcev na rtastih bregih. Z predpostavljenim v — V-okle,
ponemé. Hiillben, za Hiiblen, bavarsko Hiibel, rtast brezié.
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Avredi,

termine colletivo, ch’esprime upa quantitd di cose necessarie,
e arredi e piu proprio delle cose, che servano per abbellimento
(Putz, Schmuck) ; jaz stavljam to besedo k srb. irud je, staroslov.
orgdije, ng aratus, in v tem pomenu se vjema tudi venetsk.
arredi. Miklo#i¢ ima sicer to besedo za tujko iz nemidine vzeto,
ali ker jo najdemo v starobolg., novoslov., &ei¢. in pol&dini, v po-
menih apparatus, negotium, instromentum, nuncium, je gotovo
domada. Germanske oblike so: starofkand. erindi, 6rendi,
Geschiift, Verrichtung, anglosak. éirende, starosak. arundi,
starogornjenem. arun ti, srednjenem. erende, arant, Bothschaft,
Auftrag. Fick izpeljuje to_besedo iz korenike ar, sansk. arnoti,
treiben, rennen, slov. na Stirskem po prestavi glasnikov: ronjati,
prironjati, von woher kommen, grik. dgrver, Gprvzar, erregen,
sich erheben, zato dpreor, Ggrg, ptid, lat. or-ior, sich erheben,
staronord. arna, gehen, fahren, rennen, iz te korenike so dalje
sansk, ara, bereit, ar-am, zur Hand, bereit, starosak. aru —
bereit, sansk. arati, Diener, primeri slov. posel, Diener, in
Geschift, zend. aurva, behende, schnell, slov. orels, brzi ptid,
itd. Arr-edi — irudje, or-ondje, orodje je tore to, karje
hitro pri roki, kar je rofno, inroénost, priroénost velja za pripravo,
ag aratus, posel, nuntium, in za opravilo, negotium. Venetska
0 Eka arredi kaZe na samostalno stvarjanje besede; v venet&dini
se tudi najde : arri, arro! modo d' incitare le bestie da somaal
camino, slov. are, bista are! toda urno! vsaj tudi urno je iz
ar, tudi staroslov. ors koﬂ,dprimeri sansk. arvan, konj, pro-
prie Renner, der achneile, je kot-urna, podleska, — sansk.
¢ata-arna, der schnelle Vogel, tudi or-onZije, oroZje, in-
strumenta etc., samo s drugim suffiksom — ong — onZ — ug
— og, kakor or-ondije suffiksom ond — od — ud, primeri:
lab-ond, labud, labod. Suffix ong — og—ug najded v pe-
stranga, Forelle, rusk. pestrugs iz pestri, pisan, innt, bjeluga
iz bje?anga, vrtljug iz vrtljang itd.

Gombina,

v patavskem naredji, porca, Furche, quello spazio della terra nel
campo, tra solco e solco, nel quale si 0 e si ricuoprono i
semi. Mi to besedo moramo nazaj peljati na koreniko funb, v
slabi obliki gab, in ta pomenja: schnappen, beissen, klaffen, tief
sein, sansk. dZabh, aufbeisseu, gabh-ira, tief, gabh-a, Spalt,
dZambh-a, Bissen, grik. Pdm-tm, einsenken, eintauchen, zend.
gaf-ya, Abgrund, dZafra, klaffend, tief, zaf-ra, Mund, ﬁ,ncben,
grék. yepgniai, Kiefern, staronord. kaf, die tiete See, starosak,
kafl-os (plur.), Kiefern, anglosaks. ceaf-el, Schnabel, Schnauze,
camb, pecten, staronord. gap-a, gaffen, klaffen. Kakor v sansk,
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in persdini nahajamo sedaj glasnik g in sopet d%, tako v slovaniini.
Z prvotnim g je staroslov. gomb-a, srb. gub-a, novosl. gob-a,
spongia, proprie das Klaffende, slov. gob-ec, Schnautze, primeri
anglosak. ceaf-el, Schoautze, desk. hub-ié-ka, Miindlein, pri-
meri zend. zaf-ra, Mund, rusk. guba, Lippe, ¢ je prelazil v z-#
litovsk. #eb-ju, beissen, staroslov. zeba, zerbeissen, zerreissen,
z3bs — zob — zub, dens, proprie der beissende, Zab a, proprie
die schnappende, klaffende, staroprus. gabavo, idem, rusk. zab-ry,
die Fischkiemen ; *) menda sem s cfs tudi rusk. guba, die Bai,
venetsk. ghebo, ,ghebi, piccoli cunaletti che a guisa di vene
minori portano I'acqua per tutta la Laguna®. Ednake nazors smo
naili v i baise = badice = badide, badike, iz bad,
stechen, graben, in iz pomena jame, grabe, badise, Fischrachen,
Fischkiemen, sbadagio, Maul, Maulkorb itd., glej pri besedi
baise. Gombina sopet stoji na slov. glasniski stopnji.

V slov. se Zabry, Kiemen, velijo: Ekarga, menda iz ko-
renike skarg, kreischen, staroslov. skrg-ati, frendere, kreischen.

!

Spilon ,

Stecknadel, slov. §pila, lange hilzerne Nadel, je tezko tujka, ker
v ruséini nahajamo: &pila, die iinsserste Spitze, venetsk. spilar,
anstecken, slov. &piliti, zaipiliti, mit der Stecknadel ein Kleid
zuheften, neméki Spal = Splitter; gotovo spada sem nemiko:

_ Spér, staronord, s pior, Speer, proprie §pilasto orodje, die stechende
spitzige Waffe.

Aida!
audar via, slov. hrv. ajd, ajdi = pojdi.

Bean, Beana,

za bedan, bedana, stordito, scimunito, unbesonnen, betiubt,
dumm, slov. bedan — bed-ak, litov. bed-a, Elend, staroslov.
béd-a, Elend, Bedriingniss, Qual, Noth, Leid ; sorodno je grik.
wad-o05, Leid, mér-Bog, Igummer, lat. fas-tu-s za fad-tu-s, foed-
us, eckelhaft, staroslov. bé%dg = bé&djg, b&diti, zwingen,
nithigen.

Glasnik d venets¢. med dvema samoglasnikoma iz¥‘ehnje, na
primer piochio za pidochio, uk, Pao za Pado, flumen Padus.

*) Sem spada rusk. disiek. 34ppa = zembra, eine Vertiefung,
in welcher sich das Wasser ansammelt, polsk. zap, Spalte, ruski zep,
slov. #ep, Tasche, Zepno (ne Fekno) Krater, Schacht,

v
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Paltan

za pantan, ker glasnik n spremenja venets®. in italid. sploh v 7,
primeri veleno za veneno, alzana za anzana. Paltan ob-
znaduje : fango o porcheria, che generano le paludi, paltanoso =
paludoso. Deblo je pan s suffixom ta-ano, kakor staroslov.
pa —to — panto, Fessel iz pin, pan, flechten, staroprusk.

anne-an, accus. Sumpfbruch slov. Pan-ece, Pan-ov-je,
imena vesi v muZnatih krajib, goth. fam, Koth, anglosak. fenn,
staronem. fenna, Sumpf, srb. pan-ac, avis quaedam palustris,
odtod Panovina, Panonia, terra palustris, sansk. pan-ka,
Sumpf.

Anzana,

quella fune, che serva per tirar le barche per I' acque, staroslov.
za, vinculum, novoslov. o%e, zend. aghana, Strick, grik. éyom,
Strick, venet. ansia, Beklemmung, staroslov. gzina.

Chiuchiar,

beri &juéjar, succiare, saugen, chiuchiada, il succiare, chiu-
chio, il buon vino, chiuchion, gran bevitore. Sorodne oblike so
lat. sucus, Saft, sugere, saugen, latvijski: sucu = sukju,
saugen, svakas, Harz von Biumen, staronord. sj ug‘a, anglou"h.
stican, starogornemik. sugan, starosl. sek-ng, fliessen, sok®,
Saft, so&pns, von Saft, srednjenemék. souch, litovsk. sakas,
Harz, zato sacrium, jantar, kakor se je v Scytbii, to je, v severni
Evropi po Plinijevem porotilu jantar velel, sacrium je torej ska-
Zena litovska l'leseda iz sakas, Harz, kakor lat. sucinum,
venetsk. sukin, sudin. V venetski besedi pa nahajamo to vla-
stovitost, da se je glasnik s spremenil v ¢—¢, to stori tudi sloven-
§8ina, primeri cucati u\:ﬁen za sucati, cecati za sesati, zizati,
cmereka za smereka itd.

Chiecco,

lo stesso che ;loco, ulula, slovenski &uk.

Schianzar,

IegEermente bagnare, spruzzando del acqua; schianzar, je iz
schiandiar, tedaj thema skland, primeri grik. xlad-do, xiad-acon,
schiitteln, vendar blize je &de litovsk. sklandau, sklandyti,
schiitteln, schwingen, schweben. Drugi indogerm. jezici niso nid
ohranili od te besede.



6

Lazzo,
iz laccio, Strick, tezko iz laqueus, dasiravno je sorodno, ker
Italjan gu &isto izgovarja, primeri acqueo, wisserig. Jaz lazzo
stavljam k staroslov. lc&4, lec-ati, illaqueari, fangen, bestricken,
po-l¢&n, laqueus, vendar tudi primeri lat. lac-io, verstricke,
verlocke ; menda sem spada tudi grik. leyg-dro, erlangen, primeri
surosl‘&o lodq, po-led-iti, layyarsw, tedaj zna venetsko lazzo
ravno tako domade biti, kakor lat. lacio in laqueus.

Poza,

Stiitze, Lehne, puzar, stiitzen, anlehnen, ital. poggia, idem iz ‘1
them. pag, festigen, grik. mijy-rvu, é-miy-yr, slov. pa%-iti, lat. 4
pangere;tedaj se prvarazlaga popravi. Primeri sansk. pad #-ra, fest.

iz scoccionar, cavalcare un cavallo non ancora avezzo al freno,
scozzon, sensale da cavalli, Pferdemiikler, scozzonar, sachetar,
sbardelar, figur, iniziare altrui ne vizii e nelle turpitudini, scozzeta,
Wiesenlerche, scoco, sfreno, ungeziigelt. Ta beseda, ki obznaduje:
konja vpregati, brzdati, osedliti, je zelé znamenita. V litoviéini
nahajamo v moéni obliki: kink-au, kink-yti, anspaunen,
giirten, sansk. ka&, kad-ate, giirten, binden, kanéi, Giirtel,
srbsk. kan&-elo, Bund, posebno fasciculus filorum tortorum,
sorodno je nemik. hag, Umziiunung ; gridina ima iz te korenike
edini x@x-ado-», Ringmauer. Ker so stari Veneti sloveli kot ime-
nitni konjerejei, so gotovo uZe imeli vsa poznamenovanja za pri- -
E&nje in vpreganje konjev, tore imam besedo za pravenetsko.
inidina ni ni¢ ohranila iz te besede — ako ne kje cingo? —
Sem ¥ spada bolg. ka&-ul, Kopf-bund, ka&¢, vezat, slov. kyk-a,
Zopf, das Gebundene, goth. haﬂ-ul, staronem. hach-ul, plasg,
h{ob};éilo, ki se opale, primeri sag in kaban, pri razlagi
teh besed.

1
Cozzonar, scozzonar, {
1

Canota, 1

pastocchia, dummes Zeug reden, primeri srbsk. kenj-kati, raunzen,
zato v Hercegovini: kenj-a&, osel, kenj-ica, oslica, proprie:
die Raunzerin.

Coconar,

trogliar, stottern, undeutlich reden, primeri litovsk. kauk-it,
heulen, starosl. skyé&-a, bellen, venetsk. cocon, balbus.
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Cocolin,
bimbo, cecino, Kniibchen, primeri zend. kagu, klein, gering, srb.
kukav, miser.

Coger,

beri kodZer, Ochsenhaut, die die Schiffer ausbreiten, slov. koZa,
rusk. koZan, lederner Kiittel.

+ Smonarse,

perdere la voglis, smoni, entmuthigt, smonada, Verdruss, iz
praepos s = ex in korenike man, sansk. manas, Muth, zend.
mananh, idém, grik. péros, Muth, Sinn, staroslov. MbHIF, sinnen,
litovsk. miniu, idem, goth. ga-mun-an, gedenken. staronemik.
minnia, Minne, Liebe, primeri &&e stb. mani, neidig, manisati,
jemandem etwas aussetzen, grik. pir-i-¢, Groll, tedaj, ker oble
indoevropsko, pravenetska beseda.

Smorcagio ,

Buzareto, magrino, sottilino, tedaj smorkalj — smrkljavee
Rotsbubé, primeri' venetsk. smorzin . smrkeli,, Rotz. : 4

Sogeto, sogeton,

mo¥ modne postave, naj se popravi iz suggeto==Ilat. subjectus,
primeri nem&k. ein untersetzter Mann.

Spinazzo,

fecciaccia, sod, kamor se smeti in druga nesnaga (feccia) mede, primeri
starodesko Spina, Schmutzs, -

Sponchiar,

far forza per mandar fuori gli escrementi del corpo, tiskati, pori-
vati, zend. ¢pag, dricken, grik. opéyw, driicken. V sansk. nng
demo ¢pag-ati, binden, kniipfen, kakor tudi grék. agéyye ob-
gnaduje, binden, wiirgen, schniiren, in v tem pomenu najdemo be-
sedo sopet v srbidini: spudati==staroslov. sp A &-ati, zuschniiren,
zubinden, zuhiikeln, zusammenziehen, sponchiar, ﬁ,gur dolarsi,
mostrarsi non soddisfatto intieramente; tedaj gedriickt, iachnﬁrt,
beengt sein. Latiniina ni nié ohranila, Nemec ima iz te korenike:
Spange, torej = Band.

. '&'/-,3&
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Stibio

sciochino, Dummkopf, iz ¢TBBI0, truncus, primeri venetsko pinco,
truncus et stultus.

Stroponi,

vincastri, Bindruthe, primeri staroslov, strop, laquear, das Ver-
bundene, srb. stropnica, funis stramineus, A. Gellius rabi
struppus, Band, brez dvombe iz venets.

Cabare, +

E::ntiera, Milchschale, Milchgefiiss, srbsk. kablica, vasis genus
ti aut caseo adservando.
’ -

A chico!

‘appena con difficoltd, schwerlich, es wird Kampf kosten, primeri
stb. dikati, ad pugnam provocare, ¢ik! komm heraus! ruski
WMES B-IHEH, tod — vtod, slovask. dikutat, sich schlagen,
rusk. ikat, schlagen, hauen, chiapar una chicona, ubbriacarsi,

rimeri einen Teps, Wichser bekommen. Iz &ikati je srbsk.
éiko,*) &ida, 818, Vetter, proprie percutiens, primeri dundo,
venetsk. barban; razlago glej v prvej razpravi; venetsk. tudi
chicona manicamento, primeri slov. koline ﬁgsﬁja, kedar se
svinje kolejo, toda chicona, manicamento, das urchfressen, ob-
zmaduje to, kar nemiko dreinbeuen = tiichtig durchfressen, ali pa
slov.: Tak smo sekali, mlatili za: silno jedli. Sem spada &de
slov. ,konja &iknoti®, das Pferd mit der Peitsche hauen, in tudi
madzarsk. Sikod, Aufseher der jungen ungezihmten Pferde auf
der Pusta, je iz slovanskega &ikati, in prvotno obznaduje percu-
tiens. V sansk. se najde ¢ikk, laedere in vexare, tmii ligare,
rusk. naredno dikanje, pletenje vrvi, das Strick flechten, Ekun—
¢kat, an einander schlagen. s

Sgusso,

Scorza di noci, za sgluscio, ker Venetfan ne more gl = Y iz
voriti, srb. ljuska, putamen, polsk. luska, fesk. luska, slov.
uf-ina, staroslov. luska, involucrum. Tudi brez praepoz. #

#) Cudovito, da stric ima pri Slovanih zmirom hud pomen in ima
poaznamenovanja kaznitelja, med tem, ko test, te&&a obznaluje consolans,
tristend, berubigend.
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se ta beseda najde: gussa = gluscia, to je: lufia, lus-ka,
luf-ina.

Bizarin , ;
tudi Bezerin, agnelletto, slov. bica; prideni §8%¢ Watz, Wetz,
verres, v Evicarskih naredjih, gotovo iz venetskega, primeri srb.

bekati, slov. becati, blicken, bekica, Schaf,srb. bekeljenje,
Maul fletschen.

_ Bodai,

Grossbauch, primeri starosl. bot&ti, pinguescere.

Bogiure ,

scintille, quelle ch’escono dal ferro rovente quando si batte, pri-
meri sansk. bhand#, leuchten, bhad#, lucere, g.ik. goiyw, risten,
anglosak. bacan, pedi, bogior, erstickende Hitze, afa, caldo
affannoso.

Carogna,

bestia di trista razza, rozza, Schindmiihre, primeri staroslov.
kariti, moestum esse, srb. razkariti se, moestum fieri, staro-
slov. karija, Schlechtigkeit, scurrilitas ; venetsk. tudi carogna,
cadavero d’animale, allora, ch’ & fracido e fetente, slov. krmine,
Leichenmahlzeit, anglosaks. karon, beklagen, kara, Leid, Be-
triibniss, Kummer.

Sepa,
si vuol dire ad un uémo nel significazione: grullo, mogio —
schlifrig, staroslov. e, dormio, novoslov. zasipiti, ei ern,

litov. sap-nas, Traum, starosl. ChHHIC za CHINHIC, somnium;
sepa tudi v venetié. obznaduje femina paffuta, ein triges, fleischiges
verschlafenes Weib, sepa pomenja tudi ubbriacatura, Berau-
schung, ker pijanost spanje privabi, prim. Schlaftrunk ; s Sech‘ dalje
izraZa schiaffa, Ohrfeige, menda, ker se na sence — life —
aplikuje, menda italj. schiaffa iz nemik. Schlife? Sorodne so
sansk. svap, schlafen, staronord. svefja, in sef, schlafen,
starogor.-nemik. ant-swebjan, einschlifern, lat. somnus, za
sopnus, tudi sopor, vendar sepa ni iz lat, nego je venetsko-
slov., ker itals¢ina besede sepa ne pozna, in tudi venetid. rabi
latinskoitalsko sopir, sopio, assopito, preso da sopore itd,
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Dalje je ¥¥e sorodno zend. qafna, keltsk. armorsk. hun arm.
"un, tedaj je v zend. in kgtlé. s prelazil v k in k, kakor v ved
ruzih besedah, grik. vm-vos. )

Zotar

hinken, srb. cotav, hinkend, venetsk. zoto, zotin, zoppicante,
hinkend, slov. cotati, pes po treh nogah cota, sansk. kat
fallen, lat. eat-ax, hinkend, stolpernd. )

Zatta, Zattera,

tavole o legnami collegati insieme in modo, che possano esser
. condotti galleggiando di ﬁiu per un fiume, italj. chiatta, flacher

n, primeri stb. &atlov, die Querstange beim Leiterwagen.
Menda slaba oblika in sorodno sansk. kunta, Stange, grik. xirros.
Stange, iz kant, stossen, stechen. Slabo obliko tudi najdemo v
besedah : nemiki hadara, hader, Lappen, Fetzen, sansk. kantha,
geflicktes Kleid, grik. xérr-gor Flickwerk, lat. cent-o, idem, slov.
cota, iz iste i:omnike kant. Venetsk. zata, Klaune = die ste-
chende, stossende, schlagende ?

L T W TN

Carasa,

favomele, favone, Honigseim, Wabenhonig. Ta beseda je sorodna
 lat. cera, Wachs, grik. mpods — Wachs, solor, Wachskuchen.
Vendar tudi litovidina ima koris, deblo: korja, in latv. kiri,
W&benhoni% Carassa — kara¥a je tore samostalna beseda
venetska. im arskim jezikom je neznana. Za besedo vosek
rabi Venetdan lat. cera. \

Celente,

medico della nave e dello Spedale, barbiero, odkod inod, ako ne

iz ¢c&ls, heil, sansk. kalya, heil, gesund, grik. xalss, schin, goth.

:a.lilu, nemik. heil, starosl. c&ljg — celiti, goth. hailjan,
eilen.

Cevente,

iz cebente, kakor fava iz faba, il crescere regolare dell’ acqll;a
del mare, marea, flusso, primeri cebati, cibati, agitare, schauckeln.

Cochia, |
beri ko&ia, Schlepp — Streichnetz, menda iz ko&iti, hemmen?




Copeta,

vasetto per cimentarvi I’ oro e I'argento, staroslov. kapona,
statera, lanx, Wagschale, starosl. kaponiti, ponderare, primeri
ite sansk. kampate, hin und her und nie(ferbewegen, grik.
sapn-z-w, biegen, slov. kompo#¥, Engerling, grik. xaum), Biegung
in Raupe, ker se lazé pripogiba.

Calaia,

g‘ort, prideni e razve lat. cal-lis, Weg, litov. kélias, Knie,
eg, kelianti, reisen, srbsk. izkalavat, grik. xiior, Bein,
Fuss, Glied, slov. kol-eno, Knie, kola, Wagen. Venetska ca-
ll;ia torlfj zna samostalna beseda biti, ker najdemo sorodnice v
slov. in litov.

Pera,

Geruch, Wind, vohanje psov, italj. sentore, menda slov. para,
Dunst, tudi Nemec pravi, kedar pes zajea zavoha; der Hund hat
schon den Dunst, prim. tudi srb. piriti, duhat, blasen, tudi
spiriti.

Marezana,

renaio, Sandbett am Flusse, Meere, iz indo, . korenike mar,
marnati, zermalmen, grik. pvilm, lat. mola, molere, litovsk.
malu, malti, starosl. melja, latv. malu, goth. malan, staro-
nem. muljan, staroirski melim, molo, slovenski melina, syrtis,
Sandbank, Sandbett, hrv. melo, arena, staronord. merja, zer-
stossen, goth. malman, Sand, slov. Melje, Melnik, Melovje
topi¢na imena kraj rek, gder se melo, melina nabira.

Marezana torej stoji na ﬁrvotni glasniZki stopnji. Suffiks
ezana menda k slov. ezen — bolezen, mladezen, Zi-zen, ali
maredZana, iz dZan, sansk. dZayate (med.) werden, entstehen,
tedaj aus Sand geworden, entstanden ?

Gritar,

rosicchiare, nach und nach abkratzen, srbsk. grtati, rodere,
corradere, grtanje, corrasio.

Garbo,

razve litov. garbé, honor, gloria, sansk. garva, Hochmuth, gar-
vara, hochmiithig, garviya, lg)ﬂnkel zeigen, &¢e prideni grik. fat'poc,
stolz, yavpdw, stolz sein, staronemik. gelf, jactantia, ge
gloriari.

Letopis. 1L 1875 6

ban,
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Pampalugetho ,

scemo, zughetto, Télpel, iz korenike pamp, anschwellen, grik.
mopgos, Blase, latinsk. papula, Blattern, lit. pdmpti, aufdunsen,
dick werden, pdmpalas, auf’gedumen. dick, pdmp-lys, dicker
Kerl, itajerskoslov. pamperli&, ein dickes Kind, tajerskonemak.
sich anpampsen, sich voll anessen. Veneti&ina ni veé obranila
rvotnega pomena, temod z besedami pampalugada, pampa-
ugetho izraZa lastnosti debelih, nadutih otrok, ki so vedi del
neokretni in butasti. Vendar ravno ta poznamenovanja pri¢ajo, da
je korenika pamp v pomenih naduti, odebeleti bila nekdaj znana.
rez nazalea latvijski: papa, Blatter; sem spada tudi slovaik.
pupa iz pamps, ein dickes, hiissliches Weib. Iz te korenike je
staroslov. papek’s, Nabel, polsk. papie, Knospen, srb, pupa,
lilika, pupav, grossbéuchig, pupéast, convex, brikone tudi
itali. bambino, primeri litovsk. bamb a, umbilicus.

Spienza,
Milz, grik. oaljy, Milz, omidypro-r, Eingeweide, lat. splen, in
lien, skaZeno iz splihen, sansk. plihan iz plighan, zend.
¢pereza, Milz, slov. sklezena, s‘l’ezen, slezene, staroslov.
slezena. Glasnik p je torej v slovanié. izpadel. Ker venetsc.
ima obliko spienza, se je beseda v jeziku starih Venetov glasila
splenzia, tore to besedo sopet vidimo na slovanski glasovski
stopnji, ker venetsk. spienza je iz splengia = splenZa —
splenza. Italjan ima nemik. smilza, Milza, Milz.

Seca ,

sechera, grik. ixuas, ixpaios, feucht, ixpeiro, ixpilw, befeuchte,
staroslov. sbeati, seigen, srb, seka, Untiefe, slov. od-sek,
staronemsk. sihan, sigan, sansk. i, ergiessen, seka, Erguss.
Latinéina ni nié ohranila iz tega debla. Ker so Veneti kot prebi-
valei kraj morja gotovo uZe imeli izraz za bibo (Gezeiten),od'e,
seca, sechera, pravenetsk. in poznamlja kraj, kamor voda
samo shd&e.

Trincarin,
tavole e correnti posti sopra d’ogni coverta, che circon-

o et collegano la nave coll incinta e coi bagli, litov. trinka,
Block, Pfosten. :

Otela,

sicinto di cannucce nella cogolaria, ove fassi concorrere il pesce
per prenderlo pin facilmente, Einschliessung, Umfassung von Rohr-
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stiben in einem Netze. Otela stoji za votela — vatela, ker
venetstina v na podetku rada odmetava, primeri ose za vose =
voce.

Votela, vatela iz korenike vat, einschliessen, umfassen,
binden, polabskoslov. vaten, plot! tedaj das Eingeschlossene, ru-
sinski: vateh, Oberschiifer, nateloik vate, ovje ograje, po Slo-
venskem so vesi: Vatovlje, vedidel ograjene Zivim plotom.

Poltra,

Wade, litki, meda, poltron, Faulenzer; je li ne spada ta beseda
k lito¥sk. palt-as, Speckseite, staroslov. pl5t%, caro, novoslov.
polt, Schmutz, dalje koZa, tedaj poltron, po istem nazoru, kakor
nemik. auf der faufen Haut liegen, sich den Speck wachsen lassen,
srb. putnjevina, Eutnjica, squalor, zato imena krajev z mastno
zemljo: Pultsk, Pultava na Ruskem, Pultavia v Panonii,
deneinja Pultskava, v najstarejiih listinah : Pulcka, Pultska.
UZe Hahn je spoznal to besedo za slovansko, in je rekel, da so

. uZe za Strabona vtegnili Slovani v Panonii Ziveti. (Alban. Studien,
“pag. 239.)

Doa,

za doga, Daube, Fassdaube, dogare, Dauben einsetzen oder
ausbessern, dogamento, Einsetzen der Dauben, fato a doe, do-
gato, dicesi di arnese composto, come una botte. UZe v prvej raz-
pravi sem omenil te besede, katera se tudi najde pri latingkih gg'-
sateljih zelo pozne dobe, pri Ammianu (370) in robiji (395).
Ker se v srb3¢, nahaja oblika duga, sem besedo izpeljeval z
Miklofidem iz litov. dengiu, tego, vendar mi smo v venetidini
nasli ved besed brez nazdla (primeri spacada), da slobodno trdimo,
da je nazalec ne bistven faktor pri razlagi besed. Tudi v sansk.
nahajamo po gostem edno isto besedo v slabeji in mo&ni obliki.
Beseda se tudi najde v skipetari@ini v obliki doys-«, Bret, Diele, *)
brez dvombe iz slovanidine ali pa italidine sprejeta, kakor obilo
druzih besed v tem jeziku. {.'ictor Hehn (Culturpflanzen und
Hausthiere pag. 497) pife o tej besedi sledede vrstice, katere
so vredne, da se uvazavajo: ,Mit den Holzgeflissen trat noch ein
anderes weit verbreitetes Wort auf: Daube, Dauge, welches
durch alle romanischen und slawischen Sprachen geht, und auch
im Magyarischen, Albanesischén, Walachischen und Neugriechischen
nicht fehlt. Diez fiihrt alle vorhandenen Formen desselben aufein
der sinkenden Latinitit angehtrendes doga, zuriick. Das

*) Druge besede za desko so: Jspprose, mirafper, zan sod pa Ski-
petar rabi italj, bote — Bovr-i, geg. folec iz forjex. Ker ne pozna
lastnega poznamovanja za sod, tudi ni dogea njegova.
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Wort ist in's Germanische nur vereinzelt gedrungen, wuchert aber
in den slawischen Sprachen iippig. Der \serbreitnngsbezirk
des Wortes ist das waldreiche Donauland, und dort
war auch die Sache einheimisch. Noch jetzt kommt das
Holz zu den Fissern, die der Orient gebraucht, grisstentheils aus
Ungarn, und auch die Reifen dazn ans corylus pontica werden
itber Konstantinopel eingefiihrt* itd. Hehn govori &isto istino, uZe
Plinij imennie Panonijo glandifera,«in mi smo za slovanskost
Panonov toliko dosle ne &¥e opovrZenih dokazov v svojih razliénih
spisih na svetlo spravili da nam ni treba jih tukaj ponavljati.
omur se izpeljava besede doga iz dengiu ne dozdeva  trdna,
mu ponujamo sledefo. Fick bistroumno staroslov. dlsva, Fass,
tadi dly, Fass, sod, izpeljuje iz korenike dal — dar, spalten,
behaunen, sorodno je lat. dolium in dolare iz iste korenike.

Tudi korenika dag je mogla v slovaniini iste pomene izra.
#ati, ker iz nje imamo staroslov. dsgna, tudi dogna, odiy, ci-
catrix, in Miklo&i¢ sam kaZe pri razlagi te besede na sansk. dagh,
ferire Dalje v staroslov. nahajamo deg-ba, rixa, Zank, Hader =
Spaltung, novoslov. deg-mati se, zanken. Doga bi torej bilo:
das Gespaltene, Behauene. Da& pa je stareja oblika od digh,
“in iz te so: sansk, dehi iz deghi, Erdaufwurf, Damm proprie
Ausstich, dehali, Aufwurf vor einem Hause, zend. pari- daéza,
Umbéinfung, Umwallung, proprie das Umgestochene, ker prvi vali
in jezi so %ili iz nakopane, izbadane, kalane zemlje, grik. roiy-og,
‘Wand, zeiy-0¢, Mauer, srednjenemik. Deich, novonemik. Teich.
Primeri 5%e dha 5, in dagh v sansk. stechen, hacken, grik. #47-o,
schiirfe, wetze, litovsk. deg-ti, stechen éag~ys, Dorn, das
Steehende, dygulis, Stachel, gilsk. dig, ésgr, nemik. Degen,
tudi staronord. dengja, schlagen, himmern, novonemik. dengeln,
in tengeln, iz te korenike, dalje rusk. in slov. deza, trog,
Kroprie das ausgehauene, ausgestochene Gefliss, gimeri korito,

rnica, Trog, Mulde, iz korenike kr, scindere. H koreniki dhi

stoji lat. figo — primeri: trans — fig — o, durchstechen. Mi
smo naveli prikladov dovolj, da je korenika dag v pomenu spalten,
stechen, behaunen, bila v litoslov. Ziva in stvarjala razliéne besede,
tedaj tudi d ogo. Griko dogy niz besedo doga v nikakoini zvezi,
doyn je iz grik. ddyoc, fassend, aufnehmend, po istem nazoru, kakor
Fass, Gefiiss iz fassen.

Slavni Mikloki¢ slov. in srbsko: doga — duga stavlja k
staroslov. dgga, véfor, arcus, Bogen, in iris, Regenbugen, polsk.
dog-a sztaba u wierzei, in rede: prima significatio est daube.
Meni se pa dozdeya, da so stari Slovani mavrico (iris) preje po-
znali, nego dogo (Daube), in torej tudi poznamovanje za njo iznaili.
Kaj pa bi se reklo, ako bi se tr&,ilo, da dgga, arcus, je iz one
korenike, iz katere staroslov. qars, iuds, Riemen, Zugseil, prvotno
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vrv, Band, Strick, Seil, v obe, kar priéuje ide beseda jarsias —
deg-yls, salix, proprie der Bindbaum, vsaj Hrvati mavrico tudi
imenujejo trakada, Band, Streifen? Sorodno tema besedama je
staronord. tengja, verbinéen, tengsl, Seile, mit denen die Schiffe
mit einander verbunden werden, anglosaks. ge-tang, verbunden. *)
Tako bi tudi staroslov. dag-at®,. xeprwzds, variorum fructunm
figaras habens, variegatus, 1ilo stvarjeno po- onihj} nazorih, kakor
nemik. gestreift, iz streifen. Kam pa spada staroslov. dgg®s,
dgz-anie, audacia, daZp, adj. robusius, srbsk. deZmekast,
untersetzt? Mislim, da Miklofi¢ ima prav, ako primerja goth.
dugan, taugen, staronord. d uga, von Nutzen sein, helfon, dygdh,
f. Bravheit, nemsk. Tugend, sansk. duh za du gh, Ertrag geben,
speciell Milchgeben. **) Sem spada stavoslov. me-dgg%, morbus,
sﬁ)v. osebna imena: Nedog, R‘augenichts. K besetfam degs,
Band, Riemen, in staronord. tengja &de prinvnaj: srbsk. dugme,
lobolus fibulatorius, Knopf, proprie das Verbindende. Evo na iz-
or razlag samih naravnih za daga, dggs, degyls, degs itd.
Naj &fe tukaj omenim edne korenike, iz katere je slov. degnoti.
Na Stirskem kraj Mure in S&avnice se pogostem &uje: , Denes je
oblaZno, le redko solnce skoz oblake degne®, — , malo je solnce
degnolo, pa se sopet hitro za megle skrilo. —
Jaz to besedo stavljam k sansk. dah, dahati, za dagh,
daghati, brennen, litovsk. degti, idem, daga, heisse Zeit,

‘Erntezeit, staroprusk. dagis, Sommer, daga — gaydis, Sommer-

weizen , litov degas, Feuerbrand,” rusk. degot, Theer, goth.
dagas, nemik. Tag.

Gumbara,

vrsta ladje, staroslov. kubara, tudi v gridino iz slovanifine priila
xovuSapor, navis longa, pri klasidnih grikih pisateljih neznana,
srbsk. kom pa, Fihre, ponto. Obkirpie dalje zade v , Dodatkih‘’.

Ancin,

Strumento di ferro per attacarvi che che sia, Haken, staroslov.
akots, idem, ved dalje naprej.

Pigna,

barca fatta in figura conica, pignata, pentola, Topf, pisker, lonec
pignater, pentolaio, londar. Za razlago teh besed ne x’lajden;

*) Vendar ne goth, tinhan, zichen, kakor Miklo¥i& misli, ta spada
k duco, starolat. douco,fgrik, diwxm, staronord. tog, tractus, togs,
ziehen, tygill, Ziehband, staronemik, zugil, Ziigel.

**) Primeri srbsk. diZva, Melkkiibel.
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druge korenike, nego litovskoslovansko: pinu — pin-ti, prno —
penti, winden, flechten *), kniipfen, odkoder starosl. p ¢-telja, Kno-
ten, slov. pin-ja, Rithrkiibel, motilnica, litov. pin-kl-as, Geflecht,
venetsk. pinzo iz pin-tio, cocca, lembo, Saum, rob, proprie das
Gewundene, dalje novoslov. peéa iz petja, peplum, calantica,
Schleier, ker se opne, pedica za petjica, involucrum intesti-
norum, p e &ica die geschlungene Halshaut beim Hornvieh, itajersko-
nem. Goder, lit. pinti, restis, Strick, das Gewundene. Greko-
italééina ni ohranila nobene besede iz te korenike. Tudi lit. pantis,
starosl. pato, Fessel, je iz korenike pan = pin. Lat. figulus

se viem 8 staronord. dig-ul-i, novonem. Tiegel, sansk. dih za
dig

, bestreichen, verkitten. Iz iste korenike pan, pen, pin,

je srbsk. panica, Schiissel.
Zampa

ungue, pié davanti all’ animale quadrupede, Kralle, Klaue, slov.
éampati, svinje Eampajo, die Schweine fassen das Futter, srb.
damprage, fibula, latvijski: ka mp_{)u — kampt, fassen, greifen,
rusk. v slabi obliki dapat, sobirat, hrv. apati, z nobtmi dreti,
hrv. ¢apet, noht, srhsk. Eaporki, Krallen. Latinidina ima slabo
obliko: capere, venetsk. chi apar, prendere, italj. chiappare,

fassen, greifen, kar priduje, da je zampa iz posebne venetske ko _

renike ; gré¢ina ima «wmy, Handhabe, Griff, staronord. haba, hafda
goth. habai, nemik. haben; v druzih arskih jezicih se ne najde.

Tracola,

striscia di taffetta, che portano cavalieri al collo o ad armacollo,
tracolla dicesi pure quella striscia di cuoid o 4’ altro, che portano
ad armacollo i mﬁitari; tracolla, bandaliera itd. Ne d4 se ta
beseda iz druzega jezika razlogiti, nego iz slov. trak®s, Band,
fascia, staroprusk, tarkne, Binderiemen, menda tudi grik. ragydry,
Geflecht, je sorodno. Drugi arski jezici ne poznajo te besede, srb.
trak, der Streif, Band, Binde.

Cola,
Leim, pozna gritina: xiile za xol-ja, Leim, litovsk. klije j m. phur.
Leim, starosl. klij, klej, srb. klija, Leim, slov. keliti, pri-
keliti, leimen, anleimen, grik. xoilcw, leimen. Lat. besede ne

0zna.
. Cheba,

testa, Kopf, slov. keblada, Kopf, ebanja, idem, sansk. kapila
Hirnschale, Schiidel, grik. xeqadj, Kopf, anglos. hafala, Kopf

*) Primeri: slov. lonee, Topf, londar, Tépfer, starosl. lono,
schoos, iz korenike Iak po Ficku, biegen, tedajza loknec, lokno, grik,
XeQupEvs, I8 X6Qdo, xepavyoui, mischen, vereinigen. Starosl. ima grndar
iz korenike ghr, brennen,

S il ae ol A3 L.



cheba, gabbia, Vogelbaucr, Vogelhaus, slov. kobada, Hiithner-
steige. Sem spada tudi koroik. huba za kuba glava na Zreblji,
tudi kepa.

Ciesa,

cesale, Zaun, menda iz onega themata, iz katerega slov. Se¥ulja,
racemus, &es, lignom fissum, &esvina, ilex, Steineiche, cesek,
Pfahl, primeri analog. tyn®, Zsun in Planke, Pfabl, litov. tuinas,
Pfabl, nemsk. tainas (goth.) Zweig nov. Zaun, plot.

Ua, Uga.

Sicer italsdina rada menja glasnik v z glasnikom g, vendar
uga, zna pravenetska oblika biti, primeri litov. uga, Beere, Traube,
starosl. j-aga, Beere, j-ag-o-da, idem, in tudi lat. uva stoji
za Ugva.

Doroni, doronzini,
gangheri, Handhefteln, Beseda dora pomengg roka, dlan, pest,
in sicer starogrik. doron, dlan, po Phniji (35, 14), illyrsk. (al-
bansk.) dorre, manus, v novokeltsk. nare¢jih dorn, durn, manus,
pugnus, latvijski dure, Faust; doroni so torej oklepi okoli pesti.
seda je prasorodna. Primeri ke staroirsk. dearna, Hand,
latvij. delna iz derna, flache Hand, slov. metath. dlany iz

dalnp, darns.

Soma, Somaro,

carico, che si pone a' giumenti, Last, somaro, asino, giumento,
Lastthier. Soma, somaro, je iz sogma, sogmaro po izpah-
njenem gutturalcn, kakor jumentum iz J:lgmentum, ijega

rva vlastina da ta beseda je, se bode dalo tezko doloditi; jaz tukaj
e hotem dokazati, da je tudi beseda sag slovanska. Podajmo se
najpreje v sansk., tam najdemo sag v pomenu tegere. Uze Bopp
je iz sansk. sag izvajal grik. cdlw, oayy, cdype, cscdyuevos, odcow,
acken, beladen, aufschirren, odéyy, Geschirr der Thiere, sdyua

acksattel, Ladung, Masse, Haufen, adyos, Mantel vom groben Tuch
caypipwe, Saumthiere. Sagum v pomenu pladd je tudi znano pri
Keltih, in je obladilo in ime prislo kakor Strabon (IV.) pike po
Gallib v Rim. Tacit (Germ. XVIL) pife, da o tudi Germani ra-
bili za obleko sagum, vendar beseda ni bila domaca, Strabo Fo-
roéa, da je cayos plaié, ligurska beseda, najde se tudi pri Kelto-
Ibercih v’ Hikpanii, celé v Afriki pri vseh novoromanskih narodih
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v oblikah sayia, saja, franc. saie iz sagia, tudi v novokeltskih
naredjih: kymr, saé, habit, rob.*) Razve gri¢ine ne pozna nobeden
drug jezik glagola v onih pomenih, v katerih ga v gridini najdemo.
V latink&ini zelo pozno pri Vegetin (300 po Kr.) sagma, Saum-
sattel, sagmaricus, Saumross, toda iz gri¢., nemik. Saum pa je
iz italj. soma, DBeseda sagum torej ni lat. Staroslov. samar,
onus, iulg. samar Tragsattel, hrv. samar, clitellae, desk. soumar,
80 iz gridine, vendar Sudovito je, da hrv. in srbid. rabite sag v
pomenu tapes, Teppich, tedaj zelo blizo v pomenu sunsk. sag. te-
e **), kar bi kazulo, da je beseda vtegnila tudi pri Slovanih
omada biti, ker ako bi bila iz italj. izposojena, bi se mogla gla-
siti sadZ sadZia, ali saja, zraven 88e so slovanski vladarji imeli
ebnega dostojanstvenika nadzornika sagov, kise je velel carmi.
er gutturalec tudi v slovanidini se rad izpehuje, zna samar tudi
sloy. tvarina biti, in (plur.) zé caypdpie, samar, obznaduje isto, kar
novogrsk. youdor, Lasttriger iz youos Last. Celé v rusk. naredjih
najdemo razsamarjet, erleichtern, entlasten. Zaradi suff. pri-
meri kos-ma, kuk-ma, kud-ma. V pradobi niso poznali le-
senih sedel, temo& so Zivinde pokrili z razno robo, da ni jahada
tistalo, zato so sedlo imenovali sagma, pokrivalo, in tovorno i-
vinte sagmar. Ker smo se nze prepridali, da so Veneti bili
isvrstni konje- in mulorejei, in mule rabili za tovore, ni predrzno,
ako beseda soma in somaro prilastujemo Venetom. rz te be-
sede pa se tudi prepriamo, da glasnik a se je pri njih povisal v
0, kar smo uie nadli tudi v besedi trogia mesto tragia, katero
prikazen &Ce danes najdemo sli¥edi ljudstvo izgovarjati: moti,
grod mesto mati, grad.

Drugaéi nego Bopp izvaja oy in sagum, venetsk. sagia,
udeni Fick, in sicer iz s a d Z, anhiingen, haften, sad%dZa, Kleid, Rii-
stung, in primerja staroslov. mocars — po-ssgh, compages, in
litovsk. segiu, segti, schnallen, um- anbinden. Ako se ta izpe-
ljava sprejme, imamo v slovaniini popri¢ano besedo, in si lehko
svojimo “}f' in sagmar, Yrimeri iGe latvijsk.: sagt-is, Ver-
kniipfung, Hafte, Schnalle. Iz te korenike je tudi padovanska be-
seda soga, Seil, Strick, Leine. Da so se sagi prikapéali, vidimo
iz Livija (27, 19.). Trebellij, Polij pa govori o sagis fibulatoriis.
Primeri nemék. Umbingtuch. ’

Bibiar,
v patavidini obznacuje leliar, schauckeln, schwanken, wackeln, slov.

biba, polZ, venetsk. biba vrsta morskega polza, slov. biba, reca

*¥) V sansk, tudi sad¥d¥a, ein Kleid sum Umbingen,
*#%) Tudi v kymidd, in angleid. segan, covering, segiad, envel-
oping, staroslov. tudi saZidte, Busssack, Busskleid,
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ropri.e die wackelnde. Sorodno je grik. gég-opw zittern, schwanken
Kn. feb-ris, fib-ra, Faser, starogorenjenemik. biba, beben
primeri e slov. beba, bebee, ein furchtsamer Mensch,

Broda,

juba, primeri &Se anglosaks. brodh, starogorenjenemik. prod,
riibe, grék. foiros, Bier, lat. defrutumy der eingekochte Saft,

anglezk. broth, Briihe, slov. brodim, die Suppe verzetteln, iz kore-

nike bhru, wallen, schwellen, brauen, litovski brada, Jauche,

ruski brodit, gihren, dansk. fraade, schiumen, Skand. frad-

gas, schiiumen, slov. broditi, in einer Fliissigkeit herumwiihlen.

gro«ila stoji na slov. in nemik. glasnitki stopnji, tedaj ni italjanska
eseda.

Sbragiar,

far gran ramore, slov. obregniti se, anreren, anschreien, pri-
meri grik. qovy-fo-¢, mal pti§, lat. frigere, schreien, frig-
ulare, frig-utire, zwitachern, murmeln, anglosaks. beorcan,
bellen, staronord. berk-ta, prahlen. S-bragiar, stoji torej na
stopnji slov. zvolnih postav.

Camarus.

Festus je zapisal besedo camarus v pomenu: bos. Brez
dvombe je prefla iz veneti¢ine v latinidino, staroslov. damer
s pridevkom: trtor, sonans, slov. amer, Ochs, sansk. §amara,
Grunzochs. *) Korenika kam obznaduje sonare, lat. gemo, litovsk.
kamane, Waldbiene, proprie sonans, primeri: budela iz buk,
sonare, staroprusk. kamus, Hummel, slov. ésmel, ¢smrl, Hum-
mel, srednjegorenjenemsk. hummen, — summen, humbal, novo-
nemék. Hummel. Popolnejio obliko najdes v staroslov. skom-
1-jaja, brummen, grunzen, skymati, fliistern, novosl. kumkati,
grunzen, litov. kimus, heiser, sansk. 8am, Samati, schliirfen,
primeri lat. gumia, Schlemmer. Camati v pomenu srebati torej
mﬁ*u;f glas, ki se pri srebanji slifii, rusk, dial. ¢am-kat, Zavkat,
schliirfen.

*) Panoni so tega vola imenovali bunas ali buna¥ iz buniti
dumpf ténen, rusk. bunjet, — on 6 fovracos év Tlworiy Onolor iom
uéye, og floog quiy Eyoy xai eldos. 10 83 wvroi Sppa xaddmre Glov
oixoy. Timotheus Gazaeus ed. Haupt. Tudi Plinij ga omenja in imenuje
bonasus, reksi, da je v Panonii doma, in kedar se zafne gnusiti, tria
jugera fimi sprezni. Primeri vacca iz vakh, brillen, gov-govedo
sansk: gavayami, briillen, byk® iz buéati, brilllen.
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. Carpia,

Schuh, Stiefel, slovaik. krpky, Schuhe, slov. krg | E' e, Schnee-
schuhe, litovsk. kurpe, staropruski: kurpe, Schuh, lat. cre-
pida J’:ﬁ égrhk. xgqm-d,%rikone lat. carpisculum, eine Art Schub,
iz venetsé,

Cesta,

iz prvotnega kesta, Korb, staroslov. kusta, virgulta, primeri &de
lit. kasz-us, kaszele, Korb, slov.ko#s iz kos-ja-s, lat. qua-
lum iz quas-lu-m, kakor diminut. quasillum, Korbchen, ka¥e.
Korenika kas pomenja spalten, teda) kusta, das spaltbare Reis,
Zweig. Znano je, da se iz razkalanih viter %leterke pletejo. Uze
sem omenil, da je iz te korenike korotansk. hosta, rusk. kostyl,
koster, rogus, sansk. kdktha, kos dreva.

Blatta,

Wanze, Schabe, sicer tudi lat.; ven dar vzogne iz veneti¢. izposojeno
biti, in stati za blacta, primeri latvijsk. bloktis, Wanze. Latin
ima tudi cimex.

Rapa,

inza, ruga, crespa della pelle, srbsk. rapav slovaik. rapav,
%t Schorf bedeckt, primeripeiée latvijsk. reppu, repis, die Heil-
haut iiber Wunden, starogorenjenemék. raf-jan, verharschen,
Schorfbildung zeigen, bavarski riipfen, Schorf einer Wunde,
Grind, Riude. Ta beseda manjka v vseh druzih indoevropskih
jezicih, poznajo jo le slovanié., nemiéina in venet§dina, torej je pra-
venetska, ker poznamenovanje za krasto so gotovo uZe stari Ve-
now:inali, in si ga ne izposojevali. Ravno ista razmera vlada
v .

Canevin, Canevetia,

piccola cantinetta, dove si custodisce il vino, starosl. konobs, pel-
vis, konobar, Schenk, rusk. konob, Kessel, starogor.-nemik.
hnapf, novonemik.: Napf. Iz veneti¢ine v latin3. pa ule zelo
pozno in pri cerkvenih pisateliih canaba, canabula, Hiitte,
menda boljie: Weinzelt, Weinbude. Novoslov. konoba, cela,
klet.*) Ravno tako edino germansko-slovanska beseda je:

*) Griko wdvafog, lignum tenue, cui fictores ceram vel linum cir-
cumlinunt, fig. sub &lovek, Skelet, xavifsvuc, Modell, ‘ne spada sem,
‘kakor Fick meni, to je iz xdrng, Decke, Matte, Robr, :
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Smucar,

schliipfen, litovsk. smukti, gleiten, staroslov. smucati, kriechen,
gleiten, novoslov. smuknoti, staronord. smaug, smjuga, krie-
chen, novonemék.: schmiegen.

Balia,

nutrice; k tej besedi ¥de prideni rusk. balovat, verzirteln; veli

se venetsk. tudi nena, rusk. njan-ka, Amme, Kindswiirterin,
srbsk. nana, mati kot prva rediteljica. V staroslov. péstuna,
novoslov. pestinja, gerula, Siugamme, Kindsfrau, po pravem: die
stopfende, die schoppende, die stossende, ker otroku je-
diva razdrobi in v usta pie, ’Primeri tesk. p&st, pist, Stossel, gornje-
luZicki pekta, die Stampfe, litov. paisyti, Xie Gerste enthiilsen ;
==sansk. 4-pi¥, contundo, p&&ana, die Stampfmiihle, lat. pistri-
num, idem, pistor, Baecker, venetsk. pestrin, luogo dove =i fail
burro in cacio, pestriner, lattaio, colui, che vende latte, Milch-
hiindler, pestrinera, lattaia, lattatrice, Siiugamme primeri srbsk.
pnapisto sam vas“ — nutrivi vos; poznejie tvarine so staroslov.
péstun, paedagogus, p&stovati, curare, p&stunstvo, institutio
puerorum. Slov. pestinja in venetsk. pestrinera, ste najblize
prvotaim pomenom phanja, trudere, stopfen, stossen, schoppen, tudi
m?‘. pestare, zerstossen. Nemec ima fesa, fese, Spreu, H
rik. po Boppu mrizow pro mirow, odkoder mrisdry zerstampfte, ent-
iillste Gerste, und Trank davon, primeri enako tvarino v jeziku
starih Panonov: xeuos po Juliu Africanu ime piva pri Panonih,
od njih je priila pijaéa in ime na Atilov dvor, kakor Priskos pri-
pov Hist. graec. frag. ed. Did. pag. 83.) srb. komljenje, das
Auskirnen, Aushiilsen, komiti, enthiilsen, schilen, komilac,
der Schiiler, Enthiilser, xauos torej — kamos = wugivy, nriceror,
der Trank aus der gestossenen, enthiilsten Gerste. V sansk. naj-
demo: ¢ami, Hiilsenfrucht ¢4mila, Bohnenbaum, ¢imba, Schote,
rusk. kom-sit, stossen, slovaik. k um- nuti, udarit. Reditelj in
ob enem glavar se je pri starih Panonih velel Bato staroesk.
bat, ruski: batjuika, ofe, srbsk. bato, ode in stareji brat, quia
fratris erat majoris natu mortuo patre nutrire fratres et sorores*),
sth. badica 1z batjica, Sennerin, sansk. bhat, nutrire. Dio
Cassij pripoveda, da so Panoni pod svojim Batom se vzdignili
na vojsko proti ilimljanom; Bato je bilo ime dostojanstva, on je
bil glavar zadruge, vsaj rimski pisatelji poro¢ajo, da ,per familias
habitant“, kakor do 3ene§njegu dne, primeri Homerovo moyujr,
Hirt, Anfiihrer, Beherrscher iz moiuaire, weiden, hiiten, nihren,

*) Priravnaj sansk. bhritar, brater, brat, iz bhar, géon sustentare
nutrire,

#
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lenken itd. Isto kar Bato obznaduje drugo panonsko ime Pinet,
Penet, litovski penu, pen-eti, ernihren, lat. penum, penus,
Speisevorrath, litovsk. penetojis, Erniibrer, penokas, alumnus,
staroslov. pina, paa, litovek. penas, Speise der Thiere, Mastung,
peneti, erniihren.

Musa, Musana,

facciaccia, brutto visaccio, musariola, Gebiss am Pferdezaum,
musaro, Maulkorb, musata, Maulschelle, musardo, Maulaffe.
Vse te besede se le dajo razlagati iz sansk. mukha, os, valtus,
V Venetédini ¢ prelazi v s, tedaj je musa iz muca, kakor busa,
foramen, iz buca — boka. Mukha v sansk. tudi obznaduje:
cuspis, in 8 to besedo se vjema lat. mucro, staronord. moekir,
mucro, in slov. Mpub, iz prvotne oblike: mekij, goth. meki anglo-
saks. meke. Staroikang. E¢e pozna moka, caeﬁere“), in h kore-
niki mukh-mué, spada tudi grék. ¢-pios-m, zerreisen, stechen,
ritzen, kratzen, verwunden, schneiden, tako da v besedi mukha —
musa tiéi izvirni pomen grizenja, primeri nemfko: das Gefriess,
v pomenu: usta, lice.

V srbi¢ini 58e najdes: tuc — muc, 5to kuc, to muc, was
einkommt, wird auch gleich verzehrt; tukaj muc opominja na
mukha — muca — musa. Muk—mué pa tudi pomenja, aus-
lassen, auswerfen. Bopp iz iste korenike izvaja grik. wvoce ex
pixjo, pixog, pwxrie, lat. mucus, Schleim, Schimmel, primeri e
srbsk. mukljiv, humidus, nemsk. moken, mokln, meucheln,
moderig, nach Feuchtigkeit riechen, staroslov. moknonti, made-
fieri.**) Pomen ostrine se ¥fe pokazuje v lat. mucro, Spitze,
mucro dentis, folii, Schneide, Schiirfe eines Schermessers, Spitze
des Degens, dalje Spitze, das Aeusserste, Grinze, Ende, primeri
analogidoe nazore v besedah os, oris, Mand, ora, Rand, in grik.
crope == o8 in ora. Ker so Slovani ohranili iz korenike mukh,
mudé besedo: Mpub, so gotovo tudi nekdaj poznali muka, v po-
menu: 08, oroue, vendar so se v druzih naredjih zgubile, in le ve-
netidina jih je ohranila.

V sansk. &¢e imamo mukha, frons, mukhara, dux, prin-
ceps, proprie, der an der Spitze stehende, primeri &elo, frons
in éelnik, dux, mukhy4, ‘excellentissimus, mukhatds, abi-
mukham, in conspectu, primeri lat. coram iz co-oram. He-
sychij pife, da je pri Erytkrajih pomenjalo uéxpmr — ‘okvg, oster.

or slovanid. ima besede: moknonti, mukljiv, ki se vje-
majo z lat. mucus, Schimmel, Schleim, Rotz, venetsk. mozzo iz

*) Primeri venetsk.: smussare iz s:mneeiare, die Ecken ab-
schneiden,
**) V latvijidini: muk-t, sich ablosen.
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moccio, tako je venetidina ohranila, kar je uZe bilo v prvej raz-
pravi omenjeno, smorzin, moccio, escremento ch’esce da naso,
staroslov. éMPBES, cMapks, mucus, Rotz, novoslov. smrkelj, pol.
smark, smarkaé, gorenjesrbsk. smorkaé rusk. eMOPERYTS,
emungere, lit. smarkata; gotovo je ta beseda ostanek iz jezika
starodaynih Venetoy, kakor tudi smorzare, estinguere, e dice si
da fuoco, del lume, della luce.

Ker je s na potetku besede praeposit. = lat. ex, je thema
mork — morcciar, in ne drugo, nego slov. MPSE — MPLREATH,
mrknoti, oxorilscda, dunkel, finster werden, odkoder je mrak, ca-
ligo, tenebrarum effusio. Razve staroikand. in anglosaks. myrkr,
mirkr, mire, rumunsk. in Ekipetarsk. u8pr, kamor je priéla iz
slov., besede te niso znane.

Burello,

cavisﬁo, spitziger Pflock, um etwas Hohles zu verstogfen. k tzj
besedi primeri lat. foro, grik. gdgoc, rima, geagays, Schlund,
Schlucht, anglosaks. borian, bohren, rusk. polsk. bort, ein hohler
Baumpflock, slovaik. buravit, aushihlen; tedaj burello ne iz
lat. ali grik. debla.

Mandossa

tudi mendossa, termino de’ beccai, v jeziku mesarjev, coltellaccio,
longo coltello, di cui si servono i beccai per tagliare la carne. To
ie znamenita beseda, in je ne moremo kamor inam djati, nego k
at. mandere, beissen, zerbeissen, kauen. Pa uZe Bopp je

na sansk. mard, mutata liquida » in n, conterere, devastare, fri-
care, kamor tudi spada mordeo. Iz te korenike je lat. mandi-
bula, Kionbacke, mand-o, Fresser, proprie Kauer, Beisser,
zerbeissen, mand-ucu-s, Kauer, manduc-are beissen, dalje
skaZeno italj. mangiare, venetsk. manzer, franc. manger,
griko paci-opwr iz pedoe-opews, kauen, pior-«f, Mund, pozneje
Schnauzbart, in iz grék. ital. mustachio franc. mustache, slov.
mustaéi, venetsk. mustazzon, brutto visaccio. Od oblike mand
ni ostalo ni& v slovanidini, ne upamsi torej te besede k pravenet.
&&ini pristevati, dasiravno se &udim, da v italidini je ne najdem,
razve mangiare, kar je iz mandiare. Mandossa, i"‘leilchmmer,
pa priduje, da je mandiare nekdaj obznadevalo razsekati, raztrgati,
razlesati, razrezati, in to tudi mard — mordeo, od katere kore-
nike imamo v srb, ko-marda, mesnica, ko-mardar, mesar.¥)
Da te kaj velicega poznamlja slovanski jezik pred debla rad stavlja:
ga — ka — &a, tako reﬁlro in ko-rebro, luZa in ka-luza,

*) V venet3?, 5 najdemo sledove te besede; smerds, ein Stick
Fleisch,
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vorainko-vora, odélo, striiti, sr¥iti se, in ko-stre¥iti se.

V slov. najdemo mrdati, Maul und Nase riimpfen, mrdati, stu-
rare, srb. mrdati, inepte agere.*) Mandossa je torej iz man-
uscia, manduika, instrumentum conterens, lacerans.

Montone

Schafbock, montare, belegen, sem v prvej razpravi stavil k staro-
slov. medo — mgdo, novosl. mode, munde, Hoden. Vendar lat.
mentum, mentula prida, da je to staroitalska beseda. Jeziko-
slovei razno tolmadijo to besedo. Aufrecht iz sansk. manth, agi-
tare, starosl. matiti, Pott iz mineo, in iz mineo tudi mentum,
Kinn in mont, breg, das Hervorragende, Zeyss iz mejere, mingere,
in mentula za mejentula Fick stavlja medo, mado, mode,
mundek sansk. mandati, aufwallen von Wasser, mada, Brunst,
Same, grik. uedis, triefend, peddm, zerfliessen, lat. madeo, manare
za madnare, fliessen, starogorenjenemtk. mendjan, liistern sein,
froh sein, mendi, Freude, vendar mentula sem ne stavlja, in sploh
ne razlaga. Vtegne ipak mentula in monton, montare iz
starovenetidine v latingéino sprejeto, in odonod skaZeno nazaj po-
vrojeno biti. Naj drogi razsodijo. Meni — mentula iz mineo
in mejere izvajati ne zadovoljuje, ker je glasnik ¢ korenien in le
ula suffiks. Mentula se najde pri Catullu, ki je Zivel na meji
Venetov. Kam pa srb. mutvica, palmes, Rebenspross? ne bi li
mutvica = starosl. m¢t —mgt-vica gde opominjalo na ment-
ula? grimeri vemik. die Ruthe, virga et mentuls, tedaj vendar iz
manth, agitare, srb. mué-kati, za mutj-kati, schiitteln. Italj.
montare ima pomene, ki se zeld blizajo k manth-mat, in sicer
beaprinﬁn. belegen, beitragen, sich belaufen, wachsen, zunehmen,
niitzen, helfen, zuwege bringen. V jeziku venetsk. ribarjev monta,
concorso, molta quantith di pesci in un dato luogo, montadura
za montatura Ausstattung, Ausriistung, iz tega slov. in nemkk.
skaZeno Mondur,mondura, vendar vse to uZe iz pomena: monte,
Haufen ; ali pa ni kje v besedi mont mona oblika, in spada h
koreniki: mat, mets, werfen in mont je Aufwurf? in montar,
dass sich werfen, vsaj actio coitus pri Zrebeih, ovnih, kozlih, bikih
je metnutje, ne pa prilefenje, concubitus, Belegen. Tako se
tudi pomeni montar, beitragen, sich belaufen, helfen,, niitzen itd.
razjasnujejo, ker tudi Nemec in Slovenec imata ednake nazore:
abwerfen, oves je dosti vrgel, malo vrze itd. Glasnik ¢ je v be-
sedi mont, koreniden, to se ne sme prezreti,

Lugia,
la femina del porco, che ha partorito. Naj naravnile se ta
beseda izvaja 1z korenike lagﬁ, liegen, staroslov. legg in leZa,

*) Venetsk. smérdasshe, vana iattansis,

A L ol | e e e & P




95

liegen, 1o%e, Lager, loZe, loZesno, Mutterschoos, uterus, lo%g,
loZiti, legen, decumbere, litovsk. lasta za lagsta, staroprusk.
lasto za lagsto, Lager, staronord. leggja, legen, goth. lagjan,
lating¢. ima edini lec-tus, grid. Asgy-fisiaro, legte sich, Aéyo¢ in
Myos, Lager. Ker svinje se vlieZejo 1sri porodu, se refe: svinja
je polegla, decumbebat, deposuit, Nemec pravi pri kokokih:
»Eeier legen®, Slovenee pa: ,kokod je znesla®, pri Zivalih, ki
stojé rodijo, se refe pometati, werfen, vréi, ,kobila je po-
vrgla® die Stute hat geworfen. Srb imenuje pometino u Zivo-
tinjah (Nachgeburt) — loZa. Isti nazori vladajo v griini, gder
logsvw obznaduje gebiiren, loyeix, das Gebiren, die Reinigung der
Kindbetterin nach der Geburt = srb. lo%a*), loyix, puerpera.
Lugia je torej = logiw, die Legerin. Ker lugia = loZija
stoji na slov. glasniikem stepnji, spada beseda v pravenetéGino.
Jeli je nemiko Lds, die Sau iz lo%ija, loZja, ne upam si dolo-
Giti; beseda je znana bolj v onih krajih, gder Nemci na Slovane
mejasijo, postavim na Tirolskem. Visokoudeni dr. L. v Hior-
m ann **) pike v svoji izvrstni razpravi: der heber git in litun
ag. 35. f)er sse Dreschernudel heist Lds, in pag. 36. Wer
eim Dreschen den letzten Streich thut, bekommt den Saukrapfen,
tedaj 188 — Sau; primeri 5%e: Wer den letzten Schlag macht,
hat die Sau®“ Tirolci so obranili dosti navad in besed slovanskih
iz one dobe, ko so na Tirolskem historiéno gotove do podnoZja

re Brenner Sloveni stanovali. Tako pife Hiérmann: Wer den
etzten Streich beim Dreschen macht, hat den Harer. Er wird
abgerussigt. (Zilerthal) Kajje Harer drugo nego korotanska
oblika slov.-srbsk. gar, Russ, garav, russig. Korokci pa g kot
h isgovarjajo, prim. hovob = golob. Tako tudi je slededa na-
vada znana pri Srbih in Slovencih. Hirmann (pag. 46.) pife: Um
Georgi haben die pusterthalischen Hirten den Brauch, nimlich der
erste, der mit der Heerde auf der Weide ist, heisst Grasneid,
der zweite Kaiser, dann kommen Kaisers Bediente, und der zu-
letzt mit der Herde kommt, heisst Pipo. Dieser wird ins Wasser
geworfen, oder es wird ihm sonst etwas Arges zugefiigt, und man
schreit ihm nach: Pipo! beiss'n Fackl 'n Zipfel o, lass es nit
verbliieten, kanm — sche’s niichste Johr _'&l’mge Fakln hiiten. Slo-
venski pastirje tega pofasneia imenujejo Pipec, od pipati, ab-
zupfen, srb. piprec, Zipfel, Zapfel, slov. pipec Taschenveill,
skluéek, nozek. Tako tudi tirolska beseda tous ch***), vtegne ska-
Zena venetskoslov. trugia — tru#a biti, sicer se tudi najde v
Kirschii cornucop. s. v. scrofa Mohr, Los, Dausch, Zuchtsau,
ali kako to besedo nemiki jezikoslovci razlagajo, mi ni znano.

*) Starogor.-nemék. lebtar, Nachgeburt.

**) G. L. v. Hormann sedaj skriptor na gradki veendilisd. biblio-
teki, je tudi izurjen znatelj in prijatelj slovenskegs jezika in slovstva.

*##%) Tousch je vtegnilo iz venets¢, v latinilino i odonod med nemike
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Tudi venetsk, loza, Wohnung, bedeckter Gang ital. loggia
iz italj. franc. loge je iz venetd., primeri staroslov. loZije, cu-
bile, loZnica, cubiculum pa tudi porticus in conclave, ker lat. lo-
geum, Zocke der Biihue, Rednerstuhl, Steuerarchiv, je iz grik.
aoyeior, erhihter Ort auf der Redverbiihne, tedaj iz loycw, reden,
hoypilopes, rechuen; venetskoitalj. loza — loggia pa ima pomene:
prebivalid®a, porticus, kakor slovanska loZija, loZnica, lo-
Eeumje kraj za govorjlt:nie, loza — loggia pa za leZanje.

er je lat. iz indoevropsk. korenike lagh, liegen, edini lectus,
lectica ohranila je to znamenje, da je ta korenika imela slabo
Zivljenje v italsdini, tore je loza — loggia tezko zrastlo na deblu
itali¢ine; tudi glasnik g, ki v tej beaegi odgovarja indogerm. gh,
priéuje zoper to, ker gh je grkoital. sploh y — ch.

Trogia, Zuchtsau, svinja za pleme.

Uze v prvej razpravi (pag. 37-39) sem se lotil razlage tega
imena, in po vsestrsnskem pretebtanji mi edino staroslov. trag,
posteri, arbsk. trag, porodica, srbsk. traga, Thierrage, genus,
zadovoljuje. Nobeden drug jezik ni iz trag stvaril poznameno-
vanj za pleme, in svinjo plemenja&o, ki pomenja v venetiéini tro-
gia. renika je trag, ki obznaduje v slovanilini iti, gibati
se, vladiti se, sansk. trag in trang, gehen, sich bewegen, goth.
tragjan, laufen, grik. rofyw, laufen, irsk. tairgim, ,get away“,
tairgeadh, a going, passing, bolg. trigns, ire, kelt. trag,
noga, zato \;ertrague, Windspiel, popravem doézgoyos, valde cur-
rens; iz te korenike je venetsk. traghetar, hin und hergehen,
vengt:‘k. tragante, cacciatore, lovec, slov. traglaé (kraj Mure
in vnice) longipes, ein langfiissiger Bursche, trage, Beine,
Fiisse, staronemik. drégil, famulus, proprie currens, primeri grik,
zg6ydos, Laufer, Bote, staronord. thrael za thragel, Knecht,
der Unfreie. Dalje iz te%adebla srbsk. trag, Fussutap%e, traZ-iti,
suchen == die Fussstapfen verfolgen, venetsk. trozo iz trogio,
sentieruolo, semita, vietolla, Fusesteig, Pfad, srbsk. traZ-ina, der
Steig, semita. Edina latinstina ni ohranila te besede, katero naj-
demo v sansk. slovansé. gothi&., staronemid., v keltdd. in v grédini
Kakor je lugia, svinja, ki poleZe sad, tako trogia svinja, ki se
pubéa za trag, za trago. Primeri enake nazore v nemikih be-
sedah: Abkunft, Abkémmling, Nachfolger, v katerih tudi
80 pomeni izhajanjain sledenja usopsdeni. To izraZa tudi zendsk.
aipidare, Nachfolger, proprie: decurrentes, iz aipi, de, in &ar,
curerre, lat. descendentes, slov. pleme genus, generatio, in soboles,
naslednik, iz themata: sl&d, gleiten, s1&d, Spur, Fihrte, kakor

Tyrolce priti. Ladinsko naredje rado r pred vokalom pogoltne, primeri
puina = pruina.
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trag. Starim narodom je bilo pokolenje — hajanje — proha-
Janje; celo slov. beseda pokolenje oznafuje progressio, dozdevalo
se jim je kot nit — ki se na dolgo vlede, zato v sansk. tanas,
filum, stamen, pa tudi Geschlechtsfaden, srb. pasmo, filum,
in pasmina, genus, Rage. Da so Venetéani v besedi trogia si
mislili_proplajanje (propagatio), spoznamo iz tega, da so iz iste
korenike stvarili besedo troza *) iz trogia, kakor loza iz
loggia. Troza je poBoeriu: quel rimessiticio (Sprossling, Schiss-
ling), che fa la vite (rozga) dal pie del tronco, con cui si trans-
piantano et propagano le viti. Da so Veneti izgovarjali
trogia spoznamo iz italsk. troia. Venetski g pred vokalom je v
lat. 1, 7. tako maior: iz magior, ital. saia iz sagia. Primeri bogis,
in boja. .
a venetsk. trogia isto znadi kar staroslov. in srb. traga,
generatio, nam potrduje analogina mantvanska beseda: razza,
svinja, plemenjada, venet. razza, generatio.

’
Truco, trucar,

tocar colla sua la palla dell’ avversario, svojo kuglo proti nasprot-
nikovi potoéiti, posebno v biljardni igri. Ta beseda mora se sta-
viti h grik. regdaow za repeyjo, driingen ré-zonye, bin hingedriingt, lat.
torqueo, drehen, driingen, goth. threih-an, dringen, staronem.
drah-jan, novonemik. drehen, anglosax. thringan, dringen,
driingen. Litovi¢, ima trenk-ti, driingen. Ker venet. rabi latinsko-
ital. torcolar, premere, torchio, torcular, je truco, trucar,
pravenetska oblika. Menda tudi venetsko: trussante, accattatore,
ein listiger, zudringlicher Bettler, je iz korenike truk, in trus-
sante za trucciante, trucavec. V zend. in sansk. tega verba
(glagola) ne najdemo, nego samo besedo tarkw, Spindel. Tudi
srbsk. trkulj, Trester, vinacea, trklja, statumen, Stiitzstock,
trkljati, priticati, paxillis figere, pflicken. V vseh teh besedah
tiéi isti pomen tisdenja, porivanja. Trucar tudi v venets&. po-
menja: correr visa — odbezati, pro& be#ati, laufen, primeri litovsk.
isz-truk-ti; weglaufen. Sem spada tudi venetsk. trotolar, za
troctolar, anfangen zu laufen, trotolo, Kreisel, trotar, im
Trab gehen, traben. Gutturalec venetss. i italid. sploh rada izpe-
huje, primeri tetto — za tecto, tatto za tacto. Jeli je tra-
ben nemik. beseda? primeri srb. trapati, daherschlendern, te-
mere incedere, litovsk. trep-ti, zappeln, stampfen, staroprusk.
trapt, treten, srb. trap, Wagengeleise, ruski: tropa, Fuuseeig'

*) Ker ta mladika se pulta za proplajanje, sojo Venetdani vtegaili
rodovitni svinji primeriti, kakor Slovenci take trse imenujejo bike in
konji¥e. Vendar spomni se na nemék. Trieb, Schossling iz
_schiessen, povsod pomen bistrega gibanja.

Letopis IL 1875 T
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k. rpaméw, Wein austreten, menda iz trap; tudi starosl. trap,
ovea, das ausgetretene, venetsk. trapola, Mausfalle, starosl.
traps, equi ornamentum quoddam, menda k venetsk. trapelo,
Riemenpferd, trapelar, auslaufen, srb. trap, neu gegrubter
Weingarten, trapiti, Gruben im Weingarten machen, venetsk. fig.
trapelar, betriigen, to je koga v past, v trap spraviti, in die
Falle, Grube bringen.

Morgia,

Qelsatz, iz korenike marg, grik. a-pépyw, streife ab, @-pogy-og
auspressend, lat marg-o, Streif, Rand, nemik. marka, Rand.
Iz te korenike je starosl. wrsax = molgig — morgig, melken
== streicheln, litovsk. mélZu, streicheln, morgia tore: was sich
abgestreift, ausgepresst hat; iz te korenike je tudi grik. poly-ds, pri
Hesych. padeyes, Lederschlauch, proprie der ausgepresste Sack,
slov. mauha, korot. oblika za malha in to za malga, Leder-
schlauch, Sack, nemiko malaha, malha jeiz slovanié., ker ger-
manski jezik isde obliko malka ali marka, ker ima marka in
melken iz indoevrop. korenike marg, sansk. mardZati, wi-
schen, streifen, streichen, abstergere, guriﬁca.re, mrg-yati, umher-
streifen grik. pegpés, umherstreifend, pwgyéms Landstreicher —
slov. mauhar malhar, malgar, zend. maregh -aiti, umherstreifen,
lat. mulg-eo, melken.

y Morgno,

Morgnar, morgno, miagolare, miauen, srb. mernj-kati,
mrmlati, morgnon, sorbone, Duckmauser, slov. mrnjaveec, mir-
rischer Mensch, primeri: miirrisch iz murren.

Calalin,
metulj, ne iz grikega xwids, kakor Filiasi in Boerio mislita, temo&
is kaf, rusk. in slov. blato, primeri metulj in motyla, Koth,
nemik. Schmettering = der Beschmeisser, Beschmutzer.
Coco,
uovo, ruski: koka, Hiihnerei, slovaiki: kuko, jajce.
. Gugiera,
lugiera, kakor gussa za gluscia, iz lug, litov.

brazda, za
luzu, btaogen slovaik. luznuti, sekati, staroslov. luz-gati,
mandere, tore luZira, Bruch, Spalt; sansk. rudZati, zerbrechen.




Meleo,

Rost an Weinstiicken, slov. mel, idem iz mel, &rn, zato melina,
melinice, Himbeeren, litov. melinas, latvijsk. melnas, blau,
schwarz, mellinit, schwiirzen, sansk. malina, dunkel, grik. udles,
schwarz, srb. malina, morum idaeum, Wegedorn, Himbeerenstrauch,
slov. malina, morum, Maulbeerbaum, tedsj vse po &rnkasti barvi,
odonod srbsk. melun, vrag, proprie &rnuh.

Mamo,

Télpel, Dummkopf, srb. mamitj, in Wuth bringen, srb. mamlaz
blesm: Dummkopf. 2 :

Mandra,

L

Pferch, ricettacolo del bestiame, Fick drugade razlaga nego Benfey,
Muys in Kubn, in sicer iz korenike mand, weilen, stillstehen, 2i-
gern, warten, in kaZe naslov. muditi, in rede, da je muditi nove&t;
oblika stareje manditi. Slov. muditi se, sich aufhalten, goth.
mot-jan, authalten, angleZ. to meet, niZenemsk. mot-en, auf-
halten. Mandra je ravno tako slovanska beseda, kakor sansk.,
grik. in lat.

Meliga,

Holchus, sorgum (Linée), zna ravno tako pravenetska beseda biti,
kakor grik. uelréy, Hirse, Schwaden, lat. milium, Hirse, litovsk.
malod, Hirse, Schwaden, iz korenike mal, meljg, mahlen.

Mela,

stecca di legno, che usa portare I’ Arlecchino, srbsk. malj, fistuca,
Stissel.

Melma,

— garadi suffiksa primeri: kos-ma, kuk-ma, — terra, fango
Schlamm) che & nel fondo de’ fossi e de’ fiumi, litov. mol-is, Lehm,
chlemm, ruski m a l-n ik, ein schlammiger Ort, sansk. m al a, Schmutz,

Schlamm, venetsk. mogiana za mogliana, slov. mulja, mu-

ljava, srb. mulj, voda kroz T.ranje ili refetku tekuda, venetsk.

mogiana, acqua, che geme dalla terra, e che la tien sempre umida.

T*
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Supplementum.

Argo, voce di rﬁo, che vuol dire cielo, iz korenike: arg, sansk.
ard#, splendere, slov. po ﬁmtavi glasnikov: raga, lisa,
Blosse, svitlina. Argo ne kje za arco, Bogen, ker arco
se samostalno nahaja.

Astio, aspro, ruvido, slov. oster, scharf, rauh.

Astoni, us monspessulanus, slov. os-et cardus.

Bacin, arnese, che serve per lavarsi le mani e ad altri usi coll’
acqua, srb. badva.

ake, primeri ruski: varok, Schiffsdach.
Barbazzon, specie di gabana, srbski barbeza.
Barila, vaso di legno fatto a doqhe come la botte, beloruski ba-

rylka.:}.

Bati, voce padovana, coraela, das Geschlinge, Gekrise, slov. bati,
idem, dalje: Knoten. .

Begiora, rigogolo, Goldamsel, elov. be%ura, klic na ptico volgo,
primeri klic otrodajev pri zaslifanji vblginega fis nja: ,Stric
motovilo si vidil mojo kobilo, teta beZura** kdje je moja
pura®“? Volga se tudi veli slov. kobilar.

Begolo, fragolo, unruhiger Knabe, iz: begati, currere.

Berechinaria, moltitudine di gente vile, srbsk. br&a, Menge, br-
dati, hitro rasti.

Borochia, lederne Weinflasche, srbski burada, bure, burat,
bauchig; boria, bota, Fass, srb. bure, idem.

Brula, giunco comune, slov. pruia, prale, Sumpf, tedaj: brula
Sumpfinss, primeri: lo&je, juncus, 16ka, Sumpf. Tudi ved
topi¢nih imen: Prule — vse v modvirnatih krajih — imamo
po Slovenskem, tako pri Ljubljani itd.

Biodo, giunco galutre maggiore, staroslov. bludva, xdreor, ein
aus Sumpfgras geflochtener Korb, tedaj je tudi v slovanidini
prvotni pomen besede blud bil: juncus; primeri staronord.
teinn, arundo, got. tain-j0, canistrum, nemsk. zeinn, virga.

Bernia fu detto_ad una veste di donna, srbsk. brnjica, prtena
suknja, staroslov. brnia, lacerna, uwrdias. -

Buca, busa iz bucia, luogo cavato, staroslov.: bok, cavitas,"bo-
cheta, foramen parvum. V venetdé. je ¢ pogostem = s,
primeri: buson = bucone.

, persona giovane piccola, slov. bucek, idem, slovaski:
bocika, mlada krava, slov. bockati, sem in fja beZati.

Calar, cascar gili e stagnare, slov. kal, lutum.

Cazza, ein Wassergefiiss, staroslov. xajisiia,

*) A vykadu bocky médy i barylky gorflky. Iz narod. pes.

*¥) BeZura, fugitiva, ker je ptica potovalnica, in se tefko vloviti
di. Kakor jej Slovenec pravi: ,Stric Motovilo* — tako Venetéan: ,,Com-
pare Piero — kume Peter!
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Calo, pelle indurita, srb. k alavar, machina pellionum, Gerbebank.

Calo, diminugione, minorazione, srb, kalati, oslabeti.

Caparon, cardio spingso, specie di conchighia, primeri slov. thema:
kop, spinosus, kopina, kopingica, tachel, Dornbeere,
dalje: kopava, cardui genus,

Caroga, arnese contesto di carici, posodva iz rogoza, v besedi:
rog-oz je ka odpadlo, primeri lat. carex = caregs —
caregis — caragas, primeri rog za krog, raks za
karkms.

Comagna, das Essen, Schmausen, starosl. kom-kati, rusk. dial. -

om-kati, jesti, sansk. ¢am, schliirfen.

Cotus, specie di abito, primeri: kontué.

Crica, dissidio fra persone di parere contrario, primeri: krika,
Liérm, ali pa: kreg, Streit. :

Camito, angehiiufte Sachen, primeri ruski kom, Klumpen.

Dardo& fx(-lezza, slov. darda, Spies, franc. darder, schleudern, slov.

rdrati.

Frezza, arme da ferire, slov. pracda, pracka, starosl. praita,
korenika je prati, ferire, schlagen.

Gnasa za gnacia, voce antiq. percossa, bussa, slov. gnada iz
gnatia, gneéa, Gedriinge, gnetim, stossen, o-gnet, con-
tusio. Nemec ima: kneten, staroprusk. gnode, Backtrog.
Drugi jezici nimajo te besede.

Golzarina, la pelle pendente dal collo dei buoi, slov. golk, glk,
golt, Schlund, torej gol&arina. ’
Grampia, gramola za grampola, orodje za omikavanjle lany,
slov. kremple, kramplati, tudi nemik. kremg‘: n.
Greppa, si dice alla sommitd del eigliare (aufgeworfene Erde) slov.

in srb, hrpa, cumulus. ’ 3

Imbugar se, eccitare o irritare la voglia, inuzzolire, sehr liistern
machen, slov. (Murko s. v.) vuga, die hichste Lust. Pisati
se mora: volga, primeri sansk. valg, exsultare, starogor.-
nemék. valgdn, volvi, zato ime ptice volga, Goldamsel.

Ingropa, aunodato, slov. grpa, hrpa nodus.

Lagno, Klage, staroslov. laj, Tadeﬁ

Lascar, esser facile in parole, lasco, fievole, slab, primeri starosl.
last, facilitas, srb. lasan, lehek, bolg. lesen.

Maregna, pokrivalo, s katerim se oltari pokrijejo, k se cirkva
g;:llil}: da se prah ne prime oltarjev, prilmeri af::fm moru-
vat, privezati, sansk. mirajami. p

Nata, Auswuchs, slov. nat, Auswuchs von Blittern bei Riiben,
sansk. nata, rastenje v obde. ]

Nono, Grossvater, slov. nunec, Taufpathe, nena, nutrice, ruski
nanja.

Pavero, stoppino o lucignolo, srb. paperje. ;

Pieta, rimboceatura, Umschlag, primeri: plet, pletivo.
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Pila, una specie di vaso, srbsk. pilo, goth. ful, Becher.

Piriar, trennen, slov. parati, novopars. paritan, zerschueiden.

Pistagna, Bug, Schoos,« Saum, Falte am Klejd, slov. pizdanja,

lade na pizdo, primeri: pizda, Mutterscheide.

Placa, lama, staroslov. plaka, odkoder nemik. Blech.

Poreti, esulcerazioni, primeri ¢esk.: pufeti, aufschwellen.

Prazo, pnﬁélrrimeri ruski pa-porok = pa-prak,} analog. 1o-
ket, Elle, in Ellenbogen, rusk. pa-porok oznaduje: die
Achsel; zaradi: pa — primeri: pa-noga. K besedi: prag,
prakk, dodaj e tajersko-nemik. Praltzen, Praksen, izraz
za roke.

Prodezza, bravura, severnoslov. prudit, brennen, aufreitzen,
prudky, heftig.

Racoleta, die Quackente, vacola, Laubfrosch, primeri: staroslov.
rakati, rakotati, rakoliti, sonare.

Radegar, altercare, radegheto, piccola differenza, radegoso,
contenzioso, iz praepozicije: ra == lat. re, inslov.: degati,
zanken, wirteln.

Ribola za: rivola, barra del timone, Ruderstange, iz: rivati,
trudere, rusk. rulj, Stenerruder. _

Sbigotio, spaventato, Fescheut, slov.: zbegan.

Slapon, pappone, Vielfrass, slov. Zlepnoti, poZlepnoti, fressen:

Sborir, scovare la lepre, Hasen aufjagen, slov. zburiti.

Sbrazzar, ricusare, non accetare, slov. zvradati.

Scachir, stenuarsi, éﬁrr. mager werden, srbsk.: skaditi, abnehmen.

Secarcagiar = scarcagliar, lasciarsi cadere i mocci dal petto, dal
naso, slov.shrakljati se, hrakelj, Nasen-, Lungenschleim,

» rusk. harkat, sich riiuspern. Primeri tudi thema skarg,
kreischen, skrzit, stridere, litov. kregzde, Schwalbe.
iar, kratzen, slov. strgati, strugati.

Schiena, o dorso, slov. §ija, 8ijek.

Surian, color lionato, lichtfahl, slov., hrv. suri

Stiavina, schiavina, coperta da letto, slov. stlavina iz ste-

ljem, stlati, postlati. .
Schiocco, das Klopfen, slov. skluk, klukati.

Scorza, scorzazza, Schotte, Hiilse, slov. skora, skorica,
skor&ica, staronord. skel, Hiilse, staron. scala, Schale.

Stuoto za sbupoto, voce del contado verso Padova, quegli che lavora
la lana cogli scardassi, srbsk. stupa, Maschine zum Flachs-
und Hanfbrechen.

Tina, Weinkufe, slov. tunja, Kiibel, odtod nemik. Tonne.

Togna, eine Art E\w hnetz, ruski ton ja-, Fischzug, starosl. tono-to,
tene<to, primeri f¢ nemiko: Dohne.

Tramoza, pmmﬂenﬁrmi&e Hiitte, sfarosl.: tr&m, turris. '

Chetarse a cavallo, sich aut’s Pferd werfen, slov. hititi se na konja.

Totani, testiculi, srb. tutlidi, eiférmige Kiirbisse.

.




Tontonon, brontolon, borbotattore, starosl. tantineti, sonare.
Tana, stanza da bestie, za stana, slov. stan, die Sci:weige, Vieh-
pferch, v venet. je s odpadel, primeri: taminaza: stamina,

Pogled v mantvansino.

Kakor rimski zgodovinopisci poroéajo, so zemljo Venetov pred
njihovim prihodom ogsedli Etrori Flgtrmci, Tusei) in etrurski Eu-
gani. Ti so ved mest Jmstavili, ki so pozneje v last Venetov priila,
Edno takih mest je tudi Mantua, gder je za Virgilija &etvero ro-
didev stanovalo, kakor on poje v svoji Aeneidi (10, 198).

Ille etiam patriis agmen ciet Ocnus ab oris

Fatidicae Mantus et Tusci filius amnis,

Qui muros matrisque dedit .tibi Mantua nomen,

Mantua dives avis, sed non genus omnibus unum:

Gens illi triplex populi sub gente quaterni;

Ipsa caput populis; Tusco de sanguine vires.

'fi populi quaterni so bili Tusci, Galli, Rimljani in Veneti;
zato Servij k gore omenjenim vrsticam pridene: ,origo Mantua-
norum ab Tuscis fuit, qui in Mantua regnabant, et a Venetis,
vam in Venetia posita. Za Plinija "(Hist. Nat. 3, 19) je Mantua
bila etrursko mesto, ker pife: Venetorum Ateste et oppida °
Acelum, Patavium, Opitergiuvm, Belunum, Vicentia, Mantua Tusco-
rum trans Padum sola reliqua. V vesi Andes blizo Mantve je bil
rojen Virgil, kakor Macrobij (5, 2) poveda, ki ga imenuje , Vene-
tus rusticis parentibus natus'‘ zato Silij (8, 594) Virgilijeve poezije
imenuje ,cantum Andinum® ,Mantua Musarom domus, atque
ad sidera cantu evecta Andino“.

V deneénjem mantvanskem paredji nahajamo besede, ki se
dajo iz kelti¢ine razloZiti; je jih tudi nekoliko, ki so gotovo staro-
etrurske, ker niti keltidina, niti venetitina nima kljuda za njih
razlago, tudi ne¢ latinifioa, pa ohranili so si tudi besede, katere
na prvi pogled lahko spoznamo za slovenske. Nabral sem jih iz
Biondellijeve izvrstne knjige: ,Sagio eui dialetti galloitalici®.

Take so:
Lanca, -

seno di fiume, staroslov. 1ak-a, sinus, novosl. 16k-a, srb. luka,
litovsk. lanka, alles Gebogene, Vertiefung, Niederung, Niederung
am Flusee, itd. Drugi indogermanski jezici ne poznajo te besede
v tem pomenu,
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Gogin,

porco majale, slov. na Koroitkem kok —koé-¢j, Ferkel (Janezié
8. v.). Mantvani¢ina, kakor venetidina g]asnik c==k spremenja v g.
Iz mantvaniéine je beseda se tudi raziivila v blitnje parmezansko
in piadeniko naredje. |

Bosgat ,

tudi porco, bosgat je skaZeno iz buckat, ker ¢ prelazi v s,

kakor v veneti¢ini ; srbé¢. pozoa bucati, derati, reissen, in me-

resec se veli bucovan, tedaj buckat, lacerans. Posebno kedar
je meresec pohotljiv spojenja (briinstig), mu Srb pravi bucovan,
er vse hode bucati.

Asiol ,

=="asiola vespa, asiola je diminutiv. italj. oblika iz asia, slov.
osa, Wespe.

Pen ,
mica, Broschen, koroikoslov. diminut. pin-ka, idem.

Pana ,

crem#, Milchrahm, slov. péna, Schaum, starogorenjenem. feim,
fam, zato tudi nemék. Milehifim = Milchrahm, panagio, Milch-
rahmgefiiss.

DMastz,
lordura, Schmutz, Fett, slov. mast, masten, idem.
Ghez,”

Eidechse, preflo tudi v druga ital. naredja. Ni li to prea oblika
slovanske gad-fer, gul-ter, jak-ter in ter tvavivni suffiks ?
primeri kcsi-t.er = kosec, prija-tar, ora-tar itd.

' Caragnar,

pisgouccolare, wehklagen, trauern, tudi v venetié. carogna, tri-
stitia, staroslov. kara, idem, srbsk. raz-karati se, moestum fieri.

Dt b hdate o dndh S o saal aleen e © i 4 Aa’ ASELEL ) gl el e

. Strussiar, *) !
dissipare, slov. trositi, potro#iti, stro¥iti, raztrositi idem.

*) V paraboli o zgubljenem sinu se rede: ,e 14 I'li strilscia la
so sostanza, vivend da lilssiirios", et ille dissipavit suam substantiam vivendo
luxuriose. ‘
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" Razza,

scrofa, Zuchtsau, plemenjada, iz radia — radja, radjati ge-
nerare, tore razza, generans, venetsko: trogia. V venetitini
razza pomenja generatio, Rage.

. Plina,

rastrello, Raub, Bente, slov. plén, idem, plinar, rastrellare,
stehlen, pleniti,

‘ Gavetla, A

Bindfaden, spago, cordicella, iz kabeta, glasnik & prelazi v v v
venetid. in mant., iz them. kab, binden,” heften, primeri 8- koba,
kabgiti itd.; venetsk. gav, grossa fune, velika vrv, tedaj kab —
kob, litovsix. kabu, kabeti, heften, umbinden.

Zigotar,

scuottere, schiitteln, riitteln, je tudi preflo v sosedno parm. veron.
in piadensk. naredje ; razlago besede poglej pri besedi Chigignola.

Lingir,

ku#der, rammarro, je preilo tudi v veron. naredje in v naretje
kraj ,,facus Verbanus* v obliki, luger, Iugkher; razlago poglej
ri besedi Langa, Langurus; tudi v obliki rangol se najde.
enothemis pri q’liniji pravi, da so se kraj Pada tudi risi (lynces)
veleli lange ali languri. Ker ris ima navado, z drevesa na
svoj plen skoéiti, je langa', ali langur prav naravno pozna-
menovanje.

Logia,

svinja, ki je polegla; beseda je pritla tudi v piemont., milan. in
parm. naredje, razlago glej pri besedi venetski Lugia; Biondelli-
jeva razlaga iz gilskega: '{iugsch, gordido, je preved prisiljena
in naia razlaga naravniga.
Sover,

vento di tramontana, tudi v okolici mesta Brescia znano, gotovo
ni drugega, negoslovenski: sever. Filiasi (Memorie storicile, Tom.
I. pag. 243) pripoveda, da brodarji jezera Benak (lago Benaco) se-

verno-iztofno stran imenujejo sploh : Venezze ,,chiamano pure Ve-
nezze il Nord Est” in veter Sover, Sovar. Krivec veter so
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torej uze Veneti mogli imenovati: Sqver, Sever. Slovenci se-
verno zapadni veter imenujejo Pajerfak, ker iz Pajerskega pride,
iztodni: Ogerfak, ker iz Ogerskega pike. Sorodno lat. caurus,
staronemik. scir, novon. Schauer.

Carpia,

v mantov. kleid, v patavi®. pajek, srbsk. kr elj, Schaflaus,
carpia je iz karpula, kakor nebbia, iz ne ula.

Corlo,
fusajaolo, der Wirbel an der Spindel, srb. krlja, panicum verti-
cillatum, quirlfsrmiger Fenvig, tedaj v besedi corlo — krlja tidi

omen vrtex?u, primeri venetsko scorlar, srbsk. slov. krlj,
llen, cylinderformiger Block.

Marezar,

ruminare, iz korenike mar = mal, mel, zermalmen, primeri razlago
besede marezan.

Ighera,

.brocm, Krug, primeri staroslov. igot, Morser in grik. i7dy in-
guera, truogolo.

Musa ,
tudi venetsk. visaccio, sausk. mukha, os; milansk. naredje i¢e ima

v izvirnigi obliki moca, visaggio, znamenje, da je prelaz glasnika
¢ v s poznejie dobe.

Oeza,

tudi v bred. naredji, fraxinus, iz dialekt. auia, o¥a= alia, olsa
prejotov. j-aléa, j-eléa, v Btirsk. naredji: j-o&a, Erle.

Rogia,

tudi roza, gora, Wassergraben, korokkoslov. roja iz rodia,
primeri tudi rusk. rudej.

Zagit,
tudi veron. jekica, primeri srbsk. cagrije plur. corium.
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Zigra,

ricotta, gelabte Milch, slov. ciger, tudi nemik. Zieger iz cig,
volutareq?

. Dodatki in popravki.
Adano, Adeno, Adello.

Jaz sem v prvej svoji razpravi ime te ribe razloZil iz rusk.
aditi, anhdufen, ker znano je, da ta riba, ki jo Linée imenuje
acipenser Huso, zeld odeblja in se mo&no zredi, c‘a érez sto funtov
vaga. Komur nebi se zdela ta razlaga verjetna, temu ponujam
slededo. Riba adano ima oster ¥pidast gobec, in ostre pla-
vute, zato ime lat. acipenser Zehetmayr razlaga v ,acutas pennas
habens®, in reée: idem fere sensus in nostro Hecht, lucius, co-
haeret cum germ. vet. hecchian, pungere, unde: die Hechel=
svec. giidda, der Hecht, cognat. the gad, stimulus. Priravnaj
slov. &8uka, polsk. §dupa, Hecht, in §&eknoti, &dipati,
zwicken.

Rus to ribo imenuje oseter, brzkone iz them. os, spitzig,
; scharf, in suff. nom. agent. ter. Slovenec pa ribo Barsch imenuje

ostre% ali ukun; oboje ime obznaduje: oster, ipidast; Nemec pa
: Stérr,dpa menda je Storr rusk. oseter, ako ne i(je storr,

staronord. gross, stark, litovsk. stora-s, dick, grob, stark.
Tudi adan, aden, adel zna obznalevati UpiSast, oster,
~ zbadajod, in dasiravno v slovan&&ini ne nahajamo ved _glagol,s adit
By dpc»melm zbadat, vendar e imamo v modni obliki v staroslov.
-a, ayuorgor, Haken, gd-ica, dparo:, hamus, fuscina, novesl.

|
: d-ica. Litovidina ﬁozna adati; Nihoadel, tedaj instrumentum
- pungens, ad-yti, nihen, steppen — pungere. Tudi sansk. nam
- jeohbranila besedo, ki v sebi zapopada pomene: oster, §pidast, in sicer:
- athari, Spitze, Sperrspitze, grik. afvo, Hachel der Aehre, Granne,
Pfeil, Sperrspitze. g‘linij uZe te ribe omenja in jo imenuje atillus,
in eno ribo sovraZnico clupea, v deneénji venetidini chiepa, °
to je klupa, klepa. Drugi Italjani jo imenujejo laccia, tedaj
synonymon imena klupa, klepa, ker klupa, klepa, staroslov.
klep-ca isto obznaduje, kar laccio, Schlinge, Falle.

Z staroslov. gd-a, in litov. adata, primeri &de staronord.
oddr, Spitze, ydda, mit der Spitze durchdringen.

Fossee philistinee.

Plinij omenja muinatih jam v okolici deneinjih Venetkoy,
- katere imenuje fossae philistinae. Filiasi (6, 3) pa pife, da




108

se Vv naj starejiih kronikah velijo: fosse pelestine. Jaz mislim,
dajepelestine naravni€a pisava, in da beseda drugega ne pomenja,
nego mu%e. Beseda pelest v staroslov. obznaduje: fahl, grau,
litovsk. palsz-as, idem, peleti, schimmeln. MuZnato jezero pa
Slovani 1menujejo pleso, tako so plesa na Slovaikem v Karpa-
tih, in na Korotkem: gornje Pleso, kar so Nemci prestavili v
Oberteichen. Pelestine so torej plesnate, plesnive, modvirne.
Sansk. palvala, Teich, lat. pal-ud, Sumpf, grik. ayi-ve. Schlamm,
Lehm, so iz iste kerenike, ,zato sansk. palita, grau, grik. mela-
v6g, grau, mel-16, grau, lat. pull-us==litov. palvas, falb, grau,
slov. metath, plav, falb, starognems. falo — falaw-er, falb.
Stari slovanski Panoni so tudi 5¢e rabili nemetath. obliko, zato se
:F nizidersko (Neusiedler) jezero velelo Pelso, ,lacus Pelso“ po
liniji in Strabonu.

Pepola

adj. statura d’una donna, che sia assai bassa, ma grassota

iz korenike pap, pamp, glejraz'ago pampa-lugheto, prideni
ide slovalk. pupa, iz pampa, odurna, debela Zenska. Grika
oblika mougos, mepgic, Blase.

Dune.

K tej besedi &e prideni grik. &4k, dw-d;, dwoloyiw, am Ufer
samweln, Owwd-ys, sandig, sansk. dhanu, Sandbank, Gestade,
Sandhiigel, Stranz‘, anglosax. dun, Hiigel.

Gori sem omenil jezera v zemlji starih Karnov ,lacus lu-
geus*; ¢udovito, da se je v oni okolici ohranilo ime: LoZ, in
pa res prav pestenati kraj, ki se mu pravi: Dane. LeZijo Dane
na pobreZji, in niZava pod Danami priéuje, da je tam nekdaj
bilo jezero, tedaj Damne: Ort am Gestade, Diindorf, Diin-
stiitten, primeri: Diinkirchen. Mislim, da se beseda sme
izvajati bolje iz dhan, zravenoblika: dhu, sich legen — db4,
setzen, legen, nego iz dhfi, hauchen, in dhanu, Sandhiigel je
popravem usad, ono, kar je voda d éla (absetste, ablegte).

Cotonia,

Pri tej besedi 5¥e je opomuiti, da je vtegoila zaradi tega do-
biti ime kotonja, skotnik, svalnik, Walwurz, ker ima
velike valjasto-zvonaste rdede cvete. Denednji Venetéan jo
imenuje: orrechi di asello, oslovska uha.

Cesta.

‘ Zraven sansk. kiA&tha, Holzstiick in korot. hosta &e pri-
deni grik. smiavo-» (Hesych.) Holz, litovsk. szekstas, Holastiick,
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staroprusk. saksto, Holzklob;n. abgebrochener Baumstamm, lat-
vijsk. ziksta, Kriippel, ruski: kusta, Biischel Zweige.

Chisdo,

izgovori: disdo, comaron, accoucheur, Geburtshelfer, ,voce che
usasi particolarmente dalle donne®, pife Boerio. Kaj je chisdo
drugega nego &lovek, ki ima opraviti pri &isti. Starosl':)v. dista,
Unterleib, sansk. koshtha, Eingeweide, Unterleib, koshtha
Eomenja tudi v sansk. Kammer, nﬁ

iita, Getreidekammer, jeli ni nemik. Kasten in Kiste izslov.

izposojeno ? ‘
Bruna,

notte, iz brun, oscuro e nereggiante, staroslov. bron (iz brodn®,
sansk. bhradna, falb) falb, aschfalb, primeri patav. burana,
caligine, polsk. burij, &, venetsk. brunal, voce di gergo, culo,
tedaj bronast del trupla. Mi smo torej nalli v venetdd. sledede
poznamovanja za barve: bagio = balj — baljast, surian = sur,
russo = rusi, zalo — zelen, burana«= burij, belin, glinzend,
schin.

Procoio,

Pferch, primeri 5&e slov. priika, Fach, Bauk, tudi prunka.
Pruka je po pravem tabulatum, Bretterverschlag, napravijo si jo
zidarji, da v njej stojijo, kedar turne pokrivajo.

Bara, Barena,

priravnaj sansk. vari, voda, zend. vira, deZ vairi, See, grik.
obgo-r, Urin, lat. urinari, ins ‘Wasser tauchen, litovsk. prejot,
j-ures, Meer, staroprusk. w-ur-s, Teich, anglosak, vir, Meer.
staronord. wiir, Meer, bara, barena torej stoji na slov. glasniski

stopnoji.

Tampogna in Stampogna,

Pfeiler, Pfosten, Zapfen, sansk. stambha, Pfosten, litovsk. stam-
bas, Strunk, v slabi obliki stébas, Pfeiler, slov. v slabi obliki
steb-lo, sansk. stamba, tudi breg, in po Slovenskem obilo
imen Gor: Stubnik, Stubicaizstarejega: stambnik, stamb-
nica staroslov. stubls, puteus, proprie ravno stojeé steber, iz
katerega napeljana voda teSe; stubls jesopet novejéa oblika za:,
stambls.

rrathskammer, slov. kaita, .
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Ako zaradi glasnika p se Stampogna ne sme stavljati h
koreniki stabh — stsmgh, jo znamo djati h koreniki stip—
iz std, stehen machen, stellen, sansk, sthipaya, stellen, fest
machen, stiitzen, lat. stip-es, Stamm, Klotz, staroslov. stap-%,
scipio, stap-ogs, Pfosten, goth. stab-is, Stab, agsak. stef-n,
Stamm. V venetidini pogostem nahajamo nazalirane oblike. Ve-
netsk. stampogna nar bliZe stoji k starosl. stapogs.

Tartana,

barca pescarecia a due alberi, gotovo iz korenike tar, iibersetzen,
ans Ziel kommen , iz katere sansk. tirtha, Zugang, in litovsk.
» tilta-s, Briicke.

Tarozzi,

sfilarze, fila di cavi o canapi vecchi, che si disfanno per farle
nuovamente filare ad altri usi, tedaj strte vrvi, zribane vrvi, iz
terem, breche, reibe, lat. tero, litov. metath. trinu za tir-nu,
reibe, schleife, cerkvenoslov. tru-ti, awireiben.

Tarina,

ein Geschier, primeri slov. tarna, Schatzkasten.

Spacon,

Prahlhans, spac4, adject. gespalten, fesso, spacada, grandesza
affetata, spacadei, anguille tagliate, }?em per lo lungo e
prosciugate al sole, spacadura, Spalte, Riss, spacar, fendere
spalten, spacazar, schleudern, werfen, a eiden, brez s,
paca, superbia, vana gloria, pacagnezzo, grosser Lirm itd,
vse te besede so iz korenike pak, spak, inserta nasali pank,
spank, staroslov. pgéy, inflor, zato pomeni spacon, spacada
Aufgeblasenheit, p:&k-n , rumpor, findor, zato pomeni spacar,
fendere, razve sansk., gder nahajamo pané i paé, expandere, ni
nobeden drug sorodni indogerm. jezik od tega debla ni¢esar ohranil.

Ghea,

gremium. Ker mantvanidina ima polno obliko: gheda iz gheta,
teda} ghea ne stoji za ghega, temol za gheda = gheta, in
«tedaj je sorodno s sanskr. dZath-ava, venter, goth. githra,
Bauch, gith-us, Mutterschooss, angl. the queint, the cunt,

Lok £ oA
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nemik. die Kunte, virginal, veretillum, Scham, primeri &e: die
Kutteln, viscera, die uttel-ﬂecko‘)angl. the gut, der Darm.
V slovaniéini mi ni znana beseda, ki bi se vjemala z gore nave-
denimi, ako ne korotkoslov. gada za gat-ja, Hodensack eines
Thieres, (Megiser). Tudi lat. venter je inserta nasali iz gventer
= dZathara, Magen, Bauch, Mutterschooss. o

Sudichio,
Koth, Schmutz, Unflath, sudicheria, Unflithigkeit, sudichione,
ein sehr schmutziger Mensch, v itag. po prestavi glasnikov: su-
cido, sucidiume, Koth, Unflath. Razve venetiine poznata

edina litov. szuda-s , Koth, Dreck, in sansk. ¢4da, Koth, Dreck. *)
Tudi v pismeni italj. se najde sudiciera, Unflithigkeit, Schmutz.

Lapio,
impronto, schwach, ungeeignet, litov. alpu — alpsti, schwach,
ohnmiichtig werden, sansk. alpa, gering, grik. ia-agds, schmiichtig,
slov. lap, hrv. lopov, tudi v &tirsk. nems&. ein dummer Lap,
ein Lape, un ickter, schwiichlicher Mensch. Oblike alp in
lap so nastale kakor: alden in laden, aldija in ladija, arZ, rZ in
rez, ardedi, rdedi in rudedi.

Sorar,

abkiihlen, primeri zend. ¢areta, kalt, litov. szar-ma, Reif
staronord. hel-a, Reif; fig. sorar, procurar si refrigerio, razhla-
diti se, sich abkiihlen, tudi v slov. in nemié. v pomenu odpodinoti si.
Veneti&, ima pogostem mesto primitivnega a, — o; zato tudi
trogia mestr tragia, soma mesto sama = sagma. Tukaj
sopet imamo primer, da je sansk. ¢ v veneti&. s, v nemié, k, v
gréd. . Latingd. in gri¢. ne poznate te besede.

Spada ,

iz spatha, sicer tudi griko cnd¢dry, nemik. Spaten, pa tudi litovsk.
spalt)u , Grabacheit, '8::;”1“. spata, gladius; korenika sansk.
spath, findere, tudi phat, pat, iz te korenike slov. peé, iz
&etj, stafoslov. pekts, peltera iz petjera, Felen, tedaj-das

espaltene, primeri kr, krn, Felsen, iz kr, scindere, findere.
Spata ima se slobodno za obZe blago indogerm. jezikov. Da je
spata pravenetska beseda, pridujejo razlidni jeni pomeni, kakor
striscia, costoliere, fusto, broca, coccia, puntale itd.

*) Tudi latvijski: sudas, Mist, Koth, dalje griko: xvddidys,
déaoopog, Gestank, (Hesych.), ¥-cxvi-or, Schweinemist,
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Spatolar v venetsd. scotolar, s trlico len treti, tedaj tudi
glagol znan, s rztola. da lin, trlica, Flachsschwinge, slov. &pata,
der Leisten. Trenje je kalanje, zato naravno poznamovanje spa-
tola, trlica. Tudi keltska naredja poznajo spat v pomenu findere,
scindere; gadh. spoth, castrare, starobelg. spado, ,mala a con-
cllib'o;x: castrati seminis spadonia apellant Belgae (Plin. H. N.

5, 14).

Orlo,

lembo, Saum, Falte, Bug, to je ono mesto, katero se d4 oriti, staro-
glov. orjg, or-iti, trennen, lbsen, litovsk. yr-u, ir-ti, auf-
trennen, srb. s-or-iti se, abkollern, sich ablésen. V drugih in-
_ dogerm. jezicih mi se ohranilo, tudi ne v sansk. in zend., kolikor
je meni znano. Orlo je sprejeto tudi v pismeno italidino.
V venetsk. besedi orial == taglio §¢e se je ohranil pomen
litoslov. sliden.
Tudi slov. rob staroslov. rab%, litovsk. rumbas, Saum, je
stvarjen po istih nazorih, kakor orlo, iz rabiti, secare. Orial
omenja v jeziku mesarjev oni komad mesa, ki se odreZe od ka-
Koineg& poglavitnega dela Zivindetovega trupla.

. Bisegar

frugare, durchstiibern, srbsk. biskati, durchsuchen, posebno glavo,
de bi kdo imel usi, cercare tastando, poslatati.

Meta,

Mete dicevasi anticamente a Pali, che trovansi nelle Lagune,
primeri litovsk. pd-mata-s, Schwellbalken, Fundament, Grund,
Basis, cerkvenoslov. po-most-%, pavimentum, korenika met,
werfen. Ta beseda je gotovo tuko stara, kakor mesto Beuetke,
latvijski meet, bepfihlen, m eeta-s, Zaunpfabl, sansk. mit, auf-
estellter Posten, v lat, meta, die Siule am Ende der Rennbabn,
iz tega prenefeno: Wendepunkt, Zielpunkt, Ziel.

. tha 3 e

natura, conno, die weibl. Hiille, menda k sansk. ména, Bau,
Gebiinde, litov. pre-mena, Vorhaus.

Monin ,

madek, korofkoslov. muna, malka, menda iz mu, sonum edere,
staroslov. mumljsg, stammeln.
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Ninolar,
scuotere e dimenar le gambe, die Fiisse hin und her wenden, sansk.
nu, wenden, kehren, grik. retw, idem. . -
Orzar, )

iz ortiar in to iz ratiar, battere, chioccare, schlagen, stossen,
primeri staroslov. reSty za retjg, retiti, streiten. :

Petar,

affigere, staroslov. pata-ja, pata-ti, kniipfen, srb. petljati
hefteln, petljanje?ﬁu ef{uSn, peto’loni, intl"igbi, srbsk. pet-
1 j_a; ica, Riinkemacherin, vse iz staroslov. pbng, peti, flechten,
winden,

Ponga,

ozzo, Kropf, in Geldbeutel, staroslov. pgg-va, coclzmbus, glo-

Eulus, polsk. pagwica, Kropf, staronotd. pungr Schlauch, Beu-

tel, anglosaks. pung, staronemik. fung, Beutel, Geldbeutel, goth.

g'ugﬁs. Drugi indogerm. jezici ne poznajo besede; slov. pogeln,
iigel, nodus terrae, italj. poggio, Hiigel, Anhihe.

Sassinar,

rubare o uccidere alle strade, jeli iz saxinare, saxis ocei-
dere ? lat. = je v italj. ss; pa menda e bolje iz korenike sak,
sansk. sadate folﬁen, nachgehen, lat. sequor, grik. frw, fropa,
folge, litovsk. seku, sekti, folgen, nachgehen, tedaj sassin,
ladrone, scherano, iz saccin, der Nachgeher; ako bi iz sasso,
Felsen, bi se venetsko glasilo sassadore, ne pa sassin.

Sbregar se,

come fa un &’ aquila, aprir la bocca gridaggdo sforzatamente, tedaj
za sbrecar, ker venetid. glasnikispremenja v g, slov. brekati,
brefati, sbredati, laut schreien, ruski brjakat, mit heftigem
Getiise etwas gegen die Erde achfendem, rimeri lat. fragor,
Gekrach, staronord. braka, prasseln, agulg. brecan, fremere,
venetsk. sbregada, irregofnre taglio fatto senza I'uso della for-
bice ; pomeni pokati, findere, frangere in otreiiure se vjemajo,
grimen lat. fragor, Gekrach in frangere brechen, nemiko

rikan, brechen in krachen, staronord. bresta, brechen, ber-
‘sten in brestr, Gekrach, venetsk. sbregon = sbrekon,
chiaccherone, Schreier. Lat. oblika fragor, frango, grik.
é-Poay-ov, ich krachte. .

Letopis IL 1875, S
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Schiozzo ,

adjekt. vovi schiozzi, faule Eier, menda iz sklak, sklok,
strepitare, primeri: Zlapertek, sansk. dZalp, schallen, slov.
Zlopodem, Zlopotati

Schizzar,

rompere, infrangere iz skidiar, grik. oxed-@vrope, oxed-dow, zer-
sprengen , sansk. skhad-ate, zersp:lten, staroslov. skgds,
liq -a, Gebrechen. Uze pri druzih besedah smo naili prelaz
glasnika ¢ — v i; schizzar tudi compremere, schizzd, adj. com-
presso, sansk. khid, bedriicken, tudi reissen, ziehen, srbsk. ski-
dati, herabreissen, fmrabziehen, grik. xgd-w, quiile, bedriicke, litov.
skaud-eti, uZe v prenefenem pomenu, schmerzen, wehthun,
kakor griko xjdw.

Sgianzar ,

aspergere, iz sglianzary in to iz sclandiar, nasalirana oblika,
sansk, hard=skard, dalje klid, benetzen, litovski sklyd-u,
sklys-tu, tudi skrysti pro skrydti, benetzen; torej staro-
venetsk. sklandg.

j T RN ey

Sgarla, |
ad. curvipedo, iz skarlh grsk. cxol-i6-s, krumm, slov. metath. J
Ekril, schief, schriige. : ]
'J
Tamisar,
stacei sieben, tamiser, stacciaio, crivellaio, refetar, tamiso,

refeto. Ker venetd&. in ital). sploh, e glasnika sm, ms vkup pri-
deta, med nju rada, postavlja samoglasnik ¢, primeri chresima
za chresma == chrisma, pasima = pasma = pasmo, fantasima —
fantasma, tedaj tamisgr za tamsar, tamiso za tamso, in mi
nahajamo v litov. tem®iu (tesiu), schiitteln, hin und her ziehen,
tgs-au, = tamsau, zerren, Cesk. tasati, hin und her stossen,
goth. thinsan, thans, ziehen, sansk. tams, schiitteln, riitteln

nvacaw za Two-ax-jo, schiitteln, schwingen, lat. tessera, za
tens-era, Wilrfel, iz te korenike tudi srb. tes-tere, za tams —
tems-tere (plur.) Siige, testerati, sigen, dalje tes-to, Teig,
brez pazalca, sansk. tas-ara, Weberschiff, venetsk. tas-a, das
Hin- und herstossen, lat. ton-sa, Ruder, ker se sem in tja vladi,
slov. tuns-t, tunk-t, Geburtswehen, tas-a, eine grosse Menge .

ichteter Garben. Tasa je koroikoslov. beseda, to nareéd

pa starosl. & in A spremenja rado v a, kakor eidina in novobolg
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To tudi nahajamo v venetid.: paca = panka iz pokna, zer-
platzen, poé&, fissum, Koroiki tasa po istem nazoru, kakor nemik.
ein Stoss Holz, ein Stoss Garben.

: Lizza,
iz licefa, treggia Schlitten, Schleife, litovsk. rék-iu, Furchen

schueiden, sansk, lekha, Riss, Strich, Linie, Furche, grik. é-gslxm,
zerreissen, zerspalten, slov. srb. lik, Bast, to je, kar se od drevesa

_oddere, odtrga, sem spada tudi liditi, formare slikati, zeichnen,

malen = einritzen, kakor tudi sansk. rikh ima ta pomen.

Peca ,

segno rimdsto in terra dul caminar delle bestie, pesta, vestigio,
Spur, tudi ferratura, orma del ferro, Brandmal, tedaj iz peks,
breonen, iz tega pedat, sigillum, proprie das Eingebrannte, pe-
&al, tristitia, proprie das Brennen, starosloy. pek, aestus; pec

Fussspur, je torej topli, peko&i sled, srbsk. peéa, Brandﬂeck.:s

Dado ,

rinunzia de' beni ereditarii fatta agli eredi, tedaj kar je kdo po
dadu — dedu dobil. Rus imenuje one dedide, kisopo owetu
kaj dobili, — odide, dedi&i so torejerbi po dedu. Sorodno je
grik. o0y, Grossmutter, litovsk. dedas, Greis, Oheim, dede,
altes Weib, ruski djada, Oheim, slov. (ied, dedek, dedec,
Grossvater in Greis, alter Mann, srbsk. dada, mati, dadija,
Kindsfrau, dedié&, Erbe, mant. dado, naj starejii brat. Iz lat.
dato se ta beseda nemore razlagati, kér v venetié. dato, obzna-
éuje ipotesi, supposto di cosa, da cui si deduce una conseguenza,
teciaj: das Gegebene, iz italj. dado, Wiirfel, tudi ne, preje bi iée
se prikladalo staroslov. dats, Gabe = ddug, lat. doti, kar pa
sopet v venetid. nahajamo v obliki: dota, dote, Heiratsmitslﬁ.
Kakor nemsk. Wiirfel je iz werfen, tako tudi italj. dado,
Wiirfel iz dadhiti setzen, stellen, legen, litov. dedt, ich setze,
staroslov. de%dg za dedjg, ponere, grik. nde (deblo), staronem.
tu-an, starosak. du-an, primeri lat. alea, iz aslea sansk.
asyami, werfen, prasaka iz pra-as-aka, Wirfel. Venet-
i¢ina ima po izpuimenem d dao, Wiirfel, in itali¢ina je i
iz venetidine svoj dado si izposoditi. Ker Venetfan tudiz besedo
dao obznaduje : 'Lase di colona, se vidi iz tega, da mu dado iz-
virno je pomenjalo stavo, positio.

*) Sorodno griko mésow, sansk. padati, kochen, reifen, lat.
coquo za poquo,
’*
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Slissar,

ausglitschen, ausgleiten, patav. slidegar, sem jaz v prvej raz-
prasgi stavil k s!llgv. aklr,‘aklamxoti,g Gesk. sk znoul:i, polsk.
sliznaé; pa ker slissar je le moglo nastati iz slicciar, in
tudi v patav, slicegar je thema slik, spada k litov. slikti,
slin-kti, tudi sluk-yti, schleichen, starognemik. slihhan.
Razve germani@ine in litovidine ne pozna te besede noben drug
indo . jezik. Slovansk. slizek, inserta gutturali, kar posebno
tudi litovsd. ljubi, sklizek, skliznoti itd. pa stavljam k lit.
slysth, slysti, gleiten, ali pa k slau#u, schleichen, bolje i&
#te morebiti k litovsk. slidus, schliipfrig, prvotna oblika sladh,
slidh, in dh je prefel v z, kakor seto v slovanidini rado godi,
primeri zvon, sansk. dhvan, sonare, slov. zverce za dverce
portula. Sorodno je agsak. slidan, gleiten, slidor, schlipfrig,
staronord. sledhi, Schlitten = der gleitende. Razve germ. in
litoslov. ne pozna noben drug indogerm. jezik te besede.

Slovar ,

= slapar, mangiar senza riguardi, slov. Zlepati, po-Zlep-
noti, idem.

Sorba,

significazione antica, busse, percosso, Stoss, Schlag, ssnsk. ¢rbh,
ferire, laedere, tudi sarb, sarp, srp, iz te je slov. srp, Sichel,
dalje ime Srb, primeri feskoneméko: serbeln, das Getreide,
Korn serbeln == schneiteln, stutzen, grik. @omy, lat. sarpio,
sarmenta,izsarpmenta, slov. srbotje, srobotje, srebota,
sarmentum, Waldrebengestriiuch.

Sperga,

serola, nek ptié, mergus serrator (Linée), primeri litovsk. spragu
za spargu, rauschen, prasseln, sansk. sphurd %, rauschen, grik.
agapayio, rausche, litovsk, spregat, knallen, starosaks. sprecan,
starognemik. sprehhan, aglsak. spraca, novonemsk. Sprache,
tedaj sperga po svojem glasu, der kreischende, knarrende, zato
mu 'le tudi inéga dal priimek : serrator, ker njegov glas je podoben

Ekripanju Zage (serra).
Sperga,

erte ertiga, Stab, Ruthe, primeri zend. ¢paregha, Sprosse
gohii-glﬁng, uthe gfrik. ci-'ma'zgayoc, Sprosse, Spargel, l?tonkf
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spurga, Sprosse, sproga za sporgs, Schissling, rusk. dialek.
perga, staroslov. prega, Korneransats ; korenika: sparg, litovsk.
sprog-ti, za sporg-ti, ausschlagen, sprossen, sansk. sphurdz,
strotzen, schwellen, grik. omegydm, strotze. Poznamovanje je torej
nastalo po istih nazorib, kakor Iri besedi lat. virga, nemgki: Ruthe
die emporschiessende, sprossende itd.

Razza,

izradia, venet.razza, generazione, prosapia, schiatta, Geschlecht,
Abkunft, Gattung, Art, v mantvanié. Zuchtsau. Korenika je rad,
rod, crescere, generare, parere, latvij. radas, staroslov. razdati
za radjati, parere, raZdanie za radjanie, procreatio, partus,
sangk. ardh, wachsen, gedeihen, fordern, pflegen, grik. @ié — @id«,
&dsreu, fordern, pflegen, heilen, goth. lud, crescere, iz te kore-
nike po Boppu, ruota, pertica, virga starosak. ruoda, Ruthe,
staroirski roid, ,a race, — razza je iz radia, kakor razzo
iz radio, radius rotae.

Paela ,

za-padela, tudi italj. Pfaone, ne druga nego litov. plida-s,
Gegiac, staronord. fat, Gefiiss, starosaks. fatjidem, staronord,
fata, Kanne, iz korenike pad, fassen, primeri staroslov. po-
pads, fasse. Kakor pa v staronord. fat, tudi pomenja Decke,
tako tudi v venetié. padiglione == Bettvorhang, Bettzelt. Iz te
korenike je tudi slov. in srbsk. pod, Tenne, Scheuer, Stockwerk,
in nima ni¢ z nemikim Boden opraviti, ta spada k sansk.
bhudna, h grik. fvd-ds, fwaé; za Pvd-jo ¢, iz korenike bhad,
graben, slov. beden. Po obznaduje v slovanié. zmerom tabula-
tum, strop; pad pa sem spada grik. médy Fessel, in nemik. fet-il,
Fessel, Gurt, tedaj das Fassende, lat. op-pid-um, Feste, kakor
vsansk. pattana iz padtana, Feste, Stadt, pada, neut, Stand-
ort, Or‘t‘, Stelle = slov. pod, zend. pdda, Land, slov. tudi pod,
Fussboden in lit. padas, masc. Fusssohle, pedis, fem. Fussspur,
sansk. tudi pada, metrische Einheit, Versfuss, in srb. pedice,
symmetrisch angebrachte Puncte auf einem Tuche, okrugle Sare
na marami.

Sil. Ital. (Punic. VIII, 590. 606. XII, 212) pripoveda, da v
bitvi pri Kanah (216) se je odlikoval posebnim junastvom venetski
vodja Pedian, kateri je ob enem tudi bil slaven pesnoslovee
Venetéanov; teda) nomen et omen,

Brula,

junco comune, pianta cespugliosa, che alligna ne’ luoghi acqui-
gr!inoai, detta ’dap Linée scirpus romanus. Tudi Da.lmatinc::;l je
znana, vendar uZe v venetski obliki brula ,njom se ne pletu

!
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samo brajde, nego i vriice — néke mreZe riblje, pife Kurelac
Imena domad, Zivot. 30). Ker je herba palustris, — gotovo iz prula,
umpf,

Ruga,

.Runzel, litovsk. rauka, idem, dasiravno tadi latinska, vendar se
tudi na Hrvaikem slifi narugati &elo, die Stirne runzeln, rugana
trava, cincinnalis herba, rugati lasi Zelezcem, calamistro, Belo-
stenec: ruganje oprave, nabor, das Falten des Kleides, primeri
opieowm = o-gvx-jo, graben, lat. cor-rug-us, ar-rug-ia,
al, Stollen, primeri starovenetsk. ruga, ulica, lit. ruk-ti,
verschrumpfen. V slovanddini bi sicer mogli najti ruka, vendar
hrv. rugati zna biti iz korenike rugj, brechen, zerbrechen, hrv.
ruziti, strepitum facere, ker lamanje uzrofuje pokanje, litov.
luZzu, brechen, tedaj bi rugana trava, rugani lasi, rugana
oprava bili: die gebrochenen Haare, Kleider, primeri pri hrv.
pesnikih , briga ruzi starost, die Sorge bricht cﬂu Alter, sansk.
roga, Gebrechen, Krankheit, lat. lug-ere, grik. ivy-os, biegsame
Ruthe, slovagk. luznuti, sekati, vdariti, lamati, litov. lauz-is,
Bruch, gotovo tudi slov. fuza, Sumpf, litov. lugas, idem zato
Jacus lugeus® v dezeli starih Karnov, jezero v Lo%i, staroslov.
ius-gati, beissen = brechen, srbsk. lug, SnmPfrohr, rimeri
lodje iz loka, Sumpf, sem spada loza, vitis = idpec. K litov.
rukti uEada erb. rudati, essen, tedaj prvotno abreissen, enthiilsen,
primeri kositi.
* Penola,
bietta, Keil, slov. pen, sansk. pinika, Stock, Stab, Keule, grik.
miva¥, Sparre, Balken, Brett, Tafel, staroslov. psnp, truncus.
Pegio,

za Yeglio, cipigliaccio, finsterer Blick, srbsk. piljiti, unverwandt
anblicken, zato piljar, Hocker, ki zmerom ludi pilji, &e bi kaj
ku%i:i'; litovek. p eriu, hecken, briiten, menda tudi grik. mep — méoryu,
verhandeln.
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Pilar, ;

spogliar il guscio (luske), mondar il miglio, prideni &de I'tovsk.
pela-s, Spreu, lat. palea, litovsk. tudi pel-us, Spreu, staro-
prusk. pelvo, Spreu, slov. pléva, iz pelva, Spreu. Pila,
venetsk. tasca, saccocia, primeri litov. pil-u, fiillen, tedaj posodva,
katera se rabi za napolnjenje. VenetaE. pio za piglio, ein ver-
driesslicher Mensch, primeri gore litovsk. periu, hecken, briiten,
in srbsk. piljiti, zornig, verdriesslich blicken.




Piola,
za pidola, bandolo, das Ende von verwirrtem Garne, primeri

"+ sansk. causat. pidaya, driicken, pressen, dringen.

Pema,

Rehm, mantuansk., prideni 5&e litov. penas, Milch, zend. p aéman,
Milch der Weiber, venetsk. pana, fior di latte.

Piolar,

leggermente bollire, Erimeri sansk. pyii-yate, schwellen, iiber-
fliessen, iz te korenike slov. p&-na, aum, p&niti, schitumen.

Piron ,

forchetta, vile, starosl. srb. pirun, menda bolje iz piriar, -

scommettere, parati, trennen, zerlegen, kakor vile za vidle,
polsk._videlgy, iz korenike vid, spalten, nemiko gabel iz

gab, spalten.
Pochioso,

fangoso, limoso, ruski poéva, Koth, Lehm, Schlamm, sansk.
panka, Schlamm, Lehm, venetsk. pochio, Terra fatta quasi li-
quida dalla pioggia, tirskonemik. Patsche, slov. pac-kati,
blatiti, blato mesati.

Pirleto,

una sorta d’ ornamento, .che si usa in orlare, srbsk. iirlitati,
bunte Farben einweben, pirlo, Aufzug, Zettel der Weber, sansk.
pr-nati, par-ti, aufziehén, pironera, Spulkasten der Weber.

Pisolar,

leggermente dormire, .srb. pisnuti, mucken, dalje srbsko: jagne
pisne, pislo mi djete, das Kind ist eingeschlummert, hat ein-
geschlafen = umreti. .

Piopa, _
topola, iz plopa, korenika par pal. metath, pra la
litovski : parpin' ) kreischeg ) e’rﬁusclg’machen, ?z. te? i;op e
slov. plopodem, plopotati, plepedem, nemék.-plappern,
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srepelica, Wachtel, srb. praporac, Schel.le‘), piopa torej
ie rauschende, venetsk. tudi piopio, aver piopio, aver lappe,
sriene imeti, aver gran paura, torej stokati od straha.

Edron,

g Uze je bilo omenjeno, da se je po Pliniju jedno venetsko
pristaniite velelo Edron. Da je to edino slovanska oblika, po-
trdujejo primere. V ‘sansk. najdemo koreniko &dh, iz prakoremke
aid v pomenu schwellen, aufschwellen, ruski ad-it, dialektiéno v
jaroslav. guvern. (Gilferding, o srodstvé etc. pag. 13) kopit, anhiiufen,
anschwellen, gedeihen, ,Zito adit”, Sorodno je grik. idy, 0fd-pa,
Schwall, oidew in oWdérw, schwelle, oid-o¢, Geschwulst, staro-
slov. prejotov. j-ad-ro iz &d-ro, tudi v obliki: ad-ro, Bausch,
Schwellung, Busen des Meeres, in pa n-ad-ra, dalje ad-ri-lo,
velum, Segel, proprie das Schwellende- j-ad-%, Gift, staronord.
eitr, agsak. fAtor, srednjegornem. eiter, movonem. Eiter, Gift.
Pomen Meerbusen se je edino ohranil v slovaniéini. V hrv. in
srb. je tudi oblika: j-id-ro, velum. Razlage in irimere s sansk,
adhara, pars inferior, (Zeitsch. 3,36 in po tej Mikl. Lex. palaeosl.
8. v.) so neresnidne. Fick je pravo zadel.

. Parpagiola,

= parpagliola, Motte, se tudi lehko razlaga iz litovsk. parp-iu,
parp-ti, kreischen, schnarren, parplys, die Maulwurfsgrille,
slov. metath. plopotati za polpotati, plopodem, plirren in
gliéno lat. pulp-are, accipiter pulpat.-

Pezzo,

abete, Fichtenbaum, smereka, iz peccio, grik. msv:, starogorenje-
nem. fiah-ta, Ficbte, staroprusk. peuse, Fichte, litov. pusz-i-s,
Fichl:, proprie Pechbaum, kakor smereka iz smer — smol —
smo

Pa jeli se dd dokazati, da so Slovani tudi smolo imenovali
pek? Gotovo. Beseda je tako raziirjena, da ne more se misliti
na izposojenje; staroslov. nbg-1%, pix, brv: pak-al, pix, srb,
pek-o, paLlo, pix; paklina, ans Pech bereitete Wa ensc‘nnier,
srbsk. , prodolina ognjene pekii“, Feuerpech, litov. tudi pik-is,
smola, lat. pix, iz pik-s, pic-is, pi-nus iz pik-nus, kakor
. lumen iz luc-men, lanio iz lac-nio, lacerans, Fleischer.

*) Tudi staroslov. praporee, tintinnabulum, ker prapor, praporec
tudi vexillom, sceptrum, so stari Slovani morali imeti na zastavi Hegeleo
(Schellen), da_so vojaci lehko slifali zastavnika, in se okoli zastave zbirali.
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Kri¢anski misijonarji so podzemeljski svet, locus inferornm
et maledictorum, predstavljali svojim vernim kot kraj, gder pogub-
ljene cvrejo v ognjeni smoli, zato so obviknola poznamenovanja :
pekel, inferi, tartarus, groprie ardens pix. Grika oblika je misoe
== mixje, sansk. piééha, Schmier aus Pflanzen, Gummi, alb. pis®,
tedaj se vjema s grik. mizoe. Albanci so nasledniki starih Illyrov,
Illyre pa 1majo stari pisatelji za Pelasge, to je Pragrke. Sansk.
glasnik ¢ vslov.s, v litovid. sz == & pa je v gridini sploh k. Ker
sansk. besedo gn&a, Koth, Dreck, v venetidini nahajamo v obliki
sud, in v litovid. szud, v gréd. pa xo, in tudi albanske besede
imajo tam k kakor gridina, gder venetidina in . slovanid. imate s,
inls]da_i uze zbog te glasnifke prikazni niso stari Veneti mogli biti

o LLN

V celjski okolici in tudi po Gorenjskem na Kranjskem pra-
vijo oni smoli, ki jo bdelice rade srkajo, in jej Nemec pravi:
Bienenpech — pilpah. Tudi osebnih imen Pilpah in Pilpa-
har je vet. Nili to pilpak? Korotanci glasnik k& na zadetku
in koncu spremenjajo v A, tedaj pah iz pak mogofe, pa kaj je
pil iz pi —piti, ali rusko ii, prah, — menda Stanbpech? pri-
meri &de srbsk. piljak, grtigerer Sand.

Deblo pek, pak je torej tako dobro slovansko, kakor pech,
germansko, in Pezzo iz peccio je lehko iz slovanske oblike
pek, in ker italj. rabi lat. pino za smereko, je se Leuo kot
samostalna tvarina, kot vlastnina venet¥ine izobrazilo, kakor grik.
mstxy litov. puszis in nemik. fiuhta, in omenimo e, da staroslov.
tudi pozna obliko mbukys, pix. Obilna topiéna imena po Sloven-
. skem v krajih smerek polnih: Pekova, Pekovo, torej obzna-
&ujejo isto, kar Smerekovo. Iz lat.-ital. pece, smola, ima Venetdan
pegola za pecola, tudi to potrduje, da je pezzo venetska
tvarina.

Metibeghe

cercar discordie, seminar discordie. Bega, discordia je uie gore
razlozena bila, meti pa je iz met, werfen, staroslov. met-g,
werfen, litovek. met-u, idem, lat. mitto, goth. s-meit-an,
schmeissen, grik. wr. Metibeghe je torej der Zwistwerfer, za-
radi tvarilne oblike primeri srbsk. pali-kuéa, der Haus-
anziinder; tresirepka, die Schweifriittlerin. ;

Celega,
rassara, vrabelj, celega paluana, motacilla, curruca, (Linde), ce-
e

gheo, canto d’una moltitudine di passere, celeghera, gabbia
ritrosa. Uze Filiasi je omenil, da je to slov. beseda. Celega
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tovokstoji za preotno kalika, ker lat. icus je v venetid. ego. ¥)
lasnik a se je oslabil v ¢, in & dobil veljavo glasnika ¢, primeri
venetsk. cesta, iz kosta, kusta, Korenika kal obznaduje
tonnen, schreien, rufén, sansk. kar, dakarti, grik. xiéw, nemik.
halen, lat. calare, in je mogla nekdaj tudi v slovanddini Ziva
biti, ker nahajamo Ce¢k. kal-us, sova, primeri &fe slov. kal.in,
Fini, rusk. kulik, sansk. kal-ika, vrana. Venetan ie vrablja
imenuje comaron, boter, chiacolezzo—klakolec izkla -
schreien, staronord. hlakka, schreien, lat. clango, slov. klo-
kotati, dalje petegolo iz petegolar=petkati, cantuzzare,
tudi petolar, peti; chichi, onomatopoet. rusk. dikat, &idkat,
zwim.slem. V venetié. chiacolar = klakolati, gracchiare,
taccolare, schwiitzen, plaudern, vse iz debla klak, izdavati zvok,
zato staroslov. klakots, Schelle, zvon. V srbiini &fe se je tudi
ohranila beseda ¢alakati, praesens. ¢aladem, &alakanje,
lirmen, schwiitzen, plappern, posebno kakor otroci &vikati, in k
tej besedi nar blize stoji venetsk. celegha = &alika, deleka,
der Zwitscherer.

Gusso,

tudi v pismeno itali&. prello: guscio, scorza o corteccio, ed ¢
propr. di noci, nocciole, pistacchi etc. Gusso de ostrega, conchili

conca, Muschel, Schale, gusso dei grani, lolla, loppa, veste d:i

0, tedaj to, kar nemiko: Schale, Gehiiuse, Hiilse, Behiiltniss.

az sem to besedo priravonaval gore slov. lusk, luski, ali pri-

kladnife je jo staviti k litovsk.: kiausza-s, Schale, latvijsk.

. kauns-s, Schale, goth. hus, Haus, staronord. haus-s, Hirnschale, -

sansk. kd¢a in kd%a, Gehiuse, Behiilter, Knospe, Schale, gemma
floris, vagina, tudi Vorrathskammer. Gusso, gusecio, torej za
cusso — cuscio, ker tuji glasnik ¢ venetsé. spremenja v g, na
rimer: gato iz catus, madek, graticcio iz crates, Flechte,
firde, garzo iz'carduus, Distel. V griini te besede ne najdem,
slov. menda ko¥-ulja, ein Korbchen aus Birkenrinde fir Hasel-
niisse (Megiser).

Norcin,

specie di cerusico (chirurgo), che suol far brachieri (Bruchbinder),
g'imeri litov. neriu, ner-ti, einziehen, einschlengen, nara-s,

elenk des Leibes, staroprusk. nur-tue, Hemde, slov. noriti —
po-noriti, eintauchen.

Adano, Adene, Adello,

ein ‘storrartiger Fisch im Po; prideni &fe grék. #rele, sparus, in °

priravnaj Varro pri Serviji ,Sparum missile a piscibus ducta

*) Primeri: lug anega = lucanica.

L
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similitudine, ﬁli spari vocantur®, tedaj po ostrini zobov ali
plavat. Menda tudi je v kako#ni zvezi litovsk. ati-s, oti-s,
riba, kterej Nemec pravi Steinbutte.

Grapa, grapegia, grapela,

pri teh besedah &%e prideni slov. grapa, Thalschlucht, tedaj ko-
renika grap, ktero Fick stavlja h grik. yodgw, kerben, einschneiden,
== gchreiben, in nemiko: kerben. Grapa 'l‘lmlschiuébt, po onih
nazorih, kakor slov. &reta, Thalschlucht iz korenike krt, &rt,
scindere, tedaj Erdeinschnitt, grapa, vrsta brane, je torej instru-
mentam scindegs, grapéla, krempizlji, Schuheisen, tudi po use-
kanji, grapela, arctium, Lappa, Klette, tudi po urezanji; primeri
slov. torica, Klette za tvorica, litovski: tveriu, fassen, zato
slov. toriide, srhsk. tor, za tvorii&e, tvor, Hirde, ograja
za Zivino, tudi staroslov, tvars, Werk, tvors, i?orm, Gestalt je
iz te korenike, litovsk. su — tverti, formen, schaffen, slov, sto-
riti in stvoriti, primeri grek. popgn, Gestalt, iz pdonre, fasse.

Sginzar,

spruzzare, skropiti, sginzada, spruzzo, sginzo, schizzo, Spritz-
fleck. Ker Venetéan gl spremeni v gi, in glasnik k &reda s glas-
nikom g, je sginzar iz sglinzar, in to iz sklinzar, in sklin-
zar iz sklindiar, tore thema sklind, in v litovié. nahajamo
sklyndu, netze, benetze. Tudi v obliki sgianzar se najde in
pomenja aspergere, iz sglanzar = sklandiar, V sansk. naj-
demo skard, netzen, kard a, Sumpf, tudisansk. klid, benetzen,
v litov, tudi i)rez‘nazalca, sklydu, sklysti, fliessev.

Slodro,

polticeio, fange, Koth, Schlamm, slov. Zlodra, idem, sansk. %nlda,
Ausfluss, Abfluss, staronord. kelda, Quelle. Korenika gald ob-
znaéuje v sansk. sonare, tudi v rusk. naredjih galdit, sonare,
Isti pomen ima s'ov. Zlodrati. V poniklanski okolici na Stirskem
je kraj Zlodernik, zraven pa Kloko&ovnik po Zlodranji in
klokotanji vodi. Tedaj galda — Zlodra, der rauschende Aus-
fluss und Abguss.

Grisonada, Grisonaria,

batosta, sciarra, Wortstreit, Zinkerei, Hiindel, contesa di parole,
far una grisonada, farea morsi, bissig sein. Kaj je to drugega,
nego slov. grizenje, staroslov. gryza, mordere, ,v grizi si
biti im Zafk leben, grizti se, sich beissen. Razve litovis. gréZu,
prusk. grénsings, ne pozna noben drug jezik indogerm. te be-
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sede, litovsk. oblike so grausiu, page, ,grauzti szirdi’, das
Herz pagen, v staroslov. tudi gryzati, verwunden,

Guchion,

za cuchion, uno di quegli aghi, che portano in capo le donne
del contado, fatti per lo pit d argento, l‘x):v kué&ica, fibula, staro-
slov. kuk®s, uncus, das Spitzige.

Gogo,

za gooo, melenso, dumm; nirrisch, tajerskoslov. gok, Tilpel,
anglosak. geac, Narr, staronemik. gouh, kouh, novonemik.
gauch, Narr.

Stizzo,

iz stitio, Feuerbrand, sicer tudi lat. titio, Feuerbrand, ali zna
tudi pravenetsko biti, ker tudi v litovédini nabajamo tit-na-ka-s,
Feuerstein, sansk. titha, Feuer, Gluth, grik. zwe f. Tag, Tir-a»,
Sonnengott.

Stordio,

Krammetsvogel, sicer ednako lat. turdus, Drossel, vendar blize
litovek. strazda iz starda, ker gluni‘ z litovsd. pred d rada
utika, srednjenem. drostel, sansk. tarda, ein bestimmter Vogel.

Germini, plur.,

termino antico, cespugli, Gebiische, machia de virgulti, slov. grm
Qebiisch, Gestriuch, = AL i

Vargo,

passo, sidice quell’ apertura, che si fa nelle siepi, slov. vrz-
ele plur. in vrz-el, Zaunifinung, (Murko, Jane#é) vrznuti,
Zaunoffnung machen. Korenika je varg, vrg, binden, schaiiren,
drehen, ker se lesa (Zaunthiir) priveze E stebroma, in se pri od-
piranji sude, vrti. Sorodne besede so litovsk, verzu, zusammen-
schniiren, fest andriicken, varZ-a-s, Reuse, staroslov. vripz-3a,
i , VI'b2z-a, = litov. varZas, aenigma, Riithsel, das Ge-
kniipfte, dalje vrsgg; werfen, izvirno drehen, tedaj: vargo =
vr5g%, Drehthiir, srednonemék. wergen, warg, wiirgen =
drehen, anglosaks. wringan, a.ngleik. wring, zusammendrehen,
goth, vruggon, Schlinge, tedaj MW\‘:iende, staroslov. metath.

0-vraza, iz po-varza, ligamen, litovsk. verz-y-s, eindicker
trick. Razve germ. in litoslov. ni noben drug indogerm. jeszik
te besede ohrani

T e WIS Y TRTN .
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Ker 8o lese primitivna vrata, in gotovo tudi starim Venetéa-
nom, ki so imeli lepo Zivinorejo, zuana bila, je beseda var
pravenetska. V pomenu lesa, Zaunthiir, je le v slovenidini in
venetS¢. znana, in sicer jo nahajamo v venetSfini s suffiksom %,
med tem, ko v slovens&ini uZe vidimo suffikse elp, ele, in g je
prelazil v = i

Stari Veneti torej niso veé vrzal!

e ——— ——

n -
Antenor, vodja adrijanskih Venetov.

Na{vexjetniﬁe je, da je pradomovina Arjanov bila visoka
centralna Azija, in sicer Eo uspomenih Indov in Irancev —
visoka zemlja pogorja imauskega z okroZjem virov velikih rek:
Inda, Oksa in Jaxartesa. Odonod so sebetve arjanskega
plemena razdirjevale, in sicer ne samo proti iiugu — v Indijo, nego
tudi v prednjo Azijo — severno Afriko®), in v Evropo.

Iz te rod{ﬁne so tudi: Veneti ‘?o pisavi atinskih, Eneti,.
Heneti po pisavi grikih, Venedi, Vinidj, Vindi, Vandali,
itd. po pisavi nemikih pisateljev. Ze Jornandes') je resnico izrekel,
ko je pisal: scriptores aequivalenter modo Venedos, modo Ve-
netos ac Vindos scripseruat, sed_sub hoc nomine aem‘per Vin-
dos seu Sclavos intellexerunt. prezgoda umrli Gilferding *)
je dokazal, da Veneti, kakor Tacit imenuje prebivalce baltskega
primorja, 'i: edino pravilna pisava, indaimé je domade, in ozna-
¢uje isto, kar Slavini, kar Arja-Iran, Sarmat — venera-
bilis, in da so se sami tako imenovali, izvemo iz Eginhar(ta ki
pife: ,,Slavos esse eos, alias consuetudinario modo Wilsi (Vlei),
sed sua lingua Vandali dicebantur.”

*) Ze Creuzer (Symbolik I, 615.) je spoznal genetidno zvezo med
egiptskim in indijskim mythom. Pri Philostratu (Vita Apollonii, VL) pa
je zapisano porodilo o indijski koloniji v Aethiopii. O tej govorita tudi
Syncellus in Eunsebij (Nro. 402), da je za Pharaona Amenophisa Aethi-
opia dobila kolonijo iz Indije, in indijski spisi porofajo, da je eden
trojih Rama-tov, ki je viadal v juini Indiji, Aegypt si podoblastil (glej
Polier, Myth, des Ind. Tom. I. Iutroduct. pag. 61. seqq. Plinij (5, 8)
pide, da sose Pharusi v severnozapadni Afriki imeli za persinsko pokolenje.

¥) Jornand. bell. get. 2, 14.) %) Gilferding v svojem spisu: Drev-
nejii period istoriji Slavjan v asniku Vistnik Evropi Tom, V. 1868,
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~ Naj stareji pisatelj, ki Venetov omenja, je Homer'). Na
obali Ponta v zemlji Paflagoncev je edna getva se naselila bila,
in pod vodjem P ncev -~ Pilemenom v trojanski vojski
prisla Trojancem na pomod.

Stefan Byzant. pa rede, da so Veneti v Paflagonijo prigli
iz Medie: ,Eneti habitabant circa Paphlagoniam, nempe eo olim
ducti ex Media“

Hygin ¥) pa porofuje: ,mne daled od desnega brega Eufrata v
Pafla ongl*) ul)) bﬁe naselbine Enetov®, Iz Ariana®) pa zvemo,
da jih je boj z Assyrci prisilil. izseliti se. To je le moglo biti
v oni dobi, ko se je mogoéna assyrska oblast pod Ninom in Se-
miramiso 2000. pred Kristom ustanovila, in ko so v boji 17 let
trpeéem pod oblast Assyrcev prile Media, Susiana, Baktria,
Persia in Parthia, vsa mala Azia, Phonikia in Egypt. To ogromno
kraljestvo je dobilo ime: Assyria.

Ker Herodot in Appian omenjata tudi Venetov v Illyrii %)
kot sosedoy Dardanov in Macedoncev, so se mogli pri svojem iz-
seljevan)i iz medijske pradomovine Veneti razdeliti v dva od-
delka, eden je koradil na desno med &rnim in kaspijskim morjem
v juzno Rusijo, in se odonod naselil do baltijskega morja, drugi
moénej8i pa érez Eufrat v malo Azijo, kjer se je zopet razdelil v
dve skupini: edna je nekaj Casa kacih 300 let ostala v mali Aziji
kraj reke Halys, in v Paflagonii kraj pontskega primorja, druga
je potovala dalje &rez Archipel, 'I‘rapezuntLd Macedonio v Europo,
se najpoprej naselila kraj rek Timoka in Morave®**), ustanovila
mesta Nisa in Ratara, odonod naprej kraj Istra v Panonii do
Save, dalje gor lml:z desnega brega Dunaja po vsem Noriku in
Karnii do virov Kolpe in do Jadranskega morja. Iz Norika je
toiiljda naselbine po gorenjem Tyrolskem do Bodensee-a,

i se je velelpo Venetih — venetski, — ,lacus veneticus
Na najskrajnisih mejah je povsod ostalo ime: Venetsko, tako
kraj baltskega morja: mare veneticum, sinus veneticus,
montes venetici, tako Veneti blizo Haima (Balkana), Ve-
netski breg (Gross- und Klein- Venediier) na Tyrolskem, ve-
netsko jezero, na meji Helvetie, venetske planine — Kras in
Hrugevica, kakor iz Ammiana Marcellina zvemo: ,barbari deinde
digressi sunt effusorie per arctoas provincias, quas peragravere li-

') llias, IL. 852. %) Hygin, Praef. 7. 3) Eustath. comment, in Dionys,
Perieg. 378. %) Obdirnife o teh Venetih glej moj spis: Sorodnost paflag,,
illyrgkih, adrij., ete, Venetov v Letopisu Matice slov, 1871.

*) Duncker (Gesch. des Alterth. II, 409.) ima Paflagonce za se-
mitsk rod.

#¥) Herodot te reki imenuje: Timokos in Margoes, to je: Ti-
mok in Marga. Timok znali isto, kar Timav kraj Akvileje —
Iu¥nat potok, Marga pa to, kar Morava, motna mladna, luZnata vods.
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center usque ad radices alpium juliarum, quas venetas appel-
labat antiquitas.” Ammian govori o bojih v Illyriku. Pustimo
zgodovino %enetov od Tanaisa do baltskega morja, in v Hlyriku,
o kterih Strabon pife: ,,Veneti longe claruerunt hic (in Illy-
ride); in se zopet podajmo k gnf[ngonskim. Ti so se, kar
jih je doma ost&ro, in ni Elo v boj proti Trojanom, skoro poka-
padodili®), kar iz Stmbonaz izvemo: ,Henetos, qui oxs:;li-
tioni non interfuérunt, Cappadoces factos esse teste &cnm 5
Kapadod&ani, ali kakor 8o se sami imengvali: Kappaduka, so
bili sorodni Persinom. Oni pa, ki so Grkom pomagali v vojski
proti Trojanom, so se, ko so bili svojega vodjo Pilemena v boji
zgubili, pod novim vodjem: Venetom pridrufili Trojancu d;
Antenoru**), in z njim se podali naobale Adrije. oporogo
Herodot, Strabon, Livi), Curtius, Plinij, Marcellin in Solin. %)
Servij, %) ki je pred seboj imel dosti zJaj zgubljenih starih spisov
o tem naseljenji pripoveduje: ,quod inde venit quidam Henetus
rex, qui Venetiam tenmt, a cujus nomine Henetiam dictam
steri Venetiam nominaverunt.” Kralj se je zmerom zva
enet in deZela Venetia, Servij je"gotovo pobiral, iz grékih
virnikov, ki so imena: Eret, Henet, Vened, Overed mesali. O
teh Venetih pise Polybij,%) ki je kot rimsk uradnik med nje
prigel, in jih torej poznal: ,juxta adriaticum mare alia natio ve-
tusta haditat, quae veneta dicitur, atque distincto a Gallis
sermone utitur; toraj Veneti niso bili Galli ali Kelti kakor
Strabon *) misli, ki gotovo ni jih sam videl, drugadi ne bi pisal:
Veneti mei temporis ad mare adriaticum considentes fuerunt
Galli seu Germani’ ejusdem nationis cum Venetis in Gallia et
Britania habitantibus.“ Ker on Galle in Germane ima za ednak
rod, tudi teh razlotka ni poznal. On je slifal, da v Gallii Venetiin
tudi Germani stanujejo, tedaj morali so mu adrijanski Veoeti tudi Galli

') Strab, Geograph. 12. Herod, 5, Liv. 1, 1, 1, Caurtius de gestis
Alex. 8, 1, Plinij 3, 9. Marcell. lib. 10, Solinus cap. 56. 3) Servij in
Aeneid. I, 243, %) Polyb. 2, 17, °) Strab. Geog. 5.

*) Curtins (1II, 1) vendar Be porofa, da so za Aleksandra V. v
Paflagonii Eneti Ziveli, in # njim se v vojsko proti Persinom podali,
Kakor je uZe omenjeno bilo, ima Duncker Paflagonce za Semite, Lassen
pa za arjansko Phrygom sorodno pleme. lz njihovega jezika so nam ohra-
njene te le besede: juda, nekakina riba solenada, ki jo Grki camspdu
so imenovali, dalje: fdivos, trobenta, gangra, koza; féivo; menda iz
sansk.: bhan, tonen, :

*#) Koliko jevteh porolilih historilne resnice, in jeli je venetski
Antenor res bil ednak s trojanskim, bodemo dalje dole pretresovali.

Tudi Gilferding misli, da je to bajka grikih in lat. pisateljev. On
ne verjame, da bi to isti Antenor bil, ki je v svita Trojancev imel
mogodno besedo. :



128

ali Germani biti; ti krivi nazori so ga tudi zmotili, da je pisal :
yAdriaticum mare cingitur illyricis et gallicis populis.“ Da bi bili
ti Veneti — Illyri, or nekteri hoéejo iz Herodota dokazati,
ni resnidno, ker na dveh mestih, kder Herodot govori o Ve-
netih, on tega nikdar ne izrede, nego na prvem pravi, da pri
Venetih, ki stanujejo v Illyrii, je navada, kakor pri Babi-
loncih neveste na sejmu izpostavljati, in vse na en den omoZiti, na dru-
gem pa pravi, da Syginni se razdirjujejo do Venetov, kiso kraj
adrijanskega zaliva. Twrojanec '1?) Antenor in venetski
vodja Venet sta torej po padu Troje*) paﬂn.%mskih Venetov
vojno trumo v Venetio pripeljala. Takrat soti Veneti Ze naili
sorodne brate v Karnii in Noriku. Da je feta Venetov veda
bila, nego eta Trojancev, se vidi iz tega, da je mesto Patavo
dobilo venetsko slovensko ime. V oni o‘(njim so prvlje stano-
vali etrarski Eugani, in teso zdrufeni Trojano--Veneti pre-
gnali, kakor Livij') poro%a: Casibus variis Antenorem®*) cum
multitudine Hjenetum qui seditione ex Paphlagonia pulsi, et
sedes et ducem, rege Pilemene ad Trojam ammisso, quaerebant,
venisse (constat) in intimum maris Hadriatici sinum; Euganis-
que qui inter mare Alpesque incolebant pulsis, Henetos, Tro-
’rano gque eas tenuisse terras, et in quem primi egressi sunt locum,

roja vocatur, pagoque inde Trojano nomen est, gens universa
Veneti appellati. Eugani so pozneje, ker so morali iz svoje
zemlje pobegnoti, od Venetov dobili ime: Behuni, to je Be-
E:ni.g Veneti so svoje glavno mesto imenovali Patavo, aliza-

j? Staroslovanska navada je bila pri naseljeyanji izpustiti ptida
solnénemu bogu posvedenega — sokola, in kder se je on vsel ali
kder so ptida solnénega vstrelili, 20 postavili mesto. ***) Zato Servij ?)
pife: Antenor urbem Patavium condidit, id enim responsi ac-
ceperat, eo loco condere urbem, quo sagittis avem petisset,
ideoex avis petitae auspicio Patavium nominatum®, ****) Po-
znamenovanje: pat, T4, za obznadevanje ptice, je edino svoj-
stveno Slavinom.

) Livij. 1, 1. %) glej Ptolom, IIL 1, 832 in priravnaj Forbiger
Handbuch der alten Geog. III. 560, 3) Servij In Aencid I, 242, 247,

*) Pad Froje stavlja Herodot v leto1263, Thukydides 1266. parska
marmor. kronika 1209, po aleksandrinskem uéenjaku Eratosthenu pa 1183,
pred Kristom,

*#) Messalla Corvinus (de progenie Augusti) pife: Antenor e jonio
aequore &d dexterum flectens inter Dyrrachium atque Brundusium per latis-
simas superi aequoris fauces hinc Dalmatas linquens, Illyricos ac Liburnos
ad caput adriatici maris cursum tenuit.

¥4%) Imesokol se vjema sé sansk. gakuns, kar izra¥a: avis, quae
omina canit,

#¥¥*) Isto znadiime panonskega mesta: Patavio, Poetovio, Pe-
tovio denedpji: Petuj.

- Ml oa i ab
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Vaznejiega dokaza vendar ni treba za slovanstvo Vene-
tov. Pa e imamo druge. Ze Gilferding je spoznal v patavin-
skih igrah, imenovanih: ,ludi cetasti’ slovansk podetek. Kakor
vsi rimski pisatelji, se je tudi Tacit ponafal's tem, da so Rimljani
potomei Aeneasovih Trojancev; zato tudi te igre mu veljajo za
trojanske, dasiravnoimajo slovensko ime. V Patavi so vsakih
30 let praznovali starinske igre ali barce. Bile so to bojne igre,
,,Kampgspjele“, katerih so se udelezile &ete, zato so se velele: de-
taste.” Se za Avgusta, ko je Zivel heroiénr in posteni Patavéan
Thrasea, so bile v navadi, ker Tacit') pike: ,Thrasea Pa-
tavi, unde ortus erat, Iudis cestatis a Trojano*)(?) Antenore
institutis habitu tragico cecinerat.* Ufenjaki so si glave trli, kaj
bi ,,cestatus® pomenjalo, in so hotli dokazati, da se ima brati:
,cestici“, od: cestus, Fechterriemen, a rimsk napis na nekem

amnu, katere%a je Katanéié *) ohranil, govori za berilo: cetastus,
cetaestus. Zlomci napisa se glasijotako le:

Q. MAGVRIVS. G. F. FAB. FEROX.

. LVS. EPIDIXIB. ET. CETAES. 1. IL 1IL IN.
GREG. VETVRIAN. OVAE. ET. IVNL
ORVM. A. A. DICAVIT EVRAS. VIIL

ET. PERTIC. VNCINOR. XII N. CCL. IX.

Sicer se um in zmisel celega napisa teiko razloZi, vendar °

toliko je gotovo, da se tukaj govori o igrah (lus. — lusis) &etastih
(cetaes.), kar tolmaduje tudi beseda v napisu: greg. (grege). Ka-
teri drug jezik pa pozna besedo: &eta — d&etast, v pomgnu:
grex, agmen, turba, géiays, cohors, rayue, rafi;, Ordnung, Schlacht-
ordoung, Stellung der Soldaten in Reih und Glied, nego slovanski?
Tudi ime Magurius, "L ki se tudi vedkrat najde na norigkib kam-
nih, je po koreniki in obliki slovansko, iz: mag, pofentem esse,
ali pa: ferire, secare. Da tudi ime Thrasea opominja na
starotesko ime: T'ras, sem Ze na drugem mestu razlozil. Mi torej
imamo zgodovinske in arheologiéne dokaze za slovenskost staro-
davnih Venetov. Podajmo se &e enkrat k Antenoru. V Iliadi
se javlja Antenor distim Trojancem, ki ni imel z Eneti ni-
Sesar obéega. Kot rodstvenik kralja Priama, je eden narodnih so-
vetnikov, in zaradi priletnosti Ze nesposoben za bitve, vendar

1) Tacit. Annales,” 16, 21. ?) Katandié. Geog. epigr. I. 171, Hi-
storie di Padova di Sertorio Orsato, 100, .

*) Ako bi te igre bile trojanskega pofetka, bi se gotovo velele:
ludi troici, ali troii, troiani, kakorfne igre v istini v Rimu najdemo,
a tudi te niso trojanskega poletka, nego staroitalske iz: troare, hin
und her sich bewegen, kar je Goebl do jasnega dokazal (glej: de Troja
lndo scripsit Antonius Goebl v Programm des Gymnasiums zu Diiren 1852.

*%) Tudi ¥ensko ime Maguria najded na korodkih kamnih v Ro-
sendorfu (Eichhorn I, 59.)

Latopis. 1L 1875, 9

o
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izvrsten nagovarjalec k vojski. Po Iliadi (3, 148 —154) Antenor
sedi v grajski veénici med drugimi modrimi in z Yenami gleda
na pokondevanje in klanje, ki se godi pod stenami grada. Tak
&nleten in mehkuZen moZ ni veé sposoben za vodjo naroda.

ogel je torej Antenor — vodja Venetov — drug od trojan-
skega starca raglifen junak biti, ker tudi Euripides (fragmenta
apud. Athen. XYV. 6655' trojanskega Atenora prispodoblja Ne-
storu, tedaj mo#u, ki ni bil ved za vojsko. Prvo zmelnjavo je
napravil Sophokles, ki je hotel zvezati trojanskega Antenora
z vodjo Homerovih Venetov, ne premislivii, da bezorozni starec,
kakor je trojanski Antenor, ni prikladen z& smelega morskega
plavatelja (Seefahrer) in polkovodea, ki je &estitljivo dovel ve-
netsko drozino iz Male Azije k bregom Adriatike. Ker je So-
phokles grikim poetom bil uzor, se je ta bajka ukoreninila pri
grikih pisateljib, in dobila historiéno doverje. Ali Ze kritiéni Polybij
(II, 17.) piso¢ o trojanskem proizhojenji italskih Venetov, omenja:
nda so sostavljatelji tragedij sodinili mnogo kakih basni, in da
pripovedajo mnogo &udovitega.” Straﬁn (XIL, 3. §. 8) po-
ziva se na Sophokla kot na tega pisatelja, kateri v svoji (do nas
ne dosedsi tragedii): ,,Vzetje Iliona“ pripoveda, da je Ante-
nor 8 svojimi ‘sinovi stal na ¢elu ostaviih Venetow, in se Z njimi
-podal v Trakijo, in jih po tem privel v tako nazvano Enetiko
na adrijanskem morji‘ *)

Drugo so pristavili Rimljani, posebno Livij, katerega je
kot vojenega Venetdana iz Patave zelo mikalo, daje zamogel
zediniti zibelj Rimljanov z zibeljo svojega rodunega plemena, zato
zadne svojo veliGestveno historijo, kak je Antenor zapustil razva-
line Troje in nafel novo domovino v Italii. To isto je trdil Cato,
ki je Rimljanom veljal za orakul, zato Plinij na njega se opiraje

ife: ,Venetos Trojana ati.l;ye ortos, auctor est Cato* (III, 19.)
er 8o v gorenji Italu blizo Venetov naili mesto: Troja, je to
ime Se jih boH' potrdilo v mnenji, da je Homerov trojanski An-
tenor postavil to mesto, in ne samo Livij, kakor smo Ze gore sli¥ali,
temud tudi Virgil (Aeneis I, 242 seq.), Silij Italik (8, 6&0.), Justin

(20, 1.), Aelian (Nat. anim. 14, 8.), Aurelij Victor (1, 1) in drugi

50 to bajko povzdignili do historiénega faktuma.

*) Kapado¥ke Venete pa pusti skoz deZelo Kimmercev do Adrije
priti Dion Chrysostom. (Iliac.) nasproti zavrie mnenje onib, ki trdijo, da
je Antenor izspod Troje prifel v Italijo ssvojimi Veneti. Naj fe ome-
nim, da Polybij (II, 16.) pie, ka so prebivalci kraj reke Pada vsi v
¢rnino obledeni, tako tudi ne samo Slovani na otoku Krku, temud tudi
Slovani v pruskem Powmorji (glej Annegarn Geogr. 71.). ,Schwarz ist
bei den Wenden die Lieblingsfarbe® pife Burmeister v svoji knjigi:
Obodriten - Wenden, Rostock, 1840, stran: 26, '
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Vendar celo tega porodila ne moremo zavréi. Med Veneli je
gotovo Ziva bila tradicija, da sta jih na obale jadranske pripeljda
vodji Antenor in Venet. Ako je Antenor bil Trojanec in
vodja onih Trojancev, ki so se v druibi Venetov bili izselili, je
ﬁtl)tovo bil razli¢en od onega Antenora, katerega Homer omenja,

i je med trojanskimi Zenami sede¢ gledal na klanje pod stenami
mesta Troje. Ali ime Antenor je tudi prav dobro venetsko,
Gilferding je mislil, da je bilo priimek vodje Veneta, in da po-
menja: moz Antov¥) — “Avege dmjp — kakor se je v stari dobi
tudi edoo pleme Slovanov zvalo. Ta priimek bi Venetu prg
bili vtegnili dati Grki. Ali ravno genetiéno ime Ant nas napeljuje
ime Antenor za slovansko imeti. Ant bi se pg organiénib po-
stavah slovanskega jezika glasilo v starobolg. ®r, rusk. srb. staro-
deski Ut; slov. Ot. In res najdemo starorusko osebno ime: Ut-
in (leta 945), starodesk.: Ut-a. Razve tega ¥e topidna imena:
Ut, — Ut-y, Ut-inka, Ut-ovo, Ut-in, in sicer v takih krajih,
v katerih so jezera, muZe, mod&virne. Zato bi trdil, da so
ta poznamenovanja nastala po utah — utvah — racah, ki sose
zdrZevale v teh jezerih in moévirnah, Mi najdemo v starobolg.
AThI, anty — onty, anas, tudi: ®TA — ante — onte, ‘rusk.:
ut-ka, srbsk.: ut-va, fulica, Blasshenne, Taucher, Rohrhuhn. *¥)
Kakor je staroslovensko pleme RaroZanov dobilo ime po ra-
ro&u (falco cyanopus), Vldanov po volku, Sokolovecey po
sokolu itd, tako tudilehko Antini po anti, bodisi da je glavar
plemena se velel:*Ant, ali pa da je pleme stanovalo kraj jezer in
modviren, v kterih je bilo obiro ant; saj uZe Jornandes pife o Antih:
wpaludes e sylvas pro civitatibus habent.” Dalje porodajo byzan-
tinski pisatelji o Antib, da so se, kedar so zasledili sovraZnika,

*2 Privavngj: defoayilas, "Aveys dyip, redinpyos, pri Agathiji,
. *¥) Sorodne so besede staronemsk.: anut, litovski: untis, Ente,
Jezikoslovei trdijo, da te besede spadajo k sansk.: snanti, natans,
grik: »jeow, iz sprje = natans, lat. anat-s dren. V slov.: anty,
antva je torej sn odpadel. Pri drugem delu imena Antenor bhi se
tadi dalo misliti na sansk.: néra., mas, vir grik: c-ap, lat. merine,
virtus, in Antenor bi pomenjalo: anasmas, primeri nemiko: enterich
proprie: antrecho, iz recho, recke, island: reka, viryheros. Pri-
meri #8e litovsk: ndreti, velle, starosl, nrav, virtus, novoslov: narav,
Kar Hitzig pife o prestarih grikih imenih: ,Die Eigennamen der griechi-
schen Mythologie haben wir aus einer friiheren Gestalt der griechischen
Spriche zu erkliren, als wir sie in den iltesten Bilchern vorfinden', velji
tudi o prestarih slovanskih, Ufe moremo zadovoljni biti, da §e smo ohra-
nili debli ant, in nor. Fick sam spozna, da je mogode bilo, ka so se-
sveroevropski jeziki tudi besedo nar, ner v pomenu moZ poznali, — ,in
den mordeuropiiischen Sprachen nicht erhalten, doch ist ner anzusetzen,
(Die ehm, Spracheinh, pag, 191.)
- 9%
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poskrili pod vodo bliZnjih rek in jezer, in skoz dolge cevi &i v
usta napeljevali vaduh, Ko se je sovraZnik jim ves brezskrben
riblizal, puhnejo iz vode in piarﬂ"o na nepripravljenega sovraZnika.
tegnili so jim torej sosedje zaradi ponorenja v vodo dati priimek:
Anti, vsaj tudi so stari Cehi od drugih Slovanov dobili priimek:
?Iorgéz,Ceb norec’ = Taucher (glej Safarik, Slaw. Alterth.
i
Kakor prvi del imena Antenor najde v slovanskem jeziku
svojo razlago, tako tudi drugi. Korenika nor oznauje: tauchen,
untertauchen ; norec, mergus, desk. norec, polski nor, nurek,
srbsk. norac, gorenjeluz. norjak, litov. naras, Taucher, tudi
néras, tako da Antenor lehko izraZa pomen: Tauchenterich.
Uze je bilo omerijeno, da Messala Corvinus pusti Antenora po morji
E:'iti na Adrijo, 1n ako so og:janski Veneti potomei paflagonskih,
i 80 prebivali ob primorji Crnega morja, so gotovo bili iavrstni
morsk: plavatelji, in tedaj ni bezumno trditi, da je izvrstni brodnar
nosil ime po oni Zivali, ki se odlikuje v norenji.

Meni se dozdeva, da venetski in trojanski Antenor niste edno
isti osebi, le nevednost grikih, in taStost rimskih pisateljev ste
trojanskega in venetskega Antenora v edno isto osebo zlili, in
v zgodovini . Venetov veliko zmeénjavo napravili.

K tej zmeénjavi §e ste pomagali imeni mest: Troja, edno v
nabrezji Adriatike, drugo: ,in Campo Laurente, agro Ardeam pro-
ximo*. Kakor smo slisali, sta Venetéana Livij in Virgilij, prvi
historiéno, drugiepiéno izdelala bajko,*) da je Antenor Troja-
nec na nabreZji Adrije, kjer je stopil na kopno, postavil mesto z
iménom: Troja, pa enako mesto je tudi ustanovil Aeneas zapu-
stivii Carthago in priplavavii v Latium. Da je te bajke kriti¢na
zgodovina %e davno zavrgla, ni treba ebfirniSe omenjati. V Latiji
stojede mesto Troja so staroitalski prebivalei Latija brez Aenea
postavili. Tako tudi staroitalski: ,Judi trojani* niso dobili po-
detka od Aenea, ki bi jih pré bil kak pogrebno slavnost svojemu
ofetn Anchisesu vpeljal, nego so prestara italska navada, kar Ze
tudi ime izraZa: troare, truare, redantruare an-truare
sem. in tje hoditi, sem in tje jahati, zato: trua, Riihrloffel, Quirl.
Ravno tako venctsko mesto: Troja, dasiravno ima ednaki glas z
maloazijanskim in latinskim, ima svoj domaéi venetskona-
rodni podetek, in mesta s tem imenom najdes na Ceskem: Troja,
Trojan, na Polskem: Trojan, Trojanovo, Trojanovice,
na Kranjskem: Trojana, in ime poznamenuje ali mesto s troj-
nimi koneci, kako so stari Slovaniradi mesta stavili, ali pa mesto,
v katerem se je Zestil troedini solnfni bog: Trojan = Tri-
glav. Sama ednakost imen brez drugih bistoriénih razlogov ni&
ne dokafe, drugadi bi tudi trditi mogli, da je Nitra v Aethiopii

*) Motiv pofetku te bajke sem povedal v prvi razpravi Letop. 1874,
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naselbina Slovakov, ker se tudi na Slovatkem najde mesto: Nitra,
alipa Dublin, kolonija Cehov; ker na Ceskem tudi najdemo ves:
Dublovice. Troja v Latiji je italskega, in venetska Troja
venetskega podetka. -

Starolatinéina pozna: ,truant® = movent, ,truam* quoque
vocant, quo permovent coquentes exta (Riihrloffel); ,redan — tru-
are” dicitur in Saliorum exultationibus, cum praesul antroavit,
quod est: motus edidit et referuntur invicem iidem motus
(glej Festus s. v. antroare). ;

Goebl ima prav, ako pife: , quodsi nomen revera Italum,
Latinum est neque cum Briami urbe cohaeret, etiam
ludum ipsum originis esse Latinae sequitur.

Venetéan Virgil je preved bil zaljubljen v svojega trojanskega-
{;maka. Aeneasa, in v idejo, da so Rimljani potomei Trojancev.

endar krititna zgodovina sodi drugade. Graki vseudiliséni prof.
dr. Johannes Weiss misli, da je Troja bila vazalna driava
Assircev, stari latinski historiki pa Koméaio da je Trojo postavil
Dardanus, sin tyrrhenskega kralja I&ori'ta, ki zapustivii
domovino se je podal do Samothrake, od onod v Phrygijo in v po-
krajino stare Troje. Helleni so Trojance spoznali za svoje so-
roduike, in jezik Trojancev je bil grikemu zelo blizo (glej Ottfried
Miiller Dorer I 10.), tedaj so bili Illyri. Po Dionysu Halik.
(I, 61) je Dardanos izhajal iz Arkadije. Trojanski narod je
torej iz Evrope ustavljen, in njegov glavni zivelj je illyrsk, tedaj
v italskih Latinih ne moremo iskati trojanske narodnosti,
in ker ,ludus Troiae“ najde svojo razlago v latinidini, razpadajo
vse domiiljije Livijeve in Virgilijeve o utemeljevanji Rima in gm- ’
izhajanji l{imcev od Trojancev. Ime Troja je Liviju in Vir-
giliju isto preglavico napravilo, kakor Apolloniju ime: Aemona,

atero mesto je dal po Jasonu postaviti in je po Aimonii v The-
salii — domevifi njegovi — imenovati. Rimei so toliko nasledniki
Trojancev, kakor Franki, &ijih narodna povest tudi pripoveda, da
po padu Troje je en oddelek Frankov se preselii v Panonio,
tam postavil Sicambrijo, postal velikim narodom, odonod napadal
Gallijo in se potem na Rheni naselil bil (glej Grimm, Gesch. der
deutsch. Sprache str. 519—524.) Tudi Bavarci so hoteli  biti na-
sledniki Trojancev, in njihove povesti }I)'oroéajo, da je Ulysses mesto
Asciburgium kraj. Rhena postavil. To so prazne pravljice  brez
historiéne podlage. .

Presodimo ¥e druzega junaka v trojanskem boji, ki je zapleten
v zgodovino starodavnih Venetov. Kakor so bajke 6I'Lkih in
latinskih pisateljev Trojanca Antenora z zgodovino Venetov
zapletle, tako tudi Diomeda. Strabon ') pie: ,in ipso intimo
sinus Adriatici Timavum est — 70 Tuavor — Diomedis

1) Strabo, 5, 143.
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templum memorabile. Memoriae autem proditum est Diomedi
apud Venetos esse aliguos honores decretos, nam et albus
equus ei immolatur”, Stari pisatelji so nam ohranili imena dvojih
Diomedov. Eden je bil mythifen kralj thraikih Bistonov,
ki je imel ljudiZerode konje. » Ti Bistoni so stanovali med redi-
cama: Melas major in minor, v iztonem primorji thraskega zaliva.
Preller ') v teh konjih spozna osebljene burne morske vetre, ki
morske plavce pofirajo. Te nazore bi tudi potrdilo ime: Diome-
des, kar Muys (Hellinica str. 30) prestavlja v , Himmelstiirmer*,
Da 80 v stari dobi betve thraikega naroda bile naseljene gori po
Istru in ob desnem bregn Save tje do mej Venetov, potrjujejo
stari pisatelji. Tako se Istri imenujejo thrafk rod, in njihovi
ostanki so denednji Ciribirei. Daéje omenja Herodot, %) da.od Istra
do veneikih mej stanu'elio igynni *) Sigynnov pa tudi
Apollonij *) omenja le na dolenjem Istru med rekama Ordessos in
Naparis, Orpheus *) pa ob Crnem morji v Aziji. Sosedi Sigynnoy
na dolénjem Istru so bili Sincii®); brikone je po imenu tega
thraikega roda pri Jugoslovanih obviknolo poznamenovanje : Sincar,
Cincar = Valachus Thrax.

Drug Diomed je znan iz Homerove Iliade. Bil je sin Tydea,
vouk Oineov, in eden glavnih junakov tirikih v boju trojanskem.
Kot kralj Argosa, Epidaurosa in Tiryntha bil je s 80 barkami v
druzbi Agamemnonovi pred Trojo prifel. Hraber in previden se v
Iliadi predstavlja kot dovriena slika moZkega znadaja. UZe v prvem
boji, o kojem Ilias pripovedqtz, pogubonogno trojanske dete na-
R:dne, vlovi Aineove izvrstne konje, rani na pomod prifedio Aphro-

ito, bojuje se z Apolloiom samim, zbode Aresa v trebuh, da
zakri¢i kot 10.000 bojakov. Z Odysseom po nodi preiazna so-
vraZnike, in ubije Rhesosa. Ranjen svojim modnim glasom straki
Trojance. Pozneje z Odyssejem vkrade palladium Troje, in je bil
% njim v lesenem konji. Po svojem povratu v Argos jejbil pregnan
od svoje nezveste Zene, se obrne v Italijo, stopi v Apulii na kopno,
80 zveie s kral{s.m Daunom, oZeni sé z njegovo héerjo, in_ustanovi
mesto: Arpi. Povest o njegovéem poboZenji je bila daled v Italii
raziirjena, ip Skylax pige, da so posebno Umbri mu bokjo dast
skazovali. Oevidno je, da so latinski pisatelji, ki so bili zaljub-
Jjeni v mnenje, da so Iiimliani potomei Trojancev in gr¥kih juna-

') Preller, griech. Myth, IL 141, ,Diomedes Rosse sind Sinn-
bilder des Starmes und der Wogen. *)Herodot 5, 9. ¥) Apoll. Rhod.
4, 320. *)Orpheus, Argon. 756. ®) Strab, 5, pag. 295. -

*) Sigynni so sami tedili, da so prisli is Medije, Strabo pa’

pifie, da so imeli persinske obidaje, Apollonij jih pa razloduje od Thrakov
in Skythov. Ker jih pozneje v.soseddini Venetov nobéden star pi-
satelj veé ne omenja, so jih vteguili Kelti dalje dol na Ister porinoti, kjer
jih Steabon in drugi omenjajo.
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kov, to bajko ravno tako v zgodovinsko obleko oblekli, kakor
Trojanca Antenora. Gilferding, misli, da je v Timavu se Zestil
nekakov domad venetsk boZansk heros, éijeﬁa mythiéna legenda
_je imela sli¢na heroiéna djanja 2 Homerovim Diomedom.

Latinski in griki pisatelji so povsod 8 svojimi boZanstvi nado-
mestovali domade; tako Strabon ') namesto da bi nam povedal,
kako so Veneti rekali boginjam, poro#a, da so Eestili Hero,
kakotna je bila v Argu, in pa Artemido, kakoEnej so se po-
klanjali v Aitolii. Strabon pife, dA se je svetiide (ispor) Diome-
dovo velelo: Timavo, Livij pa govori, da tam, kjer so svojo
Hero in Artemido &estili Veneti, naimer ob reki Timavu, je
bilo jezero, in ¥e dendeneinji sta res tam dve jezerci — jezero
pri Sablidu, in jezero Doberdolsko. Isto, kar jezero
oznaduje tudi: Timavo, staroslov. timjeno, palus, lnZickosrbski
tymenca, jezerce. Ker blizo virov Tima va stoji mesto: Devin,
je venetska Artemis *) bila boginja: Deva, Devica, De-
vana — Perunova in Letnidina h&i — kakor jo imenuje staro-
deski glossator. P& kako#no venetsko boZanstvo je skrito pod
Diemedom? — jaz mislim soln&no. Solnéna boZavstva Slovanov
so imela svoje veZe pri jezerih, tako v Retri in na drugih mestih. **)
Kult vode in toplote je bil v staroslovanskem mythu ozko zdruZen.
Da je bilo v Timavu svetis®e solninega boga, prepritamo &e se
iz tega, ker ljudstvo dendeneinji reko Timav imenuje: ,E&ti-
vansko“, toje: ,fentivanska voda“. Svetemu Ivanu Krsti-
telju pa je narod naloZil ostanke paganskega solnénega kulta. Za
solnéno boZanstvo govori tudi daritva v Cast Diomedu doprinaanas,
naimer: beli konj. Beli konj je symbol boZanstva ludi, redil
se je v &ast Svetovitu v Arkoni, kakor Saxo Gramm. %) pife:
huie idolo (Svetovitu) trecenti equi pascebantur, inter quos unus
candidus. Diomedes in Svetovit tudi imata dosti ednakih potezov v
svojih legendah. Diomed je hraber bojak, tudi o Svetovitu poroéajo,
da se je ﬁril zoper svoje sovraznike, tp je, neprijatelje ludi, oblaéne
daimone, in orjaée teme. Diomed je ponoti napadal sovraZnike, tadi o
belem konji Svetovitovem se poroéa: ,,quod is nocturno tempore stabulo
insistens, adeo plerumque mane sudore ac luto respersus videbatur,

') Btrabon V, c. §. 8, %) Saxo Gram, Histor, Dan, lib. XIV. pag. 819,
320 ed. 88s Joann. Stefanii.

*) Preller (Griech, Myth, I, 118) Artemis ist aber auch, die
keusche Jungfrau (Deva, Devana) ein Bild der Unschuld, edlen
Scham, der sittlichen Missigung und guten Rufes. ATy ¥ o -

*#) Diethmar (Chron. I. pag. 8. ed R. Steinh.) pife o jezern Glo-
mazi: ,hunc omnis incola veneratur et timet'. — Baucer je videl spomi-
nek najden pri Timavu, ki je imel napis: aqua Dei et Fons vitae,
(Lib. L. §, 22), primeri gore tivanska voda,
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tamquam ab exercitatione veniendo magnorum itinerum

tia percurrisset'’, ') Diomed je imel vojno trumo, tudi o Svetovitu
pisejo tadanji letopisci:®) ,hoc quoque numen trecentos equos de-
seriptos, totidemque satelitesin eismilitantes habebat,
dalje: ,,in hoc (albo equo) Svantovitus adversum sacrorum suorum
hostes bella gerere cmggbatur“. %) Mi imamo tore v Diomedovem kultu
8 domadim venetskim boZestvom opraviti, ne pa s thraikim Diomedom,
ali pa z Frikim junakom pred Trojo, ker, ako je trakki Diomed
'8 svojimi ljudi ZeroZimi konji osebljena burja, bise mu gotovo ne bi
konj bele, temod &rne barve daroval, ker &rna barva je symbol
zlih boZanstev, kakoino je traiki Diomed bil. Povest o poboZevanji
grikega Diomeda je bila sicer v Italii raziirjena, otoki na gargar-
skem predgorji so se po njem veleli diomedski, pa kaj bi stare
Venete primar{"alo grikega junaka v svoj religiozni kult sprejeti ?
Kakor je Strabon venetski boginji id'lentiﬁcinl z grikima Hero
in Artemido, tako tudi timavsko boZanstvo z grikim Diomedom., *)

UZe sem omenil v svoji razpravi: ,,Slovanski elementi v Ve-
netédini (glej Letopis Matice slov. 1874, str. 43), da ime Diomed
najde tudi v slovenskem jeziku prikladno razlago. .

Da pa nemiki in nem&kutarski zgodovinopisci Venetov, Nori-
¢anov, Karnoy in Panonov ne bodo mislili ka samo slovanski
dovinoslovei kakor : Surowiecki, Safsrik, Vodnik, Gilferding,
itzinger in moja malenkost trdijo, da so med Karpati in Adrijo
Ze v predhistoriéni dobi, predno so Kelti v teh pokrajinah se na-
seljevati zadenjali, Slovani stanovali, navajamo tukaj nekatere odli¢ne
nemike pisatelje, ki so po vsestranskih preiskovanjih prigli do
istega mnenja. Tako pike udeni Schlttzer ¢): , der ganze Strich
vom adriatischenr Meere in gerader Linie bis an die Ostsee ist von
Blaven bewohnt“ v pradobi naimer, Schlitzer ima tudi Karne in
Venete za Slovane. Bistroumni Konrad Mannert ?) pife: , Nicht
ohne Wahrscheinlichkeit darf man anerkennen, dass in jener Urzeit
eine Kette slawischer Vilkerschaften von der Ostsee bis zu den
Wenetern in Italien reichte. Istega mmuenja je Laube, in tudi
bistroumni Hahn ¢) ne dvomi, da so na jugn Dunaja Ze za Stra-
bona med thraikimi‘in illyrskimi plemeni tudi slovanska sta-
novala. V novejiem &asu se je za slovansk ost Venetoyv. po-

') Glej Script, rerum germ. pag. 509. ‘)'Su. Gram. l. . 9) Histor.
Episg. Camin. IL. vol. #) Schldtzer, Aligemeine Welthistorie 31 Theil 1L, str,
229. °) Mannert Germanien str. 499—501. ©) Hahn, Albanische Studien,
‘ko 289- .t . ’

*) Nad Timavom je stal: ,castellim nobile vino Pucinum¢,
Plinij poroda, da je: ,vitis pucina omnium vigerrima‘!, Grki so to vino,’
katero je posebno rada pila Julin Augusta in je starost 82 let dosegla, ime- -
novali: Pyetanon (glej Plinij III, 18, XIV, 8. XIV. 6.).
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tegnil udeni Contzen, ') in mi tukaj damo v nemikem izvoru celi
njegov pretres previden s svojimi posebnimi opazkami.*)  lsti
Contzen (lib. cit. pag 48) je po vsestranskih preiskavanjib do tega
resultata prigel, da*Kelti niso bili praetanovni,ki dezel, v
katerih v historidni dobi . nahajamo Slovene; on pise:
yklare Zeugnisse und auch der Umstand, dass die Einwanderungen
(der Kelten) von West nach Ost gescheben, zeugen von einer
friilheren Bevilkerung der Donaulinder, in goreomenjeni
bistroumni Mannert (1. ¢.) pife: ,durch die keltischen Einwande-
rungen wurde wahrscheinlich das Urvolk (katero je Mannertu slo-
vansko) verdringt. Zuriick nordlich iiber die Donau ? oder go?n
Westen in die GeEirge der Rhiter 7 Resnica je, da je'oni viak
Boiiev, ki je prihrul érez herkynski les, daljé, da so silne trame
keltigkih Tektosagov marsiktero naselbino slovanskih prebivaleev
v noriskih ia karnskih Alpah potinole dalje naprej, in se v pra-
domadiji Slovanov naselile, tako Boji po Bavarskem, Bohemskem
in kraj levefa pobrezja Dunaja, Skordi¥ani na panogah Julskil
planin, ali do distega niso nikdar noriiki in panonski slovenski
prastanovniki od Keltov iztrebljeni bili. Mannert je vaZno -
ganje stavil, jeli nebi kje pri upadu Keltov betve slovenskih

rabivaleev tudi v rhaitaﬂe planine bile pahvene, in res mi sle-
50\'0 slovenskih naselbin najdemo na pobrezjih Adde in komskega
jezera do sv. bernhardske gore. Tu je sedel rod SalaZanov in
Lepontov, katerega so rimski pisatelji priftevali k tavriSkemu
plemenu (tauriscae gentes), med Addo in komskim jezerom Orobii,
Gijih narodnost celo udenemu Catonu ni bila znana, a jezikovski
ostanki (glej razlago besede: Berga dalje predi) mo&no govore
za slovanskost. Ti taarigki Leponti so vze uéenemu Ottf. Miillera
bili nerazresljiva zagonetka o njih pisavéemu: ,,Um den Verbanus-
See (gornji konec komskega jezera) bis an den siidlichsten Rand
der hichsten Alpen wohnten die Lepontiner, **) ein Volk, dem der
Name Taurisker beigelegt wird, wie mehreren Alpenvilkern.
Diess scheint aber nur eine Benuneung von Bergbewohnern zu sein,

') Contzen, die Wanderungen der Kelten, str. 67— 73, Leipzig,

Verlag von Wilhelm Engelmatin, 1861.
* %) Za sorodnike ima baltitke in jadranske Vencte tudi prof. Tschofen,
gléj njegovo knjigo: Germania vou Tacitus pag. 4, [Isti Tacitove Ose,
* ki so panonski govorili, ima za slovaiko pleme. Tako so se zalenjali
nemiki udenjaki zmerom bolj sprijaznovati z na¥imi trdenji, samo gosp.
Dimitzu je vse to plod ,schwiirmerischen Nationalgefiihls'’,

*##) Caesar (Bell. gall. 4, 10) rede, dapri Lepontih izvira Rhen,
pRhenus autem oritur ex Lepontiis, qui Alpes incollunt' — tedaj so
Leponti stanovali na iztoni stravi sv, Gotthardske gore, V sredovefnih
listinah ¥e se v tej okolici omenjnjo; ,homines qui vocantur Windi¢
(glej Kopp Vindiciae) , in najdejo. se imena: Wendengletscher,
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und lehrt dann iiber Abstammung und Nationalverwandschaft nichts,
die iiberhaupt bei mehreren Urvilkern dieser Gebirge so wie des
ssenden Donauthales ein Riithsel ist. Denn die keltischen
Vilker erscheinen erst als Eroberer; auch ging ihr Strom durch
die Ebenen und stieg selten zu den Hochgebirgen hinauf (glej Ottt
Miiller die Etrusker I. pag. 134, 135). Jg:; sem v lanskem leto-
isu v &lanku: ,Komentari k zgovovini Salasanov* itd. toéno do-
, da mi imamo z dvojnimi Tavri§dani opraviti, edni so bili
ligurske, drugi slovanske narodnosti, prvi so stanovali v grajskih,
i noriikiﬁI in karnskih planinab, in ker v poslednjih nahajamo
¥ histori¢ni dobi slovauske prebivalce, in Ottf. Miiller, eden naj
bistroumnifih nemékih udenjakov, sam spoznd, da so Kelti redko-
krat se naseljevali na visokih planinah, in nar vilji ledovniki
(Gletscher) tavriskih alp 5¢e den deneinji imajo disto slovenska
imena, tedaj nam ne ostaje drug corolarium, nego priznati, da so
prastanovniki omenjenih Alp bili Slovani. Vendar, ker smo o tem
H)rsiauji uze mnoi,o pisali, in &¢e hotemo naseljevanje Keltov v
arnii, Noriku in Panonii v posebnem &lanku ruz ravljati, pred-
loZimo destitim ditateljem Contzenovo razpravo o Venetih.

Wendenthal itd. Te slovenske betve so mogle od pobreija gorenjega
Inoa in badenskega jezera (lacus Venetus) od Keltov, ko so, se v Galii
vadignili in proti iztoku jo zalenjali rivati, tje doli potisnene biti. Uze
Dempster (2, 28) jib je imel za Sarmate, Sarmati pa so po tadanji
#oli veljali za Slovane, Ime Lepontii bi se dalo razlo¥iti iz 1ép, de-
corus, placidus, pulcher, formosus. Lepont bi bila modna ablika 7BIATE
novoslov, Leput, primeri Bogut, Blaght, Borut, iz BOPATE, Jz
1&p so slovanska historiéna imena Lépus, Lépa, Léposava, L&
_poten, Lé&pek itd, Modpe oblike ¥¥e¢ najde v imenih: Marant,

Kurent, Labant, Juhant, Bregant. K imenu Lepanti primeri '

ime nemdkega roda: Ubii, die Ueppigen. Strabon (7) ima prebivalee
rhaitekih planin za Illyre, pa da je on slabo bil poduden o teh krajih,

e prifuje njegova zmota, da ima jezero pri Bojih (lacus Pelso v Panonii),

za identino z jezerom pri Helvetih (lacus Venetus), in da Boje pri ,lacus
Pelso“ 2z Vindelidani kraj bodenskega jezera vkup stavlja. Tako ta mnogo

hvaljeni , kraljevi geograf* tadi na drugih mestih krivo porods, in ne mo-

rejo se vsa njegova porodila jemati aa nezmotljivo istino.

. ..q‘.
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Professor Contzen o slovanskosti starih Venetov.
Capitel VIIL
Die Veneter.
g 23

Mit wenigen* Worten gedonken. wir schliesslich noch eines
ziemlich rithselhaften Volkes, der italienischen Veneter. Um-
geben von den Wohnsitzen der cisalpinischen Kelten und dem
adriatischen Meere waren sie sebr frith in Italien eingewandert
und seit uralten Zeiten im Besitze ihres kleinen Landes, ohne je-
mals von_irgend einer der einbrechenden Vilkerwogen aus demselben
verdriingt worden zu sein.*) Ueber ihren Einzug in diese Gegend
haben sich jedoch nur Sagen erbalten, die man aber nicht von
vorn herein als unbrauchbar ausschliessen darf. Auch der Sage
ebiihrt ihr Recht, sie muss nothwendig die Liicke ausfiillen, wo
gie Denkmiler von Stein und Pergament uns verlassen und ohne
ihre Beriicksichtigung ist kein abgeschlossenes Ganze zu erzielen.
Findet sie aber Anhaltspunkte in unyerdéchtigen Zeugnissen geach-
teter .Schriftsteller, so wiire es um so mehr Unrecht, ihr allen
Werth abzusprechen. ' '

Eine solche alte Sage nennt uns als Ursitze der adriatischen
Veneter ') Paphlagonien in Kleinasien. In die Geschichte treten

*) Cudovito je ree, da se je rod Venetov od svojega prihoda na
obale Adrije po padu Troje do zmagovanja keltskih Bojev po Rimljanil
191 pred Kristom ohganil. Nise ga dotaknil naval Keltov, ki je pokondal
Umbre in Etruske, ni mu &kodoval gallskopuhski boj, le #e, ko so Beji
bili od Rimecev premagani, so se Veneti tudi brez vsega bojevanja Rim-
ljsnom podvrgli. Jaz si razlagam to prikazen iz miroljubivega Zivljenja
Venetov, ki so kot marljivi poljedelci in trgovei ne samo ne draZili no-
benega sosedujega naroda v boj, nego tudi od sosedov bili pri miru pu-
§leni, ker so sosedje spoznali, da jim je sosed, ki trgovino povspediuje in
zemljo obdeluje, od velike koristi, Ze ta vlastovitost, ki je prav slovanska,
prifuje, da v.Venetih res smemo slovansko pleme iskati. Kako nasproti
divji so bili Hlyri, da eelo Livij (X., 2.)"jib divjost omenja: Ilyrii, Li~
burnique et Istri gentes ferae et magua ex partae latroeiniis maritimis
infames, :

!) The Name wird von den Alten vevschieden geschrieben: bei Hero-
dot Eneter (Ererol); ebenso bei Jornandes, Paulus Diaconus, bei’ Strabon
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sie ein durch den trojanischen Krieg, an dem sie unter ihrem Fiir-
sten Pylaimenes (Ilias 2, 851. 5, 576. 13. 643.) Theil nahmen,
W einlich durch innere Unruhen aus ihrem Lande vertrieben
(Eustath. ad Dionys. Per. 376. Liv. I, 1. Messala Corv. 10.) Nach
Troja’s Fall und dem Verluste ihres Fiihrers zogen sie nach Thra-
kien heriiber und liessen sich am adriatischen Meere nieder. An-
deren Nachrichten zufolge waren sie in die kimmerischen Wirren
hineingerathen und nach langen Wanderungen an den Adriabusen
sclnngt. wAber das am Meistey Anerkannte ist, sagt Strabon,
ass sie der Paphlagonen betriichlichster Stamm waren, zu dem
auch Pylaimenes gehirte. Daher folgten ihm zum Heerzuge die
meistén Eneter, gingen dann nach Troja's Fall nach Thrakien®*)
heriiber und kamen nach langer Irrfahrt in das jetzige Henetike."
Strab. 12, p. 543.

Heneter (Everol), bei Plinius und Curtius Veneter **) und Heneter, bei
Livius, Mela, Polybios Vencter (Overerol), ibr Land aber bei Livius, Pto-
lemaios, Vellejus, Florus u, A. Venetia (auf Inschriften Venetize.) Alle
drei Namen sind aber nach ibhrer Wurzelverwandschaft dieselben, wie dies
auch von stimmberechtigten Forschern anerkannt ist; der Unterschied, der
allein in den Anfangsbuchstaben liegt, lisst sich leicht dureh das iiolische
Digamma erkliren, Wo die iilteren Griechen ihr Digamma haben und die
jiingeren ihren Spiritus ssper oder lenis, da gebranchen die Lateiner, Sla-
ven und andere indoeuropitische Vélker v oder w. Vgl griechisch {emipe,
lat. vespera, slav. weder, gr. oirog, lat. vinum, slav. wjno. gr, oixog, lat,
vicus, slav. wee, gr. «/dw, lat. video, slav. widjm. gr. fixw, slav. wleku.
In der Mitte griech. »do;, lat, novus, slav. nowy, gr. gidr, lat. ovum,
vige — naves — plwy. dagp — levir — dewer. leidy — laevas —
lewy. Vgl. Slowanské staroZitnosti sepsal Pawel Safaijk Oddjl dé&episny
(V Praze 1837.) I, 8,

*) Edna betva Venetov je pri tem preseljevanji zaostala na dolenjem
Istru, ker Se Appian, (Bellum Mithrid. 1. 5.) pife: ,, Everodc xai Aupde-
véag xei Zivvovs mepiowxe Maxsdovioy é8vn. glej obfirnife o tem moj &la-
nek v Letop. Mat. Slov. 1871. str. 163—166, Naj mimogredé tokaj
omenim, da so stari Timachi, ki so ob reki Timoku (pri starih pisa-
teljih Timacus) stanovali, vtegnili tudi venetske narodnosti biti, ¥e v po-
zneji historiéni dobi se je edna betva Slovanov velela: Timodani,

Ime reke Timok se razlaga iz iste korenike, kakor imeé jezera:
Timavus. To so menda isti Slovani, katerih omenja armenski pisatelj
Moses Chorens, pifol, da Trakija ima pet manjih deZel, in cdno vedo, v
kateri prebiva petero slovanskih plemen. Moses Chor. je umrl proti koneu
5. stoletja po Kristu, in se je v zemljepisnib refeh drZal Papposa, kateri
je od leta 379—895. .po Krist, #ivel v Alexandrii. Appian je stareji
pisatelj od Papposa, in je bil tudi Alexandrinec.

*¥) Tudi na etrurskih grobiidih se nahajajo oblike: Venete, Ve-
netia, Venetial
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Zahlreiche Spuren weisen bestiitigend’ nach Paphlagonien .
zuriick. Zuvorderst blieb hier der Stock des Volkes zuriick, das
sich in der Folge aber Kappodocker nannte (Maiandrios bei Strab.®
12, p. 552.) ein politischer, von der G nd. iibertragener Name,
der jedoch den fritheren nicht authob. egenn noch zu der Zeit,
als Alexander der Grosse erobernd Asien durchzog, gab es freie
mit den Paphlagoniern verbundene Heneter und noch spiiter haben
sie sich dort nach Mela 1, 2, 5 erhalten. Mela's Aussage ist um
so wichtiger, da er die paphlagonischen Heneter weder an die ho-
merischen noch an die adriatischen ankniipft, sondern eine rein hi-
storische Thatsache gibt. Hieher gehirt ferner eine Aeusserung
von Corn. Nepos (ed. Lugd. p. 418.), dass die Paphlagonier, welche
von Henetos®) nach Italien iibergingen, machher Veneter ge-
nannt wurden. Ziemlich entscheidend endlich ist das Zemu
des Vibius Sequester, der in seinem Werke eines Volkes: Phi E
riden in Venetien Erwithoung thut. Philyrer aber waren ein Vo
am schwarzen Meere in der Nachbarschaft der Chalyben (Dionys.
Per. 766. Avien. 964. Apoll. Rhod. 2, 395, 1235.)

Wenn sich nun solche Chalyben**) den auswandernden He-

*) Cornelius Nepos je sajemal iz grikih virov, szato mu je heros
eponymos Venetov —: Henetos, Ime genetifmo 'se je ohranilo kot
osebno, in sicer: Venmeta, hdi horvatskega kuness, Venata Stanislav
1501 Ak. Zap. Ros. Tom, II, Ven-ilo, Reg. Boh. 777, 4.; sem spa-
dajo tudi imeua: Un-ats, Un-eta, Un-ef, Une-slav, Une-vit,
Une-gost, Une-bo#5, staroslov.: uniti, iz vaniti, velle, desiderare.
Prasorodne besede so: lat, venus, sansk, vanas, Lieblichkeit, staronord.
vinv imenih; Vin-sele, amicum atrium, Vin-golf, amica aula (Grimm,
Myth, 780), ednako z imenom: Aestii, got. Aisteis, die Geehrten,
Batavi got. bats, bonus, faustus, ‘Apraior. Gori smo slifali, da Egin-
hard refe, ka so se Slovani ,sua linguva'* imenovali Vandali. Take
ravno gotovo ne, Eginhard germansko ime: Vandali pomedal s slo. Ve-
neti, v nemik. ustih, Wenedi: Germanski Wandali so po razlagi ne-
katerih : Grenzbewohner, iz, wand, paries, proprie: margo. Slovenid. #fe
‘pozna van, Wunsch, Meinung, zend. van, vanaiti, lieben, schiitzen,
Venet je torej Vanita, der geehrte, geschiitaste == Slovjen.

##) Chalybi so bili sosedje Tibarenov, in Mossynoikov in so stano-
vali ‘ob primorji ponta euxina od Trapezunta do Pharnacije (Justin, 44, 3.)
Ti maloazijanski Chalybi so bili za Strabona Ze narodna zmés, in so se
stopili & Kaldejei, primeri Strab, 1. Steph, Bys. v. ‘Alvfa. Mossy-
noiki bili so br# ko ne Kolchi, katere vsi stari pisatelji imajo za
egyptsko pleme, Prebivali so v lesenih stolpib, in beseda: pocovy, turris,
je preéla tudi v gréki jesik. (Primeri Hippokrates de aére, locis ete, 22,
pag. 268 Ermer.). .

Pomponij Mela (L, 2.) navaja tidi v Mali Azii Venete, ,Medi,
Armenii, Comageni, Murrani Vgueti, Capadoces, Gallograeci itd,, toda
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neten anschlossen, so untefstiitzen sich die von einander unabhiin-
ﬁi.gen Ueberlieferungen vollstindig. Der Heneterzug erklirt uns
‘die Philyrer am adriatischen Meere und letatere an dieser Stelle
bestiitigt ihn. .

Die Abkunft der Veneter war schon frilh Gegenstand des
Zweifels. Kelten waren sie nicht, wie Polybios aus eigener An-
#chaung sprechend ausdriicklich versichert: Teé 88 mpog 7ov
Apleey 78y mooginorze yévos @hdo mive madqidy Suwearioys. mpodtyogsion-
tas 32 Qvevevol roic piy é0eowy xed v xoguw Poayd Swegiporrss Kedrav,
yhirey & a@ldoie yowperor. Polyb 2. 17. E%eneowenig wie Kelten
sind sie Illyrier, wie man aus emner Bemerkung Herodots hat schlies-
sen wollen (Herod. 1, 196.%).. Illyrien ist an der betreffenden Stelle
in ‘weitem Sinne genommen und der geografische Name des Landes
anch auf sie ilbertragen; sie sind vielmehr 8laven. Zwar lisst
sich dieses nur anf dem Wege der historischen Induction, nicht
aber aus den alten Quellen erweisen, aber wo ist auch die leiseste
Spur, dass irgend ein Schriftsteller des Alterthums die Geschichte
des europiiischen Nordens in ihrer Gesammtheit umfasste und die
Stamm- und Sprachverhilltnisse der Vilker klar durchschaute?
»Ist nicht”, sagt Paul Schafarik, in unserer Zeit wohl die grosste
Autoritiit auf dem Gebiete der slavischen Geschichte, ,,das ganze
Gehiiuf der an der Grenze des griechisch-romischen Reiches zu-
sammengerafften Nachrichten iiber das tausendjilhrige Treiben und
Leben der Vilker jenseits der Weichsel und Donau ein hichst
mangelhaftes Stiickwerk, dass nicht einmal des kleinsten Nordvol-
kes innere Geschichte aufzuschliessen vermag. .

Desto klarer und ausdrucksvoller sprechen die Handels-
verhiltnisse der Veneter fiir ihre slovenische Abkunit. Die
saphhgonischen Veneter migen ein zurlickgebliebenes Bruchstiick

es grossen Slovenenstammes gewesen sein, unerklirlich durch
R S— |
ob desmem bregu reke Halys, proti virom te reke, kjer so stala mesta:
Ibora, Zara, Zela, Terisa, Kamisa, Ti Veneti so gotovo tam zaostali,
ko se je venetska rodbina na pot iz Asije napravila, in v Evropo prese-
ljevala,

*) Herodot na omenjenem mestu govori le o Henetih, ki so v
Illyriku stanovali, in ne refe, da bi bili ednoisto pleme z Iyri,
Ker, kakor smo ufe slifali, Appian ¢ drugih Venetov v soseddini
Dardanov in Makedoncev omenja, in te plemeni ste prebivali v zemlji Tlly-
rov, je vtegnil Herodot te, ne pa adrijanske na misli imeti, in pri teh
babilonsko navado neveste na sejem postavljati, najti. Venetov kraj Adrije
Herodot le omenja(lib. V. ¢, 9.), ko govori o Sigynnih, o katerih pravi,
da onkraj Istra prebivajo, medsko obladilo nosijo, koeaste konje imajo, ki
niso za jehanje paé pa za brzo vo#njo prikladni, in da blizo do mej
Venetov kraj Adrije stanujolih gjih meje segajo. Strabo, ka-
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welche Vilkerfluth an diese Ostkiiste des Pontos Eeworfen. *)  Als
sie %er nach lunger Irrfahrt sich in den Besitz der (Giegenden am
adriatischen Meere gesetst hatten, kniipften sie auch bald Ver-
bindungen mit ihren Briidern in den hinterkarpathischen Liindera
an und traten ihnen durch ihren Handel niiher, dessen vornehmster
Gegenstand der Bernstein war, Aus Venetien holte man die schin-
sten und grissten Stiicke desselben,.dér aber weit aus dem Norden
von der preussischen Ostkiiste herkam. Die, erste sichere Nach-
richt dariiber gab der beriihmte Massilier Pytheas, der auf Geheiss
seiner Mitbiirger auf einem besonderen Schiffe nach Samland hin-
fuhr, tm glaubwiirdige Kunde iiber jene entfernten Gegenden ein-
zugzichen; aber leider sagt er uns iiber den weiten Weg des Bern-
steinhandels gar nichts,**) der auf drei Strassen unterhalten wurde.
Eine uralte Strasse zog sich durch die Ebenen des heutigen Po-
lens iiber die Karpathen hin durch das Thal der Waag unge durch
Pannonien bis zum adriatischen Meer; auf diesem Handelsweg
wurde schon vor Herodot der Bernstein von der baltischen Kiiste
nach Italien gebucht”’); die Stiidte Calisia, Carrodunum, Cele-
mantia und Carnuntum waren Hauptstationen ; auf demselben ge-
langte jener romische Ritter, den der Kaiser Nero an die Bern-

teri te Sigynne na kaspijsko morje stavlja, saslufuje ved vere, ali o
njihovi narodnosti pa besedice ne érhne.

Ko so Veneti na obsle jadranskega morja pridli, so uie betve
illyrskega plemena tam stanovala, kder jih v histori¢ni dobi najdemo, torej
ufe iz tega oszira ne moremo Venetov k Illyrom 3teti.

%) Arrian (pri Eustathiu in Dionys. Perieg. v 378) porofa, da jih
je vojska z Assyrei pregnala iz svoje azijanske pradomovine: ey &
imOsicay Evetiav viv piv Beveviav qapdy, xedor ‘Appravds guow one
Everoi movigarres év piyn xere ‘Agavglovs xel awomsgiawrres sig Kb
itd.; Strabon pa omenja, da nekteri o Venetih poroéajo, ka je bil
uzrok njihovega izseljevanja iz Male Azije in preseljevanja na Adriatiko
vojoa Kimmercev, ki pada po Euzebiju 300 let do L olympiade, kar
znese 1076 pred Krist, Strabon (L, 2, IIL, 2.) pa upad Kimmercev
stavlja v Homerov vek, Poslednji in nsjva#nej¥i napad Kimmercev v Malo
Azijo je bil za lydskega kraljs Ardysa 700 pred Kristom. (Herodot L,
156, 108. Callimach. Hymn. in Artem. 261 itd.) Ker so Kimmerci se
tudi Treri veleli, in Treri bili thrabk rod, tako so tudi Kimmerci thra¥kega
plemena bili, glej Strabon XIIL :

*%) Primeri o tej cesti moj &lanek v Letop. Mat. Slov. 1869. str.
1824,

*#%) Plinij (IIL, 16.) imenuje juino od mesta Alting pristana ali
loki Edron iv Brundulum. Jeli ni Edron isto, kar Adron is
adro, sinus maris, in Brundulum menda noslovana obliks za Brodu-
lum, Brodovlje iz brod, trajectus maris, ali pa iz brundati, feé-
per, tedaj Brundulum isto, kar nemdko; Bremen, Brandung. Al-
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steinkiiste sandte, von Carpuntum aus in das Weichselland und
kehrte reiobbelu‘en mit der edlen gesuchten Waare heim. Genau
bekaont war diese Strasse kurz nach Christi Geburt geworden,
denn bis dahin hatte sie noch kein Riomer betreten; man hatte
bisher den Bernstein, unbekiimmert, woher er komme und un-
bekannt mit den fernlieizden Gebieten, die er durchwandern
musste, aus den Barbarenhiinden empfangen und durch diese Un-
bekanntschaft lange Zeit dem Glauben Nahrung gegeben, dass er
in den Waldungen am Padus erzeugt werde (Solin. 33). Eine
zweite Handelsstrasse lief nach Westen. Dass die Ostsee schon
in friiher Zeit von den Bewchnern westlicher Kiistenlinder viel
befahren wurde und dass zwischen den Anwohnern der Nordsee
und der baltischen Gewiisser eine Handelsgemeinschaft bestand,
kann nicht bestritten werden, man denke nur an die michtigen
Flotten der Suionen (Tacit. Germ. 44.), an die Seeckunde und die
Seegeschicklicheit der Gothonen (Zosim. 1, 42.) an den Pelzhandel
der Skandinavier nach Deutschland (Adam. Bremensis, de situ Da-
nise. c. 227.) Es ist daher keinem Zweifel unterworfen, dass der
Bernstein zu Schiff*) bis an die Miindung der Oder oder der Elbe
gebracht wurde oder auch spiiter blos nach Schleswig ging; von

tinum je stalo v wuZ, in kakor uZe Vitruvij omenja, na kolih, Na
Ruskem se nahajajo muZpate reke z imenom Alta, primeri litovsk., ardu,
razlivam, menda je Alta isto, kar lata, Jesk. latovisko, Sumpf in
po prestavi glasnikov nastalo, kakor aldija, aléen za ladija, laden.
Konstant. Porphyrog. inenuje #¢e morski breg: Pristene, Chronica
Joannis in Sagornina imajo oblike Postens, bodi si pristan, portus,
ali Pristén'e, ad scopulos, ad saxa, vse ima svoj naravni pomen, Porto
di Brondolo pife Konst., Porph. Brudum.

b | Cudovito je, da najstariia poznamenovanja za ladje imajo slovenska
imena, tako Gundnla== Kunturs, Copano=—Kopanja, Lanza=
Landia, in Filiasi (Memorie storiche VL, 160.) navaja iz edne najstarejiih
venetskih kronik, da so Veneti ladje tudi imenovali Gumbare, ,triginta
tres naves, quas Gumbarias Veneti vocant.'* Kaj so gumbarie druga
nego slov, Kumbi ali kumpi, kakor se ladje velijo, na katerih mlini stojijo.
Sicer je beseda sorcdna ssnsk, kumbha, Topf, Krug, Urne, Aschenkrug
zend. khumbha Topf, grik. xiufog, Gefiss, Becher, xvpfy, Kahn, xéfa-s,
Urne, ali za poznamenovanje velike ludje se le rabi pri Slovanih, lat,
cymba jeo iz grikega. Starovehetske ladje so se po istem Filiasijn tudi
velele Cochi, to so kuki, ladje s krivim, pripognjenim klunom naves
adupcae, dalje Buzi iz bok, votlina, primeri venetsk. ime ladje: Cai-
chio iz cavichio, Filiasi &fe omenja ladij, ki imenuje: Scrille,
to isto obznaduje, kar Cochi, slov. Ekril, tedaj Ekrile, naves declives,
proclives. To, kar Nemec imenuje Raa = Raha (slov. raga, ragica,
ragliea, rajea Stange)., Mastende, .se pri Venetdanih veli dromon,
slov. drum, dremelj, Spitze cines Balkens, Pflocks, staronord, thrimr,
Rasg,.novonemék, Trumm, korenika je dar, spalten. .

’
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dort gelangte er entweder auf Fliissen oder Landstrassen nach
Massilia, wo die Phoiniker ihn kauften oder er wurde dort von
den armorischen Venetern abgeholt, die ihn iiber den Bo-
densee ihrenadriatischen Stammesgenossen zugehen liessen.
Endlich die dritte Strasse ging nach Osten, durch Skythien, wo
der Bernstein sacrium hiess, zu den griechischen Colonien am
schwarzen Meer.

Als spiiter die einbrechenden Kelten in stiirmendem
die friedlichen Donauslaven®) {iberflutheten, iiberwan-
den, unterdriickten, und zum Theil vertilgten, zum Theil verdriing-
ten, musste nothweadig bei den adriatischen Veneten auch der
Bernsteinhandel eine Unterbrechung erleiden; aufgehirt hat er in-
dess nie, nur schwieriger im Betriebe wurde er.

Auf das Engste ii.nFt mit dem Bernstein der Eridanos zusam-
men. Eine uralte Ueberlieferung lehrte die Hellenen, dass der
Bernstein von Norden aus dem Lande der Veneter komme, wo der
Eridanos in das nirdliche Meer miinde (Herod. 3, 115.) Diese
Sage war sicherlich keine Erfindung, da sie durch die Sitze und
den Namen der Veneter, die wir aus Zeugnissen als Urbewohner
jener Gegenden kennen, vollkommen bestitigt wird, wurde aber
schon frith durch die eifersiichtige Handelspolitik unternehmender
Kaufleute verheimlicht und entstellt. Dennoch suchte man die

*#) Podteni pisatelj d& veljati, da so ob Dunaji ¥¢ Slovani pred
prihodom Keltov stanovali, Ako bi mu bila znana preiskovanja slo-
vanskih pisateljev o pradomovini Slovanov med Adrijo in Karpati, bi v svo-
jem spisu spravil e tehtnife dokaze. Razen Surowieckega, Safariks, Gil-
ferdinga so tudi nemdki starinoslovei, kakor: Schloetzer, Mannert, v no-
vejfem ¢asu Hahn spoznali, da od baltifkega morja do Adrije je stanovala
nepretrgana vez slovanskih rodidey. Poljski letopisec Boguchval (1250)
veli : Scribitur enim in vetustissimis codicibus, quod Panonia sit
mater et origo omnium slavonicaram nationum, Strabon (7) sam si ni
upal toéno doloditi narodnosti Panonov, in torej pife: Panonii ab Ilyriis
descendisse videntur. Tudi Anselmo Banduri v notah h Konstant.
Porphyrog. omenja, da so v Panonii v pradobi stanovala slovenska plemena,
Istega mnenja je slavni hreatski udenjak i starinoslovec g. Ivan Kukuljevid
Bakcinski, ki mi je pisal o moji mu poklonjeni razpravi: ,Slovanski ele-
menti v Venetsdini*: , Vale djelo vrlo me je razveselilo, Vasi dokazi dosta
su jasni, 8 mi emo mnogo vremena i borbe trebati, dok na¥im protivnikom
iz glave iztepemo pogledomna Venete i na Norik — ludi Keltizam,
a glede Panonie i Podunavija Arbanizam® —

Naj ¥ tuksj omenim, da bi se Veneti, ako bi bili Illyri, gotove
tadi tetovirali, ali o tem ne omenja nobeden klasik, pa¢ pa Strabon pi-
fo¢ o Japodih ree, da se titovirajo, kakor drugi Illyri in Thraki —
opolog vols dlhoe Thvoloe xei Gpakl, (VIL, 5. §. 4.) Dve besedi iz
jezika starih Panonov najded razlofeni predipri razlagi besede Balia,

Lotopis, IL 1875, 10
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Wahrheit der Eridanossage durh Uebertragung derselben auf die
adriatischen Veneter aufrecht zu erhalten, so schon Skylax: Mere
82 Kedvovs Evevol sice édvos sl movepoe Hodevog év avrois. p. 6. ed.
Huds, Die elektrischen Inseln am Ausflus des Eridanos, das Va-
terland des Bernstein, sollten am Padus sein, ein Glaube, der be-
sonders durch die Dichter trotz der Gegenversicherungen von Po-
lybios, Strabon und Plinius Eingang und Verbreitung fand. Allein
nach niiherer Bekanntschaft mit dem Westen fand man weder im
Padus den Eridanos®) noch die elektrischen Inseln im adriatischen
Meer; beide Punkte entzogen sich den Blicken in westliche und
nirdliche Ferne. Durch die Pyreniien, durch Ligurien und Gallien
folgte man der Spur, bis sie sich in die unbekannten Kiisten der
Nordsee und Grossgermaniens, ihrem Ziele nahe, verlor. Trotz
der verworrenen Ansichten der Alten ist es aber unzweifelhaft,
dass Sage und Erfahrung zu den baltischen Gewiissern hinwies.
Der Bernsteinhandel aber wirft ein klares Licht aunf die Abkunft
der Veneter; nur ein stammverwandtes Volk konnte aus so grosser
Ferne so enge Verbindungen unterhalten ; andererseits haben die
Sitze der hinterkarpatischen Veneter einst bis zur Ostsee und der
Bernsteinkiiste gereicht; diese Strecken, so wie der Handel mit
der edlen Waare befand sich so lange in ihrer Gewalt, bis sie von
den aus Skandinavien landenden Gothen verdringt wurden und
mit dem Besitze der Kiiste auch der Bernsteinhandel verloren ging
und erlosch.

Endlich gehiren hieher die armorischen Veneter. Leider sind
die Nachrichten der Alten itber sie hichst karg und spiirlich, so
wie iiberhaupt die Geschichte der Stimme Westeuropas fragmen-
tarisch und dunkel ist. Schon die Namensgleichheit beider Vilker
litsst auf gemeinsame Herkunft schliessen, *¥) denn so alte einstmals

#) Ta Eridanus pesnikov je menda ista rcka, katere Aclian (Nat.
Anim. XIV., 8.) omenja, in je tckla mimo Viketie. Aelian jo imenuje
Hpéreuvoz, pri drugih pisateljih ima reka ime Retron ali Medvacus
minor, denes se veli Bachilone. Imenitna je bila saradi obilnosti piskurov
— ali jegulj, Brikone je tudi Aelian ime popadil in prava oblika je
Eridan — ari dan bistra reka.

**) Tudi prednost v mornarstva in trgovini, ki je bila ravno tako
* slavna, kakor pri adrijanskih Venetih, Sam Caesar je fo spoznal pisod :
Hujus est civitatis (nempe Venetum) longe amplissima auctoritas omnis
orae maritimae regionum earum, quod et paves habent Veneti plurimas,
quibns in Britanniam navigare consuerunt, et scientia atque usu
nanticaram rerum reliquos antecedunt ete (Bell. Gall. TII. %.).
Ako ti Veneti ne bi bili od drugih Gallov razliten rod, ne bi se moglo
o njih pisati, da druge rodide galske v mornarstvu preseZejo. Veaj je
Gallia obdana od morja na severn, zapadu in juga, tedaj bi mogli vsi
galski primorei ednako izurjeni biti v mornarstvn; ker pa po Caesarn niso
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beriibmte Namen, wie die der Veneter, Kelten, Germanen u. a.
kommen nirgends zufiillig vor, wenn man auch hiiufig den Zusamen-
hang der damit bezeichneten Violker nicht mehr zu erkennen ver-
mﬁ, zumal da eine Zerstreuung und Trennung der Slovenen in
uralter, vorhistorischer Zeit ebenso denkbar ist, wie bei den Kelten.
Das Verbindungsglied zwischen den armorischen Venetern und
ihren adriatischen Briidern scheint der Bodensee gewesgn zu sein,
dessen oberer Theil auch lacus Venetus hiess.*) (Mela 3, 2.)

Auf Strabons Aussage ist in dieser Hinsicht kein Gewicht zu
legen: denn die Alten waren, wo sie verwandte Vilker antrafen,
nur zu sehr geneigt, dergleichen Ucberwanderungen ohne alle Unter-
suchungen anzunehmen, um die ihnen auffallende Thatsache auf
dem kiirzesten Wege zu erkliiren; so leitet er aufs Gerathewohl
die adriatischen Veneter von den armorischen ab, und, weil er
diese fiir Kelten hiilt, schreibt er auch jenen, wiewohl zweifelnd,
keltische Abkunft zu. !

Von den armorischen Venetern gingen wahrscheinlich Ueber-
siedlungen nach Brittanien aus; denn in ihren Hiinden lag die
ganze Schiffahrt dahin (Caes. 3, 8.); aus Handelsriicksichten suchten
sic Caesar von seinem Plane, das brittische Eiland zu betreten,
abzubringen (Strab. 4, p. 194), endlich erstreckte sich ihr Einfluss
soweit, dass die Briten sich eines mit dem ihrigen iibereinstimmenden
Schiffbaues bedienten (Veget. de re milit. 4, 37,). Diess michten
indess auch die einzigen Belege sein, die sich fir die Existenz
einzelner Colonien in Britanien anfithren liessen.

Tako Contzen o slovanskosti Venetov, eden nar novejsih bi-
stronmnih nem#kih zgodovinosloveev.,

——t Pt

bili, to dokazuje razli‘nost Venetov od Gallov, posebno nadarjenost in iz-
urjenost, in te posebno pokolenje.

#) Na nekdanje bivanje Slovanov ob tem jezeru #e spominja pozna-
menovanje: ladis, lidis, kako #e deneénji prebivalei svoje dolne
imenujejo, Ladis ni drogo nego ladja, dalje: tschinnakl, zille, kar je
pol. slov. pol nem¥ko : oln, (fun) slov. eymba, in nakl, iz nemikega:
nachen, nachl.

Tudi na meji severnih Slovenov od gorenje Dune de ilmenskega
jezera v minskem gouvernementu se najde: Jezero slovenskoje,
vesi Slovjani, Blovinsk, kot doprievanje, da so do onod segali se-
de#i Slovanov (glej Safarik, Staro¥it. II, 28, 2) primeri: Windischmatrey,
Windischgarsten in sliéna imens, ki javljajo, kako daleko je edno ali drugo
pleme sogalo,

!) Die Stammverwandtschaft der armorischen und adriatischen Veneter
liegt ausgesprochen bei Skymnos, wenn wir in seinem Periplnllov‘. 198,
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Dodatki in popravki.

Tavara,

coccia, cpeciula, Geschwulst, piccola enfiatura per lo piu de morsi-
catura di zanzara, vespa, ortiche e simili. UZe dalje pred sem rekel,
da se tavara ima izpeljevati iz korenike tav, sansk. tu, tav-it:
in tau-ti, Macht, Geltung haben, tuv-i, stark, michtig grik.
rals, tav-g za ralF-v-s, stark, michtig, rai-r-0, mache stark, goth.
thiv-an, ilbermigen, bewiiltigen, dienstbar machen, thevis,
Knecht, thivi, Magd. Bopp ¥de iz te korenike izvaja lat. tueo,

zéxy statt ze xal lesen, ebenso v. 194. die alte Lesart Torpoy, statt: Torpoy
beibehalten, Letztere wird dazu auch von v. 664 unterstiitzt, wo nach
dem, Glauben der damaligen Zeit, dass ein Arm des Ister in das adria-
tische Meer falle, 6 ITorrixds Torgos dem ‘Adpias Torpos gegeniibergestellt
wird, Eine ebenso ungezwungene Erklirung findet dann zugleich die viel-
fach mit grossem Aufwand von Gelehrsamkeit gedeutete Nordsiule (owiiy
fopsiog), als die Nordwestspitze von Gallien oder als das nordwestliche
Vorgebirge der Bretague.
Die Stelle lautet demgemiiss also:
Tovrwr (scil. Kskrav) 82 zsiren heyopéry g éoyamy
Zridy Pogerog dovi & dymly marv
Eis xvperadey aélayog avarsivovs axpar.
Oixovae tijg oeglys 88 zovg Sypde romovg
Kelrdy 60t dyovar ovres éoyeror
Everoi, téxy rov érrog & wov ASplay
Iorpor xadyxovear.
Scymuus 138 ff.
Dalje omenja Skymnos (in Peripl.) :
Henetorum vero quinquaginta sunt
Urbes, et in illo sinu sitae,
Quos transgressos sjunt ex Paphlagonia regione
Habitasseque juxta Hadriam. ‘
Heneti finitimi suot Thracis Hystri dicti.
Illyrica post hoe porrecta terra
Gentes continent multas itd,
Skymnos torej Venetov nima za Illyrae, in ofitno refe, da #de
le se zalne defela Illyrov za thraskimi Istrani. Kar Herodot pife o
svatbeni navadi Venetov, ni imel na mislih adrijanskib, temod ,Vene-
tos ex Illyriis®, to pa so bili oni pri izecljevanji zaostali bratje, za
katere je #e Appian znal, in jih seli¥éa zeznamoval v soseddini illyrskih
Dardanov. Da so Veneti v Illyridi bili ustanovljeni, ve tudi Strabon
povedati: Veneti longe claruerunt hic (in Ilyride) ete.
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tu-tor, staroprusk. tawas, pater, tawiska, paternus, tauta,
Land, kambrobrit. tyv-u, crescere, pers. tavan, potestas, oskijsk:
tauta, touto, sabinsk. touta, tota, Gemeinde, latvijsk. tauta,
Volk, staronord. thjodh, goth. thiuda, novogorenjenemik. Diet,
Volk, staroirsk. tuad, tiiath, Volk, iz te korenike tudi ime staro-
keltskega boZanstva Teutates, imena Tuotiorix itd. Ali indo-
evropska korenika tu, tiv, tav, ki je gotovo prvotno identitna z
gore omenjeno tu, obzmaduje tudi: schwellen, stark, fett werden,
in iz te je sansk. to-ya,*) Wasser, Regen, tav-ika, Meer, Fluss,
tedaj das Anschwellende, tumra, strotzend, kriftig, tiv-ati, fett
werden, griki 7i-lo-¢, ré-in Anschwellung, lat. tu-m- & re, schwellen,
tum-ulu-s, Anschwelluing, Erdhaufe. Litovskoslovanski jezik
ima iz te korenike in sicer: litov. tv-inti, schwellen, tv-ana-s,
Fluth, tyv-aloti, fett werden, tyv-ala-s, fett, starobolg. ty-ja,
ty-ti, fett werden, srb. tov, crassitudo, pinguitia, staroslov. to-
bolia*¥) iz tovolia, Mast, tu-é&a, tu-kost, tu-k-ota, pingu-
edo, — tu-kw, adeps, srb. tov-iti, &esk. tav-iti, fett werden,
fett machen, maesten, slov. o-tav-a, Grummet, srbsk, tovaria,
bauchiges Wassergefliss, tovljenje, das Misten. Ta korenika je
dalje stvarila poznamenovanja za: res magults, crassas, tumescentes,
turgidas, kakor staroslov. tov-ar, onus, noveslov. tovor, idem,
tovornik, Lasttriiger, hrv, tovarae, tovarnik, Lasttriiger, in
osel kakor grik. youds, Last, in novogrik. youag, osel. Iz pomena:
ponus’, se je izobrazil pomen: merx, facultates, zato starosrbski
tovars, merx, facultates, rusk. tovars, Waare, merx, facultates,
iz te ogerski: tavernicus, tavernik, Schatzhiiter; staroslov. to-
variftp, novoslov. tovaru¥, tovarii, tovarih, je proprie so-
cius mercinm, Handel — Saumgenosse, ki pomaga tovore nositi,
ali tovariti, zato tudi v sloven’é.: tovornik, Weinhindler, to-
vorni konj, Saum .- Packross, dalje je iz te korenike: taves,
teves, Vampir, vukodlak, znano med belimi Kranjei, ker ima mod
mrtva trupla otoviti, anschwellen machen. Kakor je iz korenike
tu Latin stvaril — tumeo in tumulus, dalje tuber, proprie tu-
Fer, Grk. ri-iy v pomenu Buckel, tako tudi Slovenec tav-er mu-
tato v in b taber, mons turgescens, zato Tavriéan, Tabri&an,
Tauriscus, prebivalec tavrov, tabrov. Ker so si v starih &asih
brege, brda ostrozili (mit Pallisaden versehen), je obviknol pomen:
tabor, taber, castra, vallum, exercitus, cohors, bellum, rusk.
dialekt. tabor, carrago, Bagage, Wagenburg, primeri a::iogiéno
kelt. dun prvotno: mons, gadh. d{in, cumulus, acervus, collis, pa
tudi: propugnaculum, locus munitus, castrum, arx, (glej obJirniie
Diefenbach, orig. europ. str. 326 itd.).

*) Primeri ime reke Taja na Stirskem,

*#) Sem spadajo imens bregov: Tobi¥ v pomenu ednaks imenom

bregov: Tolst, Tolsti veh, Tol&&eec.
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Venetska tavara, Geschwulst, Anschwellung, torej ima slo-
vansko obliko in glasovsko stopnjo, ker lat.-ital. oblike so tubero,
tuberoso, tuberculoso itd. Litovsk., tabaras, castrum, je
iz slovan&dine, ker litovi¢. ima oblike tvinti, tvanas in kore-
nidni vokal je izpadel, kakor v slov. tvor, tdr, Geschwiir. Besed
tabor in tovar torej ne smemo ved med tujke postavljati.

Tangaro,

adjekt. grossolano, grob, steif, ungeschliffen, tudi v obliki: tugo,
zoceolo, rino, direbbe si di giovane stupido e di basso in-
geguo. ger Patriarchi tangaro tolmadi v villano, sem v prvej
ragpravi mislil na staroslov. thema togs, iz katerega je toZ-akm,
ali Boerio razlaga besedo tangaro jasnife, iz katere razlage se
vidi, da Patriarchov villano obznaduje rodo, neukretno obnaZanje,
kakor je med seljaki navadno, primerineméko biiuerisch = grob,
ungeschliffen,

Stavljam torej: tangaro, tugo k staroslov. tagm, fortis,
derb, rusk. tugoj, pol. tegi, slov. tog (Murko) steif, starr, derb,
litov. pa-ting-stu, werde triige, latvijsk.: s-ting-t, steif werden.
Beseda je iz venet§dine tudi preila v pismeno italsé. v obliki: tan-
hgero, grob, roh, ungeschliffen. Jaz mislim, da se tgg% ne razlo-
tuje od tegm, tije besede prvotni pomen je: gravis, schwer. Razve
venetidine in litoslov. ne najdem v druzih indoevropskih jezicih
slidne besede. Ker v veneti¢ini nahajamo moé&no obliko, je gotovo
pravenetska.

Robbone — Robone,

Rock, langes Kleid, je preilo iz veneti¢ine v pismeno italsé.,
franc. in angle&d. ; staroslov. rabw, gaxos, schlechtes Kleid, rubws,
vestis, rub-aha indusium, linteum, slov. robaéa, Hemd, rubje,
Wﬁsci:e, desk. rub, vestis, gorenjeluz. rub, pannus, slov. robec,
Tiichel, litov. rubas, vestis. Korenika rab-ramb v sansk. po-
menja: niederhangen, gleiten, fallen, tudi mutato » in ! — lamb,
lambate®), sich senken, lat. labor, labi, lapsus, labe-facio,
labare, zato labes, Fall = Schandfleck, grik. 4wgy, Schande,
anglosaks. limpan, zufallen. Iz pomenov: niederhangen, fallen,
so se izobrazili pomeni: schlaff, trige, faul, zato litovsk. rambus,
triie, faul, rambokas, schwerfiillig. Robon, rombs, rub, ru-
baha, rubaéda itd. je torej: vestis pendula, ein niederﬁﬁngendes,
nicht gerade anliegendes Kleid. Iz te korenike je tudi polsk. reby,
slov. rob, litov. rumbas, Saum, lat. limbus*#*), SBaum. Ker po-

*) Primeri sansk. lamba (adj.) pendulus,
**) Joannes Schmidt limbus izvaja iz lambero == lacero, tedaj
= koreniki rambh v pomenu rapere,
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znamenovanja za obladilo iz korenike rab, ramb so se edino ohra-
nila v litoslovani¢ini, je robone tako venetskoslovanska beseda,
kakor zipon, zimara, gona, Fonella, gabano, tabano, cope-
neghen in drugi izrazi za obladila.

Naj &8e tukaj omenim druge korenike rabh, katera obzna-
&nje, erténen, schallen, sansk. rambhate, briillen, rambh&, Ge-
briill, grik. @-pef-oc, Gerassel, ¢-pif-of, Lirmer, tudi v slabi obliki
gansk. rebh-ati, knarren, knistern, murmeln, plaudern, laut reden,
litov. rib-et, drihnen, poltern, v slovan&&ini jo je ohranilo edino
slovensko naredje: rab-uka, Lirm. Iz te korenike so imena rek
po slovanskih deZelah: Raba, Rabnica, venetsk.- rombo, Ge-
sumse, rombare, rauschen, sausen.

Tretja korenika rabh, rambh, obznaduje: fassen, packen,
nehmen, in iz te je starosl. ni’beZb, rapina, rgbiti, rapere, se-
care, primeri ana{o . lat. lamberare = lacerare, rabls, mas-
sula, ein kleiner Klumpen, malorusk. rubelj, pertica, slov. po-
rob, Klotz, Block — Abgehauene, korogki dialekt. mutato b
in ¢ porungelj, Prﬂgel, (drugade Miklofi&, kateri izvaja porun-
gelj iz nemsk. {’rﬁ.gel , venetsk. rambar, togliere, rapire, fassen,
pacten, ramba, rapina, rabezp, grik. lepfirw, nehmen, fassen,

ackKen.

¥ Ne sme pa se sem staviti franc. la robe, Kriegsbeute, to je
iz staronemik. roub, spolium, staronord. raufa, oth.%i-raubﬁn,
starogorenjenemsk. roubdn, novonemik. rauben, sansk. rup-
yati caus. ropaya, tudi lup, brechen, zerbrechen, reissen, rauben,
pliindern, lat. rumpo, slov. lu£~oib, Riuber, lupiti, reissen,
schinden, Haut abziehen, Iz te korenike je tudi po Ficku, litoy.
raup-a-s, Maser, Pocke, starosl. ropa, pus, Geschwiir, venetsk.
po izpahnenem p rogna za ropgna, t. j. ropnja¥), scabbia,
Kraetze, staro- in novosl. rupa, foramen, fovea, proprie Bruch, pri-
meri staronord. iz iste korenike: rauf, fissura, Fora.men.

*) Italiéina p pred labialci izpshne, primeri: rotto, Bruch is
ruptus.
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Tiskarni popravki in dostavki.

Stran 6. redek 4. odzgorej beri: ob mesto: o

9 .« 5 1.,  beritstarovenetskega mesto:staro-

slovenskega.

Stran 14. redek 15. odzgorej se ima stavek : , dalje gornjeluk. Za-
hodlo* — izbrisati.

Stran 17. redek 7. odzdole beri: pripeta, mesto: napeta.

» 19, Pri razlagi besed dgo ra, gorna, e prideni: V sansk.
nahajamo dzhara in dzhari, Wassersturz, iz korenike
dZhar, stiirzen, biegen, wanken, grik. yedtw, wanken, schwan-
ken ; tore gariti se iz te korenike.

Stran 22. redek 6. odzgorej beri: kar, mesto: har.

w26, Razlaga besede dpoxdpror iz oreh se zavrie, ker je
grika in obznaduje: Bergnussbaum.

Stran 29. v 8. vrstici odzdolej ima stati: XIPEIIS mesto BAJIPENIL,
in v isti vrstici 88e prideni: tudi slov. androga, Flussfisch,
je iz te korenike.

Stran 32. redek 1. odzdolej naj se primeri: dudkrlj, &idkrlj

izbrifete.

Stran 44. redek 11. odzgorej &le pristavi bolg.: kastre, Zweige
abschneiden.

Stran 51. redek 10, odzgorej &fe pristavi po besedi: ¢i-¢u Kind.
slov. dedej, dete, venetsk. cecino, idem.

Stran 58. redek 10. odzgorej &&e prideni: V srb. pomenja &eto-
vanje, das Ausziehen mit Truppen auf Abenteuer.

Stran 60. redek 9. odzdolej beri: K X imas, mesto: pylinias.

s 63. T odzgorej beri: hifo, mesto kufo.
» 16, , 18, odzgorej pristavi &fe po besedi: Bund, slov.
koc-na, Kelte, em“, (JaneZ.

Stran 65. redek 2. odzgorej &fe po besedah: proprie currens, pri-
deni: staroslov. in srb. &el-iad, die Leute im Hause, die
Frauensperson im Hause, sansk. darati, daranti, ein im
viiterlichen Hause weilendes Frauenzimmer.

Stran 82. Pri razlagi besede: otela, &fe pristavi: Otela se tudi
zna vjemati z ruskim: otol, refetka pri ribolovnem zaporu,
primeri &¢e tudi desk. in polsk, vata, sagena, rusk. votola,

Gewebe.

Stran 85. redek 16. odzgorej prideni po besedi: das Verbindende:
— tudi venetsk. degagna, mreZa, iz korenike deng, deg,
ligare, analog. rusk. s&t, mreZa, iz 8i, ligare, tako tudi venetsk.
n;goua, negossa po istih nazorih.

Stran 95. v zadnji opazki beri: ladin&&ino mesto latin¥dino,
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Stran 97. Na konci &lanka, ki razlaga besedo Trogia ife naj
se pristavi: Trogia, trag, traga, Eoneratio, tudi lehko iz-
vajamo iz koremke trg, sansk. trh za t:gklz, crescere, in
venetsk, troza za trogia, vjema se s anglosaks. telg, planta,
in grik. zpeg-, pilus, vlas, tedaj prvotni pomen: crescens.

Stran 9§T Pri razlagi besede morgia & primeri rusk. morgo-
vat, raztodat, dispergere.

Stran 107, Pri besedi begiora, volga, &8e se naj pristavi: Teme-
ljitejie pa se begiora lehko ruﬁ;; iz oblike bergliora =
berglura. Venets?. Elasnik » staplja z vokalom in gli spre-
menja v gi, tako je oblika begiora iz bergliora mogoda
in beseda bi se viemala s ¢esko: brhel == slov. bergel,
oriolus galbula.

Stran 114. Besedi tamisa primeri i¢e analog. litovsk. kretulys,
Sieb, iz krat, krit, schiitteln,

Stran 122. Na konci razlage besede celega naj se e pristavi:

: Ker celega je venetska oblika za celica, primeri manega
za manica, se zna tudi stavljati k sansk. araka, Bachstelze,
tudi &ara, in 8 Eara se vjema litovsk. kile, Bachstelze. So-
rodno je grik.: mpxalos, Bachstelze = sansk. Ear&ara, be-
W, licf’n, schiittelnd, primeri siov, tresirepka.

enje vaZnide tisk. pogreske naj destiti ditatelji sami po-

pravljajo.

Literarna zapuscina

doktorja Franceta PreSerna.
Porot¢a dr, Jan, Bleiweis.

Sedaj #e le izpolnujem obljubo, ki sem g’o dal nepozabljivemu
svojemu prijatelju dr. Costi 1.dec. leta 1872 po kontani ,besedi“
v éitalnici Ljubljanski, da mu namred za ,letopis Matice nafe
izrodim, kar sem oni veder d&italniarjem porodal o zapuidéini
Prebérnovi.®)

Mnogostranski obilni posli so me ovirali dosihdob resiti pri-
jatelju svojemu dano obljubo. Da tedaj ne ostajam Ze dalje dolznik

*) Jaz pifem, kakor se je zmirom pisal Prefern sam, in se moram
le &uditi, kako da so nekateri slovenski pisatelji po smrti njegovi si upali
spreobralati pisavo imena njegovega v ,Prefiren‘’, ki je gotovo v vseh
svojih poezijah sijsjno kazal, da ume slovenski pisati.

BN
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Zastiteljem Prefernovim, zato naj stopi v leto¥njem ,letopisu® po-
rotilo o literarni zapu&ini njegovi na beli dan.

Prefern je za vodenico umrl 8 dne svefana leta 1849, v
Kranji, v tisti hi&i, kjer se je rodila mati Josipine Turno-
gradske, bivie prve soproge dr. Tomanove. Gospod Dagarin,
takrat dekdn v Kranji, je bil Prefernu iskren &astitelj in zvest
tolaZnik v dolgi bolezni njegovi. To morem potrditi z dobro vestjo,
kajti z blagim baronom Antonom Zoisom sva bolnika mnogo-
krat obiskavala, in, ko je treba bilo, vsakovrstno tolaZbo prinesla
zapuienemu prijatelju, kateremu zadnji das ni samo ,kregulj
kluval srca®, ki ,pevca nadleguje od zora do mraka,” temveé
80 ga trle tudi nadloge potrebiéin vsakdanjega Zivljenja. In vendar
se je mnogo besedovalo in sumidilo, da je Dagarin dal na dvo-
ri&di seZgati literarno zapubéino Prefernovo. Kdor je vedel, da je
Dagarin bil prijatelj Prefernu in da ni_ bil rigorozist na nobeno
stran, na prvi hip je lahko videl, da ono sumidenje bilo je le
hudobna domiilija. Da bi bil Dagarin tak atentat storil tudi ';e na
nekatere pesme in pisma Pefernova, uni&il bi bil gotovo pismo
M. Copovo (Zhipovo) od 24. marca leta 1832, v katerem mu
pokilja in razjasnuje pesem, kijoje Jaka Zupan za god skoval
prof. Joi. Poklukarju.

Iz rok njegovih je meni do¥la literarna zapu¥éina PreSernova.
Celé majhen snopié je, in kar je %e najved v njej, to so pisma
nekatera, ki jih je dobil od prijateljev svojih v prejinjih letih in
jih memo druzih hranil; njegovih lastnih del, ki bi ne bila 7e
svetu znana, ni ne cnega vmes, vsaj tudi dr. Prefern zadnja leta
v Ljubljani in dve leti svojega bivanja v Kranji ni skoro ni¢ ved
dela"l na pesnifkem polji. Taka padje pogostoma z literarnimi zapu-
S¢inami; marsikak pisatelj velja za Kreza literarnega, — ko pa nmrje,
morajo se razlogi iskati, s katerimi se zakriva spodletela nada!

Kar je tedaj dr. Prefern slovstvenega zapustil, ni se po-
gubilo. Kar pa se nahaja pisem od leta 1832, do 1845. v zapuiéini
nf'egovi, s0 nekatera zanimiva v tem oziru, da nam razsvitljujejo stan
slovenskega slovstva o Prefernovem &asu; deloma nam pa tudi po-
dajajo drtic za nepristranski Zivotopis njegov.

Preglejmo sedaj zapuiino njegovo. Razrediti se di v tri
vrste: ena vrsta obsega nekoliko pesem slovenskih; druga
nekatere pesmi nemske, tretja vrsta pa nekatera pisma (dopise).

L vrsta: Slovenske pesmi.

Med temi pesmami nahajamo na preprostih listkih lastnoro&no
pisanih 6 z bohoritico, 9 pa z gajico.

Jaz, ki sem mnogokrat obéil z ranjeim PreSernom, morem
zagotoviti, da se je Prefern jako tefko lodil od bohoridice, in
da le nerad je se lotil gajice; Ee leta 1844, ko so ,Novice® Ze
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zatele pisati z gajico, je spisal Prefiern svojo ,zdravljico” (zdravico) ob
novini leta 1844 katero nahajamo v treh prenaredbah (variantah),
dvakrat pisal z bohoridico.

Z bohoridico pisane pesmiso: 1. ,,Pesem od zidanja cerkve
na Smarni gori®, 2, ,Héere svét®, 3. , Judovsko dekle®, 4. ,,Zdra-
vica (zdravljica) ob novini leta 1844 5, ,Tri Zelje (Benefanska
trojka), 6. ,,Parizina®“. —

gajico pa so pisane: 1.  Zabavljivi napisi®, 2. ,Za-
pus&ena®, 3. , Matiju Copn“, 4. ,Smoletu®, 5. ,,Proknja®, 6. ,,Vso
sreo ti Zelim,* 7. ,Peveu”, 8.  Tempora mutantur®, in pa 9.
»BoZje in hudi¢eve hife’. Poslednjo to pesmico ,,po griki meri” je
tako-le napisal:
Bidg v fdrnih cerkvah v Ljubljdni se hvdli petérih,
Toliko tidi kasdrn ima slepdrski hudié.
Svét Péter, Miklivs, Jakob nas vabijo k Bdgu,
Nas Janez Kersnik, vdibi Maria v nebd,
Hi%e: kazino, rediit, koloseum, Z njimi teater,
Ima streli¥e hudi€, svoje si cipce lovit.

IL. vrsta: Nemske pesmi.

Dr. Preéern je tudi rad nemEke pesmi skladal, in zloZil
jih je mmogo. Svojim slovenskim, leta 1847, izdanim pesmam,
je hotel dodati tudi nemi&ke, ter jih v ta namen %e tudi pred-
{oiil cenzuri. Po mnogem prigovarjanji, naj na svitlo da sloven-
ske pesmi posebej in nemike posebej, obveljalo mi je, da je
dal za natis pripravljene slovenske 1. 1847. pod naslovom: ,,Poezije
doktorja Franceta Preferna® v zalozbi Blaznikovi na svitlo, pri-
hranivéi nemike za posebno izdajo, ki pa jo je pozneje opustil.

V' zapuitini njegovi najdene nemike pesmi so te-le: 1. Sonett:
ywAn bisen Wunden leidend muss entsenden®, 2. Sonett: ,, Wohl
war Toggenburg, mein Schmerzgeselle®, 3. Sonett: , Verflucht sei
das Erfakren, das Erkennen®, 4. , Diec Resignation' aus dem
nischen des Adam Mickiewicz, 5. Sonett: , Zum Abschiede von
dem wohlgebornen Herrn Anton Tschopp, k. k. Appellationsrathe
bei seiner Uebersetzung zu dem hochlisblichen k. k. inna'v:lt)o:'. Bkihm-
lindischen Appellationsgerichte’, in pa 6. Sonett: | daﬁo
Klage*. Naj ta sonet (iqabavljico), ki kaZe, kako sta Prefernu bila
priljubljena Kopitar in cenzura, d&itateljem naSim prepiSemo;
tako se glasi:

Des Singers Klage.

Ihy hirtet von der Zwerge argem Sinnen:
Wie diese ungestalten, rothbehaarten
Unholde gierig Geld zusammenscharrten,
Wie sie auch schine Mddchen wollten minnen; ®
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Wie sie, da stets gescheitert thr Beginnen ‘
Entfiikrt die Holden, und auzf steilen Warten (
Sie hinter Schloss und Riegel streng verwahrten,
Dass niemand kimnte thre Gunst gewinnen.

Was einst ersonnen miissige Gemiither, :
Ward heut zu Tage wahr; ich hab’ die Spur
Von einem solchen schniden Miidchenhiither, —

w Wie heisst der Wicht?* |, Herr Bartelmd Kopiters*
whhie Schine?® ,, Krainische Literatur.®®
wDer Riegel, der thm zu Geboth¥* ,, Censur*¥,

Po vsem tem pridemo na najbogatejii del Prefiernove zapu-
&tine, to je, na

IIL vrsto: Razlicna pisma.

V tem razdelku zapuidine Prefernove nahajamo a) nekatere
pesme druzih, najveé pa b) dogisov, ki jih je Preiern prejel
od svojih priiatel&c;v leta 1832, do 1847., ki so se brz ko ne
mu vredni zdeli, da jih je hraoil.

Med pesmami druzih najdemo:

1. neméko: , Die Einbildung" — brez podpisa;

2. francosko: , Hymne, Pourle premier de I' an cinquieme
de nos triomphes. Sur I' air ,Allons enfans de la patrie”;

3 poljske 3 od Emila Korytks, pesnika rodom Poljaka,
ki je ve¢ ¢asa bival na Kranjskem, tu nabiral narodne nafe pesmi
in jih po Blaznikovi tiskarni izdal pod naslovom: ,Pesmi Kranj-
skiga naroda“ leta 1839. Kna teh pesem nosi naslov: ,,S‘piew pa-
triotow polskich — na note puritanow, druga ,,Salamandra®, tretja,
ki jo je Korytko posvetil leta 1837., ,lepim Ljubljanankam*, ki
se tako-le zadenja:

nPiekne, Lublano, mblzqulica,
Ale piekniejszij twoj il uroczy,
A omkckilu t't’;rycl;aqdzimic ““fzy
A od tyeh daziewic, piekniejsze ich oczy !

4. slovenske 3 od Miha Kastelca, izdatelja ,Krajnske
Cbelice, kateri je Prefern glavni sodelavec bil, namreé dva soneta
in pa ,za vezilo dr. Francetu Prefernu 3. grudna 1845%, ki se

glasi:

wPo meri popivaj sladtico svetd,

De v Peter prezgodaj ne odpre nebd!
Pogosto pa snuje naj pesmi srcé,

De v krdi ga mirnim preveE ne — tedé,"

Poleg teh pesem ‘)'e ie Prefernova nemiéka naslovom:
Dem Andenken des Mathias Cop* — katere zacetek se tako

aui:
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pJung stirbt der, den die Himmelsmiichte lieben®,
Der S , mein Freund! hat sich an dir bewihret,
Stand in den blassen Ziigen dir geschrieben;

Dénn heiter war dein Antlitz wie verkliret,
Dein Mund, der lichelte, als wollt' er sagen:
Aus ist der Kampf, der lang genug gewdhret I

Med dopisi, ki so najzanimivigi del zapudine, pa vsi, razen mo-
jih dveh, v nem&kem jeziku pisani (dokaz, da oni Gas niti Prefern
niti prijatelji njegovi niso si dopisavali slovenski), nahajamo sledede:

1. Tri dopise od §rota Antona Auersperga (Anastazija
Griina), enega od leta 1838, s katerim Prefernu povrada narodne
pesmi in ,viZe“, ki sta mu jih i«;rytko in Kopitar posodila
takrat, ko je Auersperg nabira zbirko svojih, leta 1850, pod
naslovom |,, Volkslieder aus Krain, ilbersetzt von Anastasius Griin®,
izdanih narodnih slovenskih pesem, — v drugem dopisu od lets
1844. ga prosi razjasnila ne aterih njemu nerazumljivih vrstic v
5. zvezkun str. 101 Korytkovih narodnih pesem, — v tretjem
dopisu leta 1845. pa ga prosi, naj bi mu o napevih nagih na-
rosnjh pesem nekatere potrebne razlozbe oskrbel.

Vsa ta tri pisma so Prefernu doila iz Srajbarskega turna
(Thurn am Hart), grajidine Auerspergove.

Zadnje pismo, ki pri¢a, kako skrbno in natanko je nemiki
pesnik Anastazij Griin preiskaval duhd narodnih nalih pesem, naj
postavimo celo le-sem, tako-le se glasede:

y Verelrter Doctor! Lichenswilrdiger Freund! Sie wissen, dass
tch mich mit Sammlung und Uebertra unserer Volkslieder be-
schiftigt habs. Meine Sammlung ist — bei aller Strenge in der
Auswahl — ziemlick reich und beinahe reif zur Herausgabe, die
ich mit einem iibersichtlichen Vorwort einleiten michte. Ijanezu Jehit
mir, ehrlich gestanden, die Kenntniss des musikalischen Theiles. Hier
in meiner Gegend wird wenig gesungen und was gesungen wird, ist
meistens der Art, dass es in meine Sammlung nicht aufgenommen
®erden kann. Ich bitte Sie daher recht dringend, mir ither die Bas%g‘-
weise unserer Lieder, deren Tonart, allfillige Instrumental-Be-
gleitung w. s, w. mitzutheilen, was Sie mir entweder aus eigenen Erfah-
rungen geben oder aus Mittheidungen irgend eines Ihnen gewiss be-
kannten Musikkenners ergiinzen kimnen. Was die Sammlung selbst
betrifft, so will ich sie jedenfalls noch vor der Herausgabe lhrem

riifenden Kennerblicke vorlegen und seiner Zeit Ihre gefillige
%eilnahme dafiir in Anspruch nehmen,*

2. Pismo Laiana iz Novega mesta leta 1836, v katerem
obsirno kritikuje Anast. Griinov ,Schutt in to kritiko goiil'n
Prefernu s proénjot ,mild mit dem newen Kritikaster ins Gericht
zu gehen*, :
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3. Pismo Jerneja Arkota, leta 1838. upnika v Vodicah,
s katerim mu povrata Strausovo ,Leben Christi, s Zeljo, naj
mu druzega dela te knjige, ki bode gotovo podoben prvemu, ne
pokilja veé. Ob enem mu za Korytka posilja snopid parodnih
pesem, ki mu jih je povedala 80 let stara Zenica.

4. Pismo dr. 1( oéevarjaiz Podéetrtka (Windisch-Landsberg)
od leta 1839. naj ¢ditateljem podamo celo, kakor ga je vele-
cenjeni na¥ rodo']jub dr. Prefernu takrat pisal tako:

pHerr Frass ibergab mir 15 Exemplare der von ihm gesam-
melten slovenischen National-Lieder mit dem Auftrage, dieselben
lhnen zu iibersenden. Indem ich diesem Auftrage mit Vergniigen
ent, e, beniitze ich die Gelegenheit, lhnen fiir die grosse iz:'.emie,

mir Thre ausgezeichneten poetischen Producte verursachten,
herzlich zu danken. Ihren ,Kers@iper Savizi® , Povodni mosh* ete.
habe ich schon oft gelesen, allein ich fange sie jetzt moch oft zu
lesen an, so bald ick mich freuen will. Ihr bestimmter Ausdruck,
Ihr Reichthum der Gedanken, das Treffende Ihrer Bilder, die Unge-
zwungenheit der Sprache und der Reime miissen ecinen jeden, auch
%;gm unsere Sprache partheiisch Gesinnten iiberraschen und erfreuen.
eberraschen, sage ich, weil Sie in einer Sprache, welche noch nicht
gebildet ist, sovollkommen schreiben. Sie sind unserer Sprache Meister
geworden, und wenn es wmiglich wiire, dieselbe zur Literatur-Sprache
zu erheben, s0 wilsste ich niemanden fihiger dazu, als Sie. Ober-
dlirien muss auf Sie stolz sein, und das Mittel- und Unter-Ilirien
wiirde sich gratuliven, wenn es einen solchen Singer hiitte.

Wollte Gott, dass Sie, unsere kleine Literatur mit IThren geistigen
Producten zu bereichern nie aufhiren miichten! Wollte Gott, dass
Sie nie aufhiren michten, ein Pricster der Slava zu sein! denn wo
Jfdnde sie einen zweiten Preiern? wie viele Jahre milsste sie warten,
bis ihr wieder ein Siinger des ,Kerst® ein Opfer brdchte? Verlassen
Sie unsere Slava nicht, und wenn Sie nicht zu den Fahunen
der neuen ilirischen Literatur schwiren, so singen Sie slovenisch
(oberilirisch). Verlassen Sie uns, lhre Landsleute, nicht, welche all
thr Vertrauen in Sie setzen in der Ueberzeugung, dass nur Sie dj
literarische Ehre Ober-lliriens zu retten im Stande sind. Die iliris
Literatur wiirde zwar mehr gewinnen, wenn Sie sich an Gaj schliessen
wﬂtd«l& um in unserem gemeinschaftlichen Garten Blumen zu pflegen ;
allein Sie haben schon ithren Blumengarten, welchen Sie bis jetzt
80 gut besorgten. Besorgen Sie denselben auch kiinftig hin, und Sie
werden sich iiberzeugen, dass jeder Ilir daran Vergniigen finden wird."

5. Dr. Cesnik ga je z¥aljivim dopisom brez datuma dramil,
naj ,,dr. Siebenschlifer** zopet katero zapoje v ,yChelici, — prof.
épio Zupan pa naj miruje s svojimi popevkami, ki jih dr.

esnik, ,ungesottene Plunzen* imenuje.

6. Karol Melzer, leta 1847. amanuensis licealne knjiZnice
v Celoveu, Prefernu naznanja, da bibliotekar P. Budik, ki je
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izgotovil zgodovino Korokkega slovstva, namerava literarne
zgodovine Kranjske se lotiti, ter Preferna prosi, na) mu raz-
odene mnenje svoje, kaj on o tem podvzetji misli.

7. Na& rojak Leviénik, takrat duhoven v Innerteichen-u,
mu leta 1840. pokilja slovenski prevod prologa in 1. akta
Schillerjeve ,,Device Orleanske (ki ga pa ni v zapuidini) ter ga
prosi razsodbe. Tudi to pismo slededega obsega vyrstim svojemu
porodilu : :

wihr Wort: , Jetzt tibersetzen Sie die Jungfrau von Orleans I
nahm ich in vollem Ernste, und hiev in der Emsamkeit ist es um
so verfilhrerischer, mit einem schiinen Wesen sich abzugeben. Ihnen,
als dem jetzigen Orakel und klassischesten Richter des slovenischen
Geschmackes, sende ich den Prolog sammt I. Akt zur gutiz:ll:n
Einsicht ein; erbitte mir aber kein orakelfirmiges, sondern ein lako-
nisches Parere: ,absolvo’ oder ,condemno®. Es ist besser, dass ein
Mensch stirbt, als das eine ganze Nation sich den Magen verderbe! —
Ich ilbersetzte miglichst wirtlich. Die Eigennamen krainisirte ich nicht.
Ich befliess mich der Puristik. 3—4 Wirter schuf ich selbst, die
itbrigen gab mir Murko’s Besednik. Und nun nehmen Sie sich die
Geduld, die Beilage zu durchsehen, und — zu feilen, oder zu zer-
theilen.* X

8. Pismo Matija Copa od leta 1832, s katerim Prefernu
potilja in tolmaéi slovensko godovnico, ki jo je Jaka Zupan,
profesor bogoslovja, zlozil na god JoZefu Poklukarju, profe-
sorju duhovnega pastirstva. Pisarija je iz glave onega pisatelja,
degar pesmi dr. Cefnik v svojem Ze navedgenem ismu 1menuje:

: puean o
,sungesottene Plunzenstiicke”, Cop sicer sam pravi: ich verstehe
zwar selbst keinen einzigen Vers davon, aber Mitleid habend wmit
Euerer Unwissenheit in slovenicis will wch Euch doch das famose
Gratulationsgedicht verdewtschen." — Naj podam Gestitim Gitateljem
prvo vrsto te godovnice za pokudnjo, v svesti si, da ne bodo Zeleli
slidati cele:i

wLézhi bolj nege sladoft, drug mili! shup lade uzhitel I

Cop je te hieroglife tako-le ponemdil:

wlis heilt den Schmerz der Ziirtlichkeit Siisse, theuerer Freund,

' der Pfarren-Leitung Lehrer I*
9. Iz leta 1339 nahaja se v Predernovi zapuidini pismo iz
Dunaja, rigorosanta Jan., Copa, brata Matija Colpa, 8 pod-
pisom '/, Dr.%, v katerem mu naznanja, da Schmidl, odgojitelj
mladih knezov Lobkovitev, na svitlo daje: , statistisch-geographische
Beschreibung des sterr. Kaiserthums* in da ravno zdaj izdeluje
kraljestvo Ilirsko ter da Zeli temu oddelkn dodati tadi ne-
koliko értic o narodopisji Slovencev, njihovem jeziku, njihovih
obi¢ajih itd. Schmidl — pise COE — se je zarad tega obrail
do Kopitarja, ali ,zhevljarzhik* ni htel mu postre¢i in ga je na~
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Eoﬁl do mojega sofolca Zupanca, odgojitelja grofov Sechenijev,
upanec pa, ki je bil z delom preobloZen, napotil ga je do mene.
Obljubil sem mu, kolikor mogode, podpirati ga, pa tudi do Vas
(Prefierna) obrniti se zlasti o tem, da mu pripomorete z nem-
gkim prevodom nekaterih narodnih naih pesem itd. Na vsak
nafin pa moramo Schmidlnu tudi oskrbetiizgledov Kotevskega
jezika, da nevedni Dunajdanje ber6, da Kodevarjiso Nemci, ne pa
lovenci, in da nehajonas Kranjce pitati z imenom ,,Gotschewer.
Rad bi tudi dobil nekoliko izgledov nemikega jezika, ki ga kram-
R':jo Zoridani (Zarzer). Zupanec me je tega napotil do
. Tuika v Lﬂubl'ani. — To je glavni del Copovega nem-

fkega pisma; Schmidl menda ni dobil, desar je Zelel dobiti o na-
rodopisji prei:ivalcev yllirskega kraljestva®, vsaj se ne nahajajo v
njegovi knjigi. — Onemu &asu — ¢&asu malomarnosti za narodno
reé - veljali so pad fe ve¢ opomini Koseskega, s katerimi je I,
1847 narod svoj izbujal na delo, rekai:

»Gani se! komur je mar zahvale prihodnjega vnuka,

Gani se! kogar je sram zasmehovanja rodd,

Ako boli vas odabnih besed ostrupeno #élo,

Vam #e slovenske krvi v srcu pretaka se #ar!

Z umom orofite se, ne bojte se znoja na &&lu!

10. Od 3 pisem, ki se od slavnega Geskega pisatelja Fr. Ce-
lakovskega nahajajo v zapuidini Prefernovi, ste dve na ved
strani tako zanimivi, (ia ju damo od konca do kraja natisniti.

Eno od leta 1832 ngui se takole:

whHochzuverehrender Herr! Als ich Ihren Landsmann Herrn
Kopitar bei seinem vorjihrigen Besuche hier in Prag iiber manches
in Betreff Ihrer Literatur bqu-agte, nannte ér mir unter anderm
wm,:t;gm auch das Erscheinen einer ,Krajnfka Zhebeliza®, und ob-
wohl er nichts sonderliches zu threm Lobe sagen wollte, so beachtete
tch doch wenig das Urtheil des Grammatikers, und suchte sogleich fiir
mich und unsere Freunde 10 Exemplare verschreiben zwlassen. Aber
unser Buchhandel! — Es verging bald ein Jahr, ehe die Hefte zu
uns ngten, und ich glaube, man hitte viel leichter aus Amerika
ein Buch bekommen kinnen, als aus threr Emona. Endlich kam die
plhebelica* angeflogen, und ich muss gestehen, dass sie mich ange-
nehm ilberraschte; ich fand weit mehr, als ich erwartete. Vorziiglich
aber waren es dis Erzeugnisse IThrer Muse, die mich und meine
Freunde sehr ergistzten, und uns ein besonderes Vergniigen verschafften,
da wir bisher nichts so Gediegenes und Gelungenes, ja sehr weni,
Gutes tberhaupt in threr Sprache zu lesen Gezqegenheit hatten. I
wilnsche es, und jeder Slawe wilnscht es sicher mit mir, statt der
Zahl Ihrer bisher erschienenen (edichte, eben so viele ganze volle
Biindchen zu besitzen.

Ich habe tiber dieses Produkt ihrer Literatur einen Kkurzen
Aufsatz in das 4. Heft unserer vaterl. Museums-Zeitschrift einriicken
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lassen, davon Sie beiliegend ein paar Aushiingebigen finden , und
was ich hier in meinem SchreibenI;u Threm Loie z:‘%g!a, werden Sie
fiir keine leere Schmeichelei nehmen , als ich der Wahrheit gemiiss
ebendasselbe Uffentlich und mit Freuden in erwdihntem Artikel aus-
g;»radz. Falren Sie muthig fort das moch wenig angebaute Feld
ihrer vaterliindischen Literatur zu bearbeiten; Ihr und Ihrer Freunde
Streben wird bei dem nun rege gewordenen und sich {mmer mehr
verbreitenden Slavengeiste sicher Anerkennung finden, und ohne
Zuweifel werden Sie selbst dis ersten Frichte Ihrer schimen Pflanzung
noch erleben. Wie iiberall, so Ig:'ng es auch bei uns, und so wird es
sich auch bei Ihnen ergeben. In unserer Sprache sind vor 20 Jahren
kaum zehn Bilcher jithrlich erschienen; jetzt erscheinem schon wunge-
fihr hundert, und so wird bei smmer grisserem Eifer auch diese
Zahl noch wachsen. Nur wmuthig vorwdrts; lhre Verdienste werden
einen zehnfachen Werth haben, weil Sie die ersten den Kampf zu
bestehen haben.

Vorziiglich aber thut es Noth, dass wir Slaven, und vor allem
wir in der Gsterr. Monarchie lebenden ein niheres Augenmerk auf
einander richten, und unsern Werth wechselweise zu erkenmen an-
fangen. Bei uns ist auch schon diese Liebe und Beachtung alles
Slawischen im FErwachen und mehrentheils wird alles Schime und
Niitzliche, dessen sich irgend ein slawischer Boden ::{reut, mit eben
dem Vergniigen betrachtet, als wenn es dem heimischen enisprossen
wire, Sie wiirden sich , schitzbarster Herr Doctor, mich ver-
bindlich machen, in so fern es Ihre Geschiifte und Thre Musse ge-
stattet, wenn Sie von Zeit zu Zeit itber alles was bei thnen erscheint, so
wie vorziiglich tiber Ihr eigencs Wirkenund Streben einige Notizen mir
mittheilen wollten, denn uns interessivt dies alles ungemein, und aus
deutschen Blittern ist blutwenig s erfahren. Hitten Sie ferner die
Giite fiir mich, auch aus dem Ihnen niherliegenden Kroatien und
Illyrien literarische Novititen einzusammeln — desto besser! Sie
kimnten auf jeglichen Gegendienst meinerseits rechnen, und es wird
mir angenehm sein, wenn Sie mich mit IThren Au en beehren.
Kann ich auf ein Schreiben von Ihrer Hand hoffen, so thun Sie
dies in IThrer Muttersprache, die, so viel zum Lesen und Verstehen
g:zhtmzﬁlr mich wenig Schwierigkeiten hat. Beiliegende Biicher

itte einen kleinen Beweis meiner Hochachtung Ihres schimen
Talentes hinnehmen zu wollen. Mit dem Wunsche, bald Mehreres
von Ihnen selbst zu erfahren, verharre
Ihr Freund und Verehrer

Prag den 24. December 1832. Fr. Celakowsky.

P. S. Wer ist dieser Herr Smole, der in das 3. Biindchen die
schimen Volkslieder einriicken liess? Muchte er uns oder jemand
andever doch bald eine so viel misglich vollstindige Sammluu}kmbﬁ-
scher Volkslieder darveichen! Muchte dasselbe jemand in Kroatien

Letopis, IL 1575, 11
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thun, damit wir bald von allen unsern Volkszweigen ithre Lieder
oder doch hiufigere Proben davon zusammen briichten. Beschilftiget
sich Niemand bet thnen mit dem Aufsammeln von nationalen Spriich-
wirtern? Ich kenne blos jene, die Primiz anfiihrt, und die sich hie
und da als Anhiingsel bei Grammatiken befinden. Ist Ihnen micht .
auch etwas von kroat. und illyr, bekannt? 3

Drugo pismo Celakovskega od leta 1840. je tako:

ySchiitzbarster Freund! Ein lanhgea, Jjahrelanges Schweigen wird
mit diesen Zeilen gebrochen, Ich sehne mich sehr zu erfahren, ob
Sie denn noch leben, und wie Sie leben — leiblich und geistig. Es
scheint, als sei ein erschreckliches Klosterleben unter unseren slawi-
schen Literatoren zur Mode geworden; so wenig erfahren wir, was
in allen Weltgegenden unseres gemeinsamen Vaterlandes vorgeht,
zumal im Silden.

Sie haben vor 4 Jakren versprochen, IThre siimmtlichen Poesien 1
herauszugeben : haben Sie Wort gehalten? Was macht ferner die an- 3
gedeutete Erziihlung? was Byrons ,Parisina®, wenn ich nicht irre?

Zeigen sich keine neueren Sternlein am literarischen Himmel?

Wie steht es wum den slavischen Nachwuchs? — Fragen itber Fragen!
— und doch ist es nur ein Theil von dem allen, was mir am Herzen
liegt, und was ich zu erfahren wilnschte,

Vor einiger Zeit kam eine schwache Stimme zw uns, dass auch
die krainischen Freunds ilren Dialekt an die Bemithungen der
Agramer ete. ankniipfen wollen, oder besser gesagt, dass sie mit
thnen dem einen und wilnschenswertheren Ziele nach-n'n’;qm wollen,
sich einlt'iend in Ifﬂa‘%mg und Ausbreitung der illyrischen -
lichen Hauptader. Wie das ist, und was an diesem Geriicht ist,
verlangt mich sehr zu erfahren, Was wiire gewonnen, wenn thr alle
Einen Weg ginget!

Ucber unsere Zustinde kann ich Ihnen nur das im Allge-
meinen mittheilen, dass obgleich unsere Erfolge noch immer kewne
Zlanzsndm sind, wir doch nicht riickwirts schreiten; der rege Eifer

dlt noch immer an, und so mehrt sich auch nach und nach unser
Stammkapital, und wir leben der festen Hoffnung, unsere gerechte
Sache werde mit Gottes Hillfe doch endlich siegen.

Von meinen literarischen Leistungen, die in diesen letzten Jahren

erschienen, diirften Sie beiliegende zwei jilngsten vislleicht interessiren.
Ich bin mit der Aufnahme beider, fast mehr als ich erwartete, zu-
Jfrieden, und das in jeder Hinsicht. Der Nachhall bshmischer Lieder
o?chieu auch schon in Breslau polnisch, und wird auch ins russische i
iibersetzt. :

Die Stanko Vrazische Sammlung der slovenischen Volkslieder ¢
ist kustlich; mit Vergniigen Jfand ich dort auch Ihre Beitrige. Ich
habe eine Decade daraus in die Museums-Zeitschrift einriicken lassen,

FPLNY R e .
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und werde spiiter das Werk noch tn mehrfacher Hinsicht beniitzen,
Spornen Sie den Sammler zur Fortsetzung an.

Unsere Buchhandlungen sind eine wahre Miserabilitiit. Ueber
ein Jahr erwarte ich die durch zwei Laden verschricbenen F. Koritko-
schen Nachltisse, die bei Blaznik erschienen, und kann wnichts be-
kommem. Diirfte ich Sie damit beliistigen, dass Sie mir ein Exem-
plar, wie immer, zusenden michten, so werden Sie mir einen grossen
Gefallen thun, und ich werde meine Schuld gern abtragen. Sollten
Sie obendrein noch Ihr Gutachten und Bemerkungen, vorziiglich in
sprachlicher Hinsicht mir mittheilen, — um so mehr Dank!

Alles Gute und viel Gedeihen wiinscht

Thr aufrichtiger
Prag den 3. August 1840. Fr. Celakowsky.

11. Posebno zanimiva so pisma Stanko Vraza v zapudini
Prefernovi od leta 1837, 1838, in 1840. Izpustivii le to, Pim- je
za javnost manje vaZnosti, izrodujem natisu vseh petéro. Nekoliko
opazek dodam na koncu.

Eno pismo iz Gradca je iz leta 1837 sledefega obseZka:

wlaeber Freund! , Ich beschiftige mich gzzwdrﬁg unter Bei-
hilfe des Herrn Baccalaureus Mikloshizh mit der mnmentr%:m der
aterialien filr einen Rivalen der ,,Zhbeliza¥, der mit ihr um di

der Bliithen buhlt. Habe dis Gefalligkeit, und sende mir Du bald
etwas von den versprochenen Beitriigen, damit sich die ,Zhbeliza®
thres Concurrenten nicht zu schiimen braucht. Sobald Du etwas ein-
;)amtde-‘. haben wirst, werden wir das Manuscript der Censur vor-
egen. — Du wiinschest zu wissen, was unsere steirischen Philo-
slovenen machen? — Was die des Cillierkreises machen? weiss ich
nicht. — In Marburg, hiiv’ ich, soll sich am dortigen Gymnasium ein
Humanist befinden (Kvas, Neffe des hiesigen slov. Profesors), der,
weil er ein slovenisches Epos schreibt, dort allgemein der ,,Slove-
nische Homer'' genannt wird. Als Knaben kannte ich diesen Jiingling,
der damals eine grosse Beweglichkeit des Geistes an den Tag legte. —~
Hier befindet sich ein I%dhn'ger Slovene, der viele philgloybchm,
dsthetischen, historichen Kenntnisse und viel Liebe tiir die Slovenititt
besitzt, auser einigen kleinern Liedern gegemwiirtig an einem Oviginal-
Drama_arbeitet. Schade, dass thm bei seinem glithenden Eifer nicht
Jetst schon die gehiirige Gewandtheit im Versbaue zu Gebothe steht! —
Mikloshizh schreibt auch etwas: jedoch weiss ich mcht den Namen
dieser Bliithen, — In Marburg st ein Kaplan, der ziemlich

Sonnete macht, D. H. Murko arbeitet gegenwiirtig. mit der Feder
fiir unsere Sache nichts. Er sagte mir vor einigen Tagen, dass
sich die Hofstudiencommission bereits auch in Bezug Steiermarks fiir
das Bohorizhische Alphabet ausgesprochen habe, und dass eine neue
Revision und gqung unserer Schulbiicher vorgenommen wird.
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Dem H. Murko wurde von Seite des hiesigen Consistoriums der
schmeichelhafte Antrag gemacht, die Commission dariiber zu iiber-
nehmen. — Meine Krifte, die mir ausser den leider zu nothwendigen
Studien der Obligatwissenschaften eritbrigen, widme ich, wie Du
weisst, auch der enia. Ich wage mi gezenwam'g auch schon
in das Gebiet der Objectivitiit, wogegen die Subjectivitiit michtig
ankimpft. Die Frucht dieses mir sehr schwer scheinenden Schyittes sind
einige Balladen, die Dir, so es Gott und das gute Glilck will, wohl
zur Kenntniss men werden. Ausserdem entwarf ich einen Plan
zu_einem seren epischen Gedichte, welches an Umfang Deinem
oKerst* gleichkommen kinnte, nur bin ich noch iiber das Metrum
im Streite. Anfangs bestimmte ich das Terzinenmass dazu, jedoch
scheint mir dasselbe bei manchen freien Stellen Zwang anlegen zu
wollen, daher werde ich mich vermuthlich verschiedener Versmasse
bedienen milssen. — In wie weit mir die objective Dichtung zusagt,
wirst Du aus dem beiliegenden Stiicke ,,Dervar' am leichtesten selbst
beurtheilen kimnen. Die auf dem beiliegenden Halbquartblatte ent-
haltenen 4 Stiicke bestimmte ich fiir die wZhbelica*, gesetzt, dass
sic Herr Kasteliz nicht des Serbismus oder gar des Russismus be-
se igt; soll das der Fall sein, so iiberlasse ich sie géinzlich Deiner
Willkiihr: Du kannst sie krainisiren oder ad acta legen ect,

Gratz am 2, April 1837. Stanko Vraz.

Drugo pismo, tudi iz Gradea od leta 1837, glasi se tako:

nlheurer Freund! Was machst oder schreibst Du gegenwiirtig?

Ich michte gern Herrn Schaffarik auf seinen Wunsch meine Mei
tiber die sogenannte slovemsche Literatur schreiben. Da ich es aber
wend nicht sine studio thun kann, das ist, ohne iiber die slavisch-
philolog. Ansichten der Schriftsteller, besonders Krains, kcrzgfallmn,
so ist es beim Versuche geblieben. Ich hiitte schon vorigen Sommer
muthig in diese hilzerne Wirthschaft eingeschlagen, wenn Du nicht
darin’ siissest, dessen poetische Kinder mir immer mit ihren frischen
Rosenwangen Friedensliche e en. Ich erwarte eine Antwort auf
meinen langen Brief, den ich D durch Herrn Rudesch diberschickte,
gerne wissend, ob und in wieweit Du in die in demselben entwickelten lin-
. gquistischen Principien itbereinstimmst. Ich fange an zu zweifeln, dass eines
derselben bei Dir durchgedrungen, da sie meistens auf Analogien und
Etymologien beruhen, wenn tch bedenke, dass Du ein abgesagter Feind
der Namen Dobrowsky, Kopitar ete. bist. Jedoch unsere Sprache hat
unstreitig einen grossartigen philosophischen Bau, dessen Mechanismus
ein jeder Schriftsteller kennen soll, und diesen kann man eben nur
aus deru‘ logie kend:nee} ler:;n. Zah} ist es, dass t)aeilchunbz:-

rufene, theils sanguistis orscher sich oft zu wett versti a
wz{ 2. B. Dankowsky, Solwrié, die bald Griechen, bald I;;"zmcr 2u
Slavensshnen machen wollen , — aber dafilr soll man nicht diesen
ganzen Theil der Sprachforschung als eine leere Luftschifferei be-
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trachten, Und wenn Du ihren natiivlichen Faden zu verfolgen Dich
bemiihen wolltest, so wiirdest Du ihre Niltzlichkeit einsehen, und
durch sie belehrt auch meinen Grundsiitzen tn sprachlicher Beziehung
bgpﬂichten. So lange das nicht geschieht, wird euch euere eigene
wgensprache immer ein Riithsel bleiben, wie sie allen iibrigen sonst
panslavisch gelildeten Minnern bletben muss, wenn sie nie tm
gewesen sind. Ich habe auf Deinen Beitritt zu meinen An-
sichten gevechnet, und darauf bauend noch das Vege-
tiren der slovenischen Literatur firmiglich gehalten.
Da aber das nicht erfolgt ist, so habe ich mich seit verflossenem
Friihj ahre vom undankbaren Felde, das ich 5 Jahre mit aller
Liebe bebaute, zuriickgezogen, und mich den begeister-
ten jungen Illiriern angeschlossen, und denke nicht
wieder zuriickzutreten. Mit Slovenien hab' ich es ab-
gethan, zsumal da ich auf meiner letzten Reise alle
meine Schriften, die ich von dem Jahre 1832 — 36 in
slov. Sprache besass, verlor. Seit dem vorigen Jahre
schretbe ich nur Illirisch. Was Herr Kasteliz von mir
be sitzt, sind daher als ,,%era sthuma® zu betrachten.
Die Volkslieder aber werde ich sobald Gaj's Druckerei ervichtet wird,
bei thm erscheinen machen. Du hast mir Deinen Vorrath versprochen,
es wire mir sehr lieb, wenn Du mir denselben durch die Buchhand-
lung Damian & Sorge mittheilen kinntest, um die Lieder ab-
schreiben zu kinnen. ?Vas macht Herr Smole? Die Uebersetzun
einiger Volkslieder von H. A. Griln im hewrigen ,deutschem Mus
manache® habe ich gelesen. Sie gefallen mir sehr gut. Aber ich hitte
nicht geglaubt, dass der Herr Graf dieser beschrinkten Idee
vom Patriotismus anhidngt. Er nennt sie ,krainische Volks-
lieder. Als wenn die Krainer eine eigenthitmliche Merwahmr:xa
wiiren. Ich hab’ mich schon oft ausgesprochen miindlich und brieflich,
dass die Viller nur durch attliche Zeichen der Sprache, wicht
aber durch willkithrliche polit. &:‘inze chieden simfr — In Pest
erscheint mit ersten Februar kiinftigen '.'} res ein prachtvoller Illi-
rischer Almanach. Der Vorausbezahlungspreisist 3 fl. Da erin
der Illirischen Ankiindigung mehrere zu Beitrigen, unter andern auch
mich aufgefordert hat, so bin ich auch bewogen worden, ithmn Mﬁ
mitzutlaeizn Ich werde Dir und Herrn Kasteliz Ezemplare sehic
egen Umtausch fiir ,Zhbeliza®und , Kerste®, wenn es Dir und Kasteliz
gcliebt. — Dem Almanache wird auch eine lavische Broschiire
mit Polnischen, Celischen und Russischen Gedichten (vermuthlich unter
Kolars Auspicien) beigefiigt, zu welchem Ziwecke der Herausgeber die
Dichter benannter Briiderstdmme auffordert, thm Beitriige zu senden.
— Da mir Mikloshizh erzihlte, dass der Pole Korjtko auch Dichter
ist, so wilrde ich thn durch Deine Vermittelung im Namen des Her-
ausgebers bitten, thm einige Gedichte zur Einrlickung zu fiberschicken.
Er heisst Mirko Franjo Sandor von Gyaly, Hirer der Rechte zu
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Pest, Kohlbachergasse 503. Termin der Einsendung Ende November,
— Ieh studire jotzt besonders das slavischg Volkslied, und habe
zur Vergleichung auch das Lateinische (nach Celakowskys bihm. Usber-
setzung), Spanische und Neugriechische in den Kreis gezogen. Spanische
in der Grimmischen Ausgabe (Silva de romances viejos) besitzt die
hiesige Bibliothek, aber neugriechische konnte ich ausser einigen aus Pos-
sarts n. griech. Grammatik nicht zu Hiinden bekommen. Herr Kasteliz
hat mir bei meinem letzten Besuche versprochen die Miillerischen
zu leihen. Ich nehme thn daher beim Wort.“ Noch licher aber wiiren
mir die von Fauriel. Ich erwarte sic sammt den Volksliedern niich-
stens bei Damian. — Schreibe mir bald. Dich und Herrn Kasteliz
und wenn wnoch jemand in Latbach an mir gelegen ist, herzlich
gritssend verbleibe ich Dein stets aufrichtiger Freund
Stanko Vraz,
Privatstudierender der Rechte bei Herrn
Gratz am 19, November I837. Professor K. Quas.

P. 8. Das Neueste ist hier die Bildung eines Fondes zur Her-
ausqabe slovenischer Biicher. Das Prisidium und die Kassa fithrt
ein begeisterter Slovens Herr Dominkos, der als Steuerkontroleur einen
grossen Finfluss auf das Land wimmt, Die Biicher erscheinen mit
Cehotllirischer Orthografie.

V tretjem iz Gradca iz leta 1838 mu Stanko Vraz pife to-le:

nlieber Freund! Durch die wunerwartet schnelle Abreise des
Herrn Sertich , welchem ich diese beiden Briefe mitgeben wollte,
ward ich veranlasst, Dir durch die Post zu antworten. Obgleich
Deine gegenwiirtigen Ansichten mit den meinigen nicht ganz iiber-
einstimmen , 30 hat michk Dein Schreiben doch ungemein erfreut,
theils weil es aus einer mir sehr wohlwollenden Freundeshand kam,
theils aber, weil eben dieso werthe Hand mich schon seit langer Zeit
mit Geduld ﬁﬂﬂ& Bei der Ueberschickung Kollars bezweckte ich
keineswegs materielle Verstiindniss (wie Du Dich ausdrilckst),
denn da hitte ich es e¢ben so gut in der Agramer Buchhandlung
kimnen liegen lassen, sondern meine Absicht war nur euch wenig-
stens einen dilrftigen Bewels der Erkenniniss euerer mir in Krain
wihrend wmeiner Anwesenheit erwiesenen ritterlichen Freundschaft
zu geben. Nebenbei glaubte ich vielleicht wenigstens mittelbar etwas
zur Verbreitung der nothwendigen literarischen Wechselseitighkeit der
bisher getrennten Slaven beizutragen, Mir ist sehr leid, dass das erste
Ezﬁerimmtin Krain so schlecht ausgefallen ist, schmeichle mir jedoch
noch mit Dir Eines Sinnes zu werden. Ich weiss nicht, welche Griinde
Du allenfalls dagegen einwenden kimntest, jedoch bin ich iiberzeugt,
dass sie nach reifer Erwi?zm unserer kritischen Lage und der un-

igen Verhdiltnisse enthréiftet werden kinnen. Schon die einzi
B ichti, der numerischen Inferioritit unseres slo-
venischen Vilkleins, wenn wir auch die unter demselben herrschenden

A
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Zuwistighkeiten, die von grammatischen und orthografischen Ungleichheiten
angeregt und geniihrt werden; in den Hintergrund stellen kinnten,
itberzeugen uns von der Nothwendigkeit, uns an irgend einen benach-
barten wnd verwandten Volksstamm anzuschliessen , wodunch erst
unser Herz frei schlagen da7, und wodurch wir auch unserem viel-
leicht eben gefihrdeten Nachbaren Leben einhauchen. Was ist eine
Nation , die nicht bei der Griindung threr Literatur und geist

Emancipation sich auf eine erhabene Idee stiitzen kann? nd wo
wollen wir , wenn wir abgesondert fortarbeiten wollen, diese her-
nehmen? Etwa aus den Heldenthaten wnserer Vordltern? Wo haben
wir davon eine Geschichte? Die etwaigen vithmlichen Thaten unserer
Vorfakren verschollen fiir ewig in den von den, zur Zeit der Vilker-
wanderung aus unseren Gebieten geschaffenen Wiisteneien. Kinnen
wir sie, wie bereits gesagt, auf eine numerische Gewichtigheit stiitzen ?
Dass uns diese nicht erhebt, sehen wir an den traurigen Beispi

der Literaturen der Holllinder, Portugiesen, Diinen ete., die einst
miichtige regierende Vilker waren, und noch regi sind. Und
was wollen wir die dienenden, wenn die befehlenden , wenigstens die
Dauer, nichts vermochten? FEine Literatur, die nicht auf einer posi-
tiven Basis ruht, ist (um wmich der Worte Schazafika zu bedienen)
eine todte Geburt. Das sind in Kirze meine e fir die An-
schliessung an einen anderen slawischen Stamm, d. h. in literarischer
Hinsicht, die Dir, so ich nicht irre, bereits aus wmeinen fritheren
Briefen bekannt sein werden, obgleich ich anderseits auch iiberzeugt
bin von der Fihigkeit unserer sogenannten slowenischen Sprache sich
mit Hilfe des fleissigen Studiums der itbrigen slawischen Dialecte zu
einer Schriftspracke zu erheben. Ich habe mich nicht soviel aus
grammatischer Ueberseugung als aus eingesehener Nothwendigkeit an
unsere siidlichen Briider angeschlossen, und wiinsche daher sehnlichst,
dass auch die iibrigen Wohlmeinenden diesen Schritt thun, Wir wollen
uns nicht an dem beinahe fanatischen Patriotismus der Kroaten
stossen, deren Schreibsystem man bei dem gegenwdrtigen Zustande
unmiiglich Serwisch, sondern weil noch nicht rein Ilirisch, hich-
stens dalmatisirend nennen kann. So eine sition, wie sie Du
oder einer Deiner (laubensgenossen erheben will, wiirde, obwohl nie
den Sieg davon tragend, doci sehr furdernd sein, indem d«:za manches,
was bis jetzt unbeachtet geblieben tst, zu Tage gefvrdert und beleucktet
werden kinnte. chenfqalla wdre ich bereit mit Dir gerne
in die Schranken zutreten, wenn Du einen nationalen
Kam;:{platz — eine slawische Zeitschrift — zur Ent-
scherdung derSache withlen wilrdest, Deutsche Zeitschr

sind meiner Meinung nach ein un ce’gnetcr Platz fiir solche, das
reine Interesse des en betreffende Erirterungen. Die Deutschen
wilrden nur lachen oder sich hichstens bis auf wenige dabei lang-
weilen. Uebrigens bezweifle ich sehr, dass die Zeitcclari'[t ,Ost und
West<, deren Zweck ist, die vorziiglichsten neuesten Eracheinungen
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im Felde der Slawistik dem Deutschen bekannt zu machen, seine
Seiten so relativen polemischen Aufsiitzen sffnen wirde. Der Versuch
Jedoch ist frei. — Ich bin der Meinung, dass die Kroaten sehr Unrecht
haben, wenn sie das Visier so0 hoch Uffnen und auf uns halbe Nord-
sthne wie auf Samaritaner herabblicken; glaube jedoch fest, dass
bald solide Kenninisse an die Stelle ihves jetzt bloss durch den
hohen Grad der Begeisterung fir das Wohl threr Nation susammen-
gehaltenen Wissens nnd Wirkens treten werden. Diese Zeit wird ge-
wiss kommen ; und da werden sie, wenn wir thnen mit evhiivteten
Griinden W, ihre Saiten herabstimmen. Uebrigens lassen wir
thnen in Hinsicht der Geringschiitzung, wenn wir unsere Nieven auf-
richtig priifen, nichts geschenkt. — Ifier erschien auf Kosten einiger
Patrioten ein newes Werkechen unter dem Titel ,\Novi Vedesh sa
Slovenze. Sie wiinschen mit Herrn Kastelis, den ich herzlich zu
grilssen bitte, einen Austausch gegen eben so viele Exemplare der
Zhbeliza, 2. B, 100. Der Preis ist 20 kr. Wenn Herr Kasteliz ein-
williget, so beliebe er mir daviiber zu schreiben, Fiir Nettigheit des
Druckes und Papieres und fiir die Vortrefflichkeit und Soliditdat des
Inhaltes stehe ich sammt dem Censor H. Kopitar. Lebe wokl. Dich,
Kasteliz et aciol Koritko herzlich griissend verbleibe ich sammt
Miklogi¢ mit vorziiglicher Achtung Dein aufricktiger Freund
Graz am 1. August 1838, St. Vraz.

Cetrto pismo od leta 1840, iz Podetrtks na Stajerskem se
glasi tako:
Licber, guter Freund! Mein Freund Dr. Kofevar von Lands-
berg, der den Verschleiss meiner Biicher Siir die oberen Gegenden
itbernommen hat, versichert mich, dass er auch nach Laibach eine
Anzahl Nar, pésni* iiberschickte und zwar an Dich adressirte. Da
seit jener Zesit weder er noch ich eine Nachricht von Dir erhielten,
so besorgt er, die Biicher kinnten bei der Uehersendung in Verlust
hen sein, und ersucht mich, ich sollte Dir darilber schreiben. —-
ch unterziehe mich daher diesem Geschiifte, mich mit der Bitte an
Dich, licher Freund, wendend, ikm gefilligst schreiben zw wollen, ob
D das Betreffende erhalten, und in wie weit Sie dabei Dein buchhiind-
levisches Talent angewendet hast. Sei nicht ungehalten, dass wir Dich
einen vortrefflichen Liebling der heiligen Helikonischen Schwestern
und des doyvpirofos ‘Amdliwy — zu solchen Commissionen anhalten.
Bedenke nur, dass wir bei dem jetzigen Status unserer National-
sache Alles in Allem sein milssen. Schaffarik , der gittliche Sokn
Slawa's, verschleisst eben das nihmliche Werk, das wir Dir iiber-
sandten. Ich selbst — gi fas est, mﬁnis componere parva — trage
auf meinen Ausfl im Tornister slawische Biicher, die ich gele-

ich an Freunde unserer Literatur absetze. Und so machen wir
es gegenseitig Alle. ,Jedna ruka mije drugu, a obé lice,“ sagt unser
Sprichwort.
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Wie befindest Du Dich in Deiner béla Lijubljanza? Schon
zwet Jahre habe ich keine Sylbe von Dir vernommen. Ach, unser
Brisfwechsel ist schon seit lauger Zeit unterbrochen. Wer ist Schuld
an dieser Unterbrechung? Wahrscheinlich Deine juridischen Berufs-
geschiifte. Ich habe mit der Themis die Rechnung heuer geschlossen,
und werde sie wahrscheinlich nie wm ein Stiick Brod als Lohn
manches Unangenehme bitten, was sie oder (besser gesagt) ihre Popen
mir bereiteten. Daher — adieu, Madame!

Es hatte mich sehr ilberrascht und ungemein erfreut, als ich
neulich aus zweien Blittern der ,Carniolia* vernommen , dass Herr
Andreas Smole (Anacharsis slovenicus) zwei dramatische Stiicke in
der neuen Orthographie herausgegeben hatte. Nun, da der Rubicon
tiberschritten, werdet ihr wohl nicht zum Riicksuge blasen, sondern
auf der einmal betretenen Bahn wacker vorwdrts schreiten. Dii
favent! In Steiermark und Kirnten ist so ziemlich Alles das
Neue. Krain war von jeher in slovenicis die tonangebende Proving,
daher war es auch sehr klug, dass es auch mit der reelen N
vor die Schwelle der Oeffentlichkeit hinausschritt, wo thm die abrigen
slovenischen Provinzen gewiss mit Jubel entgegen kommen werden, — -
Was die siidlichsten slawischen Provinzen Oesterreichs anbelangt,
80 hat das Seho-illyrische Alphabet schon factisch gesiegt, indem zu
Folge allerhischsten Befehles schon alle Schulbiicher Croatiens, Sla-
vonwens und Dalmatiens in derselben gedruckt werden. Ja — die
Stiinde Croatiens, Slavoniens und Dalmatiens bewerben sich bei Hofe
um die Errichtung slavischer Lehrkanzeln auE allen Academien und
Gymnasien der drei Kinigreiche und wm die ubniss der Stiftung
eines slawischen National- Museum’s nach Art des Joanneums zu Graz.
Diesem wird wahrscheinlich in der niichsten Gmcralmgn ation
eine Petition um die Einfilhrung der illivirchen Sprache als ifts-

che folgen. In den einzelnen Communitiiten bedient man sich
eits derselben in den currenten Geschiiften, bffentlichen Ur
als Pissen, Diplomen, Schuldscheinen . s. w. — illirische National-
theater erfreut sich seit der letzten Congregation der hohen stindischen
Unterstiltzung. Mit einem Worte: Alles steht sehr gut!

Du wirst Dich vielleicht wundern, wie ich hieher verschlagen
wordcnbt‘n.sd-]-‘-W.Landcbor,ammdlidlw;‘Ab dcrUnut:-d
steirischen Schweitz en eine ziemlich gesun 7
schine Aussichten. ﬁ?aﬁqdem mich im letzten Carneval H%ﬁa ver-
lassen, und ich seitdem immer kriinkelte und mitunter auch sicben
Wochen am Nervenfieher ernstlich darniederlag, erhielt ich eine
Sfreundschaftliche Ewnladung zur Luftverinderung von einem guten
Sfernen Verwandten, der hier Graf Attems'scher Verwalter ist,” Du
wetsst, dass die c{mn Verwandten immer besser sind als die nahen,
und so folgte ich auch freudig, nachdem ich ein kleines poetisches
Werkchen ,,Djulabie“ gliicklich ans Tageslicht hb:g'?h-dart, — dem
wohlmeinenden Rufe dieses meines Onkels, Die lichevolle Aufnahma

Letopis. IL 1875 12
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von seiner und seiner Kinder Seite that mir sehr wohl, zu welchem
noch der hiesige renommirte junge Arzt und feurige slaw. Patriot
Dr. Kodevar sehr viel besonders zur Aufheiterung des Gemiithes bei-
trug. In diesem theueren Kreise erstarkte ich auch bereits in soweit,
dass ich meine Reise am kinftigen Sonntag nach Unterkrain fort-
setzen kann. Ich werde Dienstag Abends in Preisseck bei Herrn
Smole eintreffen. Sollte Herr Smole in Laibach sein, so bitte ich
Dich ihn davon zu benachrichtigen. Vielleicht, dass er ohne Stirung
seiner Gesshiifte hinab kommen kann — und zwar in Deiner Be-
gleitung. Ich wiinschte sehr Dich zu sehen, und ~ post varios casus
et tot discrimina rerum — so manches mit Dir zu besprechen. Mit
Gruss und Kuss verbleibe ich

Dein aufrichtiger Freund
W. Landsberg am 7. September 1840. Stanko Vraz.

Peto pismo nosi adreso iz Bistrice poleg Zagreba od leta
1840 ter se glasi tako:

Licher Freund! Kaum hatte ich an Herrn Smole eine Antwort
auf seine zwei letzten Zuschriften abgeschickt, als ich den Tag darauf
durch die ,Danica® die traurige Nachricht seines Absterbens erhielt.
Da ich im besagten Schreiben auch einige Zeilen beisetzte, die Dich
betreffen, so beeile ich mich Dich davon in Kenntniss zu setzen, mit
der Bitte, mir die Gefilligkeit erweisen zu wollen, wenn es miglich
ist, Dich in den Besitz jenes Schreibens zu setzen. Vielleicht, dass
es sein Bruder, der Postmeister in Laibach sein soll, eriffnet hat.
Es musste zwischen dem 7.—10. d. M. von Agram abgegangen sein.

Dieser betritbende Todfall hat unter den Patrioten Kroatiens
die griisste Sensation erregt. Er wird allgemein betrauert. Dass mich
die Nachricht davon sehr consternirt hat, brauche ich Dir nicht um-
stiindlicher zu beschreiben, Leider hat uns das l. Jahr in dieser
Hinsicht i:him':nm mitgmmm;n. Den v onm[e;c S‘%mm:lr h%
wir zwei gsvolle jun, atrioten verloren, Um eben die Zeit,
als Herr Smole wn Laiduhg:auchied, starb plitzlich einer unserer
{rdutm Patrioten und Beforderer illyrischer Literatur und Nationa-
itat Herr Mavro v. Klabuéarié, Oberstuhlrichter des Agramer Co-
mitats in Karlstadt. Und so betreffen uns alle Augenblicke Verluste,
die uns untristlich machen miissten, wenn wicht der giitige Gang
der Zeit uns andererseits wieder gliickliche Vortheile in dem Fort-
schritte der Literatur und Nationalitit zutheilen wiirde, die alle
Verluste aufwiegen. Wir kimnen hier nur wehmiithig ausrufen : Herr,
W«Iu Dein Wille! und uns ndher ansinander anschliessen, wm

ichter den widrigen Zeitereignissen die Stirne bieten zu kinnen,

die Mngaahdmau' Guten im treuen Angedenken behalte. —
as soll ich mit den mir geschickten Heften der Smolet'schen
Volksliedersammlung machen? Soll ich sie euch zuriicksenden, oder
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wollet Thr sie mir fiberlassen? Ich weiss mich .noclszra'n:y vom
Jahre 1834 zu erinnern, dass Herr Smole einen guwn Valvasor
besass, Wer ist in den Besitz desselben gelangt? Herr Gaj sucht
fiir unsere Nationalbibliothek schon seit einigen Jahren ein vollstiin-
diges Exzemplar, aber fruchtlos. Ich wollte in dieser Angelegenheit
an Herrn !molc ein parmal schreiben , aber ein Unstern trieb mick
an es zu unterlassen, da wir mit Gaj vor hatten, euch im Frith-
Jahr 1841 zu besuchen. — Kiinntest nicht Du Dich auf welche ehrliche
Art immer in den Besitz desselben (Chronik Valvasors) setzen.
Freund Gaj will Dir alle dabei ausgelegten Kosten redlich erstatten.
Thue uns, wenn es Deine Geschiifte zulassen, diese Gefiilligkeit, den
Ankauf durch eueren Spediteur Sartori an unsern Leutz

%Spoditmr) unter Gaj's Apdruu 2u schicken. — Nun will ich in der

iirze Deine letzt hingeworfenen Zeilen beantworten.

- Ein Ezem; von dem I Theile ,Narodnje pésni ilirske® .
kostet 1 fl. 30 kr. C. M. Du kannst mir den Betrag entweder in
Geld, oder 30 viel von Deinem ,Kérst pér Savici® und von Vodni
Matidek und Varh (mit neuer Orthographic) schicken, als der Wi
der Dir geschickten ,Narodnje pésni* %atrdgt. Wenn Du das erstere
vorzichst, so brauchst Du Iﬂ'r nicht so wehe zu thun. Du weisst
zwar, dass Poeten {mmer Geld brauchen (die illirischen nicht aus-
genommen), ich weiss aber auch, dass die Posten (die slovenischen
nicht amjmommau) schwer zu Gelde kommen. Fiat applicatio! —
Deine Ansichten her das Streben der illyrischen Li-
teratoren und ihrer ilbrigen slawischen Freunde kann
tch keineswegs theilen. Das Aufstreben der neuillyri-
schen ist nicht dahin gerichtst, die provincial-illyri-
schen literarischen Bestrebungen hemmen, noch weni-
ger unterdriicken zu wollen, ur zweifelt sia an einer fippigen
Blithe derselben. Niemand zweifelt an der Bildung:fdhigkat des
wendischen Dialectes; niemand zweifelt auch an der Richtigkeit
der von Dir aufgestellten Parallele zwischen dem ugavmdwn und
Portugiesischen einerseits und dem Serbo-illyrischen Wendo
schen anderseits. Aber jeder wmsichtige illyr. Ethnologe muss
Gedeihen der wendoillyrischen Literatur nichts Dauerndes voraus-
sagen. Abgesehen von dem reissenden Ez’nﬁunc des Germanismus
in Oberillyrien fehlt die Basis der Muglichkeit eines Auflommens
des isolirten Slovenismus. Sage mir , wie wiel gibt es unter der
Million Slowenen Abnehmer fiir ein wissenschaftliches oder belletri-
stisches Werk in dem Hausdialecte? und wie viele kann es bei der
sanguinischesten Hoffnung in der Zukunft geben? Nie soviel , dass
die Druckkosten bestritten werden kinnten, um wis viel wa;l;ga‘ 80 viel,
dass ¢in slov. Schriftsteller von dem Ertrage seiner Werke honet
leben Lkimnte. So lange dis Literaten einer Sprachs nicht w ens
diese Hoffuung hegen ditrfen, qibt es keine Literatur. Die
einer jeden Sprache, die etwas in der Welt bedeuten will, mu:lmh

12
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wenigstens auf eine Volksmasse von 65—6 Millionen stiitzen. Die
Magjaren haben eine Bevilkerung von 34, und kinnen bei ihrem
grossen Reichthume und den grissten Opfern von Seite der Reichen
zu keiner Bedeutung gelangen. Schauen wir hin auf die kleinern
Vilker Europa’s auf die %rtugicscn, Holliinder, on . 8 W.,
was spielen sie bei allen ihren Camoens w. s.w. fir eine elende Rolle
im Gebiete der Kunst und Literatur. Sie sind regierende Nationen,
und was wollen wir Fremden dienende Wenden? Ich zweifle nicht
an einem ,wendischen Camoens*, vielleicht bekommen wir zwei, drei. ...
aber darauf werden (nach der Verhungerung dieser Dreier) Jahr-
hunderte der literarischen Diirre folgen. — Uns Oberillyrier bleibt
daher nichts iibrig, als uns, wenn wir Slawen blethen wollen, an
unsere Briider im Siiden anzuschliessen, was uns keine so grosse
Anstr g kosten wird, wenn wir es herzhaft angreifen, da sie
. uns an Sprache die niichsten sind. (Das wirst dumir wohl zugeben,
dass wir von thnen in Sprache und Charakter nicht entfernter sind
als der Hanoveraner von den Sachsen, und dieser von den Deutschen
Steiermarks). Uns fehlt nichts als Ernst. Kinnen wir so gut deutsch,

anzisisch ete. er warum nicht den uns ndichsten verwandten
Dialect? Aber freilich kostet das die Aufgebung des Uneinigksits-
geistes. — Kennst Du Kopitars letztes Wcri? Es hat uns wirklich
mehr genutst als geschadet. Herr K. hat in Croatien allen Credit
verloren. — Schreibe mir bald und etwas ndheres von Pinter.
Habet Ihr noch Exemplare von ABC. Kriege? Lebe wohl!

Bistrica bei Agram am 15. December 1840,  Stanko Vraz.

Naj konedno omenim #e dveh pisem, ki se nahajate v zapu-
i¢ini Prefiernovi in ki ste v njeiove roke menda priile le zato,
ker je Prefern 8 Korytkom, ko je nabiral ,slovenske pesmi
kranjskega naroda® in leta 1838. to zbirko na svitlo dajati se pri-
pravijal, v posebno prijateljski zvezi bil.

Eno piunoad"e odgovor dr. Ljudevita Gaja iz Zagreba od
4. decembra 1838, takrat v Ljubljani bivajotemu Korytku, ki
je Zelel, naj bi se njegove m"Knniakem nabrane narodne pesmi
tiskale v Gajevi tiskarni v ngebu, — drugo pa je pismo Em.
Korytka 15. decembra 1838, ki ga, ofitno iznevoljen po pismu
Gajevem, je pisal JoZefu Bfunlkn, naj bi on zalogo in tisek
omenjene zbirke prevzel. Poslednje to pismo nima za javnost po-
sebne vaZnosti, ker rupnvE:.hle pogoje, pod katerimi mu tisek
5 zvezkov narodnih slovenski em prepustiti hode; vredno pro-
jave pa je pismo Gajevo do Korytka, v katerem se brani tisek
prevzeti in mu v obde Zeljo razodeva, naj za vselej pri miru
;usti njegovo tiskarnico, s, dabiobdenje s prognanim

oljakom utegnilo nelolinlni sum navaliti na njega in droge.
Tako so Se anno 1838. Slovani Ziveli pod ,nadzorstvom* tajne
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policije! Iz tega ozira, ker ilustrira ono %alostno débo, je Gajeve
pismo jako interesantno.

Naj ga tedaj le-sem postavimo, kakor se glasi od konca do
a:

)
Herrn Emil Korytko in Laybach.
Agram am 4. Decembra 1838.

Im Anschlusse erhalten Sie die mir gesandten 20 fl. C. M. so
wie durch Post thre Handschriften der ,krainerischen Volkslieder.*
In meiner Abwesenheit ist nimlich durch Missverstindniss die mir
sehr unangenchme Irrung geschehen, dass bei Riicksendung des durch
die Regrerung mittelst des hiesigen Magistrats vonmir
abverlangten Manuseriptes anstatt der durch mich angeordneten Rilck-
giingi ung, in meinem Namen cinektqw:'chtlichc Protestation ein-
geschaltet wurde, als machte ich wirklich auf besagte Sammlung
(titulo empti) einen Rechtsanspruch; dies war aber schlechterdings

egen meinen Willen, und geschah blos aus dem Grunde, weil meine
gurz vor der Abreise sehr fliichtig ausgesprochene Meinung von meinem
Freunde B, giinzlich missverstavden wurde. — Dem sei iibrigens, wie
thm wolle, Ich kann und darf nunmehr aus mehreren
Griinden Ihre Manuscripte, wess Inhaltes sie auch
wiren, durchaus nicht annehmen, und es thut mir leid, Sie
auf das humanste bitten zu miissen, dass Sie von nun an so-
wohl mich, als auch alle itbrigen hier befindlichen Sl a-
wisten mit Zuschriften undg Berithrungen jeder Art
ginzlich verschonen migen. Da sich unser loyales Wirken
unter dem unmittelbaren Schutze unserer erhabenen Regierung
befindet, und wir das uns so sehr ehrende Vertrauen, welches wir
mit Dankbarkeit anerkennen, auch nicht durch den geringsten Schein
von Ambiguitiiten verletzen, viel weniger aber auf’s Spiel zu setzen
gesonnen sind, so werden Sie wohl oﬁlnt einsehen, dass uns Beriih-
rungen dieser Art durchaus nicht conveniren kimnen, —

Usbrigens kinnte auch sonst Ihrem Wunsche und Ihrer Erwar-
tung von mir aus nicht Geniige geleistet werden; denn abgesehen
davon, dass durch Bestellungen , die wihrend meiner Abwesenheit
: sind, meine Bu kerei vor der Hand mit Geschiiften
itherhiiuft ist, wiire Ihr Manuscript auch in Bezug auf die innere
Instruction fiir die graphie nicht acceptabel. Ihre Handschrift
enthillt blosse Materialien zu einer Sammlung, welche erst gelichtet,
mit besseren Varianten verglichen, dann geordnet wnd mit griind-
lichen Anmerkungen versehen werden miisste, denn in Ihren Manu-
scripten sind die Lieder ohne Consequenz mit verschiedenen Ortho-
graphien aufgezeichnet, worunter einige mit unerliisslichen Feklern,
und dis Anmerkungen vind bald deutsch bald krainisch hingeworfon,
Wer sollte wohl diese Materialien ordnen, wer die Uebersetzung des
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deutschen Textes besorgen? Ich gestehe es, wir thun besser, wenn
wir diese keineswegs oberflichlich abzufertigende Unternehmung einem
Eingebornen, das heisst, einem Krainer, der mit den nithigen Kennt-
nissen ausgeriistet ist, fiberlassen; wozu tch Ihnen auch bei aller
Wiirdigung Ihrer diafdlh;gen guten Intemtionen aufrichtig rathe. —
Uns sind ilbrigens unsere Oberillyrischen Brider in Krain zu lieh
und theuer, als dass wir an einer Verstiimmelung threr gewiss
merkwiirdigen Nationallieder mittelbar oder unmittelbar theilnehmen
wollten, wo bei dieser Ausgabe auch bei dem besten Willen wegen
unserer Unzuliinglichkeit, die aufrichtige und brilderliche Herzlich-
keit, die wir bei uns fiir unsere krainischen Briider allenthalben zu
wecken trachten, unbezweifelt in ein zweideutiges Licht gestellt werden
michte, —

Ich bitte Sie nochmals um die Schonung unserer (im politisch-
juridischen Sinne) inviolablen Namen, und um die Enthaltung
von jedem uns wie immer berithrenden Schritte privat
und dffentlich. Ich wilnsche, dass die Bitte hinreiche.

Mit aller Achtung Dr. Ljudevit Gaj.

P. 8. Das Geld im Betrage von 20 fl. C. M. ist den Manu-
ipten beigeschlossen worden, und folgt mit dem Postwagen, auch
habe ich 2 Manuscripte und 9 illyrische Biicher als ein kleines Ge-
gov?esdunk itr die mir freundschaftlich zugesandte Usbersetzung der
serbischen Lieder, beigepackt; nchmen sie diese Kleinigkeiten als ein
Andenken von L. Gaj.

V zapuidini Prefiernovi se nahaja ¥e dvoje pisem mojih iz
leta 1845. Dodam ju iz dvojnega zgodovinsko-vaZnega vzroka:
prvid zato, ker je ta govor, za katerega sem Pre&erna naprosil,

rva slovenska beseda bila, ki se je menda v Ljubljani na
javnem mestu vprito stoternih poslusalcev govorila, — m dru-
gi& zato, ker je prvi javni govor bil naega Lovro Tomana,
takrat fe le festofolea na gimnaziji ljubljanski.

Prilika tej v narodnem oziru pomenljivi dogodbi pa bila
je ta, da so mekdani Ljubljanski hoteli. 25letnico svojega mnogo-
zasluZenega Zupana Jan. Hradeckega slovesno obhajati in so v
ta namen dali podobo njegovo slikati po domadem umetniku J.
Stroji, ki je imela spominek ostati v mestoem strelis¢u, kjer je Se.
Ko sem jaz, takrat %e vrednik ,Novic", izvedel, da bode se govoril
jubilantu na Sast nemiki slavnostni govor, nisem pred dal mird, da
se je dovolil tudi govor slovenski. Se ve, da sem le tezko to
»milost” za narodni nad jezik anno 1845. dosegel, al dosegel sem
jo vendar po tem, ko je Hradecki, nepozabljivi moj prijatelj
in sostvarnik ,Novie“, na merodajnem mestu odstranil zapreke.
Da tedaj nisem na cedilu ostal s ,slovenskim vsiljencem niti kar
se je tikalo deklamacije niti deklamatorja, moral sem
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iskati najizvrstnejiih mo¢i — in dobil sem ju v Prefernu in
Tomanu — na veliko ¢ast domadi besedi.
Pismi, to zadevo obravnavajodi, glasile ste se tako-le:
nPredragi prijatelj! V prilogi prejmes ncktere spomenice, ki
sem Ti jih o ljubii za slavnostni govor na &ast mnogozasluZenemu
nafemu Zzupanu Hradeckitu. Prilagam Ti tudi dve nemiki pesmi
iz prejinjega &asa, ki mi ju je d:Fgosp. Karinger.
oloGeno je, da se ta govor govori v dvorani, ravno predno
se odkrije podoba Zupanova, ki je nalai za to dvorano narejens.
Zato prosi predstojnik strelcev, da bi htel slavnostni govor tako
osnovati, da konmec govora obdiustvo pripravi na to odkritje.
Da pa ved, kako se bode vriila vsa slavnost, prilagam Ti v
privitku ves program. Slovesnost bode 29. dne t. m. Ker pa tisek
ovora in da se ga govornik naudi, vsaj 5 dni potrebuje, prosim
e lepo, da izgotovid delo do 24. dne t. m.
clika zahvala vsih domoljubov Ti je Ze naprej zagotovljena.
Ponavljam tedaj &e enkrat pro¥njo svojo in Te seréno po-
zdravljam Ves Tvoj
V Ljubljani 10. junija 1845. Dr. Jan. Bleiweis.

wDragi prijatelj! Ravnokar mi je gosp. Blaznik povedal, da
mu je vodstvo strelskega drultva ukazalo, od slovenskega govora
100 iztisov narediti v zlatu in srebru, 900 iztisov na navadnem
pa licnem papirji.

Bronsiranje prvih 100 iztisov in satiniranje potrebuje veliko
dela, zato Te prav lepo prosim, da izgotovis pesem najzadnji Sas
do sobote 21. dne t. m., sicer se ne more md& lidnega narediti.

Tudi sem Ze dobrega deklamatorja dobil — namreé Eesto-
foleca Thomanna iz Kamnegorice, ki tudi pridno ,Novice® bere.
Vse je tedaj dobro napeljano, da se bode Tvoja poesija tudi vredno
svojega mojstra na svet postavila, ki bode debelo gledal, ko bode
prvikrat v oditni dvorani pri veliki slovesnosti sliéal domado be-
sedo. Jez sim Ze ves zamaknjen na ta veder.

Morebiti Ti je vie¢, da gosp. Thomann pred enkrat govor
svo] pred Teboj &eklamira, da mu poves, kako to ali uno Zeli§
govorjeno.

o v naglici od Tvojega

V Ljubljani 18. junija 1845. Dr. Jan. Bleiweis.

Ker je omenjoni z gromovitim ploskom 25. junija 1845 spre-
jeti Prefernov-Tomanov fovor v izvirni obliki le v ro
onlih, ki imajo ,Novice“ od leta 1845., naj ga le-sem postavim
celega :

v AAS
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Visoko dastitljivimu gospodu
Janezu N. Hradeckitu v spomin spoftovanja in
hvaleZnosti

na dan veseliga obhajanja 25. leta Njegoviga Zupanovanja Ljubljanski
mestjani 27. roZnicveta 1846,

Od séréno zaZeljeniga poklica,

Ki Tébi zrodil varstvo je Ljubljdne,
Pretékla je;ktolétja Setertnica.

Za svdjiga rojdka serca v e
ZeJ Jge takrat napéhnil uggtneséli,

De mestu odétnimu zlat &as nastdne.

Up nar predérznidi si spélnil z déli,

Ki jih pred hitrih lét valév togito
Eméne bodo letopisi otéli.

Pregndl 'z zastavnih bukev si temndto,
Pod tézkim klji¢am bogatin ne hrani
Zaklddov z nezaiiplivo strahdto.

Roké zdej pridne, umni zdaj moZgdni
Lahké dobé tz:méé de se razprosti
Med vsaki s obiinost, kaj Ji brani?

De tému, ki ne zliva v plohi gésti
Bogastva sréda, képljice bolj sképe
Do jézera zberd se visokosti,

Pred mnogo si hranilnico Evrépe
Jo nam oskeérbil Ti z tovarsi, ktéra
Odvriga réviino in njé nastope.

Njim, ki greni potréba 1ét vedéra
Al pred .if, trésila v njih barko stréls,
Jim z jadri svdjim’ pldvati zavéra,

Napriti Tvé La je poméé hitéla,

Z dobrétlivosti zbéram si nadinil,
De jih podpéra méstna srenja céla.

De bi v saméti réveZ ne po%inil,

: De brat pomdgal bratu bi % nesréde,
Obginsko hifo vbégim si vlastninil.

Kak Tv?‘:';: je bilé sercé goréde,

Za &ast, in bldgorstvo Ljubljdne,
Ljubljdne, ljibice nebés in sréde!

Ozri se na sneZnikov velikdne,

Ki jih nar mldjsi Zarek zore zlite
Pozdravi, k' iz iztdka postlje vstdne;

Delée okrég pogléj ravni bogiéte,

Visbeih Zit na nj;hrdpogle' valove,
Nje réke brég, okrbg zeléne trite;
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Pogléj nje &verste, bistrih glav sinéve,

&i vnéma v sercih se jim %élja svéta,

Obérnit’ v déma &ast vsih zgdéd osnéve;
In zvestoserdne nje pogléj dekléta,

Lic rajski zor, o pogléj nebesa,

In sramozljivost, ki je varh njih cvéta;
Obérni na nje méstnjane odésa,

Kak ljibijo pokténost in pravieo,

Vesélje v persih Ti sercé pretrésa.
Al gerda délala po¥dst krivico

Je méstnjanam, in mésta je lepiti,

Pokrivéi z sivga plijsa nas temnmico.
Beziti mora%, 8ti al ne oti,

Si mislil si, ki si se déla lotil,

Z cesirsko pomodj6 dat’ strah mokrdti.
Bridreja storodniga si vkrétil,

ofirje vekolétno je pregnino,

Megld slovd si vzét' od nas zarétil.
Z mostovmi zal¥as ndvimi Ljubljino,

Bogdstva vire ndve ji odpérad;

Sercé za célo je dezdlo vigdno.

i

Kmetijske druzbe ud nje zbor podpérak,
Podpéra z njim domdde Ti ,Novice,
Zahvale vsih Slovéncov si nabéras,

Ki bratov tihotijo zabavljice,

De smo zarés mi Kranjei pozabili
Slave mitere, nje govorice,
Ki stila v brin je Atilovi eili,
Ki prezivéla mnoge je narbde,
Ki naj napréj ohrani Bog jo mili!

Zatbé naj Ti zahvila naga bége
Vv del Tvojih naj spomin Titd bo fala,
Pi domorodec zdrivje 'z té poside!

Naj Tvéjih dni &tevilo se nardsa,

Naj vse britkésti Tébi Bog odvérne,
Vsih méstnjanov je, in J’e proinja naga,
Podébo Tvdjo, ki se zdej odgérne,
asti naj pdzni vnuk, Nepozabljivi!
Ko dévno bémo rép mi zémlje Serne,
Ki klitemo iz serca: Bog Te Zivi!

In tako s tem porodilom izrofujem svetu Prefernovo literarno
zapuidino, katera, ¢e tudi od Prefernovih slovenskih in nem-
gkih del nima nidesa, kar bi ne bilo Ze znano, je vendar zanimiva
o tem, da nam marsikter list odkriva pogled v ono ddbo slovstva
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nasega, ko je Zivel dr. Predern, ki {o bil sonce, okoli katerega
so se sukali vedi in manjsi slovenski planeti, ki pa je svojo svitlobo
razprostiralo tudi daleé v druge slovanske dezele, tako, da, spomnivii
se Prefernovih pesem, Zivo &utimo resnico Koseskovih besed, v
prekrasni poeziji njegovi ,,Kdo je mar, ko jerekel: 4Ce zapoje,
vse pogledal® 2

itatelju navedenih pisem Celakovskega, Stanko Vraza
in druzih vsiljujejo se nehoté naslednje misli:

Pisma vsa pisana nemiki nam kaZejo,da slovenski jezik
oni &as — 1832pdo 1840 — ni bil e v nikakorini praktidni
{tbiik; za slovenidino delali so tadanji rodoljubile v nemikem
eziku.

- Po pravici sme se, kakor sem Ze gori omenil, ona ddba ime-
novati ,poetidna (pesnifka) ddba‘ Slovencev, kajti skoro vse
delovanje na narodnem polji gibalo se je le okoli pesem, kate-
remu zafetek in centrum bila je ,Kranjska Zhebeliza,” ki jo je
leta 1831. po spodbudi tadanjega biblliotekarja Matija Copa
v Ljubljani uéel;l.o na svitlo dajati Miha Kastelic; v njej so
med pesmami M. Kastelca, Jak. Zupana, Bl. Poto¢nika, J. Holz-
apfelna, Jur. Grabnerja, E. J. Kovagia, J. Kosmada, Jan. Cig-
lerja, Leviénika, Tuika, Zemlje in med nekterimi narodnimi dra-
gocenimi biseri bile Preiernove pesmi, ki so izbudile pozornost
na slovensko poezijo tudi zunaj mej nafe domovine. To je
oditno iz pisem zapuidine Prefernove. Ofe ,Zhebelice — Miha
Kastelic, takrat skriptor v licealni knjigarni in s Prefernom
vred koncipient v pisarni ljubljanskega advokata dr. Chrobata
(odeta gospé Lujize Pesjakove) je zato prvemu zvezku na
¢elo zapisal ,Prijatlam Krajnfhine* sledeée besede:

Preteklo dvakrat dvajfet ofmo léto,
Kar sdrisheni so domovini péli;
Serzé od ,Pifaniz‘ rje komej sgréto,
Slové od njih fo raskropljéni vséli;
Prenéba pétje u Emon’ sazhéto —
Le éden ferza vnéma po deshéli;
Is njega uft nar (laji péfem ’svira —
Prehitro take ftrune glaf umira!

Modriza Kranjlka dolgo je sdihvala,
Utihnili prijetni fo glafovi,
Saftonj ubrane zitre prebirala,
Dremdli, Krajna! tvoji fo finovi:
K Slovenzam drugim reva je sbeshal
K vam, Poljzov, Serbov, Zhehov‘ijub’ rodovi;
Vi Krajnze snali fte budit’, unéti,
Narédu fpet predérsnemo fe péti.
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Rekel sem zgoraj, da , Cbeliéna® doba bila je ,pesnitka déba*

Slovencev in to nam potrjuje vsa korespondencija v Preiernovi
zapuddini. Da bi se bil oni as kdo ganil zato, da bi jezik slo-
venski dobil svoje pravice v Solah, uradih in sicer v javnem Ziv-
lienji, mikjer ni sledd, marvet sta me Prefern leta 1848. in
Kastelic veé lot potem malo pred smrtjo svojo milovala, da
gojim le utopije, ako se nadjam, da slovenidina pride v urade!

Iz pisem Celakovskega, Koritka, Leviénika, Ko-
gevarja in druzih je dalje otitno, da Prefern hil je vsem vir,
pri katerem so iskali svéta in poduka v slovstvenih zaderah.

Bohoridica je kraljevala tako omnipatentno, da silno nerad
se je Prefern loéi{ od nje in se gajice poprijel Se le potem, ko
Je videl, da ves upor ni® ne pomaga in je Ze leta 181)6. »Novi-
cam® obveljalo vpeljati gajico.

Kakor se je PreSern, rédi smem po mnozih pogovorih % njim,
trdovratno drial bohoridice, isto tako bil je velik nasprotnik
temu, da bi hrvaiko-srbski jezik postal literarni jezik tudi
Slovencem. Pisma Vrazova so priéa, kako iskreno si je on

rizadeval Preferna dobiti na svojo stran, al ves njegov trud bil
je brez vspeha; pladilo zato bila mu je zabavljica, ki joje Pre
gern malo taktno e Zivemu svojemu dastitelju nal;:isal leta 1847,
v svojih pesmah pod napisom ', Narébe Katon“, kjer je Vraza
imenoval ,Slovencev vskoka®, in rodoljuba, katerega Davorin Tr-
stenjak v Zivotopisu njegovem (glej ,Koledaréek slovenski*) ime-
nuje ,listo duSo brez vsake strasti, ki je strastno le ljubil nared
svojy po krivici dolzil, da ,lakota sldve. blagd, je viekla
pisarja drugam.“ Ali to je bila velika slabost Prefernova, da jo
rad strastno kritikoval in Bdipal pisatelje druNge, pa tudi svojim
prijateljem ne prizanesel, & je imel, kakor Nemec pravi, ,einen
Witz anzubringen.” Dokaz temu so njeguvi .zabavljivi napisi®,
v katerih se je sicer skril pod ,pregovor in zagovor, kar pa mu
je le verjel ta, kdor malo ,krotkega odeta” ni poznal.

O vzajemnosti slovanski med pisatelji in knjigarji ni bilo
takrat skoro niti sledit niti tirti; srediida slovanska:l?agreb.,
Praga in Ljubljana le malo so se pozuala. :
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Povest,

kako se je Ivan Ivanovié razprl z Ivanom Nikiforoviéem.

Ruski spisal Nik, Vas. Gogolj.
Poslovenil Lav. Gorénjec.

e e

Prvo poglavie.
Ivan Ivanovié in Ivan Nikiforovié.

Krasen bekes ima Ivan Ivanovié, odliden je! A kakova so
ta jagnjeta! Na vseh kondinah — kaka so jagnjeta! Sneg in
mo:lni! Stavil bi, ne znam, kaj, ali ima kedo Jrug takova! Ozrite
se, za B vé-nja, — zvlasti kedar se snide s kom in govori z
njim, pogledite ja sd strani: kaka blisoba je to! Clovek je ne

ore popisati: aksamit, srebro, ogenj! O, nai Bog in Grospod!
dodejni Nikolaj, ljubljenec Bo#ji! Da jaz nijmam takega bekefa!
Omislil si ga je {)il, redno je gaﬁa edosjevna odila v Kijev.
311'. poznate Agafijo Tedosjevno? To je ta, ki je uho odgriznila
ohodkarju.

Jak mobki je Ivan Ivanovié! Kakov dom ima v Mirogradu!
Okrog njega je na vseh straneh pristreije na hrastovih slopeh, pod
rmtrei'_]em a so povsodi klopi. Kedar vstane huda vrodina, Ivan
vanovié bekes vrie raz sé — in hlade, da je v samej koulji, in
E)éiva pod pristredjem in gleda, kaj se godi na dvoriséi in na ulici.

ake ima jablane in hruske bad pri oknih! Le odprite okno, a
veje se prikad vy sobo. Vse to je pred domom; ali ko bi videli, iu.i
ima na vrtu! Cesa neki nij tamkaj?! — Slive, viénje, &reinje,
vsakojaka zelenjava, soln¢nice, kumare, dinje, strofje, — da, tudi

no in kovadnica — vse to je na njem.

Vil &lovek je Ivan Ivanovié! Jako rad jé dinje; to je njegova
najljubia jéd. Ko hitro Koobeduje in v samej ko¥ulji odide pod
pristreije, takoj Gapki ukaZe, naj prinese dve dinji, in sam jo
razrele, seme pobere v poseben popir, pa zane jesti. A Gapki se
uka¥e, naj prinese &rnilnico — in lastnorodno na popir sé semenom
naredi napis: To dinjo sem snedel tega in tega dné.
pa ima kakega gosta, zapie: Pomagal mi je ta in ta.
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Pokojni Mirogratki sodnik je vesel bil vselej, kedar je gledal
Ivana Ivanovida dom. Da, saj pa je tudi lep ta dom! Meni je po
godu to, ker so okrog njega na vseh stranéh sobe in sobice urejene
tako, &e se ozremo nd-nj z daled, — da vidimo le strehe, naslonjene
drugo na drugo, kar je moéno enako namehurjenemu okroZniku,
fe podobnejse pa gobi, prirastlej k drevesu. Sicer pa so vse strehe
trattkaste: iva hrastin dve jablani, ta drevesa nd-nje raztezajo svoje
firoke veje. Skozi drevje na ulico prodirajo in Bkilijo nedn}s
okna z narezljanimi, pobeljenimi oknicami.

Poiten &lovek je Ivan Ivanovid! Poznd ga tudi Poltavski po-
oblaétenec! Doro¥ Tarasovié Puhivotka se mu oglasi vselej, kes:r
je na poti iz Horola. A Kolibrdski protopop, oda Peter, kedar se
pri njem zbere nekoliko gostov, vsak pot opomni, da ne poznd
nikogar, ki bi kri¢anskim dolZnostim ugajal in Zivel tako, or
jim ufaja, kakor #ivi Ivan Ivanovid.

jubi Bog, kako as bezi! Ve&, nego deset let je u¥e tega,
kar je ovdovel. Otrok nij imel bad nié. Gapka ima otroke, le-ti
Cesto skadejo po dvoriidi. Ivan Ivanovié vselej vsakemu izmej njih
ddde ali presto, ali kosec dinje ali pa hrugko. Gapka ima shrambam
in kletim kljude; vélikega zaboja, ki stoji v njegovej spalnici, in
srednje sobe kljuda pa ima sam Ivan Ivanovid pri sebi, zaté ker
nikomur rad ne déde stopiti tij. Gapka je zdrava deva, hodi v
zapaski ‘{, ima &vrste mede in rudeda lica.

A kako je Ivan Ivanovi& poboZen! Slehrno nedeljo nd-se dene
bekes in ide v cerkvo. Ko pride vd-njo Ivan Ivanovié, prikloni
se na vse strani, navadno stopi na 8**) mej pevee in vrlo

riklada sé svojim basom. Ko pa je konec sluzbe BoZje, Ivan
vanovi¢ ne more strpeti, da bi ne Sel mimo vseh beradev.***)
Morda bi ga ne brigala ta mrzkost, pa razvnemlje ga prirojena
dobrota.

pldravstvuj, sirota! — opomni navadno, ko hitro zagleda
kiko prav pokvedeno starko v raztrganej, iz samih zaplat selitej
obleki. ,,0d kodi pa si, uboZica?* —

*) Zapaska je nekov poseben, pisan pas, ki ga Jenstvo noseva le
v Maloruskej.

#¥) Na obeh straneh pred oltarjem stojé pevei, kateri o Bodji sluibi
sami sebi (stran strani) odpevajo, ali pa dubovnemn odgovarjajo. To pro-
storiéée imenujé kliros, L. G.

**%) Ruski bera¢i se po svojej starej navadi po Bodjej sluZbi v
dveh vrstah razstavijo vselej od vrat dalje, Narod mora vés na poti iz
cerkve mimo njih iti, Prosjaci in beradice stezajo svoje roke in prosijo in
ljudem srca meéé z najslajiimi besedami. Rekajo jim: ofke, mamice, red-
niki. Cem vedi je prasnik, &em znamenitejia je cerkva, tem vedi sta ti
vrsti, ki se zalenjati takoj pri vratih, Ker pa bi vsak bera bil rad blizu
vrat, zaté se radi pulijo, dosti potov u¥é v svetilii vstané prepiri. L. G,



yJaz, gospodek, iz vasi sem prifla, Tri doi ué nijsem ni
pila ni Jedla micesar, izgnali so me lastni otroci.*
»Uboga dufa! kaj pa da si l8-sem pridla? ¢ —
»k nu, gospodek, miloé¢ine prosit, da bi mi kedo kaj dal vsaj
za kroh.'t
wHm! ali bi rada kruh jedla?* — povpraiuje navadno Ivan
Ivanovié. .
wZakaj bi ga nve jedla rada? — shj sem ladna, kakor psica.
»Hm!* — vpraia navadno Ivan Ivanovid, ,morda bi tudi
mesa rada? —
»l rada, vse, kar mi vaia milost radi dati, — vse mi bode
P° godu.“
,Hm! morebiti je meso boljfe od kruha ?* —
,»Kako bi lakota izbirala si?! vse kar radite dati, — vse bode
dobro!“ — Po teh besedah je starka navadno stegnila roko.
»Nu, idi z Bogom!“ — rekel je Ivan Ivanovid. ,Zakaj td
stojis? — sij jaz te ne bijem!“ — povprafal je in kliknil — in
obrnil se je zopet v drugo, tretjo siroto, a napdsled je odel domov,
ali pa je, za t6 da je izpil kupico Zganja, ubral pot k sosedu Ivanu
Nikiforovidu, ali k sodniku, ali pa i‘policijskemn oblas&encu.
Ivanu Ivanoviéu je jako po godi, ¢e mu kotﬁo
darilo ali kdko slastno jéd. To ima jako rad.
Vrlo moder &lovek je tudi Ivan Nikiforovid. Nf'egov dvor je
leg dvora Irana Ivanovi¢a. Onadva sta taka prijatelja, kakorinih
e nikoli nij videl svet. Anton Prokofijevi¢ Pupopuz, ki &e zmérom
hodi v cimetastej suknji z modrimi rokavi in vssﬂo nedeljo obeduje
i sodniku, le ta je kaj rad opominjal, da je Ivana Nikiforoviéa
in Ivana Ivanovida sam vragzvezal s povezjo. Kder je Nikiforovid,
tam se tudi Ivanovié sude.
Ivan Nikiforovié nikoli nij bil oZenjen. Govoridili so pad, da
k“bil pozakonjen , pa nij bilo rés to. Jaz dobro poznam Ivana
ikiforovida in upam se trditi, da ni mislil nij nikoli na Zenitbo.
Ali kako vstajajo vse te kodréije? — Tako, kakorso bili zagnali
glas, da je Ivan Nikiforovié rep zadaj prinesel na svét! Ali ta iz-
mibljija je suhoparna, gnjusna in pepristna tako, da nij treba, da
bi jo izpodbijal izobrazenim &itateljem, katerim je brezi vsakorine
sumljivosti znano, ka le vidmi (Zaralnice), pa Seteh le redko kateri,
imajo repke zadaj. A vidmi so bolj Zenskega, nego moskega spola.
prav pa sta le-ta nenavadna tovariia bila velika prijatelja,
vendar pijsta bila do céla podobna si.
Ivan Ivanovié ima ta posebni dar, da nenavadno prijetno
vorl. Za Boga, kako govori! Tdko ¢utje nam je mogode le takrat,
ﬁoodar nam po glavi isde kedo, ali pa s prstom polagoma ¥egade
nas na peti. Posluia¥, poslusas, da se ti napésled ih" vesi.
Prijetno, nenavadno prijetno! kakoren je spanec opi. A Ivan
Nikiforovié rajii moléi, zaté pa, kedar zine kako besedo, rajii se

prinese kiko
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gm 8 pota umaknite, odreZe se boljie, nego reZe katera-si bodi
ritva.

Ivan Ivanovié je suh in visok; Ivan Nikiforovié je malo niZi,
ali zaté se razprostira na Sirjavo.

Ivana Ivanovida glava je podobna redkvi — z repom nav-
zdol; Ivana Nikiforovita glava je enaka redkvi — s Kkorenino
DAVZZOT.

Ivan Ivanovié le po obedu vselej leZi v samej kobulji pod

ristre¥jem; na veder vzame bekeX nd-se in ide kamor-si bodi, ali

E zalozniku, kateremu daje moko, ali pa kam na polje streljat
prepelice. Ivan Nikiforovié céle dni prelezi na krilci a e dan
nij prevro®, navadno hrbet obrne v solnce in kar ne gane se.
Kedar je zjutraj vedrega srca, odide po dvoru in pregleda gospo-
darstvo, potlej pa zopet leZe. Poprejinja leta je &asi el k Ivanu
Ivanovicu.

Ivan Ivanovié je nenavadno vljuden &lovek, o rednem raz-
govoru nikoli ne Zugne nikakorine neprilitne besede, a précej za-
meri, de zaslifi kako tako besedo. Ivan Nikiforovié se dasi spozabi.
O takih ?rilikah takoj vstane Ivan Ivanovi¢ in opomni: ,,Dosti je!
dovolj je! Ivan Nikiforovi¢! Rajia beZiva na sofnce, takih, Boga
zoprnih besed ne smeva Fovoriti 1

Ivan Ivanovié je zelé srdit, kedar mu kaka muha pade v
borst g olivko); spozabi se, okroZnik vrZe ob tla — in kuharica
jih zvé, da ima dosti. Ivan Nikiforovié se posebno rad koplje, a

o do vratu sede v vodi, ukaZe, da tudi v vodo réd-enmmvijo
mizo s& samovarom — in jako rad pije &aj o takovem e

Ivan Ivanovié se vsak teden obrije dvakrat, Ivan Nikiforovid
pa enkrat.

Ivan Ivanovi& je neznanski radovéden; Bog varnj, & mu
kedo jame kaj pripovedati, pa mu ne dopové. Ce mu kaj nij po
godu, takoj pokaZe to. Ivanu Nikiforoviéu pa grozno wtk:(&ormi
na oim.zi, ali je zadovoljen, ali srdit; &e ga tudi kaj veseli, ne
pokaZe tega na sebi.

Ivan Ivanovié je nekoliko bojazljivega duha. Ivan Nikiforovié
pak ima Zaravare (hlage) tako Eiroko nagubanéene: ko bi jih kedo
napilnil, da bi vi-nje vtaknil vés dvor s Zitnicami in kolnicami vred.

Ivan Ivanovié ima velike odi, take, kakorSen je tobakov cvet,
a usta na ipsilon; Ivan Nikiforovié je majhnih oéij, rumenkastih,
do céla se mu sgnbl_l:io mej gostimi obrvimi in v zabuhlem obrazi,
njegov nos pa je zrela eSplja.

Ivan Ivanovié, kedar ti ponudi tobaka, vselej popreje tobadnici
pokrovéek polizne z jezikom, potlej dleskne po njem s prsti, in
e je gost njegov znanec, povprada: ,Ali smem poprositi,
dragi gospod? — ali vam je po godu?“ — & pa nij zna-

*) Borit je polivka iz rudele pese, govedine in slanine. L. G..
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nec, povpraia: ,Ali smem poprositi, dragi gospod, nij-
mam te desti, ne znam vaSega imena, ni stanu, niti
vale dostojnosti, ali ne zamerite?” — Ivan Nikiforovié
pa vam kar v roko stisne toba¢nico in le opomni: ,Oprostite.”

Kakor Ivan Ivanovié, tako tudi Ivan Nikiforovié — hudo
sovraZita bolhe, za tega délj Ivan Ivanovié in Ivan Nikiforovié o
nobenej priliki ne izpustita Zida s¢ sveinjem, da bi od njega me
kupila vodic v raznih stekleniCicah temu mréesu na kvar, popreje
pa ga vsak pot dobro oltejeta, zakaj hlapéuje Zidovskej veri.

Sicer pa, da si se Ivan Ivanovié in Ivan Nikiforovié nekoliko
razlikujeta, vendar-le sta oba vrla mozaka.

Drugo poglavie,
ktero nam razodene, kaj ]Ie bil Ivan Ivanovié pozelel, o cemer sta

se razgovarjati jela Ivan Ivanovi¢ in Ivan Nikiforovic, in kakov je
bil konee.

Zjutraj — to je bilo julija meseca, leZal je Ivan Ivanovid rod
pristre§jem. Dan je bil vroé, zrak suh, kar igral je vsled velike
vrodine. Uzé je Ivan Ivanovié bil za mestom pri koscih inna hu-
torji (na pristavi); katero Zensko je sredal, ali kmets, vsakega je

vpradal, od kodi, kam in po kaj. Grozno se je bil upehal, torej
Je legel, zat6 da bi se oddahnol. LeZal je dolgo ¢asa in ogledava
je shrambe, dvor, kolnico, perjad, ki je begala po dvoriidi, in
premikljal: ,Bog, o Ti moj Gospod! kakov gospodar sem jaz!

esa mi manjh* — Perotnina , poslopja, shrambe, na kar se le
:Eomm’ dlovek, prekuhano Zganje, rozolija; na saduiku hruke,

ive; na grediidi mak , uljei‘ﬁra «+e. Cesa mi %e manjka?....
Rad bi znal, desa bi mi manjkalo?* —

Ko je bil Ivan Ivanovi¢ zastavil si tako il:lbokomiulno vpra-
Sanje, zamislil se je, a o tem 8o njegove odiiskale druge predmete,
vile so &rez plot na Ivana Nikiforovida dvor — in zamaknoile so
se v poseben prizor. Neka suha starka je iznaSala ostarelo obleko
in jo po nategnjenej vrvi, zatd da bi se prezradila, kar
prinese staro ,uniformo” z obnofenim obivom — in razprostré
v zraci rokava, ktera sta objemala zlatotekan korset (jopico); po
puniformi se je prikazala plemenitaka suknja z orliéi na gumbili
in z objedenim ovratnikom; po suknji so na vrsto priile kazimi-
raste hlade, na mnogih mestih zamazane, ki 8o svoje dni rastezale
se po Ivana Nikiforoviéa nogah in katere bi zdaj bile pristovale
samo njegovim prstom ¥e; poleg teh hlad so druge hlade visele
tako, kakor drka A. Potlej je na vrsti bil moder, kozaik bekmet, *)

*) Befimet, kaftan, kozakin, to so modka obladila. Kaftan je sploh
vrhna mobka nérodna obleka po vsej Ruskej, Befmet in kozakin pak sta

kozadki suknji.
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kateri si je bil Ivan Nikiforovié dal skrojiti pred dvajsetimi leti,
ko je odgaial na vojsko in brke pustil si. §a posled , drugo k
drugemu, blisknil je tam tudi meé, podoben kakej v zrak mo?eéei
gitini.  Potlej so se zasuknili nabori nekega obladila, podobnega
kaftanu, barvo je imelo temno-zeleno, gumbi so bili medni in veliki,
kakor kak pekn.L pet kopejk). Izza naborov je gledal telovnik,
obiit 8d zlatimi obkraji, epredaj je bil mono izrezan. Telovnik je
kmalu zakrila pokojne babice stara suknja, ki je imela tolika
Zepa, da bi bil &lovek budo lehko del, v kateri bi bil hotel.

To se je mesilo vse povprek in Ivan Ivanovidu je bilo jako
zanimljiv prizor; a o tem so se soléni Zarki redoma vsipali zdaj
na modri, zdaj na zeleni rokav, na rude¢i obkraj, ali na de
zlate tkanine, ali pa so igrali vrhi meda, in vzbujali so s to red-
kostjo nekaj nenavadnega, podobnega tistemu prizorisdu, katero
okrog vozé po vaseh kocujodi ciganije, zvlasti kedar se ndroda
gromada moéno gnjeéi in gleda kralja Heroda sé slato krono, ali
Antona, el{:éega 0203 *) za prizorisem kripljé gosli, cigan z
rokama tleska (Fo ustnih, ker nijma bobna, solnce zahaja in juZne
no8i &vrsti hlad krepkejie objemlje polnoletnim vaitankam vratove
in prei.

3 Starka je kmalu prilezla iz Sumnate, krehala in za seboj pri-
vlekla starodavno sedlo z raztrganima stremenoma, z razdrapanimi
usnjatimi toki za samokrese, s Zabrako, ki je bila rudeéa nekedaj,
zlato profita in imela je medne Zipice.

nDej, abotna baba!“ — mislil je Ivan Ivanovis, ,napdsled
privlete &e celé Ivana Nikiforovida prezradit!®

A resniéno: Ivan Ivanovid se nij do céla zmotil o svojej do-
zdevi. Blezu po petih minutah se prikazé Ivana Nikiforovida
nankinaste Zaravare, kterih je bilo skoro pol dvora polnega. Po
vsem tem je prinesla e Sapko in pukko.

pKaj pa to znali?“ — povpraia se Ivan Ivanovis, ,,Jaz nikoli
%e nijsem videl, da bi pusko imel Ivan Nikiforovis. Kaj #e? Da
bi bil strelec, s3j nij, pa ima puiko ! Cemu je neki mu? — A je
lepa .Euﬁka to! Jaz bi bil uiép davno rad kupil si tiko; presneto
bi A !‘imel to puiko, jaz se rad zdaj pa zdaj pokratkodasim s

ugko !
. pHoj! starka! staruha!“ — zakriéi Ivan Ivanovié in migne
s prstom.

Starka pride k plotu.

»Kaj pa imak ono-le tam, babica?" —

»oa sami vidite, puiko!®

,Kdlovo\ puiko 2%

*) Anton pelje kozo itd. — to je marijonete znamenit kosee, pri-
ljubljen v Maloruskej, o njem je po Maloruskej znana posebna, smefina
pesen,

Letopls. IL 1875, 13
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oA kedo zna, kiko! da je moja, morda bi znala, iz Sesa je,
pa je gospodova.®
Ivan Ivanovié vatane in jame z vseh stranij ogledavati puiko,
in pozabil je starki oponesti, zakaj je pulko z melem vred pri-
nesla zradit.
o pKakor jaz sodim, menda je Zelezna,” — govorila je staruha
alje.
) wHm! Zelezna. Zakaj pa Zelezna?] — opomni sam sebi Ivan
Ivanovid. ,,Ali jo ué dolgo Easa ima gospod ?¢ —
»Mogode je, da uzé dolgo.“
plepa puika je tol* — Fomgi Ivan Ivanovié zopet. ,,Jaz
ga ogovorim, da bi mi jo dal. Cemu je njemu? — dam wmu
zd-njo, kar koli. No, babica, ali je domd gospod?¢ —
pDomé je — doma.«
Al lezi 2% —
pliezi.
yNu, dobro je, pridem k njemu.“
Ivan Ivanovié se oblefe, vzame v roke grdasto palico na pse,
’:ht?l ker jih je v Mirogradu po ulicah mnogo veé, nego ljudij, in
odide. —
Da-si je Ivana Nikiforovida dvor bil poleg dvorii¢a Ivana
Ivanovida, in & prav je &lovek lehko z dvora na dvor zlezel &rez
lot, vendar-le je Ivan Ivanovi¢ Sel po ulici. S te ulice je moral
niti na ulidico, ki je bila tako ozka: &e je sludajno voz sredal
voz, samec samca, da nijsta mogla dalje pelfati, &e voznika nijsta
zadnjih koles prijela obema in ne nazaj zavlekla — tega voza lé-
sem, tega pa lé-sem na ulici, peSci gak 8o korakali, kakor po
cvetiji, po koprivah, ki so rastle po obeh straneh ob plotu. Na to
ulidico na enej strani drZi Ivana Ivanovia kolnica, na enej pa
Ivana Nikiforovi¢a zakladnica, vrata in golobnjak. Ivan Ivanovié
stopi k vratom in zaikriplje s kljuko. Na dvori&di jemé psi lajati;
ali takoj se je nazaj pomaknila psov pisana gruda, zadeli so migati
z repi, ker so bili zagledali znano osobo. lvan lvanovid je olgiel
po dvorn, na katerem so sé avof'qo pisanostjo odlikovali se indiski
Eolobje, ki je posipal jim Ivan Nikiforovié sam, — kder so leZali
udam in duH':;n olupki, tit je bila trava, blizu trave je potivalo
potrto kolo, drugdé je leZal obroé sé soda, v prahu pa se je pre-
obradal dedak v zamazanej kolulji — to je bil obraz, kakorine
imajo malarji radi. RazobeSene obleke senca se je razprostirala
skoro po vsem dvoru in delala je na njem nekoliko hladu. Starka
ge}iie &oéeltila 8 priklonom, zdehnilo se jej je instala je na mesti.
mom se je pona¥al krilec s pristreijem na dveh hrastovih
slopeh, -« s pristredjem, ki je varno branilo solnca, katero o tem
dasi v Maloruskej ne poznd nikakorinega usmiljenja, ter peica od
vrha do tal obliva z vrelim potom. Dovolj nam prida, kako silno
je Ivana Ivanoviéa gnala Zelja, da bi dobil neogibno red, — to



g

187

nam dosti prida le-to, ker je ugal se z doma iti o takej vrodini,
a vzlasti ker je imel staro navado, da je sprehajal se le na veder.
umnata, v katero je stopil Ivan vanovié, je bila temna do

céla, zaté ker so oknice bile zaprte — in solndni Zarek, ki je
gledal skozi luknjo v oknici, igral je, kakor mavries in lomil se
na naa‘frotnej steni, risal je na njej obraz : strehe iz trstija, drevje
in na dvorid®i razvefeno obleko, le da so hladam noge navzgor
gledale. Vsled tega je vsa Sumnata bila nekako @aralno na pol
razsvitlgena.
nPozdravi Vas Gospod Bog!“ — spregovori Ivan Ivanovid.

»A, zdravstvujte, Ivan Ivanovid!“ — odzdravi glas Sumnati
iz kota. Zdaj stoprv Ivan Ivanovié zagleda Ivana Nikiforovida,
leieéc%r na Earenici, razgrnjenej po tleh.

nPrizanesite, ker sem pred Vami — tak, kakorinega me je
Bog ustvaril.

Ivan Nikiforovi® je leal brezi vsega, celé brezi ko#ulje.

»nTo ni& ne dé. Ali ste spali denes, Ivan Nikiforovit 2% —

sopal sem. A vi ste spal?, Ivan Ivanovié?¢ —

nopal sem.*

nledaj ste stoprv vstali 7% —

»Da sem stoprv vstal! Bog mi grehe odpisti, Ivan Nikifo-
rovié! kako je mogote spati tako dolgo &asa! Jaz sem stopry
prifel s pristave. Prekrasno je Zito po polji! dudevito! a seno je
jako visoko, mehko in mastno !

nHorpina!“ — krikne Ivan Nikiforovi&, ,prinesi Ivanu Iva-
noviéu Zganja in pirogov *) (pastet) s¢ smetano vred.“

plep dan je denes.*

»Ne hvalite ga, Ivan Ivanovié; da bi ga vrag vzel! shj ne
znam, kaj bi jel delati zbog same vrodine.

nDejte, kaj Vam je treba opominjati vraga! Aj, Ivan Niki-
forovi¢! zapomnite si moje besede, ali prepozno utegne biti to:
pekle Vas godo fe na tem sveti Bogu neugodne besede.*

»S ¢im pasem Vas razZalil, Ivan Ivanovid? Sij vendar nijsem
dotaknil se ni Valega ofe niti VaSe matere. Ne znam, s &m bi
Vas bil razZalil.«

nDosti je uZé, dosti, Ivan Nikiforovi& %

,,g: zna, da Vas nijsem razzalil, Ivan Ivanovig!“

" ﬁno je to, ker fe zda preE:hce neté iti na pis&alko.*

,,Delnjtei kar hodete; mislite, kar Vam je drago, ali jaz Vas
nijsem razZalil z ni&mer ! :

yNe znam, zakaj ne id61“ — govoril je Ivan Ivanovié dalje,
kakor bi ne bil slisal Ivana Nikiforoviéa; ,ali nij %e pravega
asa ... ali uZé je, zdi se mi, ¢as zdaj."

,Ali ste dejali, da je Zito lepo?" —

*) Pirog je pefenina s testom prevleena,
13*
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,,cudovito je lepo, neizmérno ¢

»Po teh bes sta oba moldala.*

whakaj pa Vi, Ivan Nikiforovi®, razobeiate obleko?* — po-
vprasa naposled Ivan Ivanovié.

»Da, prekrasno, skoro novo obleko, poblatila jo je ta pro-
kleta baba; zdaj pa zradim to; sukno je tenko, izborno, le obrnoti
ga bode treba — pa bode zopet nosno!*

»Meni se §o tam priljubila neka re¢, Ivan Nikiforovié.“

pKatera?¢ —

wPovedite, prosim Vas, femu imate puiko, ki tam visi, da
ge zraéi z obleko vred?“ — Po tem vpraSanji je Ivan Ivanovié
ponudil tabaka. ,Ali smem poprositi, e ne zamerite ?*‘ —

»Ni¢ ne zamerim, hvalim! potegnem sam svoj tobak,” —
opomnil je, zacel tipati okrog sebe in prinesel je tabadnico.

nDejte, le-ta prismojena_baba! tedaj je tudi puiko odnesla
grezraéit. Dober to%ak déla Zid v Sorodincih, Sam ne znam, kaj

evlje vé-nj, ker tako lepo diki! skoro — kakor balzam. Naite in
razzvedite ga nekoliko v ustih: ali nij rés, da je skoro takov, ka-
korSen je balzam? — Zagrabite, ukazite!

wPovedite mi, prosim Vas, Ivan Nikiforovi¢! zmérom mi ta
puika roji po glavi; demu Vam je, ker je ne potrebujete? —

nlakaj J'e ne potrebujem? A & se mi utegne zljubiti, da
bodem streljal 2% —

»Bog mi grehe odpisti, Ivan Nikiforovi¢! kedaj pa boste vi
streljali? — Morda po sodnjem dnevu? — Vi, kar jaz pomnim,
in desar se drugi spominjgo, menda nijste ubili §e ni vrabea, pa
tudi natore Vam Gospod Bog nij dal take, da bi se 8 puiko pe-
&ali. Vada rast, Vale telo je obilo, kako bi pa brodarili po moca-
rinah? — a kaj Va%a obleka, katerej ime nij, da bi ga &lovek
izbleknil o vsakej priliki, le ta visi na vetru; a sicer, — a poleg
tega... Ne, Vi morate pokoj uZivati (Ivan Ivanovié, kar smo uZé
opomnili, govoril je navadno prijetno, kedar je bilo treba koga
pregovoriti, Kako je govoril! Bog, kako je govoril!) Da, Vam
pristuje najvaZnejia skrb. Cujte, prepustite meni puiko!‘

»Kako bi mogode bilo to? ta puika je draga; takove puike
tudi ne dobite nikder. Jaz sem jo od nekega Tur&ina kupil takrat,
ko sem odhajal na vojsko, zdaj pa bi jo kar na vrat na nos pre-
pustil! Kako bi mogode bilo to? — to je oroZje — neogibno
potrebno 1

nlakaj g’e neogibno potrebno 7% —

»Pa celd vpraZujete, zakaj! A e razbojniki napadego hifo?. ..
Pa & opomnite, da nij neogibno gotrebna — pudka! Slava Tebi,
o Gospod! zdaj sem miren in ne bojim se nikogar. A zakajne? —
zath ne, ker znam, da v sobi imam pudko.*

,Liepa puika je to! Ali vendar je, Ivan Nikiforovié, proZina
pokaZena v njej.*
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wKako je to? — zakaj je pokaZena? To lehko popravim; treba
jo je le namazati s konopnim oljem, zaté da se je rija ne poloti.”

» Vasie besede, Ivan Nikiforovi&, nikakor ne pridajo prijateljske
vdanosti do mé. Vi mi z ni¢imer nedete ustredi, na znamenje najine
prijazni.

",,Kako se upate, Ivan Ivanovi®, govoriti, da Vam jaz ne ska-
zujem nikakorfne prijazni? — Kako morete svojej vesti naspro-
tovati 8 ¢im takim? — VaZi voli se pasé po mojej stepi, a jaz jih
e nobenkrat nijsem vgnal. Kedar idetoe v Poltavo, vselej me ogo-
vorite za voz, pa sem Vam u%é odrekel ga kedaj? — Vadi pa-
glavei lazijo ¢rez plot na moj dver in igrajo z mojimi psi — a
jaz nié ne vgovarjam. Naj igrajo, da le nil;ogar ne motijo! naj
le igrajo!“

,JKer mi puike nelete podariti, pa bodi! Prosim Vas, pa jo
zamenite s &¢im.*

. »,Kaj pa bi mi dali za njo?* — Po tem vpra¥ianji se Ivan
Nikiforovié opre na komolec in pogleda Ivana Ivanovida.

,Dajem Vam za njo rudoglavo svinjo, to, kisem jo zredil za
dimnik. Tzyrstna svinja je to! Zagotavljam Vas, da se Vam bodode
leto oprasi.”

,Jaz sam ne znam, kako morete Vi, Ivan Ivanovié, tako
govoriti. Cemu potrebujem jaz Vale svinje? Morebiti za to — da
vragu svatbo priredim !*“¥)

»A zopet! Vi ne morete ba¥ nifesar udiniti brezi vraga! To
je grehotno, za Boga, to je greh, Ivan Nikiforovi&!“

»Ali kako je to, Ivan Ivanovid! Viste vse v vsem, pa svinjo
dajate za pukko, ta smrad!“

»»I, vrag zna, — kajd)a je svinia kaj takega, Ivan Nikiforovid ?*

,Kaj pak! Ko bi Vi le nekoliko presodili: to je puika, taka,
kakorina je pristna; a svinja, le-ta smrad! Da Vi ne govorite
tega, jaz bi menil, da je to kaka razZaljivost.

»,Kaj pa Vam graja mojo svinjo? —

»A zakaj Vi, modra glava, tif¢ite v mé? da bi jaz svinjo.,.*

,Sédite, sédite! ne bodem ve... imejte pukko, naj Vam le
gnjije in rija razjeda jo, naj le podiva v kotu, tam v sobi, nefem
ve¢ govoriti o njej!®

*) Vragu svatbo delati (v izvirniku je: pominki), to je gostijo
prirgjati — mrtvemn na spomin; njegove smrti obletnico pa imenujé pa-
nihido. Prevod ima mnogo menj smeEnosti; morali bi pisati; sloZiti za
vraga rekvijem, Sploh te Gogoljeve povesti so vsakemu tistemu, kateri
maloruski ne zna dobro, tudi Velikorusu, menj sme¥ne. Kedor bi v Slo-
venskej za pu¥ko obetal to, kar ponuja Ivan Ivanovié, ta bi ne dajal
malo; drugade pa je v Maloruskej, kder so vsi zemski pridelki nenavadno
po ceni, a vsi rokodelski izdelki zeld dragi,
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Zdaj je vstalo moldanie.

y»Oovoré,“ — spregovori zopet Ivan Ivanovié, ,da so trije
kralji vojsko napovedali nasemu caru“

»Da, to mi je ué povedal Peter Fedorovié; a kiko vojsko?
— pa zaksj?¢ —

wZa trdno Vam ne morem povedati, zakaj, Ivan Nikiforovid.
Jaz ménim, da zatd, ker kralji hoté, da bi mi vsi sprejeli Turiko
vero.

wDejte, le-ti sanjadi, kaj o jim Se zljubi!“ — oponese Ivan
Nikiforovié, dvignivéi glavo.

,Dejte, a nad car jim je za tega délj odobril vojsko. ,Ni-
kakor,* — dejal je car, ,sprejmite Vi Krisdevo vero!l"

»Ha! ali jih naklestijo na%i, Ivan Ivanovié !*

,Menda jih nabijé! Tedaj nedete zameniti puike, Ivan Niki-
forovié ?¢ — i

.,Cudovito se mi zdi to, Ivan Ivanovid! Vi ste, menim jaz,
tlovek na glasi — zbog svoje udenosti, pa govorite tako, kakor
kak nedoletnik. Kaj bi jaz za takega priprostaka...”

,Sédite, sédite! Z Bogom, najide, kamor hode; vsajne bodem
ved govoridil.“

To trenutje sluZnica Pn’nese pirogov in Zganja.

Ivan Ivapovid je izpil merico Zganja in pokusil pirog sé sme-
tano vred. ,,Cujte, Ivan Nikiforovié! dddem Vam poleg svinje ke
dve vredi ovsa; znam, da ovsa nijste vsejali Vi. Letos, ali je tako
ali tako, morali boste kupiti ovsa.

»Aj, za Boiga, predno bi élovek z Vami govoril, moral bi se
graha na&esti vaelej! (To ¥e ni'L ni¢, Ivan Nikiforovié ima Ee boljie
izreke.) Kedaj ste slitali, da bi kedo bil puiko dal za dve vredi
ovsa? — — Nedete se zmotiti, da celé bekeia ne ponuditel®

N7 ,,éli ste zabili, Ivan Nikiforovié, da Vam ponujam tudi Se
svinjo.*

»Kaj? Ali dve vredi ovsa in svinjo za puiko?*—

»No, kaj je, ali je to malo?“ —

»All za pusko?¢ —

»Blezu di, za pusko I

»Ali dve vredi za puiko?“ —

»Dve vredi, pa ne praznih, temud z ovsom vred, na svinjo
pa ste Sozabilil“

,Dajte se Vi s¢ svojo svinjo vred namalati in idite mi z njo
vred k vragu '

»0, z Vami naj bi kaj zadel ¢lovek! Videli boste, na onem
sveti Vam jezik nasadé z lEoméimi iglami zbog takih bogokletnih
besed. Kedor z Vami govori, le-ta mora omiti si obraz in roci, pa
#e pokaditi se mora.”

»Ne zamerite, Ivan Ivanovié! puska je sposka re¢, redka
znamenitost, poleg tega pa je v sobi prijetna krasota...“

vy



191

»Vi, Ivan Nikiforovid, ponaSate se sé svojo putko tako, ka-
kor Honza s svojim pomalanim telovnikom ,“ vi&ene ga Ivan Iva-
novié nevoljen, ier Je resni¢no uZe jeza grabila ga.

»A Vi, Ivan Ivanovié, Vi ste prav gosjak. —

»Da Ivan Ivanovié nij izblekmil te besede, razprla bi se bila,
a naposled bi se bila razsebila po navadi — prijateljski; ta pot pa se
Je to steklo do céla drugale. Ivan Ivanovi je bil hudo razpalil se.

plakaj ste to rekli, Ivan Nikiforovi? — povpraia s po-
vzdigni;uim glasom.

»Dejal sem, da ste, kakor gosjak, Ivan Ivanovié!“

#Kako se upate, sudar, *) 5: ste se izneverili vljudnosti in
dostojnosti; da ste zabili moje rojstvo, ter ste me onelestili s ta-
kim zanigljivim imenom ?¢ —

»Ali je to kaj zanicljivega? Zakaj pa ste Vi, vse v vsem,
tako razko‘lebali svoji roci, Ivan Ivanovié 7% —

,Se enkrat: zakaj pa ste se Vi predrznili, zakaj ste pozabili
na vso vljudnost, ter ste mi dejali, da sem gosjak? —

B — — Ivan Ivanovi! zakaj ste se tako razkokodakali? 1
wIvan Ivanovi$ se nij mogel zmodi: ustna so se mu tresla,
usta so promenila svojo navadno podobo — ipsilon in naravnala
se mu na O; z oémi je prodiral, kar ogenj je &vigal iz n&'ih. Tak
je Ivan Ivanovid bil nenavadno redko; moral ga je kedo hudo
razsrditi.

nRazodevljem se Vam,” — vskriknil je Ivan Ivanovié, ,ni
poznati Vas nefem!* —

»Velika nesreda je to! za Biga, te ne pretrpim!“ — oponese
mu Ivan Nikiforovis. — A legal je, legal, bogme, da je legal,
zel6 neljubo mu je bilo to.

»Moja noga nikoli ne stopi ved &rez Vald g{r&g!“

wDa te vendar! o joj!“ — kri¢al je Ivan Nikiforovié, vsled
same jeze nij znal, kaj dela, in vstal je proti svoji navadi na nogi;
»»hoj, baba, mladé!® — Po teh besedah se izza durij prikaZe strhla
star{ta in srednje velik mladenié, zakit v dolgo, &iroko suknjo.
y»Primita Ivana Ivanovifa za roki in odpeljita ga za duri!“

,Kaj? — plemenitaia!“ — krikne s Sutom svoje dostojnosti
in jeze Ivan lvanovié. ,Le predrznita se! samo nujta! Jaz vaju
unitim z vajinim prismojenim gospodom vred! Ni krokarji ne naj-
dejo Vaiih kostij! (Ivan Ivanovié je govoril silno krepko, kedar
je bil razdraZene duse.) ;

Vés ta nastop je bil velik obraz. Ivan Nikiforovid je sredi
sobe stal — v svojej popolne‘j krasoti, brezi vsakojakega dicja;
starka je zijala, obraza je bila topega, do céla oplaienegs; Ivan
Ivanovié je k visku drzal roko, kakor so obrazili rimske tribune.
To je bilo nadnavaduo trenotje! posebno lep prizor je bil to! O tem

*) Sudar== gospod moj.
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je bil le eden gledalec, ta je bil mladi§ v velikanskej suknji, stal
je dosti hladnokrvno in nos otiral si z roko. —

Naposled Ivan Ivanovié prime za dapko. ,Jako lepo se vedete,
Ivan Nikiforovi&! rés vrlo! To bodem pomnil !

Idite, Ivan Ivanovié, stopajte, a varujte se, da mine pridete
ves pred odi, e ne, podehljam Vas, Ivan Ivanovié, po mrdi!®

yNate, Ivan Nikiforovi¢!“ — opomni Ivan Ivanovié, plahutne
po njem s syojim krilom in trleskne za sebo{qz durini , ki so
zvizgnile in Ekripnile, pa zopet zaprle se. Ivan Nikiforovi¢ se pri-
ka¥e mej verejami, hotel je ke nekaj dostaviti, ali Ivan lvanovié
se ni ozrl nij, kar beZal je z dvoriica.

Tretje. poglavie.
Kaj se je zgodilo po razporu Ivana Ivanoviéa in Ivana Nikiforovica.

Tako sta se dva znamenita moZaka, Mirogradu Cest in kra-
sota, razprla, a zakaj? bal za nid, le zbog gosjaka! Drug drugega
nijsta hotela ved ni pogledati, rasztrgala sta vse vzajemne zveze,

preje pa sta bila, to je bilo sploh znano, neloéljiva prijatelja.

sak dan sta Ivan Ivanovid in Ivan Nikiforovid bila vajena, da
sta drug k drugemu poslala vpra¥at: ,Kako se imate?‘ — desto
sta se grug z drugim &rez plot razgovarjala tako ljubeznjivo, da
ste v ljubkem é&utji kopali se jima srci. Ob nedeljah in prazuicih
sta se — Ivan Ivanovié v aksamitasten bekesi, fvan Nikiforovié
pa v ankinastem, Zolto cimetastem kozakinu tako reko¢ za roci
vodila v cerkvo. A kedar je Ivan Ivanovié, ki je bil nenavadno
bistrih odij, popn‘?'e zagledal kako luZo, ali kakorino koli nesnago,
katere g0 ¢asi rade po Mirogradu, vsak Eot je Ivanu Nikiforovi¢u
opomnil : , Pazite, nikar ne stopite semkajle! tile nij snaZno.*
Ivan Nikiforovis je z ganljivimi znamenji razodeval svoje prija-
teljstvo, in kder koli se de vstavil, stegnil je k Ivanu Ivanovidu
roko s tobadnico in ponudil: ,,Izvoiite!" A kako krasni sta oba
imela gospodarstvi! ... Ko sem bil zvedel ta razpor, kakor bi
bila strela vdarila v mé! Dolgo &asa nisem hotel verovati. O Bog
moj! Ivan Ivanovié se je skregal z Ivanom Nikiforoviem! Taka
destita moZaka! Kaj je tedaj stanovito na tem sveti?! —

Ko je bil Ivan Ivanovié prifel domov, dolgo &asa je bil silno
razburjen. Sicer je vselej v konjski hlev kel pogledat, al]i seno #ré
kobilica (Ivan Ivanovié ima srnjedlakasto kobilico z liso na deli;
jako lep konjitek je to), napasel avdrade in sam nakrmil praseta,
K:tlej je Sel v sobo, kder je ali delal leseno posodo (zna jako

asno, kakor kak strugar, delati razne redi iz lesa), ali &ital knjigo,
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natisajeno v tiskalnici Lubijevej, Garijevej in Popovej®*) (njenega
naslova Ivan Ivanovié ne zna, zaté ne, ker je sluinica uzé davno
odéesnila prvega lista zgornjo polovico, ko je igrala z otroki), ali
pa je podival pod pristredjem. Ta pot pa mu mij bila na mari ba§
nobena njegovih vsakdanjih skrbij, temué, ko je bil sredal Gapko,
zadel jo {‘e kregati, zakaj pohaja brezi dela, pa je vredo psena
nesla v kuhinjo; vdaril je s palico petelina, ki je bil prifel h
krileu po navadno zobalo; a ko je bil k njemu pribezal dedek w
raztrganej kokuljici in vskriknil: , Tata! tata! daj pape! — na-
grozil se mu je tako strafno in zatopotal je z nogama, da je detek
oplagen zbeia';, Bog zva, kam. 3

Napdsled se je vendar izpametil in zadel se je motiti s& svo-
jimi vsakdanjestimi. Pozno je sedel, ter obedoval, in stoprv na
veder je el ieé pod pristrefje. Dobri borit z golobei, **) zvarila
mu ga je bila Gapka, — borit mu je zjutranji pripetljaj izgnal iz
glave. Ivan Ivanovi¢ je zopet zadel mirno razglets)svatx svoje go-
spodarstvo. Napdsled so mu odi vile na sosedoy dvor in sam sebi
je opomnil: , Denes sem bil pri Ivanu Nikiforovidi, zopet pojdem

njemu !

Po teh besedah je Ivan Ivanovié vzel palico in dapko in odfel
je na ulico; ali ko hitro je bil prifel za vrata, spomnil se je na

“razgpor: pljunil je in vroil se.

Blezu nekaj takega se je prigodilo na dvoru Ivana Nikifo-
rovita. Ivan Ivanovid je videl, kako je staruha uZé nogo postavila
na plot, da bi bila prelezla na njegovo dvoriide; ali kar zaduje
Ivana Nikiforovida glas: ,Nazaj! nazaj! nij treba!* — To je Ivanu
Ivanoviéu bilo zelé trpko. — Vsekako pa bi se bilo lehko zgodilo,
da bi se bila ta dostojna moZaka pogodila drugega dué, da v domu
Ivana Ivanovifa nij v ogenj, uZé gasnodi, olja vlila neka prigodba,
katera je unidila vse upanje v pomirek.

K Ivanu Nikiforovi¢a je bila tega dné priila Agafija Tedosjevna:
Agafija Tedosjevna nig bila ni soroduica Ivana Nikiforovida, ni
svakinja, niti botra. Zdi se mi, da nij imela nikakodneglmvoda,
zakaj je hodila k njemu, a tudi sam je nij kaj rad g , pa
vendar-le je zabajala k njemn in po teden dnij, &asi Se delj mu-
dila se pri njem. O takih prilikah je kljude sama imela in vse je
gospodinjila po domu. To je zeld neprijetno bilo Ivanu Nikiforo-
viéu, ali — déudo, gosluﬁal jo je, kakor kak otrok, in de prav je
Casi poskusil, da bi se jej uprl, vendarle je Agafija Tedosjevna
vsele] imela pravico. -

*) Lubij, Garij in Popov so konci minolega in iz podetka tega sto-
letjia v najemu imeli Moskovskegn vseuliliséa tiskaluico in natisnili so
jako mnogo knjig.

: #%) Golobei so jed iz moke in zelja,
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Sam pritezam, da ne umejem, zakaj je ta svet tak, da nas
%enske lové in vodijo za nos zvito tako, kakor bi bil kake Zakice
rofaj; menda so njih roke za to ustvarjene, ali pa nali nosovi
nijso nidesar boljiega vredni! A dasi je bil Ivana Nikiforovida
nos nekoliko podoben slivi, vendar-le ga je lovila za ta nos in
vodila za seboj, kakor psitka. Rad ali nerad — o njenej navzo-
Sesti je vsak pot nekoliko promenil svojega Zivenja obicaje: nij
polezkoval tako dolgo na solnci, pa kedar je lezal, nij lezal v raj-
skej uniformi, vsak pot je bil v koSulji in v Saravarah, da-si Aga-
fija Tedosjevna nikakor nij zahtevala tega. Agafija Tedosjevna je
drtila vse prenapetosti, in kadar je Ivana Nikiforoviéa zimnica tresla,
otirala ga je z lastnima rokama s trpentinovim oljem in 2 jesihom
od glave do pet. Agafija Tedosjevna je na glavi nosila Sepice in
tri bradavice na nosi, obleko pa je imela ecvetidasto in ioﬁo::jav-
kasto. Vse njeno telo je bilo podobno kadi, za tega délj bi bil
dlovek mesto, kdé je konec njenega Zivota, kdé njenih bokov za-
detek, dolodil tako tezko, kakor brezi zrkala videlJ svoj nos. Nogi
{e imela kratki, podobni sta bili kakima blazinicama. Rada je ble-

etala, zjutraj je vselej jedla pedeno rudedo peso in izborno je
znala kregati, a o vseh teh raznovrstih okolnostih ni na trenotje njé
obraz nij promenil svojega izraza, kar je navadno mogode le Zenstvu.

Ko hitro je bila prisla, takoj e je predrugatilo vse: ,Ivan
Nikiforovié, niksr se ne pomiri z njim in ne poprosi, da bi Ti
Einnesel, Ivan Ivanovié bi Te rad pogubil, to je duden &lovek!

i ga e ne poznak.“ ObrekovalaNje in fepetala ta prekleta baba
— in prigepetala je to, da Ivan Nikiforovid nij hotel ni sliati ni-
desar o Ivanu Ivanovidu.

Ve je promenilo se. Ce jesosedni pes pritekel na dvor, prali
s0 ga z vsem, kar jim je le priflo v roke; kedar so otroci zlezli
grezi plot, prijokali so nazai, kofuljice so k visku drZali in pisane
hrbte kazali. Da, ta baba, kedar je Ivan Ivanovid hotel kaj po-
vprafati, obesila mu je na nos tako surovost, da je IvanIvanovié,
nenavadno delikaten ‘¢lovek , pljunil, in le spregovoril: ,,Kako je
odurna ta baba! sdj je ponosnejia, nego je njé gospodar sam!“

Napésled je na dovrienje vseh mrzkosti) sovraZni sosed gosji
hlev postavil tam, kder so navadno lazili &rezi plot, pa samo za
tega délj, da je draZil ga. Ta Ivanu Ivanovidu neljubi hlev je
zgradil z vraZjo hitrostio — o enem dnevu.

To je zlost in osvetljivost vzbudilo v Ivanu Ivanovitu. A
vendar na sebi ni pokazal nikakorine razdraZenosti, ni mu na
videz bilo na mari to, ker je hlev sezal na njegov svet; ali srce je
v njem plalo tako, da je zelé tezko veren bil tej vnenjej mirnosti.

Tako je prebil dan. Vstala je nod.... O, da sem jaz malar,
daralpo bi naobrazil vso noéno mi¢nost! Namalal bi, kako spi vés
Mirograd; kako nepremi¢no ga gledajo neitevilne zvezde; naobrazil
bi, kako vidno no&no tihoto kali bliznjih in daljnih psov lajanje;
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kako stopa zaljubljenj cerkvenec in &rezi plot leze z junakko srd-
nostjo; kako se belo smejajo domom stene, ki jib svetli mesedina,
in kako jih sen¢i drevje; drevesa delajo drne sence, upokojena
trava in cvitije pa razprostira svojo vonjavo; namalal bi, kako
cvréé neumorni ponoéni junaci in z vseh oglov v zboru vreided
50)6 svoje pesni. Naobrazil bi, kako se venem teh nizkih glinastih
omcev na samotnej postelji premede ¢rnooka mekéanka mladih,
kipecih prsij, senja ge jej o husarskih brkah in ostrogah, a svitla
mesedina se smeja na njenih licih. Namalal bi, kako na belej cesti
igrd ¢rna senca netopirjeva, ki seda na bele dimnike....

Ali tezko bi namalal Ivana Ivanovida, ki je to no¢ iz doma
prifel in pilo prinesel v roci: toliko je bilo na njegovih licih raznih
dutov napisanih! Tiho, varno se je prikradel in zlezel je pod gosji
hlev. Ivana Nikiforovida psi nijso znali fe nifesar o n[iiiinem raz-
Eoru, torej mu — kot staremu prijatelju nijso branili priboda v

leva. Hlev je stal na Stirih hrastovih slopeh: zlezel je k najbli-
Zemu stebru, nastavit pilo nd-nj in zacel je rezati, —

Pojota pila je bila kriva, da je vsako minuts ozrl se okrog
sebe Ivan Ivanovi¢; ali spomin na razialjenje, le-ta je Segetal nje-
govo razkadenost. Prvi podboj je bil izpodrezal; Ivan Ivanovid je
zacel rezati drugi steber. O& so mu gorele in vsled strahu nijso
videle nidesar.

A Ivan Ivanovié vskrikne in obstoji, kakor okamenel: pri-
kazal se mu je bil nekov mrtvec; ali précej se je spametil, ko
hitro se je bil preveril, da je to bila gos, ki je vrat steguila

roti njemu, Ivan Ivanovié je pljunil vsled svoje jeze in motil se
je 8& svt()ljim delom dalje.

Tudi drugi slop je izpodrezal, hlev se je stresnil. Srece je v
Ivanu Ivanovidi, ko je bil pilo nastavil na tretji-steber, jelo utri-
{Jjﬂﬁ tako stra¥no, da je nekoliko potov prenehal o svojem delu.

¢ je bil ve nego pol slopa izpodrezal, kar se odmajani hlev
premakne. ... Ivan Ivanovié je bil stoprv odskodil a u%é je hlev
silno zahre§tal in zvrnil se. Ivan Ivanovié zgrabi pilo in ;,lo céla
prestrafen pobegne domov in plane v posteljo; nij se upal ni po-
gledati skozi okno na nastopke svorie a strainega dejanja.

Zdélo se mu je, da je vsta Fvana. Nikiforovi¢a vés dom:
stara baba, Ivan Nikiforovié, mladic v dolgej suknji, vsi so &li,
da z drogi vzburijo in izpodvrtajo njegov dom, Agalijs Tedosjevna
pa je nadelovala.

Vés drugi dan je Ivanu Ivanovidu bilo tako, kakor bi ga bila
mrzlica mudila. Zmérom je blel, da mu sovrazni sosed na osveto
zapali dom, za tega délj je Gapki ukazal, naj po gosto ide gledat,
alinij kdé suha ;Fanma podtaknena. Napdsled , dg i prehitel Ivana
Nikiforovi¢a, sklene, da pohiti in toZbo zoper njega vlcZi v Mire-
graskej uradniji. Kakova je bila le-ta tozba, to lehko zvemo v na-
slednjem poglaviji.

B
o3
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Corto poglavie -

o tem, kaj so je zgodilo v uradniji Mirograskega okroznega urada.

Cudovito mesto je ta Mirograd! Kako razlitna so v njem po-
slopja! Pod strehami so pod slamnatimi, trstikastimi, — da, tudi
pod lesenimi. Na desnej strani je ulica, na levej ulica; ob’obeh je
prekrasen plot, po njem se vije hmelj, po njem visé zvoncki, za
njim solnénica razkazuje svojo solneu posobno glavo, rudede smeja
se mak, rumené velike bude... Raskokje!

Plot zmérom krasé redi, ki %-a tem bolj oZivljajo; ali se ob
njem razprostirajo plahte, ali kokulje — ali pa ¥aravare. V Miro-
i:ardu nij tatov, ni kanilcev, za tega délj vsakedo obesi na plot,

se mu zdi.

Kedor ide na trg, gotovo malo postoji, zaté da se nagleda
wil. prizora: tam je luZa! takova, kakoréne Se nikoli nijste videli
nikder. Razprostira se skoro po vsem trgu.

Prekasna luZa je to! Domi in domci, kateri se z daled zdé,
da so kakove senene kopice, ogradili so jo okrog in okrog — in
gledajo njé krasoto.

az pa ménim, da nij lepliega doma, nego je okroZnega urada
dom. Ali je hrastov ali brezov, kaj je meni do tega?! a v njem
je, milostivi gospod, osem oken! osem oken po vrsti gleda na trg,
na to vodno pozoriide, o katerem sem uZé govoril, in katero po-
licijski poobla¥&enec jezero imenuje! — Samo ta je pobarvan; vsi
drugi domi v Mirogradu so prosto pobeljeni. Streha na njem je
vsa lesena, pa bi tudi bila rudede pobarvana, da temu odlodenega
olja z lukom vred nijso snedli pisarji, kar se je pripetilo bak o
postu, torej je streha ostala nepobarvana.

Na trgu je zapraZje (krilee — freitreppe), kamor Zesto beiajo
kure, zaté ker jetam skoro zmérom posuto s pienom ali 8 kakim
drugim zobalom, kar pa nij nala&®, temud vsled prosniike nepo-
zornosti. Dom je razdeljen na dve strani: ena golovica ga je so-
diite, ena pa jetniile. Na tej strani, kder je sodnija, ti sta dve
sobi -— &isti, pobeljeni: sprednja je odlodena prosilcem, v sodnej pa
{'; miza, {okapana s &rnilnico, na mizi je zrkalo; v njej stojé Stiri

astove klopi z visokimi slonili, ob stenah so omare, okovane sd
- Zelezom, v njih so shranjene okroZnih toZeb skladalnice. Na enej
omari je takrat stal &revelj — svitlo poérnjen.
radovati so zadenjali takoj zjutraj. Soduik, dovolj debel
moxki, da-si nekoliko menj od Ivana Nikiforovida, razgovarjal se
je z niZim sodnikom; prijazno je gledal in v zamazanem halatu
(schlafrock) je bil, v ustih je imel lulo, pred seboj pa dafo daja.
Sodnik je ustno imel prav pod nosom, zatd je njegov nos zgornje
ustno vohal, kakor se mu je ljubilo. To ustno mu je name-
iCevalo tabadnico, zaté ker je tobak, kedar ga je tladil v nos,
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skoro vselej vsipal se nazaj na ustno. — Sodnik se je razgovarjal
z nizim sodnikom. Neka bosa deklica je na strani drZala kositarko
8 CaBicami.

Konci mize je fajnik &ital sluZabna pisma, ali tako eno-
zvofno in leno, 38 bi ni%i sodnik bil zaspal rajdi, nego pa po-
slufal. Sodnik bi bil gotovo zadremal, da o tem nij vdal se za-
nimljivemu razgovoru.

»Jaz sem nala¥d potrudil se, zaté, da bi se Frepri(‘.al,“ -
opomni sodnik, in srkal je iz dafe daj, ki se je bil uZé ohladil,
»kaj znadi le-to petije. Imel sem jakega drozga, to je bilo pred
dvema letoma. ej! nenadoma se je do céla pokazil, zadel je
rati, Bog zna, kaj, ¢&m delj, tem F‘ée je pel, zalel je vreiéati,
ripati, — le izZeni ga! Al to je le abotnost! Cujte, kaj je bilo
to: pod grlom se izpusti mehurdek, manjsi od graha. Ta mehuréek
mu mora ¢lovek le prodreti z iglico. Mene je to bil naugil Zahar Pro-
kopovié, in to, de Vam bode ljubo, pokaZem o kakej priliki. Pridem
k njemu...“

»Ali naj bodem, Demjan Demjanovid, Gital drugo pismo?% —
povpraia in v besedo segne mu tajnik, ki je uZé pred nekolikimi
trenotki nehal ditati. ;

»Ali ste uzé ?reéimli? Pomisli &lovek, kako kmalu! Jaz nijsem
slifal ba¥ nifesar! A kde imate to? Daijte pismo 1&-sem, zatdé da
se podpifem. Kaj imate ¥e tam pri sebi?“ —

,,ﬁozaka Bokitka tozbo zbog ukradene krave.*

pDobro, &itajte! Da, jaz pridem k njemu.... Natanko Vam
lekko dopovem, kako me je gostil. K vodki so mi dali vizino, *)
izborno! ne take vizine, s kakorinimi nas (o tem je mlasknil z
jezikom in nasmijal se, njegov nos pa je tobaka skrnil iz samorastle
tobadnice) pitajo slavne Mirograike prodajalnice. Slanika nijsem
jedel, — kar Vam je znano, zaté ne, ker me vselej zgaga dere
po slanikih; ali ikre sem pokusil, — izvrstne ikre, pa ka) bi go-
voril, — odlitne! Potlej sem se napil breskove vodge s zlatega
grmicka. **) Tudi je bil Zefranovec ; ali Zefranovea, kar sami znate,
jaz ne pijem. To je, znajte, dobro: najpopreje, kakor govorimo,
razdraZi to slo, potlej stoprv....*

»A! ofi nijso videle, nha nijso slifala,* — vskrikne sodnik
nenadoma, ko zagleda, da je prifel Ivan Ivanovid.

»Bog pomozi! drznem se vosditi: dobro jutro!* s vor{
Ivan Ivanovid in prikloni se na vse strani prijazno tako, kakor je
bilo prirojeno le njemu. Moj Bog! kako je znal vsakoga odarati s®
svojimi vlastitostimi! Take vljudnosti ¥e nijsem videl nikoli nikder.

#) V izvirniku je balik; to je tatarska beseda in znadi suho ribo,
zvlasti jesetro in vizino (stoer- und hausenriicken,)

#¥) Zlati grmidek je Erythraea Centaurium , nemiki: tausendgulden-
kraut,

AL TRITTY ON
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Cutil je vrlo dobro sam svojo dostojnost, za tega délj mu je obée
Cebéenje bilo sveta dolZnost.

Sodnik sam je Ivanu Ivanovidu podal stol, njegov nos je
vés tobak v s8é potegnil z vrhnjega ustna, kar je vselej bilo po-
sebne zadovoljnosti znamenje.

o ¢im ukaZete, da Vam postrezem, Ivan Ivanovid?* — po-
vprada; ,ali Vam ugodim s dado &aja 7 —
»Ne, ne, prav lepa hvala,“ — odgovori Ivan Ivanovié, pri-

kloni se in sede.

yBodite tako dobri, le eno ¢afico!* — ponovi sodnik.

pNe, lepa hvala! demu to!“ — opomni Ivan Ivanovid, pri-
kloni se in sede.

»No, samo eno &abico,” — ponudi zopet sodnik.

»Ne, nikar si ne delajte nikakorinih sitnosti, Demjan Demja-
!zovi:d!“l Po teh besedah se je Ivan Ivanovié priklonil — in zopet
e sedel.

! ,Cagico 21
nNo, da bode po Valiej Zelji, fe prav, pa samo eno &afico,
_— pritegne Ivan Ivanovi¢ 1 stegne roko h Eositarki.

Gospod Bog, s kako neizmerno vljudnostjo nadarié nekaterega
dloveka! Clovek ne more lehko dopovedati, kako prijetno upliva
né-nj tiko vedenje!

»Ali ratite izpiti fe Gafico daja? —

y.PoniZzno hvalim ! — odgovoril je Ivan Ivanovié, povezneno
Gafico postavil na kositarko in se priglonil.

» Udinite, Ivan Ivanovi¢, to meni na ljubo!“

pNe morem; saj sem uié zdaj Va¥ dolZnik,” — opazi, pri-
kloni se in sede Ivan Ivanovié,

wIvan Ivapovié! bodite tako prijazni, izpijte Se eno &adico &aja !¢

»Ne, ne, jako sem Vam hvalezen za gostoljubje.* Po teh be-
sedah se Ivan Ivanovi¢ prikloni in sede.

,l,Le eno ¢adico, samo eno el

van Ivanovi¢ stegne roko h kositarki in vzame Cafico. Bos
te plentaj! kako zna, kako nekateri Cluvek skrbi za svojo do-
stojnost!

»Jas, gospod Demjanovié,“ — opomni Ivan Ivanovid po zad-
nem poZirci, ,jaz sem Vam prinesel neko necogibno delo: nate
tozbo.* O teh besedah je Ivan Ivanovié iz rok del dakico in iz
%epa poteguil popisan list popirja s kolkom. ,ToZim svejega so-
vraZnika, zakletega vraga.“

"KedONPA ‘6 t‘?“ —

»Ivan Nikiforovié Halamovski je.*

O teh besedah bi bil sodnik skoro padel sé svojega stola.
»Kaj ste dejali!“ zadudi se in tleskne z rokama: ,Ivan Ivanovié!
ali ste Vi to?:

»B4j sami vidite, da sem jaz!“



199

wha Boga, vsi svetniki Bozji! Kaj? Vi! Ivan Ivanovid! sk
gali ste se z Ivanom Nikiforovi¢em! Ali Vada usta govoré to?
enkrat povedite! Ali se ni kedo skril za Vas, ter le-ta govori, pa
ne Vi?,, . “

»Ali je to kaj neverjetnega? — Jaz ga ne morem ved po-
gledati, smrtno me je razzalil, oskrunil je mojo Jest.*

pPresveta Trojica! Kako o tem preverim mater?! Ta sirota,
kedar se razpreva kaj jaz in sestra, vsak dan nama gotlej oponada:
Vidva sta drug z drugim, kakor pes in matka Da bi vama vendar
na izgled bila Ivan Ivanovié in Ivan Nikiforovié! To sta tovarida,
kakor je treba biti! to sta prijatelja! to sta &estita moZaka! —
A th imate to prijateljstvo! leovedite mi, zakaj pa sta se skregala ?
- kako pa je bifo to?%¢ —

»To je preteta nezgoda, gospod Demjanovié, dopovedati je
¢lovek ne more dobro; radite, rajii preditajte tozbo. Nate, na
tej-le strani, to bode bolj¥e. ¢

ywPretitajte, Taras Tihonovié," — refe sodnik in obrne se v
tajnika.
Taras Tihonovié vzame toZzbo, vsekne se, kakor se vsekajé
vsi tajniki po okroZnih sodnijah, z dvema prstoma, in jame Citati:

6«1 plemenitega Mirograikega okroZja in posestnika Ivana
Ivanovida Prepelidarja toZzba — in sicer v naslednjih punktih:

1. Vsemu svetu vsled raznih nezboZnostij , vzbujajodih mrzkost, in
valed vsakojako mero presezajodih dejanj znani plemenita¥ Ivan Nikifo-
rovié Halamovski mi je 1810, leta, 7. julija uéinil emrtno razZaljenje, ne
le zadevajofe mojo personalno &est, temud tudi namerjajofe mojega
imena in moje po¥tenosti unidenje in konfuzijo. Ta plemenita§ je poleg
tega sam gnjusnega telesa, karakter ima nepodten, vés poln je vsakors-
nega verskega zasmehovanja in gnjusnih besed....

Po teh besedah je Citajodi tajnik prenehal, zaté da je zopet
vseknil se, sodnik pa je bogobojno sklenil svoji roci in le samemu
sebi opomnil: Kako spretno pero je to! Gospod Bog! kako ta
élovek pifie !

Ivan Ivanovié je tajnika poprosil, da bi dalje &ital, a Taras
Tihonovié je Cital:

Ta plemenita, Ivan Nikiforovi¢ Halamovski, ko sem bil k njemu
priSel s prijateljskimi nasveti, nadel mi je odito razZaljivo in mojo fest
skrunede ime, in sicer, da sem gosjak; pa je znano vsemu Mirograd-
skemu okroZju, da se doslé ¥¢ nikoli nijsem imenoval po tej gnjusnej
Zivali, a tudi bodode nijmam te misli, da bi se tako imenoval. Dokaz pa
mojega plemenitakega rodu je to, da je v knjizi pri cerkvi svetega &u-
dodejea Nikolaja zapisan ne le dan mojega rojstva, temud zapisana je tudi
podelitev svetega krsta, A gosjak, kakor je znano vsem, kateri so le
koli¢kaj umni, to pa ne more biti sapisano v krstnej knjizi; kajti gosjak
je pti¢, kar je dovolj znano vsakemu, tudi tistemu, kateri nij bil v se-

¢
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meniddi. Ali ta hudobni plemenitad, ki vse to dobro zna, zdel mi je to
gnjusno jme samo s tem namenom in le satd, da bi smrtno razZaljenje
udinil mojemu stanu in mojej poitenosti.

2. Bad ta nedestni in nevljudni plemenita¥ je poleg tega segel na
mojo lastnino, podedovano po ofi, biviem v duhovskej sluZbi, po blagem
Ivanu Onisijeviéi Prepelidarji — segel je na posestvo s tem, ker je
kljubu vsem zakonom prav mojemn zapraZju nasproti postavil gosji hlev,
kar se nij zgodilo z nikakorinim drugim namenom, nego zatd, da ga za-
dene meni prizadeto razZaljenje, kajti stari hlev je stal na ugodnem pro-
storn in dosti trden je bil de. O tem zakonom protivnem delu sta prednja
slopa vstala na mojem sveti, sprejetem v last ¥e o Zivenji mojega blagega
ote Ivana Onisijevica Prepeliarja; zadenja se pri zakladnici in seza na-
ravnost do tistega mesta, kder Zenske lonce perd.

3. UZé popisani plemenitas, fegar ime samo vzbuja vsakorino mrz
kost, v svojej dudi goji hudobno namero, da zapali mene in moj dom.
Gotovi dokazi, da je to rés, izvirajo iz paslednjih toek, katerih prva
je: ta nesramni plemenitad je zacel po gosto prihajati iz svojega domovja,
¢esar popreje nij bil vajen — zbog svoje lenosti in gnjusne debelosti ne;
druga toéka pu je le-ta: v njegovej druZinskej izbi, ki je tik mojegn
plota, kateri ograja mojo lastnino, podedovano po pokajnem oli, po bla
gem Ivanu Onisijeviéi PrepeMdarji, — v tej iebi vsakega dné in nena-
vadno dolgo lud gori, kar dosti jasno dokazuje njegove namero, kajti
popreje v drudinskej izbi nikoli zbog njegove gnjusne skoposti nij gorela
lojeva sveda, ¥e prstena svetilnica ne,

Napésled zahtevam, da bi tega plemenitafa — Ivana Nikiforovida
Halamoyskega, ki me hode poZgati, ker je ognjusil moje ime in po-
itenje, tolovajeki prisvojil si moj svet, najved pa, ker je nadel mi priimek,
da sem gosjak, — zahtevam, da bi ga za tega délj sodba pokaznils,
spokorila, — da mi zadosti in poplada sodnijske stroike in kvar, — da
ga, kakor hudodejea, sodvija vklene in v Zelezji zapré v mestni stolp —
in da bi po toj mojej, toZbi razsodba précej prifla na dan,

ZloZil in spisal je toXbo Mirograikega okroZja plemenita¥ in posestuik

Ivan Ivanovi& Prepelitar.

Po preéitanej toZbi se sodnik pribliza Ivanu Ivanovidu, prime
za gumb ga in jame govoriti mu tako le:
nKaj delate, Ivan Ivanovit? — za Béga vendar! zavrzite
tozbo, naj je konec je! satan jo vzemi! Rajéi v roko sezite Ivanu
Nikiforoviéu, poljubita se, kupite santurinca ali nikopoljea, ali pa
priredite puné, pokli¢ite mene, da ga popijemo skupoma, pa po-
zabimo vse I
Ne, gospod Demjanovi¢, to ne more zgoditi se!“ — opazi
Ivan lvanovid z vaZnostjo, ki mu je mofno pristovala vsak pot,
to ne more biti, to se ne ddde poravnati s prijateljsko poboto...
Pri se ; priporo¢am ge tudi Vam, gospodje! — poslovil
pe je obrnivéi se s¢ svojo navadno vaZnostjo. ,Nadejam se, da
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bode moja toZba imela vredne nastopke,” — opomnil je e, potlej
pa je odsel — in vsa pisalnica je osuplo gledala za njim.

Sodnik je sedel, a vi Zugnil nij; tajoik je tobak njuhal; pi-
sarji so prekucnili razbite steklenice &repinjo, ki je nameievala
¢rnilnik, in celé sodnik je vsled svoje osuplosti s prstom po mizi
Giril razlito &rnilo.

»Kaj Vi, Dorofej Trofimovié, menite o tem?“ — povprasa
sodnik — obroivii se po nekolikem moldanji v niZega soHn.ik&

»Jaz nidesar ne menim,” — odgovori niZi sodnik.

Kaj se vse godi na tem sveti!* — nadudi se sodnik.

Pa nij e izgovoril tega, uzé duri Ekripné — in Ivana Niki-
forovida prednja polovica se privali v pisalnico, zadnja pa je bila
v prednjej sobi. Ivana Nikiforovida prihod, a celé v urad, zdel se
je vsem tako ¢udovit, da je sodnik vskriknil, tajnik je nehal ditati,
eden izmej pisarjev, v kosmatem polufraku, vzel je mej ustm
pero, eden je poZrl muho; da, tudi ,invalid®, ki je imel strazarsko
in uradnega sela sluzbo in ki je stal pri durih in praskal se po
blatnej koSulji sé zaplato na pledih, — da, tudi ta invalid je od-
prl usta in na nogo stopil nekomu.

Kaj pa je Vas prineslo?!... kako pa — in kaj je to? —
Kako se imate, Ivan Nikiforovi&?'* —

Ali Ivan Nikiforovié je bil bolj mrtev, nego %iv, zaté ker se
je bil zagozdil mej duri, da ni stopiti nij mogel niti naprej, niti
nazaj. Zaman je sodnik kri¢al v predujo sobo, da bi kedo tam
navzodnih Ivana Nikiforoviéa porinil zadaj v pisalnico. V sobi je
bila s pro¥njo le neka staruha, katera pa sé svojima okoidelima
rokama in z veo svojo silo nij mogla pomoéi bas nid.

Vendar se izme) pisarjev eden — debelih usten, irokih pleé,
zayaljenega nosu, Ekilastih in pijanih odij z raztrganima rokavoma
pribhiza Ivana Nikoforovita prednjej polovici, obe roci dene mu
navskri#, kakor detetu, in migne staremu invalidu. Invalid se s
kolenom vpré Ivanu Nikiforoviéu v trebuh, nij bilo na mari mu
njegovo Zalostno stokanje, in odrinil ga je nazaj v predujo sobo.
Izdrla sta brz zatike in odprla tudi drugo polovico durij.

V tem sta bila pisar in njegov pomoénik in invalid o dru-
Jabnem trudu z dihanjem svojih ust po pisalnici razdirila takov
smrad, da je na nekoliko &asa promenila se v Zganjarnico.

»Ali nijsta ni& pohabila Vas, Ivan Nikiforovid? Jaz opomuim
materi, da Vam poblje izZemka (tinkture), s katerim si natarete
kriz in hrbet, pa Vas vse mine,*

Ali Ivan Nikiforovi¢ se je usedel na stol in, razen mnogi
»oh‘, nij mogel nifesar drugega spregovoriti. Napésled je sé sla-
bim, vsled hudega utrujenja — z jedva slidljivim glasom sprego-
voril: ,,Ako Vam bode ljubo, — a vzel je tobacénico iz Zepa in
pristavil: , Nate, nujte vzetil®

»Vas pohod me jako veseliy — opazi sodnik, ,a ne morem

Lotopls, 1L 1675, 14



202

izumiti, kaj Vas je naklonilo, da ste se potrudili, ter ustregli nam
s& svojo prijetno nenadnostjo.”

»S proinjo....“ — le to besedo je Ivan Nikiforovi¢ mogel
izriniti iz sebe.

»Ali 8 proénjo? — s kako?* —

»S tozbo... . (po tem oddihu je na dolgo prenehal) ,0h!
toZim malopridneZa.... Ivana Ivanoviéa Prepeliéarja “

nljubi Bog! A Vi tudi! Tak redek prijatelj! Tozite, pa tako
dobrode nega &loveka!. ..

»10 je bad satan!“ vskrikne Ivan Nikiforovid.

Sodnik se je pokriZal.

» Vzemite toZbo, preditajte jo !

»Kaj bi? Preditajte, Taras Tihonovié!“ — refe sodnik in
mrzko obrne se v tajnika, a njegov nos je slu¢ajno tobaka potegnil
v sebe sé zgornjega ustna, kar je sicer sodnik navadno uéinil le o
dobrej volji. Ta samovoljnost prefirnega nosu je ¥e hujie razdra-
Zila sodnika; potegne robec iz %epa in vés tobak pomete z njim
z vrhnjega ustna, zaté da bi nos pokaznil zbog njegove drzovitosti.

ajnik se vsekne, kar je udinil vselej, predno je zadel &itati,
a brezi robdeve pomodi, in zacne sé svojim navadnim glasom tako-le:

Mirogradskega okroZja plemenita§, Ivan Nikiforovi¢ Hala-
movski, toZi — in sicer v naslednjih punktih:

1, Vsled svoje sovraZne breziboZnosti in ofite hudobnosti se Ivan
Ivanovié Prepelidar, ki se imenuje plemenitaia, drzne meni prizadevati
veakojake nerednosti, kvarnosti in druge tihotape in tolovajske sitnosti, a
véeraj popoludne je, kakor kak razbojnik in tat, sé sekirami, s pilami,
g dleti in drugim kljufarskim orodjem prikradel se ponodni fas na
moj dvor in hlev, ki je na njem. Izpodrezal ga je lastnoroéno in vsled
svojega zanidevanja. A jaz wam nijsem ba¥ nikakor podkuril takega, za-
konom protivnega in razbojnifkega podetija.

2. Le-ta plemenitad Prepeli¢ar bi me rad umoril; ta svoj namen;j
je skrival do 7. dné minolega meseca, tega doé pa je bil prifel k men
— in prijateljski in lisi¢je je sadel ogovarjati me, da bi mu prepustil
pusko, viselo v mojej sobi, a ponujal mi je z& njo — njegova skopost
je znana — razne neznatne redi, zvlasti pa svojo rudoglavo svinjo in
dve meri ovsa. Ali ker sem razumel njegovo slabo namero, poskusil sem
tako in tako, da bi jo zatrl v njem; le-ta malopridne¥ pa — in hinavec,
Ivan Ivanovid Prepelifar, oftel me je surovo, a potlej me neumorno so-
vraZi, Poleg tega je ta Ceato imenovani plemenita¥ in razbojnik Ivan Iva-
novié Prepelidar zelé nepoltene hife zarodek; njegova sestra je bila vsemu
svetu znana vladuga, pobegunila je sé stotino (kompanijo) loveev, ki so
pred nekolikimi leti Ziveli v Mirogradu, & soproga je dala zapisati v
nesvobodo, Njegov ofa in njegova mati sta bila zeld brezibo¥na in grozna
pijanca, Imenovani plemenitad in razbojoik Prepeliar pa sé svojim Fivin-
skim in vee graje vrednim poletijem presezs vso svojo rodovino in na
vides bogoslufen — uganja same pohujljivosti, Posti se ne, kajti tistega



203

doé pred Filipovko*) je ta izneverjemec kupil ovna in drugega dné svojej
brezibo#nej Gapki ukazal, naj ga zabode; izgovarjal se je, da mu je nujno
treba loja za svede in prstene svetilnice,

Torej zahtevam, da bi ukazali, da tega plemenita¥a, ki je rasbojnik
preklinjevalee, hinavee, o katerem je u¥é gotovo, da je fat in oderuh, —
da ga v ¥elezje zakujé, pahné v stolp ali pa v cesarsko kaznico, tam pa
naj ga bodo oziroms na osobo in plemenitaltvo prali s korobadi in, kar
bi mu pristovalo, vpregli in v Sibirijo gnali, — da mora popladati strofike
in meni kvar, in napésled zahtevam , da bi mojo to#bo razsodili,

To toZbo je lastnorofno spisal Mirogradskega okro¥ja plemenita¥

Ivan Nikiforovié Halamovski.

Ko je bil tajnik Yreéital tozbo, takoj je Ivan Nikiforovid
segel po éapko, priklonil se — in hotel je oditi.

nKam pa hitite, Ivan Nikiforovié?* — povpra¥a ga sodnik,
,,g:sedite malo! izpijete nekoliko daja! Oriim! zakaj stojii tit
abota, in pomeZikujes pisarjem? — idi, prinesi &aja !

Ali l‘;:.n Nikiforovi¢ je bil v strahu, zaté ker je tako daled
bil od doma in ker je dobil nevarni karantin; zlezel Iie skozi duri
in opomnil: ,Ne vznemirjajte se.... jako rad....“ — in zaprl
je duri za seboj — in vso pisalnico zapustil osuplo.

Kaj pa zdaj! Obe toZbi je sprejela sodnija; take pravde so
dovolj zanimljive, ali tej pravdi je neko nenavadano nakljudje pre-
skrbelo ¥e veco zanimljivost.

Ko je bil sodnik z niZim sodnikom in tajnikom vred odsel
iz pisalnice — in ko so pisarji v vrede vkladali, kar so bili toZniki
nanesli: kure, jajea, cele krajce kruha, Yimse padtete), kolade in
druge jestvine: nenadoma v sobo pribezi rudoglava svinja in vsem
navzodnim na zavzetije nij polotila se ne koladev, ne kruinih
krajcev, temu& popadla je Ivana Nikiforovica tozbo, ki je lezala
konci mize in polovica visela je z nje. Rudoglava krehulja popade
spis in pobegne z nljim tako urno, da je nobeden izmej pisarskih
uradnikov nij mogel dotedi; metali so za njo ravnila in é&rnilnike,

Ta nenavadni pripetljaj je vzbudil straino zmotnjavo, zatd
ker nijso bili S prepisali tozbe. Sodnik, to je, njegov tajnik in
nizi sodnik sta dolgo Jasa posvetovala se o tem nnﬁuvadnem do-
godku; napésled sta ukrenila, da vest o tem napiSeta policijskemu
pooblaéencu (komisarju), a sploh je te okolnosti preiskava bolj
zadevala mestno policijo.

Le-to vest sé Etevilko 389. sta précej tega dné poslala naprej,
a o tem je vstal dosti zanimljiv razgovor, kateri ditatelji lehko
zvedé v naslednjem poglavji.

*) Filipovka je post od 15. dné novembra do 26, dné decembra
meseca,

14+
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Peto poglavie,
v katerem je razvit dveh znamenitih osob razgovor v Mirogradu.

Ko hitro je Ivan Ivanovié oskrbel svoje gospodarstvo in po
svojej navadi prifel lezat pod pristreije, neizmérno se zaudi, ko
zapazi, da nekaj rudi dpri vraticih. To so bili policijskega poobla-
&¥enca (komisarja) rudedi obfivi. Ivan Ivanovi¢ je menil: prav djo,
da je Peter Tedorovié prifel pogovorit se! ali modno se je zadudil,
ko je videl, da poobla¥denec nenavadno stopa in maba 2z rokama,
kar je bilo ba¥ redko kedaj.

Na suknji je pooblaifenec imel osem gumbov ; devetega, ka-
teri se je odirgal mu o sprevodu o cerkvenem posvedenji pred
dvema letoma, tege fe zmérom ne mogd najti mestni slu¥niki,
da-si pooblaitenec vsak dan o porodilih (rapportih) povpraiuje:
ali 80 uZé naili gumb, ali ne Se. Teh osem bov je imel posa-
jenih tako, kakor Zenske sadé bob: eden je bil na levej, eden na
desnej strani. V levo nogo je bil sovraZnik vstrelil ga o poslednjej
vojski, zatd je Eepal in na strani stavil jo tako daled, da je stem
kazil vés trud desne noge. Cim bolj je muéil se v svojej hoji,
tem menj je vspeha imel z njo; za tega délj je Ivan lvanovié,
predno je pooblaidenec prifel k pristredju, dovolj Sasa imel, da je
zamaknil se v misli, zakaj tako pridno maba z rokama. Tem bolj
ga je zanimalo, ker je ta okolnost zdéla se mu, da je neka ne-
navadna vaZnost, kajti pooblaidenec je imel nov meé. -

pldravstyujte, Peter Tedorovid I — vskrikne Ivan Ivanovid,
kateri je bil, kar uZé znamo, jako radoveden, a nikakor nij moge‘
zmodi svoje nestrpljivosti, ko je videl, kako pooblasienec sicer
meri na krilee, ali vendar ne dvigne svojih odij, temué zmérom
bori se s¢ svojo nogo, katera nikakor nij mogla vpreti se na stop-
nico prvo trenotje.

»Dober dan vo¥&im ljubeznjivemu prijatelju in blagodejnemu
Ivanu Ivanovitu!“ — spregovori pooblaiéenec.

,,Prosim, radite sesti. Utrudili ste se, kar vidim, zaté ker Vam
ranjena noga kljubuje. . .«

yMoja noga!“ — krikne pooblaS¥enec in Ivana Ivanovita po-
gleda tako, kakor velikan pogledulie pritlikovea, udeni pedant ple-
salnega uditelja; o tem je dvignil svojo mogo in vdaril je z njo
ob tla. Ali ta srénost mu nij bila na hvalo, kajti vés njegov
nkorpus® (telo) je zatrepetal, z nosom pa je zadel ob driag; ali
obée%a a varuh, da ne bi izdal se, naravnal se je takoj in
segni %e v Zep, kakor bi bil hotel tobadnico prinesti iz njega.

yIrdim Vam, preljubi prijatelj in dobrotljivi Ivan Ivanovig,
gam o sebi Vam trdim, da sem svoje Zive dni u%é bil na drugadih

otih, Da, kosmata uha, res je to! n, pr.: o vojski 1807, léta. ..
h, povem Vam o prilif:.i, kako sem lezel &rez plot k nekej krasnej
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Nemki.“ Po teh besedah je komisar zami’al z enim okom in na-
smijal se je vraZje prekanjeno.

pProsim, ne — da bi zamerili: kodi pa ste hodili denes 7 —
Eovprm Ivan Ivanovié, rad bi bil komisarju pretrgal besedo in

rzo nageljll ga na to, da bi bil zvedel njegovcﬁa pohoda vzrok;

jako rad bi bil pooblaifenca povpragal, kaj mu hode objaviti, ali
{(er je izborno poznal svetovne obidaje, &util je takega vpradanja
vso nepriliénost, torej se je moral okrepiti, ter fakal je, da se
komisar sam razodene, a o tem mu je nenavadno utripalo srce.

wA svobodno mi bodi, povem Vam, kdé sem bil, — odgovori
pooblai&enec, ,najpopreje Vam moram opomniti, da imamo odli¢no
vreme, ..

0 Yoslednjih besedah je Ivan Ivanovié uié skoro umiral.

»Ali prosto mi bodi,“ — govoril je dalje komisar, ,jaz sem
denes k Vam pri¥el vsled neke vaZnosti.“ O teh bese 8¢ je

blaifendevega obraza in njegovega telesa polotila tista skrb,
atera ga je lomila o dohodu na krilec. Ivan Ivanovid se je vspel,
a tresel se je, kakor mrzliden, in odlagal je vpraianja: ,Kaka pa
je ta vaZnost? — ali je ugodna? — ali je morda zanimljiva?¥ —
yNo, rafite gnati: najpopreje se Vam drznem pristaviti,
preljubi prijatelj in blagodejni Ivan Ivanovié, da Vi... jaz sam,
ralite zoati, jaz niCesar, ali deZelna vlada zahteva to: Vi ste raz-
kalili ob&o rednost!*¢

»Kaj ste dejali, Peter Tedorovit? — Jaz Vas ne umejem.*

pNe zamerite, Ivan Ivanovié! zakaj me ne umejete? Vala
zivad je odnesla nekov jako vaZen spis, pa pravite, da me ne
umejete !

yKaka ¥ivad 7% —

»Da smem povedati, Vasa rudo{:vs svinja.“

3 é%Ali sem jaz kriv tega? — zakaj uradni sluga ne zapira
urij 7% —

. J,,Ali, Ivan Ivanovid, prav Vada Zivad; torej ste menda vendar-le
rivi.“

plepa hvala Vam za to, ker me svinji enadite.”

»No, tega pisem dejal jaz, Ivan Ivanovié! Bog zna, da nijsem
dejal! Radite po Sistej vesti razsoditi sami. Gotovo je Vam znano,
da je deZelna vlada d]aln ukazati, da po mesti, zvlasti po vélikih
ulicab, ne smé begati nesnaZna Zivad. Povedite sami, ali je to
ukazano, ali ne?’ —

»Bog zna, kaj Vi to govorite. To je bas va¥nost, ker je svinja
vila na ulico!“

»Dovolite, da Vam povem, dovolite, dovolite, Ivan Ivanovié,
to nikakor nij mogode. Kaj hodeva? — DeZelna vlada zahteva to:
wi moramo zyrievati svoje dolznosti. Ne odbijam, da zdaj pa zdaj
na ulice, — da, tudi na trg, ubajajo kokoki in gosi, Sujte: kure
in gosi; ali o svinjah in kozlih sem uZé lani dal prepoved, da jik
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ne smete izpusdati na odite prostore, to prepoved sem tedaj tudi
dal pretitati ustmeno, v skupi&ini, vprido vsega ndroda.”
»Ne, Peter Tedorovié, ne znam nidesar, samo to, da mi zmérom,
kakor le morete, prizadevljete mrzkosti.”
»No, preljubi (Iprijateh in dobrotnik, tega ne morete govoriti,
Vam mrzkosti delam j Le pomislite sami: jaz Vam nijsem
rekel ni besedice lani, ko ste bili streho postavili cel arfin (ko-
molec) vife od ustanovljene mere. Narobe: jaz sem se vél, kakor
bi celé ne bil videl tega. Verujte, preljubi prijatelj, dabi tudi zdaj
Jjaz do céla, tako rekod... ali ta... ne... alimoja uradna, ta....
s kratko: moja sluZba zahteva, da skrbim za snaZnost. Presodite
sami, &e nenadoma na veliko ulico, ...
natd bode Vaa glavna ulica lepia! Vsaka baba ide in smé
odlo%iti tam, esar ne potrebuje.
yNe zamerite, ker Vam, Ivan Ivanovié, trdim: Vi sami Zalite
mene. Resnica je, to se pripeti zdaj pa zdaj, ali najved za plotovi,
za kolnicami ali shrambami; ali da bi po glavnej ulici, po trgu
potepala se breja svinja, kako to more. ..
»Ali je to kaj kvarnega, Peter Tedorovié, saj je svinja vendar
— stvar BoZja!“
wiés je stvar BoZja, to vés svet zna, da ste Vi uden &lovek,
znate znanstvo in druge razliéne predmete. Jaz se nijsem posve-
g:val nikakorinim znanstvom: pisati sem se zadel uditi 30. leta
svojega Zivénja. Vojaktvo sem pridel, kar Vam je znano, s pro-
tvom.
»Hm,* — oglasi se lvan Ivanovid.
»Da,% — govoril je poobla¥denec dalje, ,,1801. léta sem bil
v 42, lovskem polku detrte stotine porofnik. Stotni nadelnik nam
je bil, de radite znati, kapitan Jeremejev.*
Po teh besedah komisar s prstoma segne v toba&nico, katero
je Ivan Ivanovié drZal odprto, in pomenca tobak.
Ivan Ivanovid se zadudi: ,Hm!“
»Ali moja dolZnost“ — govoril je poobla¥denec zopet dalje,
»ta je, da zvriujem svojega prvostojnitva zahteve. Ali znate, Ivan
vanovié, da, kedor v uradu zgubi kako cesarsko pismo, da ga
zadene kriminalna sodba 2% — -
»To znam tako dobro, e hodete, da Vas jaz naudim, kaj je
to. A, to Ea jeo l}'ndeb, n. pr.: ko bi Vi ukradli spis; ali svinja,
Zivad, BoZja stvar!“
wAli je to ali to; zakon trdi: kriv tatvine... prosim,
poslufajte pozorno: kriv! To nerazodevlje ni starosti, ni
?ola, niti stanu; to::; se mi zdi, da je tudi Zivad lehko kriva.
dinite, kar hodete, Zivad pa, dokler sodba ne izrece odloka, mora
priti k policiji, zato ker je rednost prekalila.*
nNe, Peter Tedorovié, — odre¢e hladno Ivan Ivanovié, ,tega

pa ne — tega.“
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»Kakor holiete, jaz pa moram &initi to, kar mi deZelna vlada
ukazuje.*

,Kaj? — ali Vi me strakite? — Gotovo poiljete p6-njo tintega
enorokega vojitaka; ali jaz kuhinjskej babi ukaZem, naj ga bode
z burkljami spremila, da mu Iprebnd'e e ostalo roko.“

oJaz se ne bodem kregal z Vami, o takej okolnosti, e je
nedete prignati v policijo, pa udinite z njo, kar sami hodete; za-
koljite jo, ¢e holete, za veliko noé, obesite v dimnik, ali pa jo
snejte, i’oprosil bi Vas le, &e boste naredili klobase, poiljite meni
kaki dve tistih, katero Gapka tako izvrstno dela iz krvi in masti.*
nDve klobasi, pravite, da bi poslal!*

yJako Vam bodem hvaleZen, ljubeznjivi in dobrodejt;idpﬁ-
jatelj! Ne zamerite, samo eno besedo Vam #e spregovorim : sodnik
in vsi najini zoanci so mi naroéili, naj vas pomirim, kakor rekamo,
s prijateljem Ivanom Nikiforovicem."

,Kaj? — ali s tem neotesancem? — ali da bi se jaz spri-
jaznil s tem suroveem? — Nikedar! Tega pa ne — tegal® Ivan
ivanovié je bil o tej okolnosti nenavadno odlonega duha.

,Kakor Vi hodete, — opomni pooblaifenec, basal je obe
nosnici s tobakom, ,jaz Vam ne morem svetovati, sicer pa vendar
pomislite: zdaj ste v jezi, ko hitro pa se pomirite...."

Ali Ivan Ivanovié je zadel govoriti o prepelidjem lovu, kar
je mavadno uéinil, kedar je hotel ustaviti kak razgovor.

Komisar je moral oditi brezi vsakojakega vspeha tija, od

kodar je bil prisel.
Sesto poglave,
v katerem éitatel] lehko zvé vse, kar je v njem.

Ce prav so v sodniji skrivali, ter hotéli zatajiti le-to nezgodo,
vendar-le je druzega dné vés Mirograd znal, da je Ivana Ivanovi¢a
svinja odnesla Ivana Nikiforovita tozbo. Komisar sam se je bil
pozabivéi zagovoril. Ko se bili Ivanu Nikiforovi¢u povedali to,
vij opomnil nitesar, samo povpradal je: ,ali ne rudoglava ?¢ —

Ali Agafija Tedosjevna, ki je bila vprido, zadela je zopet
Ivana Niki?oroviéa hujskati : ,,Kaj Vi, Ivan Nikiforovié? — wvsi
se Vam bodo smijali, kakor kakemu blazniku, e popustite to!
Kakov plemenitas boste poslé? — Slabejii boste od tiste babe, ki
prodaja Bozje milosti (sladko sadje), katere Vi tako radi jeste.”
A pregovorila ga je — ta podrepnical

jela je nekde nekega srednje stareﬁa tloveka zagorelih lie,
sé znamenji po vsem obrazi, v modrej suknji s¢ zaplatami na ko-
molcih. ‘revF e je natiral s kolomazom, za uhom je nosil tri peresa
in k bu je z vrvico imel stekleno merico privezano namesti
rnilnika; pojedel je vselej po devet pirogov (pastet), deseti pirog



pa je vsak pot vitaknol v Zep, a na polo s kolkom je n?iul
vsakojakih kodréij toliko, da jih nih¥e nij mogel preditati, da bi
ne bil ditanja nekoliko potov pretrgal s kailjanjem in kihanjem.
Ta &udovita &lovetka podoba se je drapala, praskala, pisala je,
napdsled pa je sGetkala ta-le spis:

Mirogradskemnu okroZnemu uradu — Ivan Nikiforovié
Halamovski.

V nasledek one moje to¥be, katera naj bi bila po mojej, Ivana
Nikiforovi¢a Halamovskega Zelji, dosegla svoj namen — z ono Ivana
Ivanovida Prepelidarja vred, o femer je okroZni Mirograski urad sam po-
kazal svojo malomarnost. A to drzovito samosvejstvo rudoglave svinje, de
prav ga tajimo, vendar je uZé priprostemu ljudstva prodrlo do ules. Pa
tiko pripuéenje in malomarstvo, kakorfno je to: hudobno, brezi pomude
spade v uradno podrodje in vredno je kazni; svinja je abotna Zivad, torej
je tem mnesposobnejia, da bi odnesla spis. To ofito prida, da je Zesto
omenjeno svinjo gotovo naudil protivnik, ki se pife za plemenitada Ivana
Ivanovida Prepelidarja, kateri ima u¥é dokazano, da je razbojnik, Zivenju
nevaren ¢lovek in breziboZneZ. Ali Mirograski sodnik je sé svojim znanim
hinavstvom pokazal, da je po godu to njegovej osobi, kajti brezi vsa-
koriine soglasnosti bi le-tej avinji ne bili mogli pripustiti, da bi bila
odnesla spis, ker Mirografki okroZni urad ima dosti sluniftva, fe clovek
méni tudi le tistega vojidaka, ki je zmérom v prednjej sobi — in kateri
je, e prav ima eno oko #kilasto in eno roko nekoliko pokaZeno, vendarle
primeroma dosti sposoben, da bi bil izgnal svinjo in natepe! jo s palico.
To dovolj kaZe Mirograikega urada malomarnost, in brezi vsakojakega
dvoma — njegovo Zidovstvo, Le-ta razbojnik, katerega smo uZé popreje
imeli v mislih, in plemenita¥ Ivan Ivanovié Prepeli¢ar samega sebe obsoja,
da je véliki tat. Torej onemn okroZnemu uradu jaz plemenita Ivan Ni-
kiforovi¢ Halamovski spodobno dajem na znanje, ¢e od te radoglave svinje
ali od plemenitaga Prepelidarja, zgovorjenega sb svinjo, ne dobode moje
toZbe — in & potlej ne pride na dan praviéna sodba in meni ugodna,
~— da jaz Ivan Nikiforovi¢ Halamovski o takej nepostavnej malomarnosti
onega urada ménim toZbo poslati guberniju in po zakonu premestiti pravdo.

Mirogradskega okroZja plemenita¥

Ivan Nikiforovié Halamovski.

Ta spis je bil vpliven: sodnik je bil, kakorfni so vsi dobri
ljudjé, &lovek bojazljivega duba. Zatekel se je k tajniku. Ali tajnik
e izza svojih usten izpustil le ,hm‘ in na svojem obrazi pokazal

dnost in vraZjo dvoumnost, katero razodevlje samo satan, ko
pri svojih nogah vidi Zrtvo, da je pribeZala k njim.
ogote je bilo e samo eno sredstvo: obeh prijateljev upo-
kojitev. Ali kako bi bil kedo uéinil to, ker so nevspesne bile vse
J[.mskuinje? — Vendar so Ze enkrat odlodili, da se potrudijo; ali
van Ivanovié je kar iz odij v o&i razodel se, da ne mara, — da,



razsrdil se je do céla. Ivan Nikiforovié — ne da bi jim bil od-
govoril, temu& hrbet je obrnol vd-nje, a ko bi bil le Zugnil!
¢ Torej se je nenavadno urno vrdila pravda, kakor jih navadno
refevajo sodnije. Zdelali so posnetka, prepisali ja, napisali jima
Stevilki, sefili ja, pa podpisali g0 se vsi; vse to so udinili samo v
enem dnevy, in poloZili so pravdo v zaboj, kder je lezala, leZala,
lezala prvo leto, drugo, tretje leto. Mnogo nevest se je pozakonilo
o tem, v Mirogradu so naredili novo ulico, sodniku je iz deljusti
adel koénik z dvema prednjima zoboma vred, po dvoru Ivana
vanoviéa je begalo ved otrok, nego popreje (od kodi so prihajali,
to le Bog zna)! Ivan Nikiforovié je lvanu Ivanovitu navkljubu
postavil nov gosji hlev, da-si nekoliko bolj naprej, nego je poprejéniji
stal, in do céla se je zadelal Ivanu Ivanoviéu, da se skoro mkoli
nijsta videla ta dostojoa moZaka, pravda pa je mirno leZala v naj-
lepfem redu v zaboji, kateri je bir, kakor iz samega mramora —
vsled mnogih &rnilnih kapelj.

A prigodilo se je Mirogradu nekafknadnavadno vainega. Po-
licijski komisar je dal ,assamblejo.“ Kde bi nabral &opidev in
barev, zaté da bi namalal raznovrstno vozovje in veliGansko go-
stijo?! Vzemite uro v roko, odprite jo in pogledite, kaj se ﬁodi
v njej! Ali nif' rés, da je grozna zmotnjava to? Torej pomislite,
da je skoro toliko, e ne ved kol stalo sredi komisarjevega dvo-
rikéa. Kakih bridek in voz nij bilo tam?! — Ta je bila zadaj
giroka, spredaj ozka; ta pa je bila zadaj ozka, spredaj Siroka,
Nekatera je bil]n bri¢ka in voz ob enem, nekatera pa nid bila ni bridka,
ni voz; ta je podobna bila ogromnej kopici sena, ali debelej tr?vki,
ta raztrganemu Zidu ali ogrodim, s katerih &e nij szlezla vsa koZa;
nekatera je sé strani bila do céla takova, kakorina je lula s tro-
belko vred, nekatera pa nij bila podobna ba& niemur, kazala je
nekov &udovit sklad, Kl e bil popolnoma brezi vsakorine primere
in nenavadno senjarsk. Sredi te zmesi: mej kolesi in &idaki se
je kazala neka kodiji podobna zgrada, okno je imela veliko, ka-

oréno so hisna okna, irosredek je bil Eirok.

KotijaZi vsivih ¢ekmensh, vsvitkahin Serakih, *) pa v razno-
obli¢nih &apkah, z lolami v rokah, sprevajali so oépreﬁene konje
po dvoriséi. :

Kiko ,assamblejo jo dal komisar! Cakite, naltejem Vam
vse, kateri so bili tam: Taras Tarasovid, Evpel Akinfovié, Evtihij
Evtihijevié, Ivan Ivanovié, ne ta Ivan Ivanovi¢, temué nekij drug;
Sava Gavrilovi&, nas Ivan Ivanovié, Elevferij Elevferijevi¢, Makar
Nazarjevié, Toma Grigorjevié.... Ne morem da'je pisati! mod me
zapusda, roka mi omaguje!

A koliko je tam bilo dam! opaljenih ig beloli¢nih, dolgih in

*) Cekmena, Serak je dolga, svitka pa kratka Maloruska niirodna
mokka obleka,
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nizkih, tolstih, kakor je bil Ivan Nikiforovid, pa tudi tako vitkih,
da bi se bila, kar je kazalo, vsaka lehko skrila v noZnico komi-
sarjevega meda, e so imele depice, kdko obleko! rudedo,
#olto, kostanjevo, zeleno, modro, novo, preobrneno, prefito, — kake
robee, trakove, ridikile! Z Bogom, ngoge oti! za nié ne boste
poslé, ker ste se motile s takim gledalizdem!

A kako dolgo mizo so postavili! A kako se je vse razgovar-
jalo, kako so kricali! Kaj je v primerji s tem — mlin z vsemi
svojimi te¢aji, kolesi, gornjimi kameni in s& stopami! Ne morem
Vam za gotovo povedati, o &em so govorili, alisam ob sebi ¢lovek
lebko zna, da o mnogih pri}i‘etnostih in koristib, n. pr.: o vremenstvu,
o pseh, o pienici, o ¢epcih, o #Zrebeih.

I‘fapésled Ivan Ivanovié, ne ta Ivan Ivanovié, nekij drug,
ki je Bkilil z enim okom, ta opomni: ,Ba ¢udovito se mi zdi,
zakaj moje desno oko (Ekilasti Ivan Ivanovié je o sebi ironiéno
govoril o veakej priliki) ne vidi Ivana Nikiforovida, gospoda Hala-
movskega,*

»Nij hotel priti, — opazi komisar.

» j pa ne?* —

. »No tega je, slava Bogu, uZé dve leti, kar sta se skregala,
to je Ivan Ivanovis z Ivanom Nikiforovitem, a kder je eden, tijh
ba¥ nikakor ne pride drugi!“

»Kaj govorite? ¢ — povpra¥a Ekilasti Ivan Ivanovié in po-
eda k vikku, roci pa sklene; ,ker zdravih odij ljudjé ne mogé
iveti v miru, kako pa bi jaz v pokoji Zivel sé svojim Ekrlatastim

okom?!“ Tem besedam so vsi nasmijali se na vse grlo. Vsi so
ikilastega Ivana Ivanovida i’ako radi imeli, zatd ker je Sesto bril
take burke, kakoréna je bila ta. Celé visoki, mr¥avi mo¥ki v ko-
smatej suknji in s ,flaftrom* na nosi, — mo¥ki, kateri je doslé
sedel v kota in nikoli nij promenil izraza na svojem obrazi, tudi
ne, kedar se mu je muba zaletels v nos, — i ta gospod je vstal
sé svojega mesta in pribliZal se je grudi, ki je bila stopila okrog
!kilastelga Ivana Ivanovida. -
yPoslugajte!* — rede ¥kilasti Ivan Ivanovi¥, ko je videl, da
je okrog njega zvrstoma stopilo obestvo, poslufajte: rajsi, nego
da se Vi ¢udite mojemu ¥kilastemu oku, ali znate, kaj uinimo? —
rajii umirimo nada prijatelja. Zdaj-le se Ivan Ivanovié razgovarja
8¢ Zenstvom in z otroﬂi.. . mi pa nujmo skrivaj poslati po Ivana
Nikiforoviéa — in potisnemo ja v druZbo. : 4

Vsi so soglasno sprejeli Ivana Ivanovifa nasvet in sklenili,
da neutegoma po Ivana Nikiforovi¢a pokljé izmej sebe enega, kateri,
kolikor bode mo¢i, poprosi, da bi na obed prifel h komisarju.

Ali tezka naloga, komu bi odloéili to vazno dolZnost, pahnola
je vse v zadrego. Dolgo Casa so se prickali, kateri izmej njih bi

il najsposobnejii in najizkusaneijsi v diplomatikem oziru, & odobrili
g0 napdsled eoglasno, da to naloZé Antonu Prokopoviéu Pupopuzu,
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Alibpoprejo moram ditatelja ¥e nekoliko segnaniti s to znamenito
osobo.

Anton Prokopovid je bil do céla posten &lovek — v popolnem
ﬁ)‘menn te besede; de mu je kedo izmej odlidnejiega ndroda v

irogradu dal kako ruto okrog vrata ali hlade — zahvalil se
'ke; e ga je kedo na ldhko krenil po nosi — tudi se je zahvalil.
edar je I{edo vpra¥al ga: ,Zakaj pa imate, Anton Prokopovié,
suknjo cimetasto, rokava pa modra?¢ — vselej je odfvon‘l: » Vi
pa Ee take suknje nijmate; ¢akite, da jo obnosim, pa bode popol-
noma drugafa.” A resnifno: modrega sukna se je vsled solnca
oprijemala cimetova barva, in vsa suknja je napdsled imela tisto

o. Ali pa znate, kaj je dudovito? — dudovito je to, da ima
Anton Prokopovié navado, da po leti nosi sukneno obleko, an-
kinasto pa — po smimi. Anton grokopovié nijma svojega domu.
Imel je svoj dom konci mesta, a je prodal ga, za doti¢ne novce
pa_je kupil trojico kostanjevcev (konj) in majhno britko, v katerej
se je vozil k pomesdikom (vlastelinom) na gostije. Ker pa je s konji
imel mnogo skrbfj in ker {)e novecev bilo treba za oves, prodal ji
je Anton Prokopovi¢ in dobil zd-nje gosli, devo, pa dvajset in pet
rubljev vreden bankovec. Gosli je Anton Prokopovié prodal, devo

a je zamenil sd safijanasto mo¥njo za tobak, zat6 ima zdaj mo¥njo,
orkne nijma nihde drui.‘ Temu na hvalo se ne more ved voziti
in ne more pohajati vlastelinov, torej mora zmérom biti v mestu
in prenodevati m razlidnih domeh, zvlasti tistih plemenitafev, ka-
terim veu‘lg)e dela to, de imajo %riiiko, da ga po nosi kreajo, Anton
Prokopovid rad dobro jé, zna dosti dobro durakati in mlinariti.
Sploina postrezljivost, ta je njegova lastnost, torej je vzel fapko
in palico, a nemudoma je odsel k Ivanu Nikiforovidu,

Ali na poti je zadel premiiljati, kako bi Ivana Nikiforovita
pregovoril, da bi prifel na ,assamblejo.” Tega — sicer poitenega
mokkega nekoliko Prodka. natora le pretila, da ne zvrdi svoj
naloga. Da, preteto! kako bi se odlodil, ter bi Zel, ker mu veliko
truda iriudevlje uZé to, de hode s postelje vstati ? No, pa da je
vstal: kako pa bi Zel tijh, kder sedi, kar gotovo zna, njegov ne-
izmérni sovraznik?! Cim bolj je Anton Prokopovié premiiljal to,
tem ved je slutil zaprek. Dan je bil dukljiv, sulnce Zgalo, pot se
je kar vlival iz njega.

Anton Prokopovié, e prav so ga krcali po nosi, vendar je
bil dovolj zvit Elovek v mnogem oziru. Le pogajati se nij znal
sreéno. Dobro je vedel, kedaj se mora potuhniti, in asi je pomogel
si o takih okolnostih in sludajih, o kakor¥nih si redko kak mo-
dri{an pomore. A da-si je njegov premeteni razum bil na¥el sredstvo,
kako pregovori Ivana Niknforoviéaf‘ in da-si je hrabro Zel naproti
veemu, vendar-le ga je nekoliko skrbela neka nenavadna nezgoda.

Ne bode kvarno ¢itatelju, ¢e mu razodenem, da je Anton
Nikiforovi¢ mej drugimi hhé’ami imel tudi hlade, tako vlastite, —



212

kedar jih je oblekel, da so ga psi grizli v stegni. Kakor na ne-
sredo: tudi tega dné lje imel jih na sebi, za tega délj je, ko hitro
e je bil vdal premiiljanju, stra¥no lajanje z vseh stranij vdarilo
mu vuba. Anton Prokopovié Pupopuz je zagnal takov kndé (stral-
nej¥e od njega vij znal nih¢e kri¢ati), da mu nijsta le znana baba
in bivatelj v neizmérnej suknji pritekla naproti, temué vsuli so
se k njemu tudi otroei Ivanu Ivanoviéu z dvora; a &e prav so ga
pei mogli loviti le za eno nogo, vendar-le je to Jjako manjéalo nje-
govo bodrost, in nekako poniZno je stopal h knlecu.

Sedmo — in postednje poglavje.

»wA, zdravstvujte! zakaj pa draZite pse?!“ — oglasi se Ivan
Nikiforovié¢, ko zagleda Antona Prokopoviéa; z Antonom Pupo-
puzom nikedar nij govoril drugade, nego ialaiivo.

wDa bi vi vsi pocepali! kedo jih dra%i ?* — opaziin povprasa
Antona Prokopovida.

Vi jih drazite.“

yAj, za Boga, ne! Peter Tedorovié Vas prosi, du bi priéli k
njemu na obed.

, Hm i

nia Boga! Prosi Vas tako lepo, da ne morem povedati. Kaj
a je to, — deja _]'e, ,ker se me Ivan Nikiforovié ogiblje, kakor

ega sovrainika! Nikoli ga nij k meni, da bi se kaj pogovoril,
ali da bi malo posedel.*

Ivan Nikiforovié je pogladil syoj podbradek.

,Ue Ivana Nikiforoviéa®, — dejal je, ,tudi denes ne bode,
sam ne znam, kaj bi mislil: gotovo ima kaj do mene. Bodite mi-
lostivi, Anton Prokopovi®, pregovorite Ivana Nikiforovida! — No,
Ivan Nikiforovi€, idiva! Zbrala se je pri njem odliéna drugba!“

Ivan Nikiforovié je zadel gledati petelina! ki je na krilei stal
in na vso mod Zilil vrat.

,,Ko bi znali, Ivan Nikiforovis,* - govoril je dalje goreéi
slanee, , kake jesetrine, kakih sveZih ribjih jajec so poslali Petru
edorovidu !*

O teh besedah je Ivan Nikiforovié obrnil svojo glavo in po-

zorno jel posluZati.

o je poslanca razbodrilo. ,,Idiva skupaj! Tam je tudi Toma%
Gregorjevié. Nu, kaj pa Vi?* — povprasa, ker je videl, da Ivan
Nikiforovié zmérom le#i na svojém mestu. ,No, ali pojdeva, ali
ne pojdeva ?¢ —

yyNedem iti.*

»Ta ,nedem iti je prosunil Antona Prokopovita: uié je
menil, da so njegove gorede besede do céla pregovorile tega sicer
dostojnega moza, pa je nenadoma zaslifal odlok: ,nedem iti.'*
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wlakaj pa nedete iti?“ — povpraia skoro mrzko’, mrzkost
pa je nenavadno redko kedaj prikazala se na njem, tudi takrat
ne, kedar so mu zapaljene popiréke metali na glavo, s Gimer sta
se posebno rada kratkoéasila sodnik in komisar.

Ivan Nikiforovié je ponjubal malo tobaka.

wKar Vi hodete, Ivan Nikiforovié, ali ne znam, kaj Vas
zadrZuje.*

»Po kaj bi ¥el tija?* — povprafa Ivan Nikiforovi¢ napdsled
— in opommi: ,tam bode ta razbojnik!“ Tako je najrajiimenoval
Ivana Ivanovida. ,,Praviéni Bog! a dayno li....*

»Bogme, da ne bode! kakor je Bog v nebesih, tako gotovo
ga ne bode! naj me strela ubije précej, na tem-le mesti!'* — za-
rotil se je Anton Prokopovi¢, kateri se je, ¢e je bilo treba, deset-
krat zaklel v uri. ,JIdiva, Ivan Nikiforovid!*

»S4j ni rés, Anton Prokopovid! shj je tam!¥

yAj, zaBiga! aj, za Boga, nij ga! naj se s tega mesta ne
ganem, ¢ée je tam! Pa sami presodite, kakov dobidek bi mi bila
taka laz! Naj se mi posulé roke in noge!... Kaj, ali mi &e zmérom
ne verujete? — Kar pojdem précej pred Vami! Naj ne bodemo
videli nebeike carjevine ni moj ofa, ni moja mati, niti jaz! Ali
fe ne verujete?¢ —

Ivan Nikiforovié se je s tem roenjem do céla upokojil in
ukazal je svojemu lakaju v neizmernej suknji, naj prinese Saravare
in ankinasti kozakin.

Jaz ménim, da bi do céla nepotreben bil popis, kako je
Ivan Nikiforovié oblekel Saravare, kako so ma robec omotali okrog
vrat, napésled pa, kako so navlekli ni-nj kozakin, kateri je pod
levim rokavom poknil. Dosti je bilo to, ker je vés ta &as bil po-
iteno miran in ni besedice nij spregovoril Antona Prokopovida
opazkam, kaj bi mu dal za turiko mognjo.

O tem je drudéina nestrpno dakala odlodne minute, kedaj se
prikaze Ivan Nikiforovié in prilika vendar ustreZe splodnej Zelji,
da bi se ta dostojna moZaka pomirila. Mnogo jih je za VO
menilo, da ne bode Ivana Nikiforovida. Da, komisar in gkilasti
Ivan Ivanovié sta celé stavila, da ne pride, le ujemala se nijsta,
zat6 ne, ker je ikilasti Ivan Ivanovié zahteval, da bi komisar za-
stavil svojo ostreljeno nogo, sam pa svoje kilasto oko, na kar se
je poobladlenec razhudil, gostje pa so se natihoma smijali. Nobeden
nij #e sedel za mizo, da-si je kedaj uzé bilo odbilo eno, — d&as,
o kngem v Mirogradu tudi o najslavnejiith prilikah u#é davno
obedujé.

Stoprv prikazal se ‘E’bil Anton Prokopovié mej durimi, takoj
tisto trenotje so se vsuli okrog njega vsi. Anton Prokopovié je vsem
vprakanjem odloéno odgovoril:,,Ne bode ga!* Stoprv izgovoril je bil
to, uZé so jeli mu glavo obsipati 8 karalnimi, & zmerjalnimi be-
sedami, morebiti so ga tudi v nos drezali, zato ker se mu poslanstvo
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nij bilo posredilo, — kar se duri zopet odprd in — Ivan Nikifo-
rovié stopi préd-nje.

Ko bi se bil satan sam prikazal — ali kakov mrtvee, pa bi
ne bil druitvu zavdal s tako omamo, v kakorino je vse pahnol
Ivana Nikiforovia nenadni prihod. Anton Prokopovi¢ pa se je
kar za boka ubiral — in smijal se je, kar nij poknil, vsled same
radosti, ker je bil tako srefno ukanil vso druzbo.

Pak bodi-si tako, ali tako, neverjetno je bilo skoro vsem leo
to, da bi se bil Ivan Nikifcrovié mogel v tako k ratkem Sasu obleéi,
kakor pristuje plemenitaiu. Ivana Ivanoviéa bai¥ ta trenotija nij
bilo v sobi: od&el je bil nekam, ne znam, zakaj.

Ko se je bilo zopet razvedrilo vse ob@instvo, pozdravilo je
Ivana Nikiforoviéa in razodelo mu svojo radost, ker je tako lepo
odebelel. Ivan Nikiforovi¢ se je poljubil z veakim gostom in opo-
minjal je: ,Jako sem hvaleZen —*

V tem je borét (juha) sé svejo vonjavo napolnil sobo in pri-
jetno pofegetal uZé ladnim gostom nosnice. Vse je wvalilo se v
obednico. Vrsta zgovornih in molé&ljivih, suhih in tolstih dam se
je sukala naspred, a dolga miza se je oditila z vsemi barvami.

Ne popitem jedil, katera so bila odlodena mizi. Nidesar ne
zapiSem ni o mnikkah v kislej smetani, ni o utribki, katero so po-
dajali v borst, ne o puranu sé slivami in cvebi, ne o jedi, katera
je na videz bila jako podobna usnju, namo&enemu v &reslovko, ni
o tej polivki, katera je nekega starodavne?a kuharja labodja pesen,
ni o tej jedi, ki 80 jo na mizo prinesli oblito s plamenegim vinom,
kar d’e Jjako zanimivalo, ﬁs tudi plafilo dame. Ne bodem govoril
o teh jestvinah, zatd ne, ker jih jém veliko raji, nego v razgovorih
pedam se z njimi.

Ivanu Ivanovidu je jako slastna bila riba, prirejena s hrenom.
Skrbno se je vdal tej koristnej in sitljivej jestvini. Zbiral je tenke
ko#dice in deval jih na okroZnik, a nekako sludajno je pogledal
&rez mizo... Stvarnik Bo:jil Kako ¢udovito je bilo to! Njemu
nasproti je sedel Ivan Nikiforovit!

Prav to trenotije ofi povzdigne tudi Ivan Nikiforovié!....
Ne!.... ne morem!... Dajte mi drugo pero! Moje pero je slabo,
mrtvo, pretenak razcepek ima za takov obraz! Obema je onemoglost
prevzela lica, kakor bi jima bila okamenela. Vidila sta drug dru-
geﬁs oblitje, znano uZé davno, stopiti bi morala drug k drugemu,

akor prijatelj k nepridakovanemu prijateljn, podati si vzajemno
tobadnici in povpraSati in opomniti: Ali Vam je drago? — ali:
Mar smem poprositi? — vzemite! Pastraina sta mejusobno
jima bila obraza, kakor kaka zla spomina. Kar vlival se je pot
1z Ivana Ivanovi¢a in Ivana Nikiforovida.

Navzoéni so vsi, kolikor je bilo jih okrog mize, onemeli in
nijso umaknili oéij z bivsih prijateljev. Dame, ki so doslé bile
gamaknene v dosti zanimljivi in vaZni razgovor o tem , kako je
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treba peteline kapuniti, — dame so kar kondale svoj razgovor.
Vse je omolknilo. To je bil obraz — pristen velikega umeteljnika éopu.

Napésled Ivan Ivanovié vzame ruto in jame vsekavati se,
Ivan Nikiforovié pa se je ozrl okrog sebe, — in odiso mu obticale
na odprtih durih. Komisar je bil takoj uganul njegovo namero,
torej je ukazal, naj duri krepkej¥e zapré. Zdaj jameta oba pri-
iateljakiesti, a ni pogledala nijsta drug

o hitro so kondali obed, oba bivia prijatelja vstaneta vsak
sé svojega mesta in jameta iskati dapki, zat6 da bi pobegnila. Ali
komisar migne, a lvan Ivanovid, ne ta ﬂmovié, temu¢ drug, tisti skila-
stega oka, postavi se za Ivana Nikiforovida, komisar pa stopi za
Ivana Ivanoviéa, in zadela sta ja oba riniti zadaj, da bi ja zrinila
mej goste in ne izpustila ju, dokler si ne segneta v roci. Ivan Ivanovié,
le-ta, ki je bil EEilaste a oka, porine Ivana Nikiforovi¢a, da-si ne-
koliko po strani, venﬁar-le dosti sretno k tistemu mestu, kder
je Ivan Ivanovié stal; ali komisar je porinil preve na stran, zatd

er nikakor nij mogel ovladati svoje samovoljne pehote, ki te tre-
notke nij poslusala nikakorinih ukaezov — in kakor na nearedo,
odskodila je nenavadno daled in do céla na drugo stran (to je
morda bilo tudi za tega délj, ker je na mizi bilo mnogo rasliénih
likerjev), da je Ivan Ivanovié padel na damo v rudedej obleki, —
na damo, ki se je bila vsled svoje zvedavosti priblizala ba¥ do
srede. Ta zadetek nij obetal nid dobrega. Alisodnik, da bi zboljsal
to napako, stopi na komisarjevo mesto, vés tobak potegne v nos
o . g

z vrhnega ustna in Ivana Ivanovia porine na drugo stran. Po tem
izgledu imajo navado v Mirogrndu, a miré sovraznike; nekoliko
je to podobno igri z lopto (balonom). Ko je bil sodnik porinil
vana Ivanovida, précej se je tudi Ekilasti Ivan Ivanovié vprl z
vso silo in porinil je Ivana Nikiforovi¢a, iz katerega se je pot
vlival, kakor deZevna voda leti raz streho. Da-si sta prijatla upirala
se, vendar sta stopila drug k drugemu, zvlasti ker so obema po-
rivalcema zdatno sé stranij pomagali drugi gostje. Stopili so okrog
njiju na vseh straneh tesno in nijso hotéli izpustiti ju, dokler ne
segneta drug drugemu v roko.

A Biga, van Nikiforovi¢ in Ivan Ivanovi&! po pravici po-
vedita , zakaj sta se razpria? — ali nij bila neumnost to? — Ali
nijsta zatd o(jlgovorna Bogu in ljudem ?¢ —

yJaz ne znam,“ — odgovoril je Ivan Nikiforovié in sopel je
vsled presilne utrujenosti (kazalo je, da m'*' do céla nasproten po-
mirku), ,jaz ne znam, s &im sem okvaril Ivana Ivanovica; j
pa mi je 1zpodrezal hlev in hotel pogubiti me?* —

pNijsem kriv nikakorine hudobne nakane,” — opazil je Ivan
Ivanovié, a ni ozrl se nij v Ivana Nikiforovida, ,,vprido Boga in
vprio Vas, Sestito plemstvo, rotim se, da z ni¢im nijsem okvaril
svojega sovrainika! Zakaj pa me obrekuje in zaletuje se v moj
stan in v mojo Jest?" —
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»S &im pa sem Vas razialil, Ivan Ivanovi¢?“ — povpraia
Ivan Nikiforovi¢. Le minuto e, pa bi bilo ugasnolo dolgo sovraitvo.
Uzé je Ivan Nikiforovic segnol v Zep, da bi bil iz njega vzel to-
badnico in rekel: Nate.*

pMar to nij kvar, — odgovori Ivan Ivanovié, pa nij dvigoil
otij, ,ker ste Vi, milostivi gospod, moj stan in mojo éest oskrunili
8 tako besedo, da nij, da bi jo th izgovoril 7!

»Dovolite, da Vam prijateljski povem, Ivan Ivanovi& (o teh
besedah je Ivan Nikiforovi¢ s prstom dotaknol se Ivana Ivanovida,
njegovega gumba, kar je pridalo njegovo popoloo vdanost), ,,Vi
ste se, vrag zna, zakaj ste se tako razjezili, zat — ker sem Vam
rekel gosjak....”

Ivan Nikiforovié je précej spomnil se, da je napadno uinil,
ker je izgovoril to besedo; ali uzé je bilo prekasno: beseda je
bila izgovorjena. Vse je vrag vzel! Ker je bil oizgovoru te besede
brezi vsakorinih pri¢ spozabil se Ivan lvanovié in razkadil se tako
hudo, da nikomur ne Zelim, da bi koga videl tako zelé razsrje-
nega — kaj pa zdaj, sodite, ljubeznjivi Citatelji, kaj zdaj, ko je
ta smritna beseda poknila v druééini, o navzodoosti mnogiil dam,
- vprido katerih je lvan Ivanovit rad bil posebno vljuden? Da je
Ivan Nikiforovi¢ drugade zasuknil, da je rekel: pti&, a le ne:
ioaj a!k, uhladili bi bili sovraétvo. Ali zdaj pa.... vsega je bilo

onec

Blisknil je v Ivana Nikiforovi¢a z okom, a s kakim okom!
Da je s tem lpogledom zedinjena bila zvrievaloa moé, v prah bi
bil promenil Ivana Nikiforoviéa. Gostje so umeli ta Eoged, za
tega délj so sami pospedili, da so ja razlodili. A ta moski, posebne
krotkosti izgled, — ta élovek, ki mimo nobene beradice nij Sel,
da bi je ne bil ogovoril in malo pogovoril se 2 njo, — pobegnil
je strafno razkaden. Tdko grozno buro vzbujajo strastil

Nihde mesec dnij nij slifal ni¢esar o lvanu Ivanoviéi. Zaprl
se je bil v svoj dom. Odprl je izgovorjeni zaboj, a iz zaboja je
vzel — kaj pa? — karbovance!*) stare dedinske karbovance!
A ti karbovanci so priéli v umazane roke ¢rnilnih junakov. Pravda
je prikla k guberniju. A ko je Ivan Ivanovic bil dobil radostno
vést, da drugega dné razvozljajo pravdo, potlej stoprv je prifelna -

lano in sklenil, da pojde z doma. Pa gorjé! po tej vesti je %'u
roiji slehernega dné oznanil, da skonéa pravdo, to je bilo celih
deset lét.
» L4
®

Uzé je pet 16t tega — peljal sem se skozi mesto Mirograd.
Potoval sem o grdem vremenu, Tadas je bila jesen z otoZno-vlaZnim

—

*) Karbovance v Maloruskej, zviasti Zidje, imenujé srebrne rublje,
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sradjem, z blatom in meglo. Kako neprirojena zelenost — nastopek
mrzlega, neprestanega deZja, pokrivala je z redko mreZo travuike
in njive, katerim je pristovala tako, kakor preirnost pristuje starcu,
kakor cvétije starubi! Néd-me je tadas vreme imelo silen vpliv,
dolgoZasil sem se, kakor je vreme bilo dolgodasno. Ali poleg vsega
tega sem, ko sem se peljal v Mirograd, &util, da mi silno bije sree.
Bog! kolko spominov! Dvanajst lét nijsem veé videl Mirograda.
Tacas sta tam Zivela dva nenavadna tovarifa v néZnem prijateljstva.
A koliko je bilo pomrlo znamenitih ljudij! Sodnik Demjan Dem-
Jjanovié je bil uzé mrtev; Ivan Ivanovié, tisti: Skilastega oka, ta
Je bil tudi uzé poslovil se od tega sveta. Pripeljem se na glavno
ulico. Povsodi so stali drogi — na vrhi 8 privezanimi §opi slame;
delali so neko novo zravnavo. Podrli so bili nekoliko koé. Plotom
in ogradam ostanki so obupno Zedeli tam pa tam. — Tistega dné
je bil praznik; ukazal sem vozniku, naj Eibitko sé Storijo vstavi

red cerkvo, in stopil sem vd-njo tako tiho, da se nihée nij ozrl.
ga je tudi rés: nihée se nij mogel ozreti, kajti cerkva je bila
prazna, skoro niko§ar nij bilo v njej; oéito ie bilo, da se je tudi
nsjbogabojne{'éi ljnd bal blata. Svede so bile o mradnem, boljsi
redeno: o bolnem dneva nekako Gudno neprijetne, temotni prizidki
so bili Zalostni, obla okna z okroglimi Hipami so zalivale defevne
solze. Odidem v bliZnji prizidek in obroem se v &estitega startka
sivih las. ,Ne zamerite mojemu vpradanju, ali e Zvi Ivan Niki-
forovié?'‘ — A to trenotije svetilnica jasnejie posveti pred ikono,*)
in svitloba je ¥inila pa ravnost mojemu sosedu v lica Kako sem
se zalfudil, ko sem se bil ozrl vi-nj, ter sem zagledal znano obli¢je!
To je bil Ivan Nikiforovié sam! Ali kako se je bi postarall

»Ali ste zdravi, Ivan Nikiforovié? — Kako ste se postaralil*

wDa, rostanl sem se. Jaz sem denes bil v Poltavi* — od-
govoril Kje van Nikiforovié.

o a'j ste dejali? — da ste bili v Poltavi, pa o takem odurnem
vremenu !**

»Kaj pa hodem ? toZba ....

O tem jaz nenadno vzdihnem.

Ivan Nikiforovié je slifal moj vzdihljaj in opomnil: , Ne vzne-
mirjajte se: jaz imam vérno vest, da botf'e pravde konec bodo&i
teden, a sicer — meni po godi.“

Jaz skomizgnem z ramama in odidem, da bi pozvedel kaj o
Ivanu Ivanovidi.

plvan Ivanovié je 1, — pové mi nekedo, ,,tudi on je na
klirosi.“

Zagledal sem neko strhlo , figuro.“ Ali je to Ivan Ivanovié?!
Imel je oblidje bogato z brazdami, lase popolnoma sive; ali beked
je imel tisti. Précej po prvem pozdravu se je v mé obrail z veselim

#) Ikona je sveta podoba,
Lstopis 1L 1875, 15
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nasmehom , ki je zmérom jako pristoval njegovemu - Zelodu po-
dobnemu obrazu, in povprasal je: ,,Ali Vam smem razodeti neko
veselo novico 2 —

,,Kakovo novico ?¢ — povprafam ga.

mJutri za trdno skonéajo mojo pravdo; gubernij mi je poslal
gotovo vest."

Jaz vzdihnem Se globoce, a bri se poslovim: na poti sem
bil vsled neke jako vazne okolnosti, in sedem v kibitko.

Mrsava kooja, v Mirogradu take konje imenujé , kurjerske
kongo, Peukoéita, vgrezneta se v mehko blato in sé svajimi kopiti
probudita uho neprijeten zvok. Dez je lil, kakor iz kebfa, na Zida
na Gidaku, da_je kar skrival se v &torijo. Ulaga me je premodila
bas do koze. Zalostna prednica (schlagbaum) s kolibo vred, v ka-
terej je nekij invalid Sival svoje sivo oklopje, zgivila je malo po
malo mimo mene. Zoret gem je peljal po ravni, razritej tam pa
tam, po érnej ravni, zelenkastej na nekterih prostorih, mokre kavﬁe
in vrane, enoli¢ni de%, solzno zagrneno nebo!....

Dolgodasno je na tem sveti, gospdda!

—— BN

Iz potne forbe.
(Priobdil Franjo Er javec.)

Na uvc:{iih izletih po gori¥kih, tolminskih in bolskih hribih,

ipavski dolini in po Krasu nabiral sem vzgred tudi rastlinska
in Zivalska imena. Nagel sem marsikako dobro zrno, ki bode
ustrezalo nadim botanikom in zoologom, kateri, nemajoé ali nezna-
jud slovenskega imena kakovi rasthni ali #ivali, bili so prisiljeni
sloveniti neméka ali pa znanstvena latingka in grika imena. Samo
po sebi se razumeva, da o kaki popolnosti te zbirke ne more biti

vora. V narodu je Se polno sliénega blaga, zlasti tolminski in
boliki hribi so tacemu nabiralen Se zmerom hvalesna tla. No

~ vendur se mi dozdeva, ds je mlajii rod v.tem mnogo nevednejsi.

Od pastirjev pozvedoval sem po planinah tudi lastoa imena Zival-
ska, za katera mi sicer zoolog ne bode posebne hvale priznal,
toda za philologa tudi te vrste narodno blago nij brez pomena.

Kar se tice Zivalskih imen, rabil sem to ali ono vZe v svojih
spisih, tudi od rastlinskih je jedno ali drugo vZe zapisano in
rabljeno. Ako sem ja ipak “zapisal, naj velja za potrdilo, da v
istini Zivé v narodu.

Naposled sem dodal Se nekatere besede, reke in prislovice,
ki so se mi vredne zdele biti zapisane in priobfene, od kojih
bode morebiti ta ali ona dobro sluZila bodofemu pisatelju sloven-
ske phraseologije.
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Rastlinska imena.

Bdba, Boletus edulis, Herrenpilz, kedar je star in ima #irok klo-
buk. (Po ipavski dolini.)
Bdlovina, Stipa pennata, Federgras. (Na Krasu),
Bedenica, Narcissus poéticus (Rodik).
Bljis¢ m., Tamus communis, Schmerwurz. (Ipavska dolina). Hrvatje
gs imenujejo ,,blugact.
Bodi¢ m,, Carlina acaulis, Eberwurz. (Po dolenjem Krasu).
Brina, Nadelholz. (Na Boltkem.)
Brin, ., Juniperus communis, Wachholder. (Po Krasu).
Cerénje n. imenujejo okoli Krna to, kar je drugde ,,rufevije’, namred
Knieholz, Krummholz.
Dédec je po ipavski dolini mlad Boletus edulis (glej baba).
Devitica, Conyallaria majalis, Maigldckchen. (Povir na Krasu.)
Dobra misel, Origanum vulgare:n%:)sten. (Pod Kaninom).
Dobrotlika, Viburnum lantana. (Crnide).
Drafa, Paliurus aculeatus. (Matavun v Istri).
Elijev voz, Delphinium Consolida. (Skrilje pod Cavnom.)
Glade m., Eryngium amethystinum, Mannstreu (Rodik).
Glen m., 00aner sp. Wasserfaden. (Rende).
Gnéd m., zovejo v goritki okolici neko vrsto grozdja, ki ima ne-
kam rjavkasto rudede jagode. Beseda ,gned“ pomeni
Hrvatom naravnost braun. Mej Slovenci je ¥e nisem
&ul v sploinem pomenu, morebiti ne bi bilo napaéne, ko
bi se je poprijeli, vsaj potrebovali bi jo krvavo, ker z
nasim ,,rjav® ne izhajamo povsodi. Kar se bary tide,
. smo sploh veliki siromaki
Gnjelec m., (tako sem jaz razumel, znabiti je pa ,,gnjilec* pravo),
Quercus pedunculata, Stiel- oder Sommereiche. (Na
dolenjem Krasu).
Graden, gradna, Quercus sessiliflora, Stein- 0. Wintereiche.'(Na dolen-
jem Krasu). V Rocinji sem tudi slifal kisli in sladki
rast, a ker mi mo¥ nij mogel drevesa pokazati,
nlid ;em, katerega je imenoval kislega, a katerega
8 a. :
?Ifzzdjife f)v.. Ivinéa, l}x;lbisell.) Johaunisbeeren. (Okoli Gorice),
ovec, Primula wxeaulis (Povir). ¢ . s
Y, m,' Prinls soaulls (1({,’ dik).) ( Oboje popateno iz , jaglec'.
gdvina. Salix capraea, Saalweide. (Dolenji Kras). Drugod jo
Z0Vejo: iva.
Ilka,*) Aconitum Napellus. (Na Otlici in v Mrali rupi.)
Izpodrézek, Crocus variegatus, (Na Krasu).
Izvin m., Daphne mezereum. {Na Otlici). Kmet, od katerega sem
izvedel to ime, pristavil mi je kakor v pojasnilo: Ako

< #) Izgovarjaj kakor je pisano.

o

3
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si kdo roke ali nogo spahue, stavijo mu lub tega
grma na dotiéno mesto in spahmena kost je kmalu zo-
pet vravnana.

Jidstarica, Imperatoria Ostruthium, Meisterwurz. (Na Kaninu.)
Jad¢arico imajo Boléani kot notranje zdravilo v ve-
likih dasteh.

Jarddna, Agaricus caesareus, Kaiserling in odtod pokvarjeni
slovenski karZelj. Besedo , jardana* slisal sem od Ipav-
cey. Ce nij lagka?

Jedrik, tudi ledrik, Cicborium Iotibus, Wegwarte oder Cichorie.
(Po vsem slovenskem Goridkem).

Ka&ja glava, Orobanche major, Sommerwurz. (Po ipavski dolini).

Kdmi&ié, Rubus saxatilis, (Pud Kaninom.)

Kosutnik, Geutiana lutea. (Na Cavnu, za Krnomin pod Kanicom.)
Njegov koren je povsod znano in &islano zdravilo,
zlasti slabim Zelodcem.

Kriig, Cyclamen europaenm, Saubrod. (V PluZni nad Bolcem).

Latrévje n. coll. Rhamnus alpina. (Na Krnu). V Bohinji sem slifal
ta grm imenovati ,smrdilj.

Lehnik, Salvia glutinosa. (Za Krrom).

Lépen, g. lepéna, Adenostyles alpina, Driisengriffel, Alpendost. To
besedo sem najpreje éul v Trnovskem gozdu, pozne{e sem
se prepri¢al, da je znana vsem gorjanom tija do Trente
in ?‘redela. Gotovo je lepia nego iz nemike prestrojena
n2zlezana® in pa pred vsem nada je.

Léska, Tako imenujejo po planinah trdo, gladko in svetlo seno
obstojede vedim delom iz bilk roda , Juncus. To seno
je prav slabo, Zivina ne mara za nje. li marljivi gorjani
Je vendar Zanjejo, sufe in spravljajo domov drobnici
za zimsko hrano. — Mehko in sodno trave pa zovejo:
murvica.

Léza, Clematis Vitalba. (V Kotu na beneiki meji).

Lobodika, Ruscus aculeatus. (Gorifka okolica, Ipavska dolina.)

Ldsee, Rhinanthus sp. (Na Otlici).

Md&ina, Serratula tinctoria, Scharte. (V divni Bavgici pri Boleu).

Mdhéevina, Satureja montuns. (Obéiva na Krasu). Cul sem tudi
pregovor: ,Kedar mahéevina cvete, grozdje pise”, to
je: jagode zadno rudeti.

Mdyka, Anemone montana. (Datovlje na Krasu)

Mésen g. mésna Guje se povsod po Tominskem in Bolstkem za

) pmecesen” (Pinus Larix). A
Midja, Dentaria enneaphyllos. (V Troovskem gozdu).

-_—

*) V¥V prevodu Schoedlerjeve botanike se ta rastlina tudi Ze ime-
nuje ,neguoj”; tedaj je bila ta napaka Ze pred to opazke popravijena,
Tusek.
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Modrdsovee, Daphne mezerenm, (Na Cavon, pri Nemcih).

Négnoj m,, Cytisus Laburnum, je povsod znan in jako é&islan grm.
Znan je tudi v slovenski knjigi, samo ka se je povsod
krivo pisal: nagnoj *). Beseda ,negnoj“ je namred
izvedena od ,ne gnjiti®, in to zarad velike trpeZnosti in
vztrajnosti tega lesa. V Liki pod Velebitom (v Bru#anah)
dul sem za ta grm — dasih je tudi drevo — besedo:

: pnegnjila‘,

Ocet, deta, Cirsium arvense. (V ipavski dolini.) Dokler je Ee
mlad in mehdk, zove se ,,mledek®.

Oéknica, Gnaphalium Leontopodium, Edelweiss (Za Krnom.)

Omelika, Genista radiata. (Na izvira Tolminsk?.

Petelinéki, Clavaria flava, Birentatze (Ipavska delina).

Piskrea f., Primula acaulis. (Sempas).

Plignik, Cetraria islandica, islindisches Moos. (Na Kaninu).

Plitnik, Iris, Schwertlilie (Rodik na Krasu).

Podbél, podbela, Tussilago Farfara, Huflattih. (V ipavski dolini.)
Tudi Hrvatje poznajo to rastlino pod istim imenom.

Podsvéénik, Gentiana cruciata. (Pri Nemcih v Troovskem gozdu).

Fokalica, Silene inflata. (Na Otlici).

Pradéika, Asparagus acutifolius. Tako imenujejo na Krasu mla-
dike te divije Zparge, ki se tudi jedé. Praicika se ima
najbrie izpeljevati iz glagola ,,prasnoti hervoraohielsen&

rasdika torej znamenuje , Schissling. Istranom po
udko goro je ,pracka“ kar naravnost: veja.

Préslica, Morchella esculenta, Morchel o. Maurachel (Osek v
ipavski dolini).

Presnéc kozji, Evonymus europacus, Spindelbaum , Pfaffenhiitlein.
(Na dolenjem Krasu).

Prevezdnka, Genista sagittata. (Rodik na Krasu). Ime je dobila
rastlina od stebelea, ki je videti kakor prevezano.

Prikla, Euphrasia officinglis. (Za Krnom).

Punéica a, Physalis Alkekengi, Judenkirsche. (Po ipav, dolini).

Rdnjevee, Seunecio nemorensis. (Pri Nemcih v Trnovskem gozdu).

Raséljika, Prunus Mshaleb. (Na Trnovem in po Krasu). )

chdgica, Aegopodium Podagraria, Geissfuss. (Sempas).

Sirdica = Phragmites communis (Goritka okolica, Ipavska dolina).

Slé¢, m., Rhododendron hirsutum, Alpenréschen. Za ta prekrasni

laninski cvet dozdaj nismo imeli besede. Pisali smo
g ve adkod izposojeni ,dragomastnik® ali pa e grji
,ravi’, ki je naravnost iz nemskega, namre¢ iz bavar-
skega naredja, v katerem se omenjena rastlina zove
J2Almenrausch® (Alpenrose). Besedo ,sled” sem &ul na
lanini za Krnom.
Smsfiljaj, redo Maydis, Maisbrand. (Okoli Gorice).
Smrdljika, Pistacia Therebinthus, (Devin pri morji).
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Smdkvica, Fragaria vesca, Erdbeere. Samo pod tem imenom
poznajo goriski gorjani okusni plod, kateremu kranjski
Slovenci sploh pravijo: rudede jagode.

Solzéca, Convallaria majalis, Maiglickchen. (gV Rodinji).

Spojdonik, Neottia nidus avis, Nestwurz in potem tudi ,gnjezdo-
viea“ v slovenski kunjigi. Kmet, od katerega sem &ul
tobesedo spojavnik, mi je na moje vprafanje, odkod
to ime, odgovoril: Kedar se Zivina nece pojati, damo
jej tega zelida.

Spréx, m. Paeonia peregrina. (Krasica v Istri). Vem, da po
nekaterih krajih rabi sprez za Helleborus, Mogoce
da moj porok (istranski kmet) nij lodil Paeonie od
Helleborusa in to je tem laglje mogode, ker se rastlina
takrat (bilo je srecii aprila) nij %e razcvela.

Srboritka se imenuje po Ipavski dolini in po Trnovskem gozdu
plod Eipkov (divije roZe), nemiki Hagebutte ali Het-
schepetsch.

Srobdtina, Aglag.et;e alpina, Alpenrebe. (Po hribih med Otlico
in_Idrijo).

Svéénik, Typha la%ifo)ia, Robrkolben. (V Ipavi). Tudi sv. Petra sveéa.

Stipa, Rosa canina in tudi dru% divje rastode vrste. (V Dreznici).

Tegita, Cucurbita lagenaria, Flaschenkiirbiss. (V Ipavski dolini

R LTI

in na Krasu).
Ujdk, Aconitum Lycoctonum. (Na Krou). Zivini z njim uki
reganjajo.

Volénik, aphne mezereum. (Rodik).
Vrdik, Cynanchum vincetoxicum. (Pod Kaninom).
Vrul{b‘ m., Erica carnea. (Gorifka okolica).
?aténica, Arnica montana. (Trebuga.)
iZenpanj m., Rhododendron hirsutum, Alpenrislein. (Na Golakih 1
éul od ljudi iz Otlice).

[y

Imena Zivalska.

Bdr m., neka riba v Badi, katere pa nisem videl, zato ne vem
imenovati vrste. Znabiti je ,lipan“?

Brma, Cypselus apus, Mauerschwalbe. gﬁglen (Sempas).

ica, prav za prav: bliskalica je slovenskim Gori¢anom kres-

nica, der Leuchtkifer, Johanneswiirmchen. Tu se na-
vadno tudi &uje: buska se, tudi bovska se, namesto:
bliska se.

Ciba je koko# po ipaveki dolini.

Gospod Pitelj je v Roéinji nas kobilar ali vuga, Goldamsel, Pirol,
Oriolus galbula.

Govndé, Kothkiifer. (Na Krasu). V Povirji otroci govnade, na-
Bedii jih okoli kacega govna, nagovarjajo in draZijo:
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Beiite, bezite govnadi!
Turka vojska je v Divadi.
Kadje mleko, Kuckucksspeichel, (Ipava.)
Kagja teta, Bandassel, Scolopendra. (Goriska okolica).
Kdvé&ica, Alpendohle. é‘Na planini pod Kaninom).
Kiés€arica, Ohrwurm, Forficula. (Goritka okolica).
Kd&ie, Mauerassel, Oniscus. (Soika dolina).
Kosec, Weberknecht, Opilio.
Krikovee, Feldgrille. (Gorigka okolica).
Kiirjenec, Hiithnermilbe. (Ipavska dolina.) 5
Légen, legéna, Nachtschwalbe, Ziegenmelcker, Caprimulgus. (Sem-
pas). Nu dolenjem Kranjskem mu pravijo: lefetridnik.
Mlinar, Wasserliufer. (Rendée).
Mrakily je po ipavski dolini netopir, Fledermaus.
Oskdrug, izgovarjajo: oskors, je Schnurassel, Julus terrestris. V
Idriji mu pravijo: Zelezna katica.
Podjéd m., sli pa tudi podjédica, je po soiki dolini (v Kobaridu,
Tolminu i. dr.) Maulwurfsgrille, Gryllotalpa.
Podnebar, je Banjikarjem na¥ poljski skrjanec.
Podskalar se ravno.ondi zove gteinnchmatzer. Saxicola oenanthe.
Skridd m., je okoli Gorice, po Krasu in po ipavski dolini Singei-
cade, Cicada orni.
Slegiir, Steindrossel, Turdus saxatilis. (Pod Cavnom).
Slig, m. je pol brez hite v Cerknem.
kdrjica. Ohrwurm. (Ipavska do ina). -
pela, Gottesanbeterin, Mantis religiosa, (Okoli Gorice). :
Zavijdlec, Rebenstecher, Rhyuchites. (V Brdih). ,

TN T ———

Lastna imena domadée Zivine.

a) Imena kozja:

Belica ‘ Detelja (Podmelci).
Belida (Grahovo). Gamsa
Blekas m. je kozel, ki rad blekete. Gérez m. ¥
Brekds m. (Podmelei). Hélebug m. (Kra). .
Brikez m. (Krn). Hrugkié m. (Krn). nt
Brisena Hilez m. (Krn). 5
Cemba (Krn). Iskrez m. (Krn). .
Cipa, Cipez (Podmelei). Kocinka (Bafka dolina). -
Colja Kécoba o W o
C‘atiana je koza zagorele dlake. Kopriva ,, » e -
Lefnik je ,dadan®, kedar Kosira (Krn). %
dozori. Kranjeu je tak leinik KrdmeZ m. (Baska dolina). s
y,sajave, (Podmelei). Kranjica
Crna, Crnica. Lidez m. (Krn). i
g
%
3
i
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Lipez m. (Krn).
nez m. kozel rumenkaste dlake

Méderez m. (Krn).

Mékez w. (Kanin).

Pdsana (Krn).

Pélena (Podmelci).
i

f’h Podmel

i m. (Podmelci).
PIL:E:! m. (Kanin). )
Pldvez m. (Batka dolina).

Pliska (Krn).
Pbzena

PSela, menda npam. Pdela.
Pﬁgfsxm')( ka dol

m. (Bas olina).
Piirga (Krn). )

Résulja (izgovarjajo: réslja), to

je koza, ki ima ,rese na
vratu. (Kanin).
Risa
Rivez m. (Podmelei).
Ruska (Krn).
Séjez m. (Kanin).
Soja (Krn).
Tovarié m. (Podmelei).
Trikana (Krn, Baéa).
Vidra
Vrénka
Zéjes m. (Baska dolina).
Zdjka (Podmelci).
Zélena, Zeléniéica (Krn).
Zirad m. (Podmelei).
Zisperna (?) (Podmelci).
Zobas (Baska dolina).
Zvézda (Podmelci),
Zigra (Kanin).
Zivara (Baika dolina).
Zu4ika (Podmelei).

b) Imena ow§a.

Bela

Belka

BiGica (je pastirjevo mezimde).

Bistrina (Kanin)

Bo¢ka (Krn.)

Breika, Brefck (&rna ovea z
belo liso). (Kauin).

g:éh
bra (Krn).
na
(namesto dupa) ima na
glavi &op dlake. (Krn).
Divja (Kanin),
Do Kanin).
Kéna (Krn).
Klampa (nerodno hodi).
Kranjicica
Laika

Lisica

Mrda (Krn).

Mrva, majhna in drobna. (Kan.)

Pavola (Kanin).

Pika (Baika dolina).

Pikas m. (Baska doliva).

Pliska (Kanin).

Piranja, (pastir je izgovarjal
»pirnja®). (Kanin).

Poha (Krn).

Raca (Krn).

Résul.}; (ima ,rese’‘ na vratu).
(Krn).

Ringinkdica

Rogulja (pastir je izgovarjal:
roglja). (Krn).

Runa (ima sosebno lepo in mehko
volno). (Bafka dolina).

Ruska

Sivka

Smet (drobna in majhna). (Baika
dolina).

Srna (Krn).
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Seurka (je ovea &rne volne). Sklafuta
{Kanin). Zajka (Krn).
Siréklja (Kanin). Zoabiti: &iré- Zlatka
kulja? Zuizka (érna ovea). (Ksnin).
. ¢) Imena govedja.
| Iz tolminskih hribov.
.- Begiinka je krava, ki pastirju  Plivka, Plavec
| rada uhaja. Pléza
, Béleh, gen. béleha, bel vol. Pirhana
Bélha, bela krava. Pirke n. (Znabiti: piruie?):
Béluga Piruh
Bistrina Pisena
Blésa (siva krava). Régulja
Bréza Roza
Burja Rjavka
Biigina Rjavec
Cika, Cik Rudéika
Cada Rimelj
Clferna Ruménka, Ruménce
Dramlja, dramlje n. Risana
Dételja Sabin
Hitrina Sejilka, maha z glavo kakor
Hrévat bi sejala.
Jégoda Sivka, Sivec
Jelena Srna
Kogita Sovra
Liska bp, Stepdna ima na glavi belo
Lévra liso v podobi lune.
Mila Tiger, Tigra
Néklje n. Vida
Nijdoka

Besede, reki in pregovori.

Blago je nagemu Kradeveu pred vsem, ali celo izkljudive, nje-
gova domada Zivina. Tako isto tudi Hrvatu.

Brdek, ka, o pomeni ,brav". V tem pomenu rabi ta beseda vsem
Gorjanom, tudi v Trenti sem jo slisal.

Brstno, ,iippig“. ,Jetmen brstno raste“. (Troovo).

reslo, pretini v orehu. (DreZnica).
. yBrat je &l na Donavo', to je: na Dunaj. (Bukovo).

Drn, a, Rasen (Vas Krn).

Gleviti = zvediti (Kras).

GolomiFiti. Sem ter tje laziti, po nepotrebnem si dati kaj opraviti.
»Kaj golomifii na vse zgodaj?“ (Kras).

16

Lotopis IL 1875.
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Goni&, der Treiber auf der Jagd. (Tolmin).
Gria, pust kamenit svet. (K:-ﬁ). : !
Grtunje, pl. gnojni kos. (Kras).

G4l m. == stegno. (Dre#nica).

Hla&a, ¢, = nogovica. (DreZnica).

Hlastina, hlastje, peclji pri grozdji. ,,Vino brez hlastin‘, gerebelter

em. (Ipavska dolina).

Izpitati — ? ovinkih izprazati. (Ipavska dolina).

Jama. Na Krasu sem &ul pregovor: ,Prvo v jamo, drugo
v slamo®. To velja o vdovei, ki kmalu po smrti prve
#ene vzame drugo.

Kamen scejeni = Tropstein. (Trnovo).

Klanee je Krafeveu naa ulica, Gasse.

Kionica =— Wagenremise. Na Krasn govoré : , Kedar gredé oblaki
na Gorico, deni kola pod klonico® to je : spravi kola,
ker bo dez. Ondukaj sem &ul tudi slededa meteorolo-
gitna pregovora:

Kedar se temni od Kopra,
Bode suknja mokra.

In pa:
E:dar pride dez od Trsta,
Bo mokro za dva prsta.

Kléniti = podariti. V iorenji Trebusi sem slisal moZa redi: ,Jaz
vam ta svet klénim® to je: dam vam ga zastonj, po-
darim vam ga. Hrvat bi rekel: Poklanjam vam ta svet.

KoZa. V gorenji Trebuki sem poslusal kmete, ko so se pogajali
za neki kup. Megetar prodajalcu govori na dudo in
mu pravi mej drugim: E, kaj se bo# toliko kréil, saj
ne gre za koZo. Prodajalec mu odgovori: Vem, da ne
ﬁre za koZo, je tudi ne bi mogel dati za nobeno ceno;

0%0 ima vsak za svojo rabo, da mu kosti
skop drzi

Kup. Prodati sem’ moral v mrtev kup, spottbillig. (Roéinj).

Lék == zdravilo. Ta beseda Se #Zivi v varodu. Ko sem bil na

rni l;mstii vprasal me je kmet, iz Jesenice pod Poreznom
doma, videvii me pobirati in spravljati polze: , Ali bo
to za lek?‘ Na moje vprasanje, kaj je ,lek®, mi od-
govori, da pomeni zdravilo.

Lonica = kopica, kup sena na senoZeti. (Kras).

Lov loviti == jagen. (Kras).

Madeha. Na Krasu sem &ul pregovor: Kolikor mageh dobrih,
toliko vran belih.

Mali&iti, eine Sache ins Kleinliche ziehen, bagatellisiren. V Opacem
selu na Krasu sem moZa, katerega so ponodnjaki nabili,
slifal toZiti: Sodbe so dandanes yse premehke. Tozil sem
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jih, ali mislite, da se jim je kaj zgodilo, ka-li? Sodniki
so stvar tako dolgo malidili, daiz v nié nij bilo.

Médernja, méderje — ograda, v kateri so ovee ':l?.koze zaprte.
(DreZnica)

Mezda — pladilo, zasluZek. (Soda).

Miljdva = %Zarjavica, die Gluth. (Dre¥nica). Ne vem, ali sem
besedo prav pisal ali ne, { namred izgovarja se polu-
glasno, pa_se morebiti ima pisati: muljava.

Moéila, f., mlaka, na kateri se Zivina napaja. To besedo sem &ul na
it. Vidski gori, sicer je po Goritkem za to beseda
»kal® navadoa.

Mornik, veter od morja, Scirocco. (Crni vrh).

Molnja ga je na tla pobila, to je: puh od strele ga je podrl. Tudi
tukaj je samoglunii v prvem zlogu poluglasen. V

oy P 6% P
hrvatskem jeziku je munja der Blita.

Nadra#iti koga, n. pr. psa na &loveka. (Kras).

Ne;ml'jalah’ == govraznik. (Na Krasu).

Nedelja v pomenu teden. Na planini za Krnom mi je pastir na
vprasanje, kako dolgo je z zivino vie na planini, odgo-
voril: ,,V sredo bo deset nedelj in pozneje zopet:
yZa tri nedelje gremo doli.“ Znano je, da tudi Hrvatje
in Srbi take govoré.

Nie. ,,V nic mu je natodil”, to je: &rez roko, kar je pa zamerno.
(SenoZece).

Ogenj v pomenu: hifa ali prav za prav oguojiide. , Naia vas ima
petdeset ognjev, to je: 50 his. (Kras).

Opoka, Mergelschiefer (Roéinj).

?;m'lé == Ausschlag. (Role). ,Usta so mu se oprisdila®,

aidnog je meni &lovek, ki ima sestro moje Zene. (Bala),

Flav, a. ,Golobje prileté s plavom*. (Trnovo).

Plesno, der Rist am Fusse.

Pletenica, der Korb (Krn).

Pluka, pl. die Lunge. (DreZnica).

Poluhati se, ohladiti se. (Brda).

Pogréniti == pognati. (Kras).

Polastiti se. ,Znani ste se mi zdeli, pa se vas nisem mogel pre-
cej polastiti“, to je: nisem vas mogel tekoj spoznati

Ponjdva == mﬁn, Betttuch, v Sempasu.

Posast, — nahod. (Soika dolina).

Pot. ,Druzega nema kakor pot, po kateri hodi, pa fe tista nij
njegova‘. Najvede siromaétvo. (Kras).

Predivo. V)Dreinici razlikujejo tri vrste prediva, te so zvridene
Fo dobroti: mohlin, ohlandevina in predivo.

ripomeniti mi je, da DreZnitani g izgovarjajo za A,
mogode torej, da bi se moralo pisati: moglin.

Prdstiralo = ruba na postelji. (Kras).



Rekdven, na, no. ,,Ta beseda pri nas nij rekovna®, ist nicht ge-
briiuchlich. (Ipava).

Sen, sna, == spanje, Schlaf, svivati = sanjati, tritumen. (Sokka dolina).

Sklénka in sklénica, die Flasche. (DreZuica So&a, Trenta).

Skok, a, == stegno. ,,Daj mi mesa v skoku®. (Goriska okolicsa).

Sluzeti. ,Rava mi #e zdaj sluzi* ist noch f-ucht. (Opadée selo).

Soldan m., verwitterter Sundstein. ilpsvokn dolina).

Sukno. ,Hoditi v suknjo®, ,deset let sem hodil v suknjo* zehn
Jahre habe ich mit Tuch Hausirhandel getiicben. Govori
se tudi: ,Hodi v cunje’, to je: cunje pobira. (Bolec).

Trapiti. ,Zob me je trapil vso noé” sem &ul na Krasu, ali ne
nirpinéil®, kar si je britas v Ljubljani nekdo izmislil,

rugi 80 se za njim olelgo poprijeli te spake.

g = krtada (laﬁka beseda). (DreZoica).

’Gzc‘z, Steivkluft, Hohle (Kras).

iJati == moldati (DreZnica).

Thalo, prostor pred hifo, ako ni ograjen. (Kal).

Troba, truba platna, eukua, ein Stiick Leinwand, Tuch. (DrcZuica).

Tudka == ravnokar (znabiti bi se moralo pisati: tuzka). (Dreknica).

Viljica je kamenena krogljica, ki rabi otrokom v igrafo. (Rence).
Ljubljanska: fernikola.

Vino. Na Iirnau sem ¢ul: ,,Dobro je, dokler moZ vino nese, a
napak, kedar vino moZa nosi.“ - Moz, ki je bil pri so-

u na krstitkab, mi je pravil drugi dan: ,Pili smo
vino, oh vino! kakor bi pil mleko od svoje matere®.

Viénjati, riechen éRoéinjL‘

Zano&iti se, v not se zakasniti. (Opade selo na Krasu).

Zdvod, Waldantheil. (Vatovlje).

Zdmah in

Zidtik, Propf, Stopsel, prvo na Krasu, drugo v Trenti.

" Zéh. |, Zéh gré po ljudéh* se govori, kedar v druibi zveler drug
za drugim zadne zevati. (Kras.)

Zima. ,Mi smo v zimah“ mi je rekel moz v Lokvah (Trnovnkih).
ko mi je preje pravil o velicem snegu in silni burji.

Zaxel g. Zezla je na %rnu mala lopatica za Zarjavico, v DreZnici
to orodjo imenujejo:

Zuilja.



Telegrafija.

Zgodovina njena in dana&nji njen stan.

(Spisal dr, Simon Subie, profesor na univerziti v Gradeu,)

Vwvod.

WStrelo je izvil Sovek iz rok paganskemn bogs, stareu Jovu,
% wjo ruzglasuje miski svoje hitreje kot ajdovaki bogovit

\

V Homerovih basnih se bere, da bi bila Hera, Zena Jovova,
ofeta sveta in ljudi, prifrdala iz hriba Ida v Olimp hitreje kot
misli l;noteve. : l PSR 1

oginja sama je prinafala povelje paganske ga hitri Iridi
in umeg:x A ollomi‘. grida in ?\ olljonpng; sta hitela razglasevati
povelje med ljudi in med pozemske duhove in bogove.

Tako si je domikljeval v Homerovih &asih vmitljivi Grk zveso
med ljudmi in med njihovimi paganskimi bogovi.

lsulu Ini Grki so si osnovali poetitni ogled svetd. Iri
Apollon, Hgorm in drugi paganski bofovi in boginje so prejema
Lovelie od ofeta ljudi in bogov, od Jova, ter so ga sporodevali

itreje kot naj hitrejii ptid ali pa naj moénejii veter, hitreje kot
blisk in hitreje kot misli &loveike. :

Gréki modrijani so napolnili nebé in zemljo z duhovi, demoni
in l::govi, v katerih so Zastili stvarnika, voditelja in ohranitelja
svetd.

Grki so mislili razodeti si silne skrivnosti vidnega stvarjenja
s svojimi bogovi; v resnici pa so postavili mesto skrivnost vidnih
stvari Ee vece skrivnosti nevidnih duhov. ,

V takih sanjah so ljudje #iveli po tiso& stoletij, predno jim je
nebd, o katerem so si mislili, da je trdna votla krogla, ki obdaja
nafo zemljo, prihajalo preozko in pretesno, predno so se jeli razumki
o zemlji in o nebu nekaj razfirjati. Séasom se je blialo spo-
znanje, da &loveku ni moé dohajati krajev svetd; s dasom se od-
pira e dandanafen vsakemu posebej toliko razumka, da do mej-
nikov neskonénega boZjega stvarjenja ne se%e nobena zdrava &lo-
veika misel. j pa, f'er élovedu e zdaj spoznanja manjka,
mu pride na pomoé neumljiva beseda: neskonénost.

Telegrafija. 1



V svojem naj bolj navdufienem vmiiljenji je Grk vmislil bo-
govom poglavno vlastje: da pred bogovi l')lezé mejé éasa in
prostora.

Dandanes pa si je &lovek, iznajdljiv kakor je, prisvojil tiste
natorne modi, s katerimi preskakuje vsajna zemlji ¢as in prostor !

Ko se je &lovek nekaj oprostil dusnega jarma popacenih misli,
jel je odpirati z lastnim svojim prizadevanjem bukve svetd, v ka-
terib. je stvarnik vpisal velne resnice. V bukvah boZjega stvar-
jenja je nadel tiste imenitne postave boZje, s katerimi on najema
dandanes v svojo sluzbo veliko tistih natornih moéi, s katerimi so
gospodarili v starih &asih paganski bogovi.

Sivemu bogu Jovu je iznajdljiv Elovek izvil strelo iz rok, ter
ti s strelo pife in govori po svejih telegrafih. Elektrika, katero
vodi &lovek z izvedeno roko po akreniﬁr telegrafnih vezéh, je v
trenutku tu in tam; hitreje kot Irida in Herm med Grki oznanja
elekirika dandanafien naia povelja po morji in po subem.

O pravem dasu so beZali iz svetd umisljeni paganski bogovi;

v svoii: dnéh so Se uzivali dast, da so dajali pomod¢ in upanje
&loveku, ko si %e sam pomagati ni vedel; dandanaSen bi jih bila
pregnala sramota, ker &lovedtvo gospodari po zemlji s pomogjo na-
tornih modi in s strelo nebeiko mogoéneje, kot so gospodarili stari
bogovi in njihovi ode Jov ali Jupitar.
, Akoravno so paganski bogovi sami vodili Grke v trojanskih
vojskah, kakor nam pripoveduje prepevajodéi Homer, vendar so si-
lile potrebe vsakdanjega Zivljenja poiskati pomotkov, s katerimi bi
se oznanila pofiljala hitro nazaj v domade deZele. V takih potrebah
8o jeli Grki dajati si znamenja od daleé s pomodjo ludi. Z ognji,
ki so jih Eo no&i priZigali po hribih, so naznanjah si imenitne do-
godbe, o katerih so imeli poprej besedo med seboj, da si jih bodo
oznanili. V Ajshilovem Agamemnonu se bere, da so Grki, ko so
premagali Trojo, s pomodjo deveterih na visokih hribih priZganih
ogenj oznanili to veselo dogodbo v eni nodi iz Trojanskega do
mesta Arga, kjer je dakala tega oznanila Klitemnestra, Agamem-
nova Zena.

Kakor nam sporoduje Herodot, je velel kralj Perzej vse ime-
nitné ‘dogodbe iz (gike ezele na Macedonsko oznanjati si z go-
redimi baklami.

To so zaletki telegrafije z ln&jo pomodjo. Kjerkoli so se po-
ﬁ;orili o kaki imenitni dogodbi, so :tegnih 6)znaniti si to, kar je

pogovorjenega z ognji po griih. — Ognjena znamenja pa
niso sluZila l?mo 5 starih %:gih pozna.njati 8i imenitxlle dogodbe, temud
vaja ognjenega oznanjanja se je ohranila noter do dapainjega dne

med ljudstvi po hribatih deZelsh kakor na Sotskem in na
vajearskem. ,

V starib dasih pa niso poznali samo imenovane ognjene ali

optine telegrafije, ampak bilo je tudi v navadi naznanjati si 2
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glasom, kateri s ‘;)omoéjo gotovih naprav sega veliko dalje, nego
glas prostih ust. Vedela so Ze stara ljudstva, da se po cevéh glas
veliko dalje sligi, kot po prostem zrakn. Taka telegrafija se ime-
nije akustiéna.

Bere se, da je tiran Dionizij v Sirakuzu na Siciljskem
imel tako napravo med svojo sobo inmed jeto, da jesedé v svoji
sobi slifal vse, kar so se pogovarjali zaprti moZjé.

Naznanjanje z glasom je v starih ¢asih bilo Ze bolj v navadi,
kot naznanjanje z lugjo. Trobili so lovei po gozdih in dajali so si
zoamenja po pogovorjenji, kakor si naznanjajo 8¢ dandana¥nji, ko
trobijo na rog. — Trbb naj bo z rogom ali pa s trombo se ne
slisi posebno daled; dalje sega glas iz ustne cevi m od bobna.
Vendar-le ne more ne ustna cev ne boben nesti glast razumlji-
vega do tistih daljnih krajev, kamor imamo dajati povelja.

Odkar se je oZivela menjava pridelkov z unanjim dezelami
in odkar so madine na sopar siloo skrajiale pota v oddaljene kraje
po suhem in po morji, se je tudi pokazala potreba, sporodevati
misli in povelja hitreje kot tekd Zelezna kola.

Predno pa je neutrndljivi duh uéenih moZ spoznal tiate last-
nosti in stvoritve elektriéne modi, ki nam sluZijo pri danasnji tele-
grafiji, je pa znajdljivost &loveika popravila Ze optiéno telegrafijo
s pomocjo daljnogléda ali teleskopa, ter se je vpeljala optiéna tele-
grafija pod francosko revolucijo v djansko Zivljenje.

Leta 1792. je iznael francoski mérec (inZenir), Claude
Chappe po imenu, novo napravo za optifen telegraf. Sestavo te
naprave imamo pred sabo, ako si mislimo visok steber, 2 gibljivimi ra-
mami, postavljen na hrib, da se vidi iz bliznjega hriba, k{ar stoji d
enak steber. Kakor ko bi stal velik moZ na hribu, ki bi maja
z rokami, enako se na stebréh prestavljajo gibljive rame, ter se
delajo mnogotere podobe, po katerih se spoznavajo znamenja za
besede in misli, ki jih ima kdo naznaniti po telegrafu. Ako sto-
Jita stebra daled vsaksebi, se znamenja ne vidijo dosti natanko s
p;ostim ofesom, ter jih je treba ogledovati z daljnogledom ali tele-
skopom,

Iz Francoskega, kjer so bili najprej vdpoljali ta opti¢ni af,
se je raziirjala njegova raba po vnanjih deZelah, kajti povsedi je
clovek éutil enake potrebe hitrega sporodevanja. Leta 1796, so
vpeljali to napravo na Angleikem in Svedskem; leta 1802. na Dan-
skem, 1823. je strinila angletka vlada v Aziji z optiénim telegrafom
mesto Kalkuto in trdnjavo Chunard; v Afriki pa ga je vpe-
lijal Mehemed Ali od Aleknandrije do Kaire.

Nekaj Sudno se nam zdi, da vaj bliznji sosedje na Nemskem
in Avstrijskem niso &atili toliko potrebe za optitai telegraf, kot
v oddaljenih azijskih in egiptskih krajih! Na Nemikem soga &e le
vpeljali lets 1832. ravno v tistem dasu, ko sta Gauss in %Veber
pedala se z iznajdbo elektridnega telegrafa. — Tri leta pozneje,

1#
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1835.1. g0 ga pa vpeljali tudi na Avstrijskem, kjer je takrat gospo-
daril Meternih, vsegamogodni zatiravec voanjih mwisel in znajdeb.
Na Dunaji so bili zadovoljmi, da so imeli poleg zgornje Donave
ognjene &tacije ali postaje, s katerimi so si naznanjali nesredo
izvirajofo od velike povodoji ali od ledd. — Leta 1839. pa je
opti¢éni telegraf segal Ze tudi po Ruskem do Petrograda.

Dasi je iznajdba optitnega telegrafa zelé imenitna, vendar
ni zadostevala potrebam, kajti znamenja so prenevkretna in ne
morejo se opazovati ne pri meglenem zraku, ne pri deZji ali med
tem, ko sneg gre, kakor tudi po nodi ne, akoravno bi se znamenija
razevetljevala. Tam, kjer stebriz ramami dale vsaksebi stojé, iz-
gublja Ze zrak, ki ni prav &ist, svojo pozornost, ter ni mogoce ved
natanko loditi znawenjskib podob, ko zveder mrak nastopi, naj bo
daljnogled Se tako dober, kolikor je mogode. Iz tega uzroks tudi
pri meglenem vremenu optiéni telegraf ne more dajati znamenj ne
po doevu ne po noéi. Poleg teh zavér pa optidni telegraf tudine
more dosti hitro dajati znamenj, ker nevkretno gibanje in prestav-
ljanje z ramami preved ¢asa jemlje.

Ogledovanje optiénega in akustitnega telegrafa nam razkazuje
tiste natorne zadeve, ki pripomorejo, da dohajajo v oddaljene kraje
znamenja, katere dajemo z nadimi napravami. Glas in lué& ali
svetloba se razprostirata po gotovih natornih postavah od svojega
izvira na vse kraje, ako so jima pota odprta na vse kraje. Glasu
in svetlobi pa opesa moé, ko primjats le¢ od svojega izvira,
tedaj imajo na¥e telegrafitne naprave razun namens, dajati zna-
menja, tudi & poseben namen, hraniti moé svetlobe in glasd, da
se tudi v oddaljenih krajih ogledovaleu moreta razodevati.

Dose%e se pa zadnji namen z napravami, ki ne pusté niti
svetlobi niti glasu poti odprte na vse kraje, ampak samo na tisto
stran, kamor imamo dajati znamenja. Tako gre glas zvoncev po
prostem zraku na vse kraje; ako pa zvomec v cevi zaprt doni,
gre glas vedidel po votli cevi in le kaj malega se slifi iz cevi
v stran. — Ako priZgemo lud v prostem zraku, se vidi njena svet-
loba dale¢ na vse kraje, ako pa postavimo lué pred zrcalo, gre
vedidel na tisti kraj, ﬂamor jo zrealo obrada, terima na tej strani
ved modi, in svetloba ludi se vidi na to stran, kamor jo zrecalo
obrada, veliko dalje, nego brez zrcala.

Optiéna in akustiéna telegrafija se opira tedaj na znamenja,
na natorne postave, po katerih se razprostirata lué in glas in pa
na nade naprave, s Katerimi ohranimo njuno mod za oddaljene
kraje in s katerimi ju tam ogledujemo ali opazujemo.

Ako bi imeli pri akustiénem in pri optidnem telegrafu take na-
prave, da bi pri tem kot pri onem z ogino hitrostjo dsjali zna-
menja in opazovali jih, bi vendar ne mogli z obema enako hitro
telegrafovati. Lud in glas se morata podati na pot, ter'pride svet-
loba, ki hitreje hodi, pred kot glas od te telegrafidne naprave do
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druge, ali od prve postaje do druge; &lovek panima nobene modi
go ditrosti, 8 katero Sinita lud in glas po zraku od enega kraja
o druzega. .

Glafa resine veako sekundo (trenutek) v mirnem zraku okoli
1050 &revljev pota, lud pa okoli 42 tisué geografidnih milj.
Lué gre tedaj po zraku skoraj milijonkrat hitreje, kot glas, to je,
ko bi imel na¥ telegraf milijon enako daled vsaksebi stojedih po-
staj, bi prisla svetkﬁ:a od enega konca do druzega, glas pa bi ne
prisel v istem &asu dalje, nego do druge postaje, ter bi svetloba
vrk;gnjla prinesti milijon znamenj do zadnje postaje nafega telggmfa,
predno bi glas prinesel samo eno znamenje. Iz tega izgleda se
natanko vi%i, kako silno potrebno je rabiti za telegraf tako na-
torno mo&, ki gre z veliko hitrostjo.

Kakor se svetloba zarad svoje hitrosti bolje prilega’n tele-
graf, kot glas, tako se priporoda tudi elektrika, katera po Wheats-
tonovih izskufnjah gre Se hitreje, kot svetloba, AKO izbaja iz
elektrinega bliska ali iz elektritne iskre in ako se razteka po
bakrenih vezéh.

Tisod in tisol let je &lovek opazoval in premiiljeval prikazni
in stvoritve elektritne modi, predno je v nafem stoletji spoznal
njene postave tako natanko, da je mogel natori vzeti nekaj elek-
trike in pripredi jo v svojo sluzbo, da nosi dandanes na¥e misli
in povelja v najdaljne kraje.

Kdor ima pred oémi nepreskoéljiva pota vsakaterega spoznanja
te ali one natorne modi, bo vedel spoznati, kaj je resnica, kaj laz,
ako kdo trdi, dakupédija in menjlsvn pridelkov med ljudstvi vstvarja
zeleznice in prepreza delele s tele imi mrezami. To so besede
nevedneza, ki se nikoli ni soznanil ne z é&loveikim trudom in ne
%z njegovimi pridelki in tudi ne s spoznavanjem npatornih modi, ali
pa so besede gladkega jezika, kateremu ni toliko na tem, da bi
pokazal pravi izvir Zeleznic in telegrafov, ampak kateri hrepeni
goli gladki obliki svojega govora. Ko bi bilo res, da bi kupéija
in menjava pridelkov delala Zeleznice in telegrafe, bi pad Ze sta-
rejsa ljudstva, ki so se mnogo pedala s kupéijo, bila vpeljsla e-
leznice in t:iegrafo, ter ne bi bilo treba dakati tistth poznih
dni, v katerih so ueni moZje z velikim trudom spoznali tiste na-
torne moti, ki se rabijo pri elektri¢nem telegrafu, in ki ijo
parne makise. — Res paje to, da kuiuéija in menjava pridelkov
med ljudstvi spodbadate k hitreji vpeljavi Zeleznih cest in elek-
triénih telegrafov.

Pota, po katerih so se spoznavale natorne moéi, ki se rabijo pri elek-
b mtrlénl telegrafiji. fot

Kakor se bere v grikih spisih, je %e Griki modrijan Tales
MileZan peal se z ogledovanjem in premiiljevanjem elektriénih
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prikazni. Grki so na drgnjenem jantaru, katerega so imenovali
elektromn, opazovali lastnost, da vlefe ma-se labke stvari, ki lezé
blizo njega.

Od te 8rikazni na jantaru, katerega je kdo drguil s suknom,

rihaja po Grkih imé: elektrika. — Videti je, pravi Tales,
Lkor dabi z volno drgnjen jantar du¥o v-se vzel, da vlede lahke
stvari na-se, kakor vlede magneti¢na ruda na-se Zelezo.

Ker pa pri starih ljudstvih %e ni bilo navade, ponavljati na-
tornih dogodeg in prikazni, je pomanjkovalo natanénega preisko-
vanja in opazovauja teh moéi, ter Grkiin Rimljani niso o elektriki
zvedeli drugih lastnosti, nego kolikor jih je Ze modrijan Tales poznal.

Akoravno so klasidna ljudstva krepko razvijala svoje modi
po vladarskih in druibenih napravah in po lepoznanskih delih,
vendar v spoznanji natornih modi, in vzlasti v spoznanji elektrike
niso priéla dalje, kot otroci divjih ljudster, ki jih je Al. Hum-
boldt nahajal po lesovih poleg reke Orinoko in opazoval, kako
se njihovi otroci igrajo & suhim gladkosvetlim semenom nekega
strodnatega zelid®a; oni drgnejo seme tako dolgo, da zadne lase
ali pa nige drevesne volne na se vledi.

Kako silno dolga so vendar pota od te prvotne igre divjih
otrok do znajdbe elektrinega telegrafa! Omikovanje &lovesko po-
trebuje po tisoé let, predno pride od otroége iﬂ;re do tistega pra-
vega spoznanja natorne modi, ki ga je treba éloveku, predoo mu
je mogode prisvojiti si natorno moé in vpeljati jo v djansko Ziv-
jenje. Se le, ko je neutrudljivo preiskovanje te moéi razjasnovalo
njene lastnosti in storitve, zamogh so si udeni moZje osvojiti tisto
natorno mo¢, ki dela blisk in strelo. Predno pa se je dala ta na-
torna héi vpredi v rL:u-em djanskega Zivljenja, so morali zopet udeni
moZje po neskonénih svojih skudnjah najti, kako se vpreza ta mod,
ali kaskoaeprisili ta mot na to ali ono pot, k temuali k onemu delu!

e le po tem, ko sose z udenostnimi zvedbami lastnosti elek-
tridne lmocl dol:lro slgoznalle in ko lje bila ta mo& na vse kraje
pripravljena za djansko Zivljenje, bilo je mogode jati jo pri
tclggnfdih napravah in pri i'irﬁ)gih obrti'lijskihgz‘zlil:pell o s

V streli in blisku na nebu je elektrika doma; ali tam je ona
nevkrotena surova natorna mod, ter ni za rabo, ker je Ze predivja;
ne dd se vpredi, obnaka se, kakor divija zver, ki ne gre v ojnice,
kakor krotko govédo. Se le, ko jo je bistroumni duh natoroznancev
vkrotil in prestvaril njeno divje djanje, jela je sluziti kupéijam in
pomenjavam med ljudmi.

starih dasov pa do Franklina Benjamina, ki je
sredi pretedenega stoletja znasel strelovod, ni storilase v spoznanji
elektrike skoraj nobena posebna stopinja razun znajdbe elektrié-
”ﬁ: kolovrata. S pomoéjo elektridnega kolovrata se je preiskovalo
nekaj elektridnih prikazni in storitev, posebno pa se je opazo-
vala lastnost z drgnjenjem zbujene eclektrike.
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Pristavljena podoba 1. nam kaZe danaknjo napravo elek-
triénega kolovrata. — Njegovi sostavki so v podobi s &r-
kami zaznamovani: C' je okrogFa steklena plo#da, nasajens
na vreteno, ki se z roko goni, kakor motovilo; 4 so kle&ée; ob
katere se drgne vrte¢a steklena ploida. Kleide pa imajo znotraj, kjer
se drgnejo ob steklo, mehka lica podloZena z Zimo in pa pokrita
z usnjem: Mehka usnjata lica pa so nekaj malega namazana z mastjo
35 z oljem in s cinkovim amalgamom potresena, da se steklo bolje

ne. :
o Ko se vrti na kolovratu steklena ploida, se drgne od kle-
iina lica, ter postaja steklo elektrié¢no. Ako se obesi krog-
lica bezgovega strZena na volnati ali svilnati nitki blizo drgnjene
ploée, jo ploida zaporedoma poteguje na-se, po dotiki pa jo
zopet odbija. — Ako stegnemo roko in prste proti vrteéi ste-
kleni plo&&i, je dutiti, kakor da bi se prsti vjemali v pal@evino;
in ko se mo&no drgne, frka iskrica sa iskrico iz steklene ploéde
v skrdene prstne ude.

Te in drugé elektridne prikazni se pa bolj natanko pokaZejor
s pomo&jo pristavljene nabiralnice k (konduktor.) Konduktor
je mesingasta krogla stojeda na steklenem stebru; v ti krogli se
nabira elektrika, katero lovite kroglasti rami D. Spredej na kon-
duktorji tidi Zebelj m; njemu nasproti pa stoji tudi na stekleno:
nogo oprta kovinska kroglica F'; od njenega zadnjega konca pa
pefie dratena vez tje do zadnje strani na kolovratu in je pripeta:
na kleide.

Zdaj je vse pripravljeno za elektri¢ne prikazni. Ko se goni:
steklena ploida, se dela z drgnjenjem elektriks, nabirase v konduk-
torji, ter vidimo in slifimo zaporedoma blisku podobni elek tridni
%arek, ki preskakljuje iz konduktorja na bliznjo kroglo F. — Ako
si napravimo iz papirja motoviléekasto podobo in jo obesimo med
konduktorja k& in IE na svilnato nit, imamo igrado, motovildeku po-
dobno; motovildek leta iz krogle na kroglo semtertje, dokler se
v konduktorjih drgnjenjem deqa. elektrika.

Kedar flatem stvar dobi tako novo moé&, s katero ona majhne
gibljive stvari od daled na-se vlece, po dotiki pa zopet od sebe paha
ali odbija, pravimo, da je ta stvar e?ektriéna. Mo¢, s katero elek-
tridna stvar druge stvari na-se vlede in odbija, imenujemo elek-
triéno mod& ali sploh elektriko.

Elektriéna mod more papraviti tudi mnogotere druge
znamenite prikazni. Ako, postavim, pretrgamo drateno vez za kaj
malega, in ako denemo strelnega inhu ali smodnika med koncs, ga
elektrika zaZge s svojo Zarefo iskro, ki skodi pri vrtenji na ko-
lovratu skoz-nj.

Ako se sprime cela vrsta moZ z rokami, in ako vzameta moZa,
ki stojita na koncéh te vrste, ta prvi, oni pa drugi konec pretr-
gane vezi v roko, in ako se kolovrat vrti, dokler se ne pobliskne
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med konduktorji, strese elektrika moZé po rokab, kakor da bi
ih udih trgalo. Takrat, ko se pokaze elektritni Zarek med

om{:kto ji, se pretaka elekirika po celi vezi, ter gre tudi skozi
motka telesa, ki stojé v vrsti; pravimo, da gre elektriden
tok po vezi.

Ako pa vzamemo konca pretrgane dratene vezi in ju zveiemo
s prav tengm jeklenim dratom, s gaterim se v navadi strune ovi-
ja)o, in ako ima elektridni kolovrat dosti modi, predine in strese
elektriéni tok jekleni drat tako, da se od toka ogreje in celé vige.

Razun omenjenih prikazni opravlja elektriéni Zarek in tok Ze
ved del, katerih pa tukaj ne moremo vseh nastevati. Dela elektridua
80 pa kaj imenitna, kakor se vidi na omenjenih stvoritvah.

H ioncu pretedenega stoletja je jelo nekaj natoroznancev
poskusatj, kako bi se omenjeno natezanje in odbijavje ali pa elek-
triéni Zarek dal ﬁorabiti za telegrafijo. Pa vse naprave, katere so
se opirale na elektriko, z drgnjenjem zbujeno, niso bile za rabo,
ker ta elektrika je prenestanovitna, njene moéi in dela so preveé
podloZne zradni vlaZnosti, ne pusti se ne hraniti, ne nabirati na
nobenem telesu, ako je zrak prevlalen; rasun tega pa je opazo-
vanje elektridnih prikazni pretezko, ter nezanesljivo, ker elektriéni
¥arek mine prehitro, da bi ga mogel &lovek natanko opazovati. V
istem trenutku, ko je postal, je tudi Ze minul elektriéni Zarek.

Kakor uéé Wheatstonove skuinje, trpi zarek tako malo dasa,
da bi utegnilo 72 tiso¢ elektriénih #arkov eden za drugim postati
in minoti v eni sami sekundi. Ta Jas pa je tako kratek trenutek,
da &lovek v svojih obéutkih nima nobene mere za-nj, ter ga tudi
ne more natanko opazovati; ogledovalec ne izvé druzega, kot da
je videl elektridni Zarek, druzega mu ni mogode razloditi v tistem
trenutku, in ravno tega razlotevanja bilo bi treba, ako bi hoteli
dajati i)o telegrafih znamenja s elektriénimi Zarki.

vsim prizadevanjem ni bilo mogode na noge spraviti elek-
tri¢ne ulegr-ﬁge, predno se ni iznagla d naprava, po kateri iz-
vira trpedi (trajni) elektridnitok aligalvanska elektrika.

Nekaj glavnih pravil o galvanizmu.

Se le proti koncu pretedenega stoletja sta Galvani in Volta
iznadla izvire galvanske elektrike; postave in lastoosti galvanskega
elektridnega toka 5o se pa ¥e le okoli leta 1820, jele bolj natanko
spoznavati, ter ¥e dolgo ni bilo mogode porabiti galvaunske elek-
trike za telegrafijo. Elektridni telegraf je tedaj kaj mlada osnova,
kg:ion se je e le od leta 1830, sem jela vpeljavati v djansko
#ivljenje.

&alvan i, profesor v Boloniji, je leta 1789. obekal odrte Zabje
noge z bakrenimi kljukami na Zelezne drisje, ter je opaszoval, da
80 se noge stresale, kakor se stresajo na elektritnem kolovratu,




vselej kedar jih je veter s spodnjim koncem djal v dotiko z
zelezom. V podobi 2. se vidi, namesto Zeleznih driajev Zelezna
kljutica r, katera se viema na enem koncu z bakreno kljuéico h,
kakor pri odprtih Ekarjah; med odprtima koncema pa kaZe podoba
v &mi obliki mirno viseda odrta Zabja stegna, bela skréena podoba
nam pa kaze, kako se po dotiki zganejo vsled elektridnega potresa.

Ta po nakljudji opazovana prikazen je spodbodla k novim
skuénjam, s katerimi e je odprlo veliko novih elektriénih postav
in resnic, katere zapopada uk o galvanizmu.

Galvani je trdil, da bi bila Ziva Zabja stegna sama na sebi
elektridna, datedaj imajo kmalo po tem, ko so edrta, Ze toliko elek-
trike v sebi, da se stresajo od njenega toka, ako se po dofiki z
kljuticama stori vez enako kakor pri elektridneas kolovratu.

Te misli pa niso bile vsim vieé. Volta, profesor v Padovi,
je marljivo preiskovaje vzroke te prikazni dokazal, da se povsodi
dela elektrika, kjer se dve razni kovini na golem do-
tikujete med saboj. — V tej resnici obstoji glavni zakon gal-
vanskega uka.

Ako vzamek dve plo&di (podoba 3.), prvo plokée Ziz cinka,
drugo K pa iz bakra in ako ju zvezef na golem z bakrenim
dratom, postanete plo&éi elektridni.

Pri takib skuinjah so pa nadli tudi %e druge izvire elektrike.
Ako se postavi taali ona kovinska plo¥&a v kako Kkislino ali v s'ano
vodo, postanete elektridni ploia in pa kislina ali voda.

lﬁe ploi&i razuih kovin zvezani z bakrenim dratom, imenu-
jemo galvanski element. Nada podoba kaze Voltavi ele-
ment stojed v kaki kisli vodi; in to napravo imenujemo: Vol-
tavo galvansko baterijo.

aprave, iz katerib izvira galvanski tok, se imenujejo sploh
%alvmske baterije. Kdor si hode napraviti v podobi naznanjeno
oltavo baterijo, naj vzame kaki lonec, vanj naj vlije vode in
pa nekaj malega Zveplene kisline, ali pa naj dobro osoli vedo. V
to kapljino naj postavi plok&i: cinkovo in bn‘Lruno, tako da s spod-
njima koncema stojite v kapljini; med seboj pa se ploééi ne smete
zadevati; na zgornjem vnanjem konew, kjer ju ne zadeva veé
kapljina, ste zvezam z bakrenim dratom. Tako je lahko napraviti
Voltovo baterijo z enim loncem. :

Kdor pa hode narediti si sostavljeno vgnlvamko baterijo, naj
vzame ved posameznih Voltavih bateriji. V podobi 4. je pet posa-
meznih baterij sklenjeno v eno sostavljeno baterijo.

V galvanski bateriji izvira elektriéni tok, in sicer se
retaka elektrika vedoma io vnanji bakreni vezi od ba-
rene ploide proti cinkovi plosé&i

Ako odvzamemo vnanjo bakreno vez med bakrom in cinkom,
pa manjka elektriki mosta, po katerem bi hodila, ter neha gal-
vanski tok, elektrika se pa nabira po kovinskih ploiéahin po vrhi
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kapljine. Ako hofemo galvanski elektridni tok in njegova dela
rabiti v djanskem Zivljenji, treba je skleniti konedni ploiéi z
bakreno vezjo.

V sklenjeni galvanski bateriji trpi ali traja galvanski tok
vedoma, dokler se naprava ohrani, dokler se ne poLvarijo kovinske
plo&ée in kapljina.

Lastnosti in dela takega galvanskega toka se rabijo pri da-
naknji_telegrafiji.

Precej, ko se sklene baterija z vezjo ali z dratom, tele tok
po vezi kamorkoli seza vez, ter nam daje po vseh krajih te vezi
svoja znamenja, kjer pripravimo elektriki pravo napravo. Ako pa
ver pretrgamo, naj bo tit ali tam, pa kar jenja tedi galvanski tok,
ter tudi minejo v trenutku vsa elektrina znamenja.

Nekaj posebnih del galvanskega toka, ki se rabijo pri telegrafiji.

Gledé telegrafidnih aparatov ali ‘naprav treba omeniti po-
sebno tiste lastnosti in storitev galvanskega toka, katere se prika-
#ejo tam, kjer gre tok skoz kemidno sostavljeno telo, ali kjer
gre poleg gi I{ive mognetiéne igle, ali pa kjer se pretaka elek-
trika krog in krog palice iz kovanega Zeleza.

Mislimo si galvansko baterijo, ki obstoji iz ved loncev (glej
podobo 4.), zve#zimo z dratom baker prvega lonca s cinkom, ki
stoji v drugem loncu, in baker druzega lonca s cinkom ftretjega
i. t. d.; tedaj ostaneta v prvem loncu cink, v zadnjem pa baker
brez zveze. Na teh koncéh se nabira najbolj elektri®na mod, in
ta konca se imenujeta: pola. — Ako se na konénih plo&éah ali na
polih privezeta dratova, ter se sklencta prosta njuna konea, je pa
vsa baterija sklenjena, ter galvanski tok tede po tej polarni
vezi od novega konca proti cinkovem koncu.

Ko bi vedno trpel (trajal) prvi vzrok, iz katerega izvira gal-
vanski tok, bi ostal ta tudi vedno v svoji prvi modi; ko se pa
séasom pokvarijo plo#dice in ker vpefa okisana voda, vpesa tudi
mod galvanskega toka.

UpeSanje elektrike pribaja od kemijskih spremenb, koje gal-
vanski tok sam dela v loncih galvanske baterije. — Z vpetajodo
Voltavo baterijo pa ni izhajati J)ri telegrafnih napravah, marves
treba jim je stanovitnega galvanskega toka, kateri more pre-
magovati vedno enake zavere, ki se mu vstavljsjo po njegovih
potih v vnanje kraje, in ondi, kamor priteka elektrika, mora imeti
vedno e toliko moéi, da dobro goni telegrafne aparate, s katerimi
se delajo znamenja za besede in za nafa povelja.

Kdor hode razameti napravo stanovitoe galvanske baterije,
mora pogej natanko razumeti glavni vzrok, iz katerega izhaja pri
Voltavi bateriji nestanovitnost elektri¢nega toka.
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Vzrok nestanovitnosti galvanskega toka spoznamo opazovaje
kemijske spremesbe v galvanski bateriji. V galvanskem loncu
gre elektriéni tok skoz vodo in Zvepleno kislino, katere je neki
trideseti del vodi prilite. — Kaj pa opravlja galvanski tok gredé
skoz vod6 in skoz druge aonav'i'ene kapljine ?

Na to vpraSanje bo nam ongovorila sledeéa skuinja. — Vaze-
mimo na pomod posodo, kakor jo nam kaZe podoba 5. 'ka lesenem
okroznem stopalu stoji Sirok kozarec; njegovo dno ima dve luk-
njici, do katerih segata konca polarnega dratii kake galvanske bate-
terije, ki je pa v podobi ni videti; iz onih dveh IUknéIic pa molita
k viiku dva platinova konca blizo eden druzega. odobi se
vidita platinova konca, kakor dva &rna &tora. Ko bi hotli skleniti
baterijo, da bi se napravil elektridni tok, bi morali skleniti pla-
tinova konca s kakim dratom, da bi Sel tok po tem dratu skoz.
Mi pa bi radi napravo tako osnovali, da bi galvanski tok el
skoz vodd; teda) se nalije kozarec napol z vodo, tako da voda
stoji dez platinova Stora. — Ker pa voda sama preved zavira gal-
vapski tok, se jej prilije nekaj kapljic Zveplene kisline (hudidevega
olja.) Zdaj gre tok po okisani voJi skoz in balerija je sklenjena.

Med plativovima Storoma pa je videti, kakor da bi voda vrela, -
ko gre galvanski tok skoz. Kaj je to? — Podoba kaZe nam tudi
v kozarcu stojeéi stekleni cevi, ki ste na spodnjem koncu odprti,
na zgornjem pa zaprti. Cevi stojite ravno nad platinovima Storoma,
tako da v vsako en konec platinovega drati moli. Od zadetka
ste bili cevi do vrha z vodo napolnjeni, od tega &asa sem, kar gre
gulvanski tok skozi, se pa dela neki gaz na platinovih Storih, in
v mehurdkih se vzdiguje gaz po cevéh k visku, ter se nabira na
vrhi vodé, katera mu prostor dela in se poseda v cevéh.

Kaj je ta gaz, ki izvira tam, kjer stopi galvanski tok v vodo,
in kaj je oni, ki izvira na drugem platinovem &toru, kjer zapuida
tok kapljino

0] na oko se vidi, da se je pri izstopu ali izhodu gal-
vanskega toka nabralo polovica ve¢ gaza, kot pri njegovem vstopu.
Zasledovaje lastnosti teh gazov se kmalo prepri¢amo, da gaza msta
enaka, ampak da sta se nabrala dvarazna gaza (pliva) v cevéh. —
Ako gre tok tako dolgo, daste cevi polni gazov, se vzame cev iz ko-
zarca, ter se labko opazuje, kake lastnosti ima ta in kake drugi gaz.

Ako prizgemo trsko in plamen vgasnemo, ko se je ogeoj
dabro prime, in ako vtaknemo njeni konec, na katerem fe ogl‘jo
svetlo tli, v cev, ki je stala nad vstopom, s¢ vname trska
v novit, ter zafne zopet s plamenom goréti, — Po tej prikazni pa
spoznd vsak, kateremu je kolikdj kemiénih prikazni znanih, da se
je pri vstopu galvanskega toka napravil gez po imenu: kislee.

Ako poskuiamo ravno tako z drugim gazom, ki se je pri iz-
stopu nalovil, se ne zmeni ni¢ za Zaredo trsko. Ako pa mu
. pritaknemo s plamenom goredo trsko, *se gaz v cevi sam vname,
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ter gori séasom od konca po cevi noter do dnu. — Po tej prikazni
se spozna, da je gaz, ki smo ga pri izstopu nalovili vodeneec.

Ako vzamemo drugo cev, v katerije dosti prostora za obadva
gaza, in ako izpraznimo va-njo zrakova iz obéh cevi, in sicer v
tisti méri, kolikor se jih v tistem &asu nabere; moremo poskusati,
kaj ds se iz obadveh napravi. Kakor hitro se priblizamo
redo ali Zaredo trsko, hipoma se vname zmes teh gazov z modnim

okom. Mi pravimo, da eksplodira ali popuhne zmes kisledeva
in vodendeva. V kemiji se imenuje ta zmes pokalni gaz ali po-
kalni plin.

Ko je zmes kislefeva in vodendeva popokala v vedji cevi, sta se
ta dva plina tako zvezala, da sta storila novo telo: vodo. —
Kdor to vodo zvaga, in kdor se preprida tudi z vago, koliko se je
vode zFubilo tam v kozarcu, kjer je galvanski tok skoz-njo grerié
razvijal iz vode ta kislec in vodenec; ta se hitro prepriéa, da ostane
vse pri starem, kakor je bilo pred poskuinjo, ako se voda popub-
nenih gazov vlije nazaj v kozarec.

Ta poskuinja nas teda{" udi, da galvanski tok kroji
vodo na njeni prvini: kislec in vodenec, kedar gre
on skoz vodo; in sicer razvija se kislec pri vstopu,
vodenec pa priizstopu iz vode.

Nekaj enacega se godi v galvanskem loncu. Kedar je po-
larna vez sklenjena, gre tok po nji in tudi po vodi, katera je v
loncu zmeSana s kislino. Ker po polarni vezi gre tok od bakra
proti cioku, gre v kapljini nazaj od cinka tje proti bakru;
tedaj stopi galvanski tok iz cinka v vodo in iz vode v bakreno
plos alvanski tok v loncu izstopa tedaj pri bakru, pricinku
pa je vstop njegov. — Tedaj se voda v loncu od galvanskega toka
tako kroji, da se nabira kislec na cinkovi, vodenec pa
na bakrovi plokéi ;

Kakor nas kemija udi, se veie kislec z cinkom, ter dela
cinkov oksid; s cinkovim oksidom pa se veke Zveplena kislina,
ki je v loncu, ter postaja cinkov vitriol. Ta pa se v vodi
razstopi, in potem gre galvanski tok tudi skoz cinkov vitriol, kakor
je poprej Zel skoz vodd. Kakor vedd, ensko kroji galvanski
tok skoz-nj gredé tudi cinkov vitriol v njegovi sestavini : cinkov oksid
in Zvepleno kislino, in sicer tako, da se na bakreni plo&é&i na-
bira cinkov oksid, nacinkovi pa Zveplena kislina. — Ker se pa na
bakru razvija tudi vodenec iz vode v loncu, se na bakreni ploséi
snidete ravno razkrojeni tvarini: ¢cinkov oksid in vodenec; ter
se po kemidni postavi zveZe ali vzame vodenec z cinkovim ki-
slecem, tako da postane iz nju zopet voda in pa &ist cink.
Tedaj se nasede édista cinkova kovina po malem, kakor se kroji
ro vrhi bakrene ploile, ter se previede baker s cinkovim

ubom ali z einkovo skorjo.
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S cinkovim lubom preobledena bakrena plokda ni 'etd:di ved
to, kar je bila od zaletka, ko se je v bateriji tok zalel, tedaj je
prvotoa galvanska naprava pokvarjena, ter tok tudi ng more teci s
prvotno svojo mo&jo, tok peda in jenja, ker mu primanjkuje prvotnega
vzroka njegovega izvira. Njegov izvirni vzrok obstoji namreé v dotiki
dveh razm e%ih kovin z okisano kapljino in s kovinsko vezjo;
zdaj pa ste oi: plogdi, kiste v dotiki s kapljino, vrhi cinkasti.

Cinkov lub na bakreni ploéi je glavoi vzrok nestanovitnega
elektriénega toka. Razun tega pa pefa galvanski tok tudi zarad
tega, ker vodeni gaz zadrZuje dotiko bakrene ploife z vodb in pa
ker tok sdasom po svoji kemiéni storitvi sné cinkovo ploséo.

Naprava take galvanske baterije, da bo iz nje izviral stanovitni
tok, mora tedaj obvarovati bakreno plo&o gred cinkovo skorjo.
Daniel je napravil stanovitno baterijo, ktera daje dolgo éasa mo&an
tok; postavil je v vnanji loneec &e tirng ilovnati lonec brez ce-
menta, da more kapljina skozi njegove luknjiaste strani toliko iz-
stopiti, da je videti, kakor da bi se lonec lpot:il. V vnanji lonec
z vodo in Zvepleno kislino je postavil Daniel cinkovo ploito, v no-
tranjega je pa vlil vode in dosti bakrenega vitriola, ter je postavil
va-njo bakreno ploito.

Podoba 6. nam kaze Danielovo baterijo, v kateri pomeni
T prsteni lonec ali piskere iz luknjidave ilovice. Rodici m inu se
drZite ene bakrene, druga cinkove plokie, kateri ste pa v tej posodi
zviti v podobo votlega valjerja. Ko se zveZete rofici z bakrenim
dratom, je sklenjena %:wrijl. ter tee tok po vezi in tudi skoz
kapljini v luknjidastih stranéh notranjega piskrca, ker se kapljini
po luknjicah toliko zadevate, da more galvanski tok skoz.

s: kapljine samo toliko stopi skozi luknjidaste ilovnate stene, kakor

bi se ilovica potila, more le elektrika skoz, cinkovi oksid,
ki se pri cinku dela, pa ne more skoz iloviénate stene stopiti tje k
bakreni ploiéi, temved se poseda v svojem loncu na dno, kakor
kaka rujava prst. Ker pa cinkov oksid ne more do ba-
krene ploice, se v Danielovibateriji nemore narediti
na bakru cinkova skorja, ki je pri Voltavi bateriji
tok zaduiila.

V drugem loncu kroji galvanski tok bakreni vitriol
in vodo, ter se nabira bakrovi oksid in vodenec na bakreni plosdi.
Tukaj se zopet vzameta vodenec in kislec bakrovega oksida, ter
se napravi nekaj vode in nekaj Cistega bakra se nasede po vrhi
bakrene ploide, ter jo preoblece z bakreno skorjo. Bakrena skorja
pa bakreni plod¢i ne Ekoduje, ker ploi&a raste od tega in ostane
vedno bakrena. |

Danielova naprava odpravlja tedaj glavni vzrok nestanovit-
nosti galvanskega toka, ker tukaj baker ne dobi cinkovega luba.
— Ta Danielova in druge enake naprave, s katerimi se odprav-
ljajo vzroki nestanovitnosti, so tiste stanovitne galvanske
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baterije, katere se rabijo pri telegrafiji in pri drugih dejanskih
osnovah za izviranje galvanske elektrike.

S zadetka nakega stoletja, vzlasti pa od leta 1808, ko je Sim-
mering v Monakovem prvi jel rabiti galvansko razkrojitev
vode pri telegrafiji, so skudali na vse kraje, kako bi se mogle
dajati telegrafi¢na znamenija s kemijskimi opravami galvanskega toka.

Poskugali so pa tudi, kako bi se dajala znamenja s pomoéjo
tistih obéutkov, ki jih zbuja modan elekmrien tok, ko ¥ine skozi
Zivalske ude in posebno skozi nafe roké in prste. — V tistem tre-
nutku, ko se skleneta po'arna dratova galvanske baterije, sostav-
ljene iz veliko loncev, vidi se elektri¢ni Zarek med koncema, ako
nista rjasta (rujnata). Ko se polarna konca narazen vzameta, se
zopet v tistem trenutku pokaZe elektricen Zarek med njima. Ta
Zarek ima vse tiste lastnosti, kaker Zarki elektriénega kolovrata,

Ako se vstopimo v polarno vez, kose konca polarnega drati
sklepatain razklepata, gre tudi elektriéni tok, ki dela Zarke, skozi
nafe telo. Kedar drzimo dratena konca v roksh, gre elektriéni
tok po prstih in po rokah skozi telo. Pri vsakem sklepu in pri
vsakem razklepn zadutimo v pretih in v roksh, posebno po ko-
molcih neki pretres, kakor ko bi nas kaj trgalo po udih.

Nateroslovee Vorselmann je leta 1839, napravil na Holand-
skem tako telegrafno napravo ali fizijologiéni telegraf, pri
katerem so telegrafitne znamenja imela prejemati se s pumotjo elek-
triénih pretresov po prstih in po roksh. Telegrafovec je moral
dr¥ati vseh svojih deset prstov na klavijaturi z desetimi prstnicami,
katerih vsaka je pomenila dve ¢rki; moral je Sutiti elektridne toke,
ki so raztekali se po njegovih prstih iz ene prstnice na drugo,
kajti po teh obéutkih je moral presojati drke, katere so toki zapo-
re('loma naznanovali, da je mogel po &rkah spoznavati besede in
misli, ki so se mu telegrafovale od vnanjih krajev.

Ta osnova pa je bila kaj nepripravna, ker trebalo je po
deset dratov, med vsako prstnico enega. Osnova pa je bila tudi
kij nezanesljiva, ker po obéutkih ni mo& dolgo fasa razlogevati
natanko elektri¢nih znamenj, zato ker oterpnejo éutnice. Zarad tega
ge pa tudi ta osnova ni dala vpeljati v djansko Zivljenje. —

Da bi telegrafovec ne moral sedeti no¢ in dan pri klavi-
jaturi, da bi vtegnil spoditi se in spati, je pa neki iznajdljivec
vpeljal napravo, s ktero bi ga budil ynan)i telegrafovec, ki misli
dajati mu znamenja. Od prstnic na klavijaturi je potegnil dva dra-
tova, — kakor polarna dratova pri galvanski bateriji —, in na
koncéh jima je pripel kovinski ploddici. Ko je telegrafovec Zel
spat, je vzel ploidici saboj v posteljo in privezati si jih je moral
na dva oblutljiva dela svojega Zivota, tako, da je elektriéni tok
ki je prifel po nodi, Zinil skozi njegove ob&utljive ude in gazbudii
2 elektriénim trganjem po udih, kakor da bi ga bil kdo djal na

ST, TP W mw.y
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elektriden kolovrat. — Tako je zb?]ial elektri¢ni tok s svojim pre.
tresom telegrafne sluzabnikein gonil jih iz mehke postelje h klavi-
Jjaturi opazovati elektriéna zname::f':l.-

Z wso bistroumnostjo pa vendar ni bilo mogode najti pripravne
telegrafine naprave, dokler se niso leta 1820. spoznale Se druge
imenitnejii lastnosti galvanskega toka. Tega leta je Oersted opa-
zil, da elektridni tok, ki gre poleg gibljive magne-
ti¢ne igle, odbija iglo, da se vmakuje v stran,

Koje Ampére na Francoskem éul o Oerstedovi iznajdbj,
je jel umno preiskovati prikazni, ki se razodevajo med galvanskim
tokom in med gibljivo magneti¢no iglo. S sreénim svojim spozna-
njem in razlaganjem natornih vezi med skrivnimi netidoimi in

ektriénimi moémi je Ampére si postavil neminljivi spomin svo-
jega bistroumnega duba.

Ampére je spoznal v Oerstedovem poskusu to-le postavo:

wAko 8i mislimo po elektriénem toku plavajo-
éeEa ¢loveka, ki gleda na magnetiéno iglo, odbija
tok iglo vselej tako, da odstopi njen severni pol na
levo roko plavajoéega &loveka.”

Da bo lagleje razumeti to postavo, vzemimo zopet aparat na
pomoé, s katerim se poskula prikazen, kakor ka#e podoba 7. Na
trdnem lesenem podnoZji stoji debel bakreni obod NS, kakor Stiri-
voglast locenj; elektriéni tok gre po obodu pri N kvitko, pri S

navzdoli, ter tele poleg ed. Nad elektrotokom cd in pod njim
azete Grni podobi magnetidni igli. Vsaka igla je prosto gibljiva
tako, da se krog in krog lahko vrti.

Igla kaZe tedaj sama na sebi z enim koncem ¢ proti se-
verni strani, z drugim koncom d pa proti jugu. Ker njena
konca kaZeta eden proti severu ali proti severnem polu zemeljskem,
drugi pa proti juZnem polu, se imenujeta tudi magnetiéna pola.

Ako vzamemo g poskusu samo ono iglo nad obodom ed,
mora &lovek, ki po elektrotoku ed plava, lezati na hrbtu, da vidi
iglo nad saboj; tako plavajoé moli svojo levo roko iz oboda na
nafo stran sem vun, ravno narobe, kakor kaZe pulica zgorej pri
érki d. Elektridoi tok zasude iglo krog srede, tako da se
JjuZni pol d, kakor kaZe zgoraja pulica, tedaj se vmakuje severni

ol nad ¢ ravno narobe sem vun na nafo stran, kamor plava-
Joéi élovek svojo roko moli. ¢

Ako pa postavimo magnetino iglo, ped elektrotok cd, mora

plavati &lovek na trebubu, da jo vidi, ter se mora obrniti, ko se

restavi igla od zgornje na spodnjo stran. Zdaj je tedaj njegova

eva roka na drugi strani, in glej, elektriéni tok ti odbija v res-

nici iglo na drugo stran, kakor nazuanja v podobi pusica pod d.

dor natanko razume Ampérovo postave, vé tako prestay-

ljati drat z elektriénim tokom krog magnetidne igle, da mu elek-
tricni tok odbija gibljivo iglo zapired na kateri kraj koli hode,
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Opiraje se na iznajdbo te imenitne postave je zamogel Am-
dre osnovati v mislih napravo elektro-magnetinega telegrafa.
ta 1820, Ze je pisal Ampére to-le:

»S pomodjo tolike magnetiénih igel in toliko polarnih dratov,
kolikor ima alfabet &k in pa s pomod&jo galvanske baterije, ki se
zapored zvezuje z polarnimi dratovi, utegnil bi se napraviti telegraf,
po katerem bise mogli pogovarjati z vnanjim &lovekom, ako bi opa-
zovali odbijanje magoetiéuih igel, katere naj nam pomenijo gotove
alfabetiéne &rke ali wleﬂ'&ma znamenja. — Ako bi se pristavila
klavijatura s prstnicami k galvanski bateriji, ako biimele te prst-
nice alfabetiéne érke in ako bi bila zveza taka, da bi se sklenila ba-
terija, ko bi pritisnil prstnico s kakovo &rko ter bi edbijal elek-
tri¢ni tok na vnanjem kraju magnetiéno iglo, ki ima ravno tisto
érko, videl bi vnanji ogledovalec na odbiti igli ¢rko ali znamenje,
katerega mi s prstom pritiskamo in telegrafovamo. 8 tako osnovo
mogli bi se pogovarjati s ptujci, in ne bi bilo treba k temu ved
dasa, kot ga je treba nam, da pritisnemo na domaéi napravi prst-
nice, ker v tistem trenutku bi se Ze opazovale tudi na ptuji Sta-
ciji ali postaji érke ali znamenja odklonjenih magnetiénih igel.”

Po tej Ampérovi osnovi so napravijali telegrafe Ritchi in
Davy. Ker pa d'j: pri tej napravi potrebovala vsaka &rka svoj
posebni polarni drat sem esega in druzega tje, je telegraf, ki je
segal deset milj daled, potreboval za dvajset alfabetitnih &rk okoli
deset milijonov drevljev bakrenega dratd!

Veliko zaslugo si je za to osnovo pridobil ruski vladni sve-
tovalec Schilling de Cannstadt, ko je leta 1832. izna%el novo
bolj priloZzno napravo, vsled katere telegraf ni potreboval ve¢ kot
dva bakrena dratii od postaje do postaje.r Schilling de Cann-
stadt je prvi¢ uéil, kako se dajé znamenja z odbijanjem ene
same etidne iglena desno inna levo; on je tedaj iznaiel
teleFu z magnetiéno igle. Prifo cara Aleksandra in prido
Nikolaja je Schilling eksperimentiral s svojim telegrafom, pa gaje
smrt prehitela, predno se je vpeljala njegova osnova v dejansko
Zivljenje.

Cast iznajdbe elektridnega telegrata z magnetiéno iglo gre
po pravici Rusom ne pa Angle#em, ki Se zdaj temu precej
podobni telegraf v rabi imajo.

Predno so se odpravile neke zavire, kiso takrat §e nasproto-
vale vpeljavi v dejansko 2ivljen,£'§, je ra na Nemikem stozilu dru-
gaéna osnova na dan. Leta 1833, celih trinajst let po Ampérevi
osnovi, sta Gauss in Weber v Gotingi (Gottingen) iznasla za
Ampérevo osnovo tako telegrafno napravo, kise je dobro prilegala
dejanskemu Zivljenju.

Gauss in Weber sta potegnila izolirani bakreni vezi &rez
strehe in stolpe od zvezdarnice do fizikalskega kabineta z name-
nom, da bi preiskovala postave galvanskega toka. Kmalo sta pa
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jela rabati elektriéni tok za vredovanje ur in pa tudi za po-
govor med seboj, ter spoznala sta, da bi se z njuno napravo mogla
telegrafovati znamenja in misli tudi v dslnje kraje.

Telegrafoa naprava, ktero sta vpeljala Gauss in Weber, ob-
stoji razun dvéh polarnib dratov e iz tréh delov, ki so: aparat,
kteri daje galvanski tok, t. j. galvanska baterija, in aparat po
imenu komutator, s kterim se hitro obraca tok tako, da gre po
vnanji polarni vezi naprej ali pa nazaj, in pa aparat, ki sluZi za
opazovanje elektriénih znamenj.

KedJar se z komutatorjem obrne tok, se zgodi gledé odbi-
janja igile ravno to, kar se je zgodilo lpri nafem poskusu v
podobi 7., ko smo magneti®no iglo prestavili od zgornje strani na
spodnjo stran elektrotoka. Ko stoji igla de elektrotokom, se odbij
ravno narobe, kakor takrat, ko stoji nad elektrotokom. Ako pa ig
ima svoj deloden prostor, se utegne tudi odbijanje obrniti, da gre
narobe, ako se obrne tok v polarni vezi.

Kdor si misli natanko, o se z obradevanjem elektri¢nega
toka ali z komutatorjem elektridna igla odbija po volji na levo
ali pa na desno stran (t.j. da se tako vmakne njen severni pol),
ta razume, da moremo naznanjati si alfabetiéne &rke z gibanjem
severnega pola gibljive magnetiéne igle.

Steinheilovi telegraf s pisajocima iglama.

Po tej osnovi je profesor Steinheil v Monakovem napravil
telegraf leta 1837. Od zadetka je rabil &e dva polarna dratova
in dve magnetiéni igli. Njegovi magneti¢ni igli pa ste imeli Ze-
lezna peresa ali majhne cevice napolnjene z tiskarnim &rnilom.
Pri svojem gibanji ste drgnili se igli s peresoma ob papirnat trak,
ki ga je neka ura proé vlekla, ko ste ga podrkovali igli. Tako
80 se z &rnilom na papirji delala znamenja, po kterih so se brale
telegr;fo;age mislli. ik : R kel 3

rihodnjega leta 1838, se je pa protesor Steinhei 8 je,
kako bi se dal porabiti kolov%mpie ezne ceste mesti n&zp:] g:?o—
tega drati, preprial, da zemlja sama more namestovati
drugi drat.

Od te iznajdbe sem ni trebalo veé dveh polarnih dratov,
ker K:vi polarni dratse je zvezoval na obeh koneéh z zemljo, kakor
se zdajei. Pri tej napravi se priveZe z vsakim koncem na golo
giroka bakrena ploida, ter se pokoplje ploida z koncem vred na ka-
kem mokrem kraji globoko v tla.

Kakor je imenitna za telegrafijo omenjena Steinheilova iznajdba,
da zemlja vodi elektri¢ni tok nazaj tje, od kodar izvira in kakor
radi se jo povsodi lrombili, ker se s to napravo prihrani polo-
vico bakrenega drati; vendar si v delavnem Zivljenji Steinheilovi
telegraf ni pridobil trdne stopinje. Vzrok temu je ved raznih zadev.

0 tolegrafiji, 2
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Posebno pa so vzrok usmiljenja vredne tadanje domorodne vezi
na Nemikem, kjer je silno pomanjkovalo zedinjenega narodnega
djanja. Drugi varok je pa teZava obstojeda v pisanji s Steinhei-
lovimi magneti¢nimi iglami, ker v dalnjih krajih ellektriéni tok
nema ved toliko modi, da bi povsod dovoljno pritiskati mogel pe-
resa ob papir; pa tudi to, ker mo&nejsi elektriéni toki, ki smo }ﬁ: opa-
zovali pri sklepanji in razklepanji polarne vezi, ne trpé dalje, nego
le en sam trenutek; v enem trenutku pa tok nima &asa pisati, ker ima
v enem trenutku k vedemu toliko ¢asa, da spravi magnetiéne igle v gib.
— Vse naprave so sostavljene namred iz materijalnih stvari ali iz
materije, njena glavna lastnost pa je stanovitost, ki stori,
da se nobeno truplo ne spreminja, ne zgane brez vnanje moéi.
Vnanja mo& se pa tudi Se le s &asom more toliko posiliti telesu,
da se spozna njeno dejanje.

Wheatstonovi telegraf na magneticne igle.

Kakof imenitna je tedaj osnova Steinheilovega tele?rafa, vendar

% ge pri vpeljavi v delavno Zivljenje prekosil Anglez, profesor
eatstone, vajen bolj praktifnega dejanja. Wheatstone ni

naloZil igli tezkega pisanja; vse kar ima tukaj opravljati elektriéni
tok, je to, da odbija magnetidno iglo iz njenega mirnega stanii in
da opravija to delo tako natanko, da more vsakdo ogledovati
znamenja, koje daje telegraf z odstopanjem magnetiéne ig%e.

j imenitna je tudi Wheatstonova naredba, ki ima namen,
buditi teiegra.fovca k delu. Letanaprava ali budilo obstoji v tem,
da elektriéni tok na ynanji postaji bije z kladivom na zvonec
in pa da goni ob enem kladivo z magnetom, kterega si
Sam napravi.

o pa vendar to more biti, da bi galvanski tok napravljal
si magnet in da bi gonil Z njim kladivo, kakor &lovek z roko?

a to vprasanje se dd naj loZej odgovor s poskusom. V pri-
stavljeni Eodo i 8. se vidi podkovi podoben Zelezen valjar, ki je
po obéh koncéh povit z bakrenim dratom s svilo omotanim. Ako
vzamemo na pomod galvansko baterijo in ako zveZemo s polarno
vezjo prosta konca, ki v podobi visi od podkovi navzdoli, se
sklene baterija, ter tede galvanski tok po ovitem dratu krog Ze-
leznega stebla. V tistem trenutku, ko se zadne tok, postane
izZelezamodan magnet, kterega imenujemo elektromagnet.

Mo& elektromagnetova se skaze s tem, da elektromagnet vlece
#elezo na-se in da ga zdrii na sebi, ako ima dosti moéi, kakor
kaze podoba, kjer na magnetidni podkovi visi Zelezen madek. —
Zdaj razumemo, kako si galvanski tok napravi magnet, s kterim
vleée Zelezo na-se, kakor ¢lovek z roko.

Mehko kovno Zelezo ima pa posebno lastnost, da precej,
ko se zatne elektriten tok, postane iz njega elektromagnet, in pa
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da precej zgine magneti®na mo&, ko jenja tok. — Ako bi mesto
mehkega Zeleza vzel podkov obstojedo iz jekla, bi tudi postala
elektromagnet, ali prikazen bila bi nekaj drugaéna. Zelezo postae
namreé hipoma elektromagnet in zgubi zopet hipoma svojo mod,
ko jenja tok; jeklo pa ne postane naenkrat modan magnet,
ampak pofasi se naraléa njegova mod, in komine elektriéni tok,
ne mine tudi magnetina moé jeklenega stebls, temved jeklo ostane
dolgo &asa magnetidno in dolgo ohrani svojo mod.

Na te razlidne lastnosti mehkega Zeleza in jekla se opirajo
mnogovrstne nafe naprave. Tam, kjer nam treba magneta, ki
dolfo trpi, kakor da bi obdrial vedno svojo mo& tam jemljemo
jekleno steblo, naj bo v podobi podkovi ali pa v podobi stegnje-
negz:ukosé; kjer pa potrebujemo v tem trenutku magnetiéne modi,
v iem pa ne, tam pa jemljemo kos mehkega Zeleza.

‘lektromagnet obstojed iz mehkega Zeleza, nam sluZi pri
mnogih napravah skoraj kakor lastna ro Ako stoji blizo pred
elektromagnetom gibljiv madek, ga potegne elektromagnet na-se v
tistem trenutku, ko pride va-nj 5:ktri6en tok; hitro ga spusti
v tistem trenutku, ko se tok jenja. To se godi ravno, E:kor da
bi mi imeli sluZabnika, ki bi éakal na na¥e povelje z odprto roko,
ter bi prijel za matka, ko bi mi rekli: zdaj, in ga spustil zopet
iz rok, ko bi mi ukazali: zdaj. — Elektromagnet iz mehkega #Ze-
leza je pa veliko bolji za ra{m, kot delavee, naj ti bo ta Ee tako
brihten, ker elektromagnet stori nam tam daleé, dale¢ v ptujih
krajih vse tako zaporedoma bolj natanko, kakor bogljiv dol:vec,
ki zraven nas stoji; delaveu na ptujem bipa mi nemogli od dales
povedati, kaj da naj stori.

Po na%ih imenovanih poskusih previdimo, kako se je &lovek
s svojimi znajdbami polastil natornih moéi. Videli smo, 0 Zna on
obradati na ptujem stojedo magnetiéno iglo po volji na levo ali na
desno, kakor muravno sluZi; in k temu ne treba druzega, kot elek-
tritne vezi do itujega kraja in {)a galvanske baterije, ktera se s
polarno vezjo skleplje in odkleplje. Videli smo pa tudi pri zad-
njem poskusu, kako urne in bogljive hlapce si je natoroznanec
vstvaril iz natornih modi, ker elektromagnet, napravljen iz mehkega
eleza je bogljiva in urna roka, s ktero segamo v tem trenutku,
kedar hofemo, v ptuje kraje, kakor daled hotemo. Bolj natanko,
kakor najpodioimii sluga opravlja na ptujem nas galvanski tok
z elektromagnetom, s svojim maékom in z vodom, gktorega goni
z matkom, vsa tista dela, ktera mu ukaZemo opravliati.

Paé bo rekel vsak, kdor pri prvem branji ni razumel vseh
zadev in naprav, da je vredno truda prebirati omenjene poskuse
in naprave, in da treba se pogovarjati z drugim bralcem, kte-
remu 8o %e bolj znane imenovane natorne modi in naredbe, s kte-
rimi se nam pokazujejo. Dokler kdo sam ni videl mo&i vseh teh
naprav, aparatov in poskusov in pa vsakterih prikazni, ki se

2¢
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omenjene v Iredstojeéem popisu, ta si bo po samem popisovanji
in po pripovedovanji kaj tezko vse to tako misliti mogel kakor je
res. Kdor tedaj 5e ni imel priloZnosti, videti vseh teh poskusov, naj
ne nezamudi nobene priloZnosti ved, pri kteri more kaj takega vi-
deti. Koga ne bi mikalo, zvediti in spoznati tiste &loveike pripo-
moélk?, po kterih mu sluZi toliko natornih modi in celé blisk in
strela

V dem pa obstoji telegrafno budilo, ktero je Wheatstone
napravil z kladivom, ki bije na zvonec? V pristavlé'eni podobi 9.
se vidi neka naprava, ki bi utegnila rabiti se za budilo. Na steni
PO visi zvonee, vanj seza kladivee stojede s svojo elastiéno nogo
na podnoZji MN. Njegova noga nosi pri ab ploitico mehkega
zeleza; te] ploSéi nasproti stoji na stemi pribita podkev mehkega
zeleza. Zelezna podkev je na koncéh obvita s polarnim dratom,
konca pa stojita bliizo Zelezne plosdice. Ta aparat jo tako vpreZen
v telegrafoo vez, da ko pride elektriten tok, stopy ta po drata »
¥ to napravo, po tem dratu Ea tede tok tolikokrat krog valjdastih
koncev zelezne podkvi, kolikorkrat je s svilo obmotan drat krog
koncev ovit; nazadnje pa stopi galvanski tok po dratu s iz tega
aparata, ter tele dalje po tclegragxih vezéh.

Kakor nas je udil zgorn)i poskus, postane iz Zeleza elektro-
magnet v tistem trenutku, ko tede tok krog njegovega stebla. Mag-
netiéna moéd, ki jo dobi Zelezo, je tem modnejia, tem modnejdi je
tok in Jem vedkrat se ovije krog Zeleznega stebla po spiralnih
ovinkih. Ko tok naredi elektromagnet, pa potegne elektromagnet
blizo stojedo gibljivo Zelezno ploidico ab na-se; ploS&ica pa po-
tegne na elastiéni nogi stojede kladivo z seboj, ter
kladivo udari na zvon. — Kakor hitro pa mine tok, mine
tudi elektromagnet ter spusti ploidico, in kladivo, ki zdaj udari na

stran ob zvon, ako se dosti giblje; ako ne, pa stopi v
sredi zvonca na mir. — Kedar prihaia po telegrafnih vezéh hitro
tok za tokom, goni tok za tokom kladivo z elektromagnetom, ter
bije na zvon in budi na delo.

Temu aparatu podobno napravo imajo Zelezne cesté na po-
stajah ali na kolodvorih, da zvoné&k4 med tem, kostoji vlak na
kolodvoru. Zvondekanje je znamenje, da je vse v pravem redu,
da se ne more vlak z vlakom zadeti, ko bi prifel drug vlak o
tistem ¢asu na kolodvor.

S podetka je imel Wheatstonovi telegraf %e preved polarnih
dratov, ﬁ:r ta¢as Wheatstonu Ze¢ ni bila znana Steinheilova iznajdba,
pa je vendar-le precej veljal, ker L«; imel tako osnovo, da so mag-
netiéue igle, ko jih je tok odbijal, kazale na alfabetitne &rke tako,
kakor da bi kdo s prstom kazal bralen, ktere érke, da naj sostavi
v besedo., Tedaj je vsaki ogledovalec utegnil brati telegrafovane
misli, ako si je zapazil zaporedoma drke, na ktere je tok z iglami
zaporedoma kazal.
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Letal1840. je Wheatlstloge zh ('i'ookom :Il:oljhl oanovci
svojega telegrafa, ta je vpeljal Steinheilovo iznajdbo in v
zemli%amesetg polarne}];a drl:tﬂ. Rabila sta Wheatstone in me
dvojne naprave: z eno in z dvema iglama, prvo z enim, drugo
z dvema polarnima dratovoma; alfabetiéne érke pa je Wheatstone
odpravil, ter ni bilo treba toliko magneti®nih igel, kakor poprej.
Kakor sta Gauss in Weber po odklonih magnetiéne igle na desno
in na levo stran sostavljala znamenja ea érke, enako tako je tele-
grafoval Wheatstone. Njegovi telegraf » dvema iglama dajé zna~
menja z obema iglama, in rabi se & dandanainji skoraj po vseh
zeleznicah po Angleskem in nekaj tudi po Belgiji.

Zvedeni mozje sodijo, da ima Wheatstonovi telegraf tako do-
vrieno napravo, kakor najboljfi sedanji telegrafi; kar pa posebno
povikia njegovo vrednost v djavnem Zivljenji, je njegova hitrost
in zanesljivost. Telegraf z dvema iglama dela tako hitro, da daje
v minuti po devetdeset alfabetiénih érk, skoraj toliko, kolikor jih
more zapisati v minuti hiter pisalec.

Bainovi telegraf z zvonci in brez njih.

Nekaj drugano napravo od Wheatstoneve je vpeljal Bain
pri svojem telegrafu, kteri se tudi opira na odklonitev magnetiéne
igle. Od leta 1846. sem v rabi na vladnih Zeleznicah po Angleikem,
se je Vﬁeljal Bainov telegraf od leta 1847. sem po celi Avstrijanski
dezeli, kjer se je rabil, dokler ga ni pregnal Morsevi telegraf.

Po Bainovi osnovise giblje magnetiéna igla po odklonih med
dvema znamenjama: I in V. pa desno in na levo stran. Tele-
grafovec, ki daje znamenja, nema druzega opraviti, kot da zavrti
roénico svojega aparata na desno ali pa na levo, kakor hode od-
kloniti voanjo magnetiéno iglo na levo stran k podobi L ali pana
desno k pod'obi V. Na vnanji postaji si zapazuje telegrafist zna-
menja L in V., kakor mu jih kaZe igla zaporedoma. Po teh zna-
menjih se pa berdé besede.

Mehanik Ekling na Dunaju je prvo Bainovo naredbo nekaj
vedelal po svojim kagor kaZe podoba 10; napravil je rodici L in

. 8 kterima se dajé znamenja. Mesto golih znamenj L in V., na
ktere kaZe Bainova igla, je postavil dva zvoncka s tako razlod-
ljivim glasom, da kdor je vajen njih glasii, vé ali zvoni zvondek L.
ali pa zvonéek V. Da bi pa elektri¢ni tok na ta zvondeka zvonil
in dajal znamenja L. in V., je prig:l Fkling kladivee konci igle.
Ko tedaj pride elektridni tok in odkloni iglo, udari igla z kladiv-
cem na zvonec I ali pa na zvonec V, ter daje znamenja, ko bije
na-nja in ko zvonca zvonita.

Ta naprava nadomestuje ob enem tudi budilo, kterega je
treba pri vsakem telegrafu, ker pri vsakem jo treba poklicati tele-
grafista, da stopi k aparatu in da ogleduje in opazuje znamenja



22

in da popravlja, kjer je kaj treba. S to napravo pa je mogode
opazovati znamenja tudi po nodi v tami, ker vajenemu ni treba
druzega, kot poslusati zvontke, pa vé kaj se telegrafuje.

Morsevi elektromagneticéni telegraf.

Med tistimi mo¥mi, ki so se pedali z iznajdbami in napravami
elektriénega telegrafa, sebo zraven Steinheila in Wheatstona
vedno imenoval Morse. V zadnjih letih je Morse s svojo prak-
tidno napravo pregnal skoraj poviod Bainov telegraf. Pravijo, da
je Morse, rojen Amerikan iz Charlestowna v Massachusethu , leta
1832. na morji, ko se je peljal iz Evrope v Ameriko, izvedel od
nekega dr. Jaksona znajdﬁo evropejskega elektridnega telegrafa.
Njef.tz' telegraf se je pa Se le leta 1844, prvikrat na Amerikanskem
vpeljal.

Amerikanski Morsejev telegraf (podoba 11.) dela znamenja z

elektroomnetiénim vodom.

lje, 8 kterim dela Morsejev telegraf svoja znamenja, se
vidi v pristavljeni podobi. Glavni udje tega orodja so: roé&nica
H, tiazarns malina z elektromagnetiénim vodom M, elek-
tri¢na sklad ali baterija Z in pa bakrene vezi. — Od elek-
tritne skladi Z gresta bakreni vezi, prva v tiskarno mafino, ter
dela, krog Zeleznih valjarjev gredé, napravo za elektromagnet; od
valjarjev M gre vez k ro&nici, kjer je privezana na podnozji k
tako, kakor bi dr¥ala naprej po pikasti poti do C in e; druga ves
pa seza od skladi do popdeka d, ki stoji ravno pod popdekom e.

Ko kdo pritisne pri P s prstom na ro&nico, prik[;one se rod-
nica, poplek e zadene ob popéek d, ter se sprimeta oba konca
imenovanih bakrenih vezi; zdaj pa gre elektriéni tok po vezéh,
ter napravi v tiskarni malini elektromagnet M, ki goni vod z
madkom ab, in z vodom vtiskuje znamenja ob mimo gredodi pa-
pirnati trak, kakor da bi s &lom vénj bodel.

Nad elektromagnetoma M stoji namreé vod ce, kterega ela-
stifno peré f v pravi legidrzi. Naprvem konci ravno nad elektro-
magunetiénem Zelezom ima vod podez leZedo rodoico ali madka ab,
obstojelega iz mehkega kovaikega Zeleza. Ko tede po vezi elek-
tromagnetiden tok, napravi elektromagnet, ter njegova valjarja po-
tegneta na-se vod ali madka ab, ker vledeta na-se Zelezno roénico
ab. Ko ga elektromagnet z matkom na-se potegne, se zavrti vod
krog svoje osi ¢, ter gre z drugim koncem E:iéku. Ta konec E.:
ima oster jeklen klindek ali #ilo, ki ga vod kvikku gredé pritis
ob papirnati trak.

o bi papirnati trak stal na miru, bi vod vedno na tisto
mesto s klindkom va-nj bil, kakor bi ga hotel prebiti ali prebosti,
ter bi ne bilo mogode mu vtiskovati raznih k telegrafiji potrebnih
znamenj. Temu se odmore z neko napravo, ktera gre kakor
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ura, ter Jene papirnati trak, ki ga grabi = kovinskima valjarjema
vedno naprej.

Ako pa zdaj pritisne kdo na roénico, ko ura l()mpix' mimo
zene, pritisne elektromagnet z vodom in s klintkom ob trak, ter
tako d‘:;lgo vanj tiséi in z vtiskom dela znamenje, dokler kdo na
roénico tisdi. &daj bi imelo znamenje podobo &rte: —. Ko bi
pa kdo na rodnico samo en trenutek pritisnil, bitudi ektromagnet,
ako obstoji prav iz mehkega kovalkega Zeleza, pritisnil samo za
en trenutek vod z klinékom ob papir, ter bi klinéek zadel in za-
bodel trak samo na enem mestu, ter bi vtisnjeno znamenje
imelo podobo pidice ali todke. .

Kedar se pritisne ronica samo na treputek ali na mah, se
naredi z elektromagneti¢nim vodom na papirnatem traku pika;
kedar se pa dalj dasa ti3¢i na rodnico, dela &rta se na traku.
— Roénica je podprta z elastinim peresom, ter se vzdigne, ko se
jenja pritiskati. A

Xko sta se ta, ki daje znamenja na rodnico pritiskaje, in 5:
oni, ki opazuje znamenja na papirji, med saboj pogovorila, kaj
naj pomenijo ta in ona zZnamenja, si moreta naznanjati svoje misli

téh znamenjih. Na primer naj pomeni pika in &rta. —
etiéno &rko @, ¢rta in piki —.. naj pomeni 4, pika sama .

naj pomeni e, érti in pika — — . naj pomenijo g, pika, &ria in
gitnt: = naj pomeni r, pika, érti pa piki . — —.. naj pomenijo
Znamenja Morsejevih alfabetiénih érk:
Crka | znamenje | &rka | znamenje | &rka znamenije
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8 znamenji, o katerih smo se pogovorili, kaj da enijo, se
labko beré besede in povelje, ki ga kdo potilja po telegrafu. Ko
e na primer pokaZejo na papirnatem traku znamenja

jih lahko beremo p.o_;g'orej 'pogovorjen'ii: :n;;mcnj'ih—tako-le:
e

r a ¢

Ako ﬁoée kdo iz dalnjega kraja telegrafovati, na pr. iz
Gradca v Celovec, mora poprej poklicati s posebnim znamenjem
telegrafista v Celoveu, da mu ima kaj povedati. — Mislimo si v

odobi 10. vezi tako dolge, da segajo od Gradea do Celovea.

edno za&ne telegrafist v Gradeu telegrafovati in naznanovati svoje

velje, poklite telegrafista v Celoveu, da mu ima kaj povedati,
in sicer tako-le: hitro pritiska v Gradca na roénico pa brez vsega
reda, ter elektriéni tok, ki silno hitro tede, goni v tistem trenutku
Kri tiskarni masini v Celovea elektromagnetiéni vod semtertje ter

leplje z vodom ob konéno podporo &. — S takim brezrednim
klepanjem daje znamenje, da ima kaj telegrafovati.

lio zashii telegratist v Celoveu klepanje, zaene ali sprozi
uro, ki je poprej stala, da vlede papirnati trak mimo klinéeka.
Zdaj pa telegrafist iz Celovea dd znamenje v Gradec, da je vse
pripravljeno, ter sedaj zadne oni iz Gradea telegrafovati, redne
znamenja se vtiskujejo zdaj na papir in graiki telegrafovec na-
znanja % njimi svoje povelje.

Nekteri aparati imajo tudi napravo, s ktero elektriéni tok;
ki pride iz ptujega kraja, sprozi sam uro, da trak vlede, ter ni
treba opominjati telegrafista, da bi uro nal. Pri taki napravi
opravlja elektriéni tok sam vse, kar je tzrtia k vtiskavanju pogo-
verjenih znamenj, ter vtiskujejo na papirnati trak sporotila iz ptujih
krajev, naj bo kdo zraven ali pa ne.

Kdor tedaj ima kaj telegrafovati, gre na telegrafno postajo,
tam sprejme telegrafist njegovo natanko spisano sporoéilo, ter ga
prestavi v pogovorjena telegrafina znamenja, ko pritiska na roé-
nico ali hipoma ali pofasoma in Fo tistem gotovem redu, po kte-
rem so sostavljena zoamenja alfabetiénib érk. Pod roénico se
skleplje pot elektri¢nega toka za ta &as, dokler kdo pritiska, ter
tede tok ali samo en trenutek ali pa dalj Sasa. Kakor dolgo pa
tefe elektridni tok, tako dolgo ima elektromagnet svojo moé, ter
vtiska ta &as s svojim vodom znamenja na papirnati trak, ki se
mimo voda vlede. .

Siloa hitrost, s ktero tefe elektrini tok po telegrafnih vezéh,
ps dela, da se na ﬂtuji Staciji vtiskajo znamenja na papir skoraj
v tistem trenutku, ko se pri nas telegrafuje.

Aparat za priprezanje moénega domacega elektricnega toka.

Primeri se pri oddal_'&fnih krajih, da elektri¢ni tok na dolgi
poti po bakrenih vezéh toliko oslabi, da mu ne ostane veé toliko
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modi, da bi mogel delati na papirji natandne vtise. Takemu ope-
tanemu elcktrignemu toku se pride na pomod z drugo napravo,
ki se imenuje ,Relais® ali priprega.

Priprega ali Relais ima namen, mesto oslabljenega iz dalj-
nega kraja prislega toka, vpreti drug modan tok, ki izvira iz do-
made galvanske baterije ondi, kjer ima vtiskovati telegrafna zna-
menja. — Preprezen obstoji tedaj iz lahko gibljivega elektromag-
netifnega vodd, kterega oslabljen tok vendar e veliko laglje goni,
kot onega, s kterim se znamenja vtiskujejo. Oslabljen elektriden
tok nima tedaj druzega opraviti, kot da z lahkogibljivim elektro-
magnetiénim vodom skleplja polarne vezi domate baterije, ktera
mesto njega vtiskuje s svojim mo&nim tokom znamenja v papirnati
trak. — Zaporedoma, kakor pritiska telegrafist na roénico, sklepa
tukaj oslabljen tok polarne vezi moéne domaée baterije po ravno
tistem redu, ter vpreza mesto sebe moéni domadi tok, ki
dela po ravno tistem redu tista znamenja in vtiskuje na papir nje-
govo sporodilo,

Telegrafne vezi med oddaljenimi telegrafnimi postajami.

Pristavljena podoba 12. nam kaZe neki posneti obraz imeno
vane vezi dveh daljnih telegrafnih Stacij. Na obeh koncéh, kjer
si imamo misliti oddaljeni postaji, stoji na vsakem kraji Morsejev
telegraf, in sicer rodnica pod znamenji s in &', elektromagneti in
tiskarne mafine pa pod znamenji m in m’, galvanske baterije pod
znamenji & in ¥, v zemljo zakopane bakreni plo&&i pa pod zna-
menji £ in P

Mislimo si, da je na desni strani postaja: Gradec, na levi
‘;:n postaja: Celovec. Od rodnice na desni ali iz Gradca gre ba-

rena vez opiraje se na stebre po zraku noter do rofnice na levi
strani do Celovea; ploéi v zemlji leZedi pa ste v Gradei in v Ce-
lovei privezani kbaﬁrencmu dratu, ki gre okrog Zeleznih valjarjev
sri elekiromagnetih in do popdeka pod roémico. V Gradci, na
esni strani, je roénica ravno pritisnjena, popleka se zadevata eden
ob druzega, ter je sklenena pot in elektri¢ni tok gre iz Gradea
od baterije b po bakreni vezi na stebréh v Celovee. — Pri tem
stanu daje telegrafist z rodnico v Gradci znamenja, ter telegrafuje
v Celovec. V Celoveu pa podiva rodnica in stoji, kakor jo nosi
elastiéno perd, tedaj gre tam elektriéni tok gkozi tiskarno matino
in vtiskuje wfeguﬁéna znamenja, po kterih telegrafist v Celoveu
bere, kar mu je naznanil telegrafist iz Gradea.

Kdor bi zdaj rad videl v podobi, kako stoji orodje, ko se tele-
grafuje iz Celovea v Gradec, naj spremeni v mislih imena postaj,
na desni strani naj si misli zda) Celovec, na levi pa Gradec, pa
ima obraz, ki ga viditi in poznati Zeli.



Omeniti je treba, da bakrena telegrafua vez po stebrih mora
biti izolirana, to se pravi: bakrene telegrafne vezi se po stebrih
ne smejo nikjer zadevati z nobeno kovinsko vezjo, ki b1 segala v
tla, ker bi se sicer elektritni tok kar vernil po tej vezi nazaj, od
kodar je prifel. — Blizej ko dobi elektriéni toﬁ tako zvezo s svojim
izvirom, po kteri mu je mogole tedi, rajie se vrne k izviru nazaj.
Dokler so pa telegrafue vezi izolirane, dokler se opirajo dratovi
po stebrih na steklene ali pa na porcelanaste stopinje, se pa elek-
tri¢ni tok ne more vroiti v zemljo in ne more nazaj, marved mora
tedi dalje po telegrafnih vezéh. Tedaj vidimo po stebrih na onih
mestih, kjer so podprte telegrafne vezi, posebne stekléne ali por-
celanaste zvondke, na ktere se opirajo vesi.

Morsevi telegraf z barvo pisoé.

Ker Morsevi telegraf z klindekom vtiskuje znamenja v papirnat
trak, mora elektromagnet precej modi imeti, da Zene voi tako moéno,
da se znamenja vidijo na papirji; tedaj je treba precej moéneia
elektriénega toka in treba je prevedkrat preprezati oslabljene elek-
tridne toke. Iz tega vzroka so nekdaj prizadevali se predelati na-
pravo tako, da bi elektromagnetini vod pisal z barvo, mesto da
vtiskuje znamenja, ker bi k temn ne potreboval toliko modi.

Siemens in Halske na Nemikem sta refila to nalogo naj
bolje. Kdor bi rad razumel to napravo, naj pogleda tiskalno Mor-
sevo mafino v 11. podobi. Mesto klintka, ki se vidi v podobi,
sta vzela Siemens in Halske ozko: navpiéno kolesce. Pod ko-
esce, ktero se vrti krog svoje osi, sta postavila koritce napolajeno
z barvano kapljino. Kakor brusni kamen na brusu sega v korito;
enako sega kolesce s svojim spodnjim robom v koritce z barvo,
ter se ga prime barva krog in krog po robu. — Ko elektromagnet
zazene vod, udari kolesce s svojim zgornjim robom ob papir, ter
napravi na papirji barvasto pikco ali érto.

Mokra barva, s ktero je preobleden oster kolesni rob, se rada
prime papirja, tedaj ni treba to!e‘sca z modjo pritisniti ob papir-
nat trak , ampak dosti je, da kolesce le malo zadene na gspn-.
Tedaj more s to napravo pisati e tak slab tok, ki ne bi mogel
ved z klind¢kom vtiskavati znamenj.

0 rabi Morsevega telegrafa v primeri z druzimi.

Bolj kot druge telegrafne osnove se prilega Morsevi telegraf
praktidni rabi, ker Z njim se dela hitreje, kot z drugimi telegrafi.
Ves das, kar se ga porabi pri telegrafnem sporofevanji, po-
rabi se pri aparatih, s kterimi se dajé znamenja na prvi Staciji,
in pri onih, s kterimi se zapisujejo znamenja na konéni postaji,
kamor se telegrafuje; tistega &asa ni teti, kar ga potrebuje
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elektriéni tok, da pride po vezéh na kondno postajo, ker tok tele
tako silno hitro, da bi po goli bakreni vezi po zraku plavajoéi
prifel v eni sami sekundi krog in krog zemlje in #e dalje. V pri-
meru s tem &asom, ki ga je aparatom treba za njihove opravke,
zgine skoraj popolnoma tisti &as, ki ga potrebuje elektri¢ni tok
od koxi‘ca o kraja svoje poti, kajti tok tede hitro, kakor blisk
po zraku.

Kdor ima vajeno rok6y more z Morsevo roénico tako hitro
telegrafovati, da se na vnanji postaji, kamor dohaja pisano tele-
grafno sporodilo ali telegram, utisne vsako minuto toliko zna-
menj, kolikor jih obsega sto ali sto in dvajset alfabetnih &rk.

Ta enotna osnova in zlozna hitra raba Morsevega telegrafa
je vzrok, da so ga praktitni Amerikanci od leta 1844, sem, vpe-
ljali na vse kraje po svojih dezelah. Iz Amerike se je pa hitro
razfirjala njegova raba po vseh vnanjih deZelah.

itrost, 5 ktero daje telegrame Morsevi telegraf, je e odevid-
nifa, ako se primerja s hitrostjo, ki se dd dosedi s telegrafi, kteri
kazejo alfabetne érke kakor ura. Ti kazalni telegrafi se
primerjajo naj bolje z uro, ktera na cifrenici ima alfabetne drke,
mesto navadnih Etevilk,

Naprava kazalnega telegrafa se naj lagleje razume, ako si
mislimo, da elektromagnetini vod Morseve tiskarne ma¥ine sega s
svojim klindkom v kako ure. Ako klinfek prime v uri za zobato
kolo, vzdigne elektromagneti®ni vod zob za zobom- ter se vrti ko-
lesce v uri in z kolescem se vrti kazalo, ki je pripeto na njegovo
os. Kazalo pa kaZe na alfabetne &rke, ter nam naznanja od érke
do &rke ﬁmuré tiste &rke, po kterih se imajo sostavljati telegrafo-
vane misli, s tem, da na teh érkah podiva kazalo nekaj &asa,
na drugih pa ne.

Angle? Wheatstone je iznafel kazalne telegrafe.
Odkar sta jih Siemens in Halske nekaj prenaredila, so ti telegrafi
v rabi po Pruskem in po Belgiji. Prvi Wheatstonovi kazalni tele-
graf ni mogel ved, kot kacih 20 &k pokazati vsako minuto, tedaj
je Wheatstone sam hitel prenarediti svojo napravo, ter jej je dal
dva kazalca. Pravijo, Wheatstone z dvema kazalcima more
vsako minuto naznaniti kakih devetdeset &rk. — LPIOh pa velja,
da kazalni telegraf z enim kazalom d4 #tirideset, Morsevi pa de-
vetdeset do sto znamenj vsako mmuto.

Pri kazalnem telegrafu se rado pripeti, da kazalo preskodi
dve in po ved &érk na enkrat, mesto ga i 8lo zapored od &rke
érke, ter ti pokaZe napadno &rko mesti prave. Ako bi ostale
druge &rke tiste besede, ki jo ima naznaniti, prave, bi se po-
padena &rka dala uganiti; pri kazalnem telegrafu pa naprava v
tem naklonu skazi tudi vse poslednje &rke. Naprava kazalnega
telegrafa je taka, da ko ti zgreki kazalo prvo &rko, ti zgrefi tudi
sledede &rke pri tistem telegramu, tako da na daljni Staciji ni mo-



gode brati sporodila. Ako se zgrefi samo ena drka, je treba tedaj
ponoviti ves telegram. — To je velika slabost kazalnih telegrafoy;
pri Morsevem in Bainovem pa pokazéna érka nema tako hudega
nasledka, ker ne pokazi slededih érk, temvedse di po drugih bliz-
njih &rkab uganiti, ter ne pokvari telegrama.

Morsevi telegraf se pa priporoéaeiolje, kot telegraf z iglami
ali kot oni z kazzﬁ; tudi po svoji posebnosti, da ti érke s svojimi
znamenji vtiskuje v papir, ter njegova znamenja ne morejo
zginiti. Pri telegrafih pa, ki dajo znamenja, naj bo ko bijejo z
iglami ob zvontke ali pa da kaZejo z kazali na ¢rke, treba tele-
grafoveu na konéni postaji kaj natanko opazovati vsaktero zna-
menje , ker kakor ti mine dén zvonika ali kakor se premakne
kazalo, zgine ti tudi znamenje.

Pri vseh svojih dobrih posebnostih pa ima Morsevi telegraf
vendar kaj tekavno opravilo, kteremu je treba dolge in
dobre vaje, predno se more natanko opravljati. TeZavno je nam-
re§ delo z rodnico. Da se delajo zanesljiva znamenja za érke in
besede na ptuji postaji, je treba tako natanko delati pritiskovaje
na ro¢nico, da se pokaZejo ondi popolnoma razlodljive, natanko
izpeljane in v pravem redu stojefe érte in pike; ako ne, se ne
zvedé iz njih prave alfabetiéne érke, ter ti kazé besede. Dobro
ra je to, da, ko se pokazi érka in % njo beseda, ni treba ponav-
ljat celega telegrama, ampsk samo pokvarjeno besedo.

Pri kazalnem Wheatstonevem telegrafu pa ni te teZave, ker
vsakdo, ki znd pisatiin brati, lahko Z njim telegrafuje, ker ni dru-
zega treba, ko premikovati kazalo po cifrenici na okrog tako,
da zaporedoma nekaj podiva privsaki &rki, kakor se ktera nahaja
zaporedoma v tistih Leaedah, 1z kterih obstoji telegram. — Kdor
hode telegrafovati z Morsevim telegrafom, se mora vaditi ved me-
secev 8 pritiskovanjem na roénico, predno mu je mogode nazna-
njati unenljiva znamenja in sicer tako hitro, kakor si jih hitro
vzame v misli, ko izrekuje besedo; pri kazalnem telegrafu se pa
veliko lagljeje dajé znamenja, ter se na Anglefkem navadijo fantje,
kakih dvanajst let stari, v nekterih tednih vsega tega ogravila, kar
ga je treba telegrafovcu, da more dajati znamenja in da vé brati
telegrame.

Veliko so si prizadevali, da bi vasli, kako bi se odpravila
teZavna vaja z Morsevo roénico: iskali so tako napravljene rodnice,
da bi Z njo tudi nevajenemu bilo mogode dajati zanesljiva zna-
menja. Doslej pa ni bilo slisati, da bi se bila redila ta naloga za
vsakdanje potrebe.

Casellijevi vsaktera obraze posnemajoci telegraf t. j. pantelegraf,

Iznajdljive glavé so hitele izmisljati si druge telegrafne
osnove, pri kterih bi vse delo ma¥ina sama opravljala. Wheat-
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stone in drugi moZje so skufali vsak po svoji iznajdljivosti iznajti
temu pripravno orodje. Med temi mozmi je imel Caselli naj veé
srele, kajti on je iznafel madino s tako naprave, da popolnowa po
obrazu posnema narisanc podobe, kukor pridejo iz prve roke
na dan, t. j. Casellijeva ma¥ina telegrafuje originale. Ravno tista
podoba, ki jo postavis v domado malino, pride na vnanji postaji
v svoji prvi obliki kot original na dan.

Da razumemo osnovo Casellijeve makine, mislimo si dvoje
popolnoma enakih ploid, eno na prvi, drugo na zadnji Staciji. Na
vaako plokdo se opira kovinski kiingek, ki je konci telegrafue vezi
tako pripet, da gre elektriéni tok po klintku skoz njegovo ostro
nozico in skoz ploido in onkraj ploife naprej po telegrafuem dratu,
ki je zadej na plodci pripet. Ako ste plosci kovinski, gre elektriéni
tok na vseh mestih, kamorkoli zadeva klindkova noZica, skoz
plosci ter je sklenjena telegrafna vez, kadar kdo pritisne na Mor-
sejevo roénico.

Ako bi pa kdo pokril ﬂloﬁco s papirnatim listom, bi pa sub
papir zapiral elektri¢nemu toku njegovo pot, ter bi nobenega toka
ue bilo, ne bi bilo tedaj mogoe mnobenega telegrafnega znamenja.
Ako pa napravimo na papirji, ki pokriva ploico, okroglo luknjico
ravno toliko veliko, da more klintek z ostro svojo nogo mimo
gredé skozi njo zadeti na ploSco, bi se z njegovo noZico po dotiki
8 kovino sklenila telegrafoa vez v tistem trenutku, ko bi jo kling-
kova noga zadela,

Ako bi v istem trenutku, ko je klinékova noga na nadi po-
staji sklenila tok, na vnanji postaji stala noZica klinckova ravno
na tistem mestu na papirj), kakor stoji pri nas, in ko bi

apir pod vnanjim klinékom bil kemi¢no tako pripravljen, da bi

pustil elektriéni tok skozi in ko bi se njegova barva na tistem
mestu od toka spremenila, bi se pokazala na ptuji %oataji na pa-
pirji pod klindkovo noZico barvasta pidica, in pidica bi stula ravno
na tistem mestu, kjer stoji luknjica na nasem listu, t. j., ko bi mi
s svojim listom pokrili vnanjega, bi videli barvasto piico skoz
luknjico.

Na ta zakon se opira telegrafno posnemanje originalov. Kar
velja od ene pidice, velja tudi od vsake druge, in veliko pikic
ena za drugo dé nam vsaktero podobo, tedaj bi podoba na nafem
papirji popolnoma pokrila ono na wnanji Btaciji, t. j. vnanja tele-
grafoa podoba bila bi po nasi posnet original.

V nadem izgledu se sicer ne prilega vse Casellijevi napravi,
a vendar se po tem zakonu kaj lahko mislimo njegovo napravo.
V resnici nema na¥ list na plosci nobene luknjice, mesto luknjice
si moramo misliti, da stoji tam pifica zapisana s takim &rnilom na
posebno pripravljen papir, da se po tem &rnilu, ki dela pidico,
sklene telegrafna vez, ko zadene klintkova noZica na pidico.
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Mislimo si, daimamo nasvojem listu na plokei M (podoba 13.)
rokopis pisan -~ 8 takim &rnilom, ki vodi elektriéni toﬁ, mislimo
8i, plofica stoji na mafini, ktera jo tako semtertje giblje, da
klin¢kova noga S zadeva zaporedoma vse pike, iz kterih se
skladajo pisane &rke. Ako ravno tisti &as giﬁlje enaka ma&ina
ploico m s pripravljenim praznim listom na ptuji postaji tako sem-
tertje, da tudi tamkej zadeva klintkova noZica s zaporedoma
ravno tiste kraje na listu, kakor prinas, pa napravi elektridui tok,
gredé po telegrafni vezi, za vsako pidico, ki stoji v rokopisu, tudi
na rtujem listu barvasto piko, ki stoji ravno na tistem mestu
na listu.

Ako zadeva klintkova noZica na nafem listu ali na originalu
zaporedoma Eike, iz kterih se skladajo rokopisna znamenja ali
érke, se delajo na vnanjem listu barvaste pike zaporedoma v
ravno tistem redu, ter sesklada podasi tam iz barvastih pidic ravno
tisto znamenje ali tista ¢rka, ktere sé zadeva v originalu in sicer
po svoji lastni podobi ali popolnoma posneta, kakor je zapisana
v rokopisu. -

elika je telava napraviti tako mafino, ki bi zadostevala
omenjenemu zakonu. Naj ved umetnosti tirja tista naprava, ki
ima ploci tako po redu gibati, da klindkovi no#ici zadevate tam
in tu v tistem trenutki na ravno tisto mesto na listu. Tako teika
je ta naloga, da Agn ni bilo umetnika pred Casellijem, ki bi jo bil
mogel refiti. Tako natanko, kakor tirja nas zakon, ¥e naj vedi
umetnik nikdar ni mogel napraviti dveh ur, da bi kazalci na obéh
urah, gibaje se po cifrenici, kazali obe uri vedno na ravno °
isto piko na cifrenici!

a bi mogel refiti to silno tefko nalogo istofasnega gi-
banja obeh ploific, je vpeljal Caselli v svojo osnovo teZak per-
gzndlkelj (pendelj, nepokoj, nihalo.) Casellijev pendel; je tako tezak,

sama njegova leda tehta osem kilogramov ali 16 colnih funtov.
— Iz take teZe izvira po fizidnih postavah stanovitnost njego-
vega gibanja. Caselli pa mu je pridjal na obéh stranéh, kamor
dohaja pendel, gibaje se tudi na vsaki strani Se elektromagnet za
pomagavea, da poravnuje njegovo gibanje tako natanko, da gre
pendelj mah za mshom ravno tako tam na vnanji postaji, kakor
na§ pendelj tukaj domd. — 8 takimi pendlji, ki imajo sami
j stanovitno istodasno gibanje, poravnava Caselli gibanje ome-
njenih ploicL tako da v istem &asu pifejo klin¢ki na istem mestu na
papirji. Taki pendelj z vso napravo vred se imenuje: ,chrono-
meter regulateur.”

Casellijev pendelj pane ohranuje samo istofasnega giban]j:, Sri
ploidah in pisodih klinc¢kih, ampak goni tudi vsa sostavna dela Ca.
sellijeve telegrafne maline, ter telegrafist nema opraviti druzega, kot
pripenjati pisane telegrame ali originalne liste na plokgico in spro-
Zevati pendelj, da se jame gibati, kedar je treba.
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Casellijev glavni pendelj goni namreé tudi dva manjia pendlja,
pendlja pa gonita vsak svoj telegrafni klintek, ta po originalnem
pisanem listu, oni pa po pripravijenem praznem papirji, ter dajé
ta telegrafna znamenja za lpiaane érke, oni jih pa posnema na svo-
jem listu, ter dela posneti telegram ali kopijo. — Mali pendelj, ki
daje telegrafna znamenja, se rabi mesto Morseve roénice, drugi pa, ki
dela kopije, se pa rabi mesto Morseve tiskarne mafine. Prvimali pendelj
se tedaj imenuje: transmetteur, drugi pa ,receptenrt

I(]dor si hoCe pravnatanko domisliti, kako pride, da klindek,
ki ga goni pendelj po papirji, posname s &asom ves telegram, naj
gi mizsli, da' ima dp svojo roko prazen list, da v roci %Trii pe
(klinZek) in pa da nepretegoma risa na listu ravne drte, gredé od
ene do druge strani, med tem pa naj poteguje z drugo roko list
izﬁod roke tako polasi naprej, da druga érta pade koj pod prvo
tako, da se s dasom ves list na gosto z ravnimi értami pokrije. —
Ako hofe videti, kakofien obraz ima posnet telegram, naj pa za-
pife te ali one besede ali pa naj narife kako podobo na poér-
kani list, ter naj si misli, da zgine od sedajnih &k in od
prejénjih &rt vse, kjer se ne zadevajo ali ne presekujejo
ena z drugo, pa bo videl, kako da se sklndaj]o 1z ostal h pidic
po presedjih v posnetem te{egmmu pitice, ki delajo_kopijo.

Ker Casellijev telegraf posnema vsaktere rokopise in narisane
podobe in sicer sam s svojim gibanjem, se imenuje tudi: ,panaunto-
graf*in pa tudi: ,kopirtelegraf®

Hughes-ovi telegraf tiska telegrame s tiskarnimi érkami.

Kakor zanesljiv je Morsevi telegraf, kakor imenitna naloga
se je refila z Casellijevem panautografom, vendar vse to ni d(:so
potivati &loveku, preden je iznafel tako telegrafno malino, ktera
ne potrebuje posebnih ptujih znnmenlj za alfabetne ¢rke, ampak
ktera tiska telegrame z navadnimi latinskimi ¢érkami, kakor so
tiskane bukve.

Ni #e dolgo, odkar ¥e naj umetnejsi mehaniki ne bi bili ver-
jeli, da se bo dala osnovati taka masina, da bi tiskala kar sama,

kor se tiska v tiskarnici, in da bi telegramov ne bilo treba pre-
pisovati, amge.k da bi jih vsak lahko koj sam bral, kakor pridejo
iz magdine, In tudi te Zelje so se Ze precej popolnoma spol‘:lile in
ne manjka veliko, da bi bila dosegla mehanika svoj ideal!

Menda gre dast te vaZne iznajdbe Amerikanom. Wheatstone
je leta 1841. Ze nek tak aparat na ob&ni ogled razstavil v Lon-
donu; ta aparat se je bil koj vpeljal v djanske Zivljenje na Zelez-
nici od Pariza do mesta Orleans.

Od tistega Sasa sim so se pedali skoraj vsi moZje, kteri so
iznajdovali in napravljali telegrafne naprave, tudi z osnovo tiskar-
pega Casellijevega telegrafa.
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Kako bo pa mogofe nam razumeti saj nekoliko silo sostav-
ljeno magino Hughesovega telegrafa, ktero nam kaZe podoba 14.7?

Ako hotemo razumeti, kako telegrafuje Hughes, je treba po-
iskati zakona, po kterem je malina narejena. Mislimo si, da bi
mi take maline %e pe imeli in da bi vganovali in skudali, kako bi
se dala narediti taka ma&ina. Vzemimo si na pomoé 11. podobo,
ki nam kaZe sostavo Morsevega telegrafa. Kaj pa hofemo Z njo?
V mislih jo hoemo tako prenarediti, da bi nam na papirnatem
traku dala telegram pisan s znanimi latinskimi érkami. — Zna-
menja Morsevega klintka na elektromagnetiénem vodu bi se mo-
rala spremeniti v alfabetne latinske &rke. Ako bi kdo zapore-
doma nua klinckovi konec nasajal érke: 4, B, C,...in ko bi pri
vsaki érki mahoma pritisnil na roénico /1, bi se na papirnati mimo-
gredodi trak vtisnile zaporedoma érke: A, B, C,...Tedaj mora
elektromagnetni vod te maSine, ki jo iSemo, imeti na sebi vse
alfabetne érke.

To pa ni dosti. Telegrafist, ki pritiska na roénico, ne potre-
buje vseh &rk po alfabetni versti, ampak po tistem spremenljivem
redu, kakor se vrsté v rasnih besedah. Kako pa bo zopet to mo-
gode, da bi mogli postaviti z vodom d&rke v vu&teri red.

Mislimo si, da ima elektromagnetni vod kolesce mesto klintka,
kakor ga ima Morsevi telegraf, ki po Siemens-Halskevi osnovi
ife z barvo. Mislimo si, da krog in krog kolesca po robu stoje
atinske alfabetne érke, tako, da bi se ves alf:bet na papirji na-
tisnil, ko bi mi kolesce po papirji valili. Ko bi se zdaj kolesce
na elektromagnetnem vodu tako hitro vrtilo, kakor hitro telegra-
fist pritiska zaporedoma na roénico, bi se natisnile vse &rke po
alfabetnem redu; ako bi pa telegrafist tako dobro vajen bil, da
bi vedel, koliko éasa da je treba sprenehati s pritiskovanjem, da
pride za érko 4 na vrtédem se kolesci n. pr. &rka %, za-njo zopet 4,
in pa M, bi pa vjel te érke, ter bi se natisnila na papirnatem
traka beseda: ADAM.

Zdaj pal mislim, da se zavemo dobro, kaj da je treba, ako
hofe maSina tiskati besede z alfabetnimi Trkami. Treba je v
tiskalni mafini kolesca z alfabetnimi &érkami, ktero se vedno v
eno mero vrti; treba pa je tudi na rofnici naprave, ktera tele-
grafistu kaZe, ktero altabetno &rko ima kolesce "zdaj in zdaj pod
papirnatem trakom.

Mislimo si dalje, da stoji roénica H v sredi okrogle ploite 7,
in gicer tako, da se krog osi o ploi&i na okrog vrti, ako je treba,
in pa da tudi spodni popéek o sega kakor okrogel roblek krog
in ng Ko vrtimo roénico po okroZniku krog osi (' na okrog,
se vrti tudi njeni zadnji konec z noZico @, in ta noZica naj nam
kaZe na alfabetne érke, ki stojé po vrsti krog in krog, — Zdaj
si lahko mislimo tako zvezo med rofnico in med tiskalno magino,

4
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da se kolesce z alfabetiénimi &rkami ravno tako hitro vrti, kakor
vrti telegrafovec rodnico ; ako se postavi od zadetka noZica G na
&rko A in na kolesci A pod papirnati trak, pride vselej tista &rka
pod papir, na ktero kaZe rodnina noZica.

Kedar pride tedaj ta prava &rka pod ro¢nino noZico, pa te-
legrafist pritisne na rocnico, ter se na ptuji postaji natisne ravno
tista érka na papir. Ako na primer pritiska zaporedoma nad &r-
kami: G, R, A, D, E, C, se pa natisne v Celoveu beseda: GRADEC.

Na ta zakon se opira telegrafno tiskanje telegramov z navad-
nimi latinskimi &rkami.

Vstopimo se zdaj pred Hughesovo telegrafno masino, ktero
nam kaZe podoba 14.

Na4 mod&ni mizi stoji notranji uri podobna masina. Na desni
strani nasprednjem kolesu visi kakih sto funtov teZe, ktera goni
kolesje, da se vrti hitro in mo&no na okrog. Na levi strani pa
stoji pred kolesi elektromnfnet E, kterisega z elektromagnetiénim
vodom m med sprednja kolesca. Spredej je pa na sredi miza
nekaj odprta, in iz nje se vidi klavirju podobna klavijatura, ki
ima bele in &rne pretnice kakor navadni klavir. Na prstnicah
vidimo znamenja latinskih &rk; ena sama prstnica na levi strani
nima nobene &rke; vidi se bela. — Od desne strani sem pod ko-
lesi nad mizo se vidi zboSen papirnat trak, ki sega med kolesca
R in r in ki izmed njih kakor jezik ven moli.

Kolesce R se vidi zobato; vsak zob pa ima ostro latinsko
érko, in d&rke stojé krog in krog po robu v tistem redu, kakor na
prstoicah; tedaj je toliko zobov, kolikor je prstnic, samo enega
um:iih; tam, kjer bi imela bela prstnica svoje znamenje, tam ni
zobli. — Spodnje kolesce », na kterem visi Fapimat trak, tidi na
gibljivi osi, ktera se v pravem &asu cabne ali za%ene kvisku tako,
da se papir zadene ob érko, ktero ima zob nad spodnjim kolescem,
ter se vtisne érka v pa‘fir, ako se je o}':‘rej z barvo namodila. Z
barvo pa previdi &rke drugo kolesce F, ktero mokro barvo v sebi
ima in se med vrtenjem drkovnega kolesca R vanj drgne.

Pred klavijaturo se pa vidi vsredi na mizi pod kolesi neka
okroZniku podobna naprava S. Vsredi te okroiniEno stoji navpiéna
08, in na-njo je pripeto drsalo s, tako, da se % njo na okrog vrti,
ko se sprozi masina, da kolesa teké. Pod drsalom stoji po Emin
toliko luknjic, kolikor ima klavijatura prstnic in alfabetiénih &rk.
Ko pritisned na kako prstnico, pa pogleda kovinsk klindek iz njene
luknjice. Ko pride drsalo nad vzdignjen klinéek, se sklene po-
larna vez, ter tede galvanski tok po telegrafnih vezéh ravno, kakor
ko se stisneta popleka z Morsevo ro&nico.

Ta elektriéni tok pride po vezéh % in i, teSe krog elektro-
magnetovih valjarjev, pa ne daje modi elektromagnetu, temved po-
konda njegovo prvo mod. To se godi tako-le: elektro e-
tova valjarja nista iz mehkega Zeleza, ampak sta sama jeklena

O telegrafiji. 3
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magneta. Tok, ki krog valjarjev tede, pa tede tako, da bi sam za se
naredil iz Zeleza maguet, ki ima valjarjema ravno nasprotne
ﬁole, tedaj tok vnituje 8 tem svojim deiom prvo magnetiéno mod.,

er pa zdaj elektromagnet zgubi nekaj svoje modi, odtrga na-
peto jekleno pero matka od njega, in z matkom odleti tudi elek-
tromagneti¢ni vod m.

o spusti magnet svoj elektromagneti®ni vod, pa zaroilja po
sprednjih oséh in kolesih in v trenutku je natisnjena drka, ktera
stoji na pritisnjeni prstoici. Kakor telegrafist pritiska zaporedoma
na pratnice, tako se vtisujejo zaporedoma tiste érke na papirnati
trak; ura vlefe papir najprej izmed koles in na papirji stoji tele-

tiskan z navadnion latinskimi érkami.

Predno pa zadneta telegrafista dveh posta) pogovarjati se,
je treba vsele] maZino toliko popravljati, da se vrtg iolesca Rz
¢érkami na obeh postajah enako hitro in pa da stoji na obeh
postajah tista érta nad papirnatim trakom. Telegrafist pritiska
n. pr. zaporedoma pa tisto érko B; ako jo obe ma¥ini natisnete
zaporedoma, je vse dobro, ker kolesca tekd zdaj enako hitro pri
obéh malinah. — Telegrafist navija naprej in naprej, tako, da tekéd

madini kolesa, kakor po uri, ki gre. idaj tekd vsa druga ko-
esca in tudi drsalo se vrti na okrog, samo kolesce R s ¢rkami in
spodnje kolesce z papirnatim trakom stojite na miru, ker ju zmiraj
zavira elektromagnetidni vod, kedar se ne telegrafuje. JKadar se
ra telegrafuje, spusti ta vod tudi te k tiskanji pripravljeni ko-
esci, ter se tiska, kakor smo omenili.

Hughesov aparat tiska sila hitro; kolesca se vrsté po maSini tako
hitro, da se drsalo in tudi kolesce X vsako sekundo dvakrat
zavrti. Ko bi vsakikrat, ko se kolesce in drsalo zasude, tele-
E:lnﬁat samo enkrat pritisnil na kako prstnico, bi se vsako se-

do dve &rki natisnili, tedaj bi vsako minuto telegraf natisnil
120 &rk. Telegrafist pa utegne hitreje dajati znamenja, tako, da
se ﬁo navadi vsako minuto natisne okoli 180 érk. Ako se Steje
re d.srede 6 &rk za eno besedo, natisne telegraf vsako minuto &
edi.

Razun Hughesa so ‘tudi drugi moZje napravili telegrafiéne
aparate, kateri pifejo telegrame naravnost z alfabetiénimi érkami,
toda tako izvrstne ma¥ioe, kakor Hughes ni vedel nobeden iznajti.
Vsi ti telegrafi imajo eden kot drugi sledeée naprave:

Napravo, s katero se postavi tista alfabetiéna &rka pod papir,
ki jo hode telegrafist natisniti na papirnati trak; napravo kladivu

obna, katera pritisne papir na nasproti strledo érko, tako da
se érka natisne; napravo s tiskarnim &roilom, s katerim se &rné
¢rke, da se vidijo njihove natisnjene podobe; in pa napravo, ka-
tera potegne papirnati trak vselej, kedar se je &rka natisnila, toliko
naprej, da se pridobi dosti prostora za sledefo &rko.

Vsakteri telegrafi pisajodi z tiskarnimi érkami imajo dvojne
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naprave, s katerimi se vodijo &rke tako, da stopajo na obeh po-
stajah tiste &rke enako hitro ena za drugo pod tiskarno kladivo.
— Kakor po urah proZi pendelj (nihalo) s svojima kljucicama kolesce
zob za zobom tako, da se ono vselej, kedar pendel mahne, samo za
en xob zasude; tako pustajo nektere naprave zob za zobom in &rko
za Orko naprej. Te naprave sproZavajo &rke ena za drugo,
— Druge naprave pa storé istodasno gibanje po celi madini
Tako napravo ima n. pr. Casellijev telegraf s svojimi pendlji, in
tako napravo z istodasnim gibanjem ima tudi Hl:iheaovi egraf.

Silo natanko morate biti izpeljani dve uri, ako holete imeti
iztodasno gibanje, tako da se wt&fwlem pri tej ravno tako hitro
kakor pri oni. Take popolne ure ni mogoSe napraviti, pad pa,
jo_mogofe napraviti take maline, da se vjema vrtenje njihovih

olesec za kratek 8as, za nekaj minut. Tako je izpeljana Hughes-
ova mafina; ko se popravi gibanje pri obeh mainah, se vrté za
kratek &as kolesca na ti, kot na oni enako; s &asom pa se pokvari
istotasno gibanje, ter ju morajo telegrafisti vedno poskuiati in
popravljati njum ték.

Drugi telegrafi s tiskarpimi érkami zamudé najved &Gasa s
tem, da se sprozava kolesce, ki ima &rke in da med tem vselej za
trenutek podiva, posebno pa takrat, ko se ima &rka natisniti. Te
zamude mma Hughesovi telegraf, kernjegovo kolesce s &rkami ne
podiva med tem, ko se telegrafuje, nikoli, ampak vrti se vedno 2z
enako hitrostjo, ter leti &rka za érko vedno na okrog. Tiskarno
kladivee pod papirnatim trakom cabne kaj hitro papir v kviiko,

tistem trenutku zadene na letedo drko in natisnjeua je! —
E‘rka, ki se ima natisniti, leti hitro, kakor da bi fréala, in nanjo
se zaZene papirnati trak, — buti se bi bilo, da bi se d&rka na pa-
irju ne zamazala, ker barva se hitro zma%e, posebno tam, Sler
ﬁaka barvasta stvar prileti na papir; Hughesovo kladvice pa tako
hitro cabne papir ob érko, kakor da bi se poblisknilo, ter se &rka
ne zmaZe. Ef; bi kdo hotel z roko pritisniti papirnati trak na
érke vrtedega kolesca, bi se pa vse zamazalo, ker naia roka je
prekasna.
Kdor Ee én sltd zrave? belf?graﬁata v njeigovi sobi, ko ;e
0gOVArja ughesovem te u z ptujim telegrafistom, ta bi
seg:aé‘ulail,pl‘:)o bi videl, kakom ytuj? odgovarja, kakor da bi
kar iz magine govoril. — V Gradei na eggfni postaji imam
znanca; Fel sem raiat, ali vé, kje na Dunaju stanuje O.
Schiffler, ki dela ﬁughesove telegrafe. Pravi, da ne ve; ker
pa tudi drugih telegrafistov nobeden ni vedel, kje stanuje, pa pravi
prijatelj: Popraajva, na Dunaju vedd gotovo. Te besede go-
vored je zaigral po kfavijatnri, kakor bi se nordeval, in predno se
zavem, da telegrafuje tje na Dunaj, Ze zaroZla po wmaiini, papir
leti spod kolesec in odgovarja: ,0. Schaeffler, Firma: Ka-
eutel, Neubau, Halbgasse, 7.Bezirk“.—'i‘ovideﬁ,dltlko

*
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hitro odgovarja, pa pravim, morebiti da vé povedati tudi, kje stanuje
Markus. KJomaj izgovorim besedo, Ze popraia iz Dunaja: , Kdo
pa je Markus?® — Mehanik, odgovorim; Erijateli pa tiska.
nlega pa ne vem* odqovori iz Dunaja tako hitro, kakor bi za
manoj stal in na moj glas odgovarjal. ,Ce je vam leZede,
bom pogledal v koledar, menda stoji notri njegovo
stanovanje.“ Moj prijatelj ir“i’ storite le, e imate priloZnost;
oni pa %e odgovarja: , Mehanik, ki ravno pri nas v sobi aparate
popravlja, pravi: ,Markus wohntMariahilf vis-a-vis Schot-
tenfeldgasse*

Kdor ima priloZnost opazewati take telegrafne pogovore, ta
pad hitro spozna, da pred telegrafom zginejo meje in daljave pro-
stora in dasa, ker telegraf v tistem trenutku, ko besedo izgovorimo,
v oddaljenih krajih nafo besedo ponavlja, ter prafa, sporoduje in
odgovarja mesto nas, kakor da bi mi bili vsega priéujodi.

Telefon ali telegraf, po kterem se slisi petje v ptuje kraje.

Skoraj vselej, kedar se posredi iznajdljivemu umetniku, da
doseZe s svojo novo osnovo nedodakljivi ci'{i in konec, vselej, ke-
dar kdo s to ali z ono umetno napravo resi tezko nalogo, vselej
navduiuje ogledajofegd Sloveka mogodneje dusna mod, ter mu daje
upanje, da ni ni¢ tako tezavnega, kar bi ¢lovek 8 pomoé&jo natornih
modi in z bistro glavé dosedi ne mogel. — Ako je Caselli osnoval
telegraf, ki posnema na¥ rokopis in narisane podobe tam na ptujem,
kakor da bi mi sami tamkej pisali in risali, ter daje nafi volji v
nadih delih tisto vnanjo podobo, kakor mi sami s svojo roko,
saka& ne bi mogli napraviti mafine, ktera posnema na ptujem nale
besede z glasom vred, kakor pridejo iz nadih ust, zakaj ne bi
mogli g)osnemati in na ptuje donaSati nafega glast in petja!

takimi mislimi se navduiuje veliko ljudi, posebno odkar
se je iznafel elektriéni telefon ali telegraf, po kterem se slifi
nase petje celo ?’evpmje kraje. Nekaj nedodakljiveev je Ze upalo,
da bomo po telefonu kar hitro poslnﬁalli v Gradcu godbo in petje,
ki se vriii na Dunaji!

Telefonovo napravo nam kaZe pristavljena podoba 15. Telefon
se sostavlja iz dveh Skatljic; s prvo napravo A daje glas in petje,
ki prihaja va-njo, elektriéna znamenja, ki gredé po telegrafnih
vezéh v ptuje kraje; z drugim aparatom €' pa dela elektri¢ni tok
na ptujem skoraj enake glasove.

ba je poznati aparate, ki so v teh Skatljicah. Prva skat-

giu 4 ima na sprednji strani cev S s &iroko odprto ustnico, tako,

a se po tej cevi labko va-njo govori ali poje. Na zgornji strani

pa je pokrita ta ikatljica z elastitno koZo in na sredi napete koze

je pripeta platinova plo¥éica, in sicer tako blizu polarnega dratd,
va-nj zadene, ako se trese ploé&ica.
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Ko se v to ¥katljico E:je, se stresa zrak v nji, ter se strese
tudi napeta koZa, ki jo pokriva, Po glasovih trepetaje, zadeva ko-
ica s platinovo ploitico ob goli polarni konec; drugi konec elek-
tri¢ne vezi pa je na Ekatljici pripet, ter se skleplje elektriéni tok
izvirajodi iz baterije KZ takrat, kedar se od glasi trepetaje zadeva
plo&&ica ob polarni drat.

V drugi Bkatljici C je pa telegrafoa vez v dolgo &piraljko po-
vita, kakor krog elektromagnetovega stebls, v sredi v cevi, ki jo
obdaja ta ¥piraljka, pa ti¢i Zelezna pallica. Ko tede elektriéni
tok od prve Ekatlje po vezéh in ko gre skoziEpiraljko, pa stresa
tako Zelezno paléico, da paléica jame doneti od stre-
sanja. Z elektromagnetiénim donom pa doni tudi zaprta sodoneda
Bkat[}ena votlina, ter podpira doneée paléiéne glasove.

Kedar kdo pdje v prvo Ekatljico, skleplje nje koZica, po gla-
sovih trepetaje, kakor Morseva roénica, elektridni tok; na ptuji po-
staji pa tok po Epiraljki gredé obudi don Zelezne palGice, Ki v nji
tici. Po tistem glasovnem redu, po kterem se v prvi Ekatljici
skleplje elektridni tok, po tistem glasovnem ritmu doni Zelezna pal-
dica v drugi sodonedi Ekatljici, ter posluSalec, ki poslua donenje
znanega glasovnega redi ali ritma, domiiljuje si, da sli¥i neko me-
lodijo ali petje tistega ritma.

Zaslifani ritem ali glasovni réd zbuja po nevedoma v ufesih
znano melodijo tistega ritma, in sicer udo goljufivo, da bi poslu-
galec dejal, telefon na ptuji postaji res tako poje, kakor na
prvi g?ataji kdo va-nj poje.

emu pa ni tako, ker Zelezni klindek, stresaj ga kakor hote¥,
ti ne more dati nikdar druzega dont, kakor ravno tistega, za kte-
rega jo sam stvarjen po svoji dolgosti, po debelosti in teZi. Vse
kar se more s stresanjem od klindeka dosedi, se sklada na dalj¥e ali
krajie glasove, ter telefon ne more druzega, kot ponav-
ljati glasovni réd ali ritem, terne more telegrafovati
niti petja niti godbe.

ukaj imenovani elektriéni telefon se pa ne'sme zameniti z
daljnoglasno cevjo, ki jo dandanasnji obrtniki tudi telefon
imenujejo, akoravno ni druzega, kot votla cev, ki sega od sobe
do sobe in po kteri se utegnejo pogovarjati osebe, ki bivajo v
tisti higi ved sob vsaksebi.

Kako in kodi se je razsirjal elektricni telegraf.

Pri svoji sila veliki imenitnosti, ki jo je dosegla telegrafija
dandanes do ljudskega nagredevmja, bodisi pri menitvi dusnih ali
telesnih pridelkov, se spodobi omeniti, da gre Nemikemu ljudstva
dast, njene iznadbe in prve vpeliave v djavno Zivljenje. Gauss
in Weber sta leta 1833. prva vpeljala lastno osnovo elektriénega
telegrafa v svojo rabo za majhne domade potrebe. Amerikani in
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AngleZi pa so prvi jeli vpeljavati elektridno telegrafijo v praktigno
ﬁvﬁenje giroko po svojih deZelah. Od leta 1844. sem se preprezajo
bolj in bolj njihove dezele s telegrafiénimi vezmi kakor z mrezami.
Leta 1845. se je jel elektri¢ni telegraf vpeljavati tudi va Fran-
coskem, leta lg47. na Avstrijskem, in leta 1849, na Ruskem.

Od zadnje sila imenitne dobe narodnega Zivljenja po Evropi,
od leta 1848. sem pa se rastezajo telegrafidne vezi kakor neskonéna
pajCevina po vseh omiki odprtih krajih svetd.

Dasi delata Siroke in globoke mejé velika morjd: atlaniko
in tiho morje, med deZelami novega in starega svetd, vendar
%o prepreza elektri¢na vez na dveh krajih atlaniko morje, in dvo-
miti ni, da bo vezala telegrafi‘na vez tudi po tihem morji ve
derno Ameriko z vzhoduno Azijo.

Podmorski _telograf.

Kdor pregleda trudapolna dela in silne stroike z atlangkim
telegrafom, bo se prepridal, da se obrinijska, angleika in ameri-
kanska ljudstva ne vstrasijo dandsncs nobene teZave in nobene
zapreke, ker so silna pomorska brezdna in silne globogine prepregli

- telegrnﬁlimi vezmi.
rvi je prifel Wheatstone na misli, da bi se utegnili mesti
Dover in Calais zvezati z podmorskim telegrafom. To je bilo
leta 1840.; takrat pa %e niso poznali lastuosti, ktero ima guta-
perha, namred da se izorirn % njo bakrena vez. Kakor je
namred treba isolirati telegrafne vezi v zraku po stebréh, da elek-
trika ne vhaja v zemljo, enako treba %e vellko wvarnejie isolirati
ske in podmorske telegrafne vezi, ako se hode elektriéni
tok pripeljati do daljnih krajev,
Leta 1849. je vpeljal telegrafni ravnatelj Walker za-se neko
Eodmonko bakreno vez, po kteri je dve milji daled telegrafoval
rez vsaktere zapreke. Te in druge skuSnje so pripomogle, da se
je umetni in bistroumni tehnik J. Brett podstopil, Dover in
Calais zvezati z podmorskim telegrafom. S pomodjo akeijske
druzbe je Brett dal napraviti posebno podmorsko telegrafno vesz,
kteri se navadno pravi: telegrafni kabelj. Komaj pa so sreéno
iotopili kabelj na dno morja in zvezali % njim Dover in Calais
omaj so se zavedli veselja, da je mogode telegrafovati si po&
morjem iz francoske dezele na Angleiko, — %e se je vnidilo nji-
hovo veselje, ker v kratkih dneh je omolknil govor podmorskega
. fa. Vez so naili pretrgano. “Nekteri tozije francoske ribice
in pravijo, da bi jo bili pretrgali ali prerezali zarad gole rado-
vednosti!
.. Brett in njegova dru’ba se pa niso dali prestrafiti, ker pre-
&ali so se, da je mogode telegrafovati pod morjem; v kratkem
re"bil napravljen veliko moduneji telegrafni kabelj, obstojeé na sredi
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iz &vetero bakrenih dratov povitih v gutaperho, na okoli pa obvit
%e z desetimi galvanizovanimi Zeleznimi dratmi. Le ta Btiri in pol
alcev debel kabelj, ki je bil tri milje dolg, so jeli potapati
25. septembra 1851., in v treh dnéh je bilo delo dovrieno.

rugi sporodniki popisujeje nekaj drugale osnovo in de-
belost tega kablja. Pravijo, da ima v sredi Striri bakrene dratove
tiste debelosti, kakor jo imajo dratovi prizvoolkih po hifah; vsak
teh dratov pa je preobleden z gutaperho, in vsi Btirje so poviti s
konopljo napojeno z neko smolo, tako, da je kabel Ze za palec
debeE Razun te ovitve pa je kabelj dobil %e drugo drateno obleko,
povijal se je z desetimi galvanizovanimi Zeleznimi dratovi. Teda)
je postal debeleji in moéneji, da se laglje &kode varuje.

Ta drugi telegrafni kabelj je izpolnil popolnoma Zelje po
trdni telegrafni vezi pod morjem, zadostoval je potrebam telegraf-
nega pogovarjanja, ter je priganjala ta skuinja obrtnijska ljudstva
k vpeljavi novih telegrafnih vezi na vse kraje po morji.

Naj hitreje so Anglezi zvezovali svojo deZelo na vse kraje
z glavnimi mesti poleg evropskega primorja. Hiteli pa so tudi drugi
narodi, kakor Amerikani, Svedi, Danci, Lahi i. dr. ter so zvezovali
s telegrafnimi kablji vse bliznje in dalnje otoke tje do Indije in
do Avstralije.

Kmalo je toliko rdk trebalo pri vapravljanji telegafnih kab-
H’ev, da je narafalo se to delo na veliko obrtnijo, ki je dajala

ober zasluZek. Ker pa tudi tistim druzbam, ktere so vpeljavale
telegrafne kablje, ni manjkalo velicega zasluZka in ker jih je
srefa podpirala pri krajsih podmorskih telegrafih, je rastla tudi
njihova mod in njihovo upanje, da bi se po sredi morebiti dala
zvezati Evropa z Ameriko po dnu atlantskega morjd. To zbujeno
upanje ni prasalo, ali ne bo pot predolga, ne, ali ne bo morje pre-
ffv)oboko, in tudi ne, kako se bodo poravnale druge silne ovire.

osti je bilo druzbam vedeti, da je mogode poloZiti telegraf po
dou morjain da ga je obrtniji in politiénemu Zivljenji silno treba.

Z pamenom, zvezati Evropo z Ameriko s podmorskim tele-
grafom, ste osnovali se druzbi. Prva leta 1854. v Ameriki pod
mmenom : , New-York, New-Foundland and London Telegraph-
Compagny*, druga pa na An;leﬁkem leta 1856. pod imenom:
nAtlantic Telegraph Compagny.“ Angleika in Amerikanska vlada
ste jima dali vsako svojo vojaiko barko. Avgusta meseca 1857.1. so
naloZili na barki Niagara in Agamenon poltretji tiso¢ milj
dolg telegrafni kabelj ter so hiteli potapljati ga na dnu morjd. Niso
Ks ili fe dosti skufeni; njihova maina, po kteri se je telegrafni

abelj razmotoval iz bark po morji, ni imela take priprave, da ne
bi bila pustila pretrgati vezi tam?nj dale na atlantskem morji,
kjer se na &revljev globokem morskem dnu na enkrat odpira
brezno globokeje od 10.000 érevljev. Potapljaie se v tako silno
brezno, se je telegrafni kabelj sam od svoje teZe tako silno napel,
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da se je pretrgal, ter jim je viel odtrgani konec v morsko brezno.
Zaston) sta bila trud in upanje.

kratkem &asu ste druZbi Ze popravili svoje magine, posebno
motovilo, s kterim se razmota drat pri potopanji, in naredili ste
tudi toliko nove telegrafne vezi, kolikor se je je pogubilo v morji.
Meseca junija leta 1858, ste veslali tisti barki tje na sredo atlant-
skega morja, ter ste vsaksebi veslaf'e, Agamemnon proti Evropi,
Niagara paproti Ameriki, potapljali telegrafitni kabelj in sredno
ste_pripeli ga na suhem v Evropi v Valenciji, v Ameriki pa
v Trinity-Bay-ji. Dne 5. avgusta 1858. L sta si kraljica Viktorija in
prvomestnik zdruZenih amerikanskih drZav sporodila po atlantskem
telegrafu svoje Zelje in sredo o novi zvezi svojih dezeld.

Kako veliko jo bilo veselje, ki so ga v#ivali AngleZi in Ame-
rikani nad izpeljanim atlantidnim telegrafom, ume voagk, kdor po-
misli, koliko ljudi je glasno oditalo njihovo podetje za prazne sanje!
Zalibog, pa veselje ni trajalo dolgo &asa, kajti bolj in bolj so zgu-
bovala telegrafiéna znamenja svoje natanéne podoée, in oi zadetka
meseca septembra so zgubila znamenja vso zanesljivost!

Strokki, upanje, veselje in veliflo truda je bilo pokopanega
8 telegrafitno vezjo globoko na dnu atlantskega morjd !

reiskovaje vzroke te velike nesrede so spoznali udeni moZjé,
da se s skrbjo in umotnostjo ntegne drugikrat ogniti take nesrece.
To spoznanje je pn')gomoglo Angleiko druzbo, je ponavljala
svoje prizadevanje. Napravila je nov kabelj, zboljievala je maine,
izposodila si je najvedo barko, kar jih je na morji: ,Great-
Eastern® po imenu, ter je pustila nanjo naloZiti vez celo, ne
pa razdeljeno na konce, kakor pri zadnji nesreéni skuinji.

Meseca julija 1865, 1. so veslali na morje, ter so vedno telegra-
fovali po potopljenem kabelju nazaj v Valencijo. Ze so bili po-
lozili &ez polovico vezi, okoli 1300 milj na dolgost, ko se je ma-
homa pretrgala vez in zopet potopil se odtrgani konec na dnu
globokega morjé. — Ko je njihovo prizadevanje, vjeti potopljeni

onec na dou morjd, vzdigniti ga in pripeti k vezi na i,
splavalo ;o morji in unidilo se, so vrnili se velike nesrefe pre
strafeni domi.

Kakor velika pa je bila ta nesreda, kakor &kodljiv je tak
strah, vendar jih vse to ni moglo odpraviti od njihovega priza-
devanja, odkar so po spoznanji prepricali se, da njihovo poletje
niso prazne sanje, ampak da je red v resmici izpeljati mogode.
V kratkem &asu je bil napravljen nov kabelj, paznejée izdelan in
moénejsi od prejénjih. Pristavljeni podobi (16, 17) nam kaZete
kablja leta 18%5. in 1866, z njunimi sostavnimi deli. Kabelj ima
v sredi sedem bakrenih dratov precej debelih. Ti dratovi pa so
preobledeni z gutaperho; v podobi se vidijo &tiri gutaperéne skladi.
Okoli zuvanje gutaperéne skladi je ovitih ved vrvi obstojetih iz
posmoljene konoplje. Okoli konopijene odeje pa je ovito dvanajst
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moénih Zeleznih dratov, kteri so preobledeni z posmoljeno konopljo
in sicer prvi¢ vsak za-se, drugié pa tudi vsi stupu' ali cela vrv.

S podetka meseca julija 186g. l., skoraj v tisth osodepolnih
dnéh , Eo so Prusi podrli mahoma Avstrijsko mod, je ila barka
Great-Eastern vnovi¢ potapljati novi telegafni kabelj. H koncu
meseca julija je srefno priveslala barka iz Evrope v Aweriko in
je poloZila telegrafno vez £o dnu morja od Evrope tje do Amerike.

0Od 27. dne meseca julija 1866. . gredo telegrafna sporodila ali
telegrami brez vse zaveze po tem kablju semtertje med Evropo
in Ameriko.

Na barki Great-Eastern, ki je ravno sreno razpels
atlaniki kabelj, so pa peljali s seboj tudi tistih sedemsto milj tele-
grafnega kablja, ki se je bil odtrgal leta 1865. Sli so Z njo iskati
odtrgani konec, ki je leZal globoko na dnu morji. Ko so s po-
modjo astronomije preradunili natanko kraj na Eirokem morji,
kjer je bil potopljen konec, so jeli loviti in vadigovati ga z ma¥ino,
ki je posebno za to delo narejena bila. K sredi so ga vjeli, vzdignili
ga na vrh morjd, staknili ga z odtrganim koncem. Zdaj so se
vraili nazaj proti Ameriki topovaje pripreti kabelj leta 1865., pri-
veslali so sre¢no v Ameriko, ter o pripeli tamkaj tudi to érngo
telegrafitno vez med Ameriko in Evropo.

im vele so bile teave, ki jih je &lovek moral prema-
govati, predno se mu je posredilo osnovati veljavno in praktidno
telegrafno zvezo med Evropo in Ameriko, tim imenitnidi so tudi
nasledki srednega dela. Storjene izkuinje so dokazale, da utegne
&lovek prepredi vsa morja na zemlji z telegrafinimi vezmi, in da
ni teZave tudi v najlirokejiem in globokejiem morji ne, ki bi je
tlovek z neutrudljivim svojim prizadevanjem premagati ne mogel.

Zdaj tedaj ni nié nemogodega, da bi ¢lovek ne opasal vse
zemlje od jutra do velera krog in krog z telegraficnimi vezmi.
Morebiti, da bo potegnila se druga podmorska telegrafna ves
tihem morji iz vederne Amerike do jutrove Azije. ali pa &ez osko
Bering-ovo pot (Bering-Strasse) od Ruske Kaméatke do severnih
amerikanskih pokrajin. K sledni'i zvezi bo menda na Ruskem skoraj
vse pripravljeno, l::lﬁ zadnja leta je ruska vlada ukazala si na-
praviti silno dolge telegrafitne vezi, s kterimi se imajo prepredi
severni kraji po evropejski in azijaiki Rusiji.

Telegrafija po hisah.

V Ameriki imajo %e dolgo &asa po hiZah, po velih krémah
in po fabrikah y rabi pripravne manijie telegrafne naprave, s kte-
rimi si dajé znamenja od sobe do sobe; po Evropi so jeli rabiti
hikne telegrafe najpred na Francoskem, bno v Parizi in
drugih obrtunijskih mestih; od tam se dandanes raziirja raba hiénih
telegrafov bitro po vsih vedih mestih. Naprava, ktere je treba pri
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vsakterih navadnih telegrafih, je predraga in preved sostavljens,
ter se ne priporoda k hidni rabi. Zarad tega se me prilega ne
Bainovi telegraf s zvonci ali s kazalei, pa tudi Morse-vi tele-
grafne in Wheaston-ovi, uri podobni, kazalui telegraf tudi ne.

Pri teh in pri druzih telegrafih, ki sé vahajajo v obéni rabi,
mora osnova biti tako popolna, da se utegnejo dajati sporodila
od vsaktere postaje do vseh druzih postaj semtertje. Taka osnova
pa stori drago ceno. Res je, da Morse-vi telegraf z samo roénico
in 8 tiskarno mafino ne velja preved, ker se razun elekiritne ba-
terije dobi za kakih 80 gld.; ali spoznali smo spredej tezavo, ki se
vll}vljs vsakemu , kdor se ni posebno izutil, dajati znamenj
Z njim.

PriloZnejia je raba magneto-elektridnib telegrafov, kteri ka-
#ejo ¢rke kakor ura ure kaZe. Take magneto-elektriéne telegrafe
80 napravili Wheatstone in Siemens in Halske. Njihova
raba je sicer Jahka, ker ni druzega treba, kot da vrti ta, ki hode
telegrafovati, neko ro&nico na okrog in da postane nekaj malo
dasa z rodnico vselej, kedar zadene pri vrtenji tisto érko, ki jo
imA ravno naznaniti temu, kteremu podilja telegrafidno sporoéilo.
Tak Wheatstonovi telegraf se rabi v Londonu za potrebe mestne
telegrafije, ktera prepreza celo mesto London s svojim mre-
#ami in postajami. Tugi nekaj vedih kupcev in nekaj imenitnejiih
obrtnijikih hi§ ima v Londonu ta Wheatstonovi telegraf v rabi.
Za manjii kupéijske in obrtni'skzogotrebe je pa cena tega tele-
grafa previsoka, ker velja oko{i tolarjev.

Tudi Siemens-ovi in Halske-jevi magneto-elektridni telegraf
8 svojimi uri podobnimi cifrenicami in kazalci je kaj zanesljiv
in grileien tudi za hikno rabo, pa je tudi predrag, ker par velja
okoli 200 tolarjev.

Po hiiah in fabrikah pa potrebe tirjajo le malokdaj, da bi

se moralo telegrafovati semtertje, ve¢idel zadostuje potrebam taka
naprava, po kteri se podilja povelje iz sobe v sobo. Zvonci po
hidsh in po krémah imago vedidel namen, poklicati tega ali onega
sluzabnika. Ker je po krémah, ktere sprejemajo ptujce po noéi,
veliko sob, pa drié zvonéne vezi iz precfdvoriﬁéa v vsaktero sobo.
Ako ima kdo v ti ali oni sobi kaj naznaniti postreiniku, mu
ozvoni kolikorkrat je treba, da izmed postreinikov pride pravi.
zpred dvoriida dpa i postreZnik ne vedel stopiti v pravo sobo,
ko bi ne prejel druzega znamenja kot don zvonti, tedaj je zraven
zvonca #e neka druga naprava, naj bo kje na kaki steni pred
durmi ali pri sobnih vratih. Te naprave so podobne pokritim fkat-
jicam. Kjer kdo pozvoni v sobi, tam se odpré Ekatljica, v odprti
Ekatljici pa se vidi Stevilka tiste sobe, iz ktere je kdo pozvonil.



Elektriéni popki, s kterimi se pozvonuje.

Elektri¢ni popki niso druzega kot priprave, Morse.vi ro&nici
podobne, s kterimi se skleplje pretrgana polarna vez kake gal-
vanske baterije. Pristavljens podoba 18. ka%e elektri¢ni popek b
na dou s svitki obdane repulee. Popdek stoji na elastidni nogi be;
spodej se ga drzi kovinski zob; ko ga pritisnes s prstom v re-
puleo, pazadene s& syojim zobom ob spodej stojedi zob a tega dru-
zega polarnega konea, ter sklene polarno vez in galavanski tok se
steka iz baterije KZ po telegrafaih vezéh. Kakor hitro pa izpustis
popek, ga pa vzdigne njegova elastitna noga, ter je vez zopet
pretrgana in elektridnega toka ni ved,

V tistem trenut'u, ko pritisnjen popek sklene polarne vezi,
stefe galvanski tok po vezéh, ter gre tudi k elektromagnetiénemu
zvancu, ako sta dratena konca njegovih elektromagnetiénih valjarjev
zvezana s polarno vezjo. V tistem treoutku napravi tok elektro-
magnet 3, in ta potegue nase pred sebo stojelega gibljivega
macka m in z matkom vred kladivilece %k, s ktenm udari elektro-
magnet na zvondek.

Ako je treba koga buditi, ni dosti, da bi zvonec samo enkrat
zapel, ampak treba je dalje dasa zvondekati. Kdor pa hofe zvon.
CeEati, temu ni treba druzega, kot pritiskati zaporedoma na popek,

Pri omenjeni napravi zgine elektri¢m tok, kedar se jenja
popek pritiskati. Ako je vez tako dolga, da ta, ki pozvonfekava,
ne slisi péti zvondka, pa ne vé, ali je ta telegrafna naprava pri-
nesla znamenje tje, kamor je bilo namenjeno ali ne. Ker pa je
zeleti, da zvé vsnli, kdor daje znamenja in zvoni, da je prislo zna-
menje, kamor je bilo namenjeno in da je tamkaj zvonéek pozvonil,
se je pa naprava telegrafnega popka nekaj bolje izpeljala tako,
kakor jo nam kaZe podoba 19,

a naprava je po zunanjem obrazu nekaj podobna okrogli
katljici, ki je z doom na steni pribita. Na szgornji strani ﬁa
popéek P iz nje; notri v njclj; je shranjena tista naredba, s Eteto
se dajé znamenja in ktera kaZe, da znamenja dohajajo na svoj
cilj in konec.

V notranji Bkatljici tiéi mali elektromagnet M. Od kake
galvanske baterije so napeljani drateni polarni vezi % in z notri
v Ekatljico k elektromagnetu M; in sicer drzi ve k do r, tam je
na strani pripeta elasticna popéekova noZica rn, pod njenim zobom
n pa stoji druga elastiéna nozica a, ktera je pripeta pri ¢ in gzve-
zana z dratom, ki gre okoli elektromagunetiénega valjarja in od njega
tje proti drugem polarnem koncu Z. Po teh vezéh so tedaj sklenjeni
polarni dratovi notri donarazen stojedih popéekovih zob pri n in a.

Ako tedaj pritisnemo na popéek P, zadene njegova elastidna
noZica n s svojim zobom od spodelj stojedo elastiéno noZico tega
druzega polarnega konca, ter je sklenjena cela polarna vez in po

N 4
FARS UM e Na i e

el s ~
b2 p

AN FL WL TS



44

nji tefe galvanski tok. Kakor hitro pride galvanski tok, koj dobi
elektromagnet M svojo mod, ter potegne na-se blizo stojedo vrtedo
magnetiéno iglo ab in jo zavrti tako, da kaze njeni konec a na
znamenje ,,Tukaj®, na kterega gleda ta, ki daje znamenja.

Z iglo vred se je pa zavrtela tudi njena os io in kovinski
klindek im, ki je na osi pribit, je zadel na elasti®no pero s, ktero
Jje zvezauo z r in k. Ker tudi od osi i dr#i dratena vez do d, od
tam do f, do elektromagneta in od njega do tega druzega polar-
nega konca 7, — je pa zdaj zvezana galvanska baterii?tudi Be
potem, ko izpustimo popéek P in ko stopita narazen zoba n in a.

Pri tej napravi tece tedaj galvanski tok %e naprej po vezéh,
ko smo Ze gnpéek izpustili iz rﬁr, ter kaZe igla ab dalje Gasa na
znamenje ,, Tukaj*, in ravno tako dolgo daje galvanski tok tudi tam
na svojem cilji in konen namenjenn znamenje in oznanilo. Elelektriéni
tok daje tedaj ziamenje tako dolgo nepretrgoma, dokler ga ne
opazi sluzabnik, kterega klidemo, in dokI':sr ne razsname vsaksebi
polarnih vezi. V tistem trenutku, kadar pridejo p-larne vezi na-
razen, se pa povrne igla pod popkom na svoje prve mesto, in to
kaZe zopet temu, ki je znamenje dajal, da je sprejelo se njegovo
oznanilo ali povelje.

Naprave, s kterimi se opazujejo telegrafna znamenja.

~ Po velicih krémah, ktere spremljejo ptujee ali po ,hotelih®
in po velikih obrtnijskih poslopjih, imajo vpeljane hiine telegrafe.
V tistih sobah, kjer se dajé znamenja, stoji v vsaki naprava z
elektri¢nim popikom, tam kamor pa drzi telegrafna vez in kjer
se aprejeml{ejo telegrafna znamenja in povelja, tam je treba drugih
naprav, s kterimi se opazujejo telegrafoa znamenja. Nekaj teh
glavnih naprav hofemo omeniti v sledeéem pogoviru.

Po hotélih imajo vratarji na preddvoriiéu svojo posebno sobo,
in notri na steni visi tabla, na kteri so zapisane &tevilke, s kterimi
80 zaznamovane sobe s ptujei. Zraven t h dtevilk pa visé na tabli
tudi gibne magnetidne igle (podoba 20). V pristavljeni podobi
pomenijo P,, F,. P, elektriéne popke, ki stojé vsak v svoji posebni
sobi. Ko prebivalec iz te ali one sobe hode dati znamenje do vra-
tarja, mu ni treba dx'uzc;i:\ kot pritisniti na Zpﬂpck P, ker zdaj
tede galvanski tok iz elektriéne baterije KZ po bakrenih vezé
in gre mimo tiste magneticne igle, ktera visi zraven &tevilke, ki
pomeni njegovo sobo.

To se spoznava tudi po podobi, ker od popka P, drii vez
k elektromagnetu pred prvo maguoeticno iglo zraven Stevilke 7, in
ravno tako drZi popka Py posebna vez iz druge sobe k vra-
tarjevi sobi in gre krog elektromagneta te druge magnetidne igle,
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ktera visi zraven Stevilke 2, ki pomeni to drugo sobo, iz ktere
ima priti telegrafino znamenje.

Magnetiéne igle visé pendljem enako na osih a, & in ¢;
spodnji del vsake igle je magnet ns, zgornji pa ni druzega, kakor
prispieno kovinsko kazalo. Zraven vsake magnetidne igle stoji
trdno podkovi podoben elektromagnet, krog kterega tede elektriéni
tok, kedar pritisne prebivalec v tisti sobi na popek, ktera je za-
znamovana s tisto Stevilko, ki je zraven igle. Kakor hitro pritete
galvanski tok, naredi se iz podkovi elektromagnet, ta pa potegne na-se
spodnji magnetitni konec magnetifnega kazalca, ter se zasude
zgornji konec ali kazalec tako, da kaZe ravno na tisto Stevilko,
ktera pomeni sobo, iz ktere prihaja telegrafno znamenje.

enje, ki ga di magneti®na igla, pa ne zgine naenkrat,
akeravno jenja prebivalec v sobi pritiskati na popek. Podkovni
elektromagnet, ki je na-se poteguil spodnji magnetiéni del ns nae
igle, obdrzi magnet na sebi, ker mu ostane nekaj malega elektro-
magnetiéne moéi, ko se jenja galvanski tok in pa ker tudi igleni
magnetizem budi v Zelezni podkovi magnetiéno mog. Tedaj e
magnetiéna igla tako dolgo na svojo &tevilko, dokler ne zagleda
,,portir* tega znamenja in dokler jo ne odtegne z ro&nico N pro&
og Yelezne podkovi. — Da pa vratar more hitro zapaziti znamenje,
kterega kaZe igla, gre galvanski tok ob enem tudi mimo zvontka,
ter bije s kladivom nanj in klide vratarja, da naj gre gledati,
kdo da kaj Zeli ali v kteri sobi prebivalec kaj potrebuje.

Akoravno je ta osnova kaj pripravna, vendar nima posebne
veljavnosti, ker se lahko primeri, da podkov izpusti iglmredno
jo vratar zagleda, tedaj zgine telegrafno znamenje in nobeden ne
zvé, da bi bil kdo kaj potreboval. Ker pa tudi prebivalec v sobi
ne dobi nobenega znamenja nazaj, zato tudi on ne zvé, ali je kdo
sligal ali zagledal njegovo zamenje ali ne. Zarad tega se je jela
Ze zapufati ta osnova z magnetiénimi iglami, mesti igel se vpe-
ljava elektromagnet z mehkim Zeleznim matkom, kterega elektro-
wagnet pritegne in izpusti, kakor je treba. Te osnove pa morajo
biti drugade 1zpeljane.

Bréguet-ova naprava z elektromagnetiénim maékom in plohom.

Pristavljena podoba 21. nam kaZe elektomagnet M, do kterega
ste napeljani polarni vezi kake galvanske baterije. Nad elektro-
magnetom visi na elastinem peresu madek a, obstojed iz mehkega
#zeleza, kiima na vrhi pri strani modan zob 5. Zraven elektroma-
gueta in madks pa kaZe nam podoba tudi neki ploh p, kteri se
spodej opira na os o, zgorej se pa prijemlje s svojim zobom za
mackovi zob.

Ta naprava je v kaki ormari tako shranjena, dase ne vidi
ne elektromagnet ne ploh, dokler se ne dé kako telegrafno na-
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znanilo, Dokler ne pritefe galvanski tok po vezéh, nima elektro-
magnet svoje modi, ter pusti matka na mira, in maéek drii z
zobom ploh, ki na strani visi, da se ploh ne zvrne navzdoli. Kakor
hitro pa kdo pritisne na popek, kteri stoji tu ali tam v polarnih
vezéh, se pa sklenejo vezi ter teCe elektriéni tok, elektromagnet
dobi svojo mod, potegne matka nase; pri tej pri¢i izpusti macek
ploh, ker se razsnameta njihova zoba in ploh umahne na-
vzdoli, pa se ne izvrne popolnoma, ampak ostane na mesta, kteri
je 8 pikcami zaznamovano.

Ako si mislimo, da ima ormara (podoba 22.), v kteri je
je shranjen elektromagneti®ni plob, na strani Spranje tako naprayv-
ljene, da ploh, ki ga madek izpusti, ne pade na steno te ormare,
ampak da zadene v Spranjo, da pogleda zgornji konec
ploha ven skozi #pranjo iz ormare ter se pokaZe ogledovaleu.

Iz #e utegnemo razumeti, kako naznanja prebivalec v
sobi vratarju ali kakemu sluZabniku svoje Zelje. V sobi, kjer sta.
nuf'ae, je pripravljen elektriéni popek. Ko prebivalec pritisne nanj,
sklene polarne vezi, elektriden tok pritede, stori elektromagnetiéno
moé ter izproZi macka in ploh. Na plohu pa stoji zapisana stevilka
tiste sobe, iz ktere pribaja elektriéno znamenje, tedaj sprejme
vratar wleﬁ:afno znamenje , kedar zagleda iz ormare prezedi ploh
in vé, kje kdo kaj potrebuje.

Temu, ki opazuje ta znamenja, ni treba druzega opravljati
kot skrbeti, da sloZabniki dopolnejo Zelje onemu, ki je telegrafoval,
in pa spraviti ploh nazaj v ormaro, da se more iz iste sobe
vnovié dati telegrafno znamenje. Podoba sama pa kale, da ni kaj
truda s zadnjim opravilom, ker ni treba druzega kot ploh prijeti
in ga potisniti notri v ormaro. Madek je namred odstopil od
elektromagneta, ki je zgubil svojo moé in zgrabi ploh, ko se mu
pribliza s svojim zobom, kakor ga je drZal od zacetka.

Ta naprava se lahko toliko zboljéa in popravi, da se Z njo
ne poklide samo sluZabnik v to ali ono sobo, ampak da se na ravnost

ide tista oseba, s ktero Zeli ptujec govoriti, naj bo, da po-
streZnika, krienco ali pa krémarja.

Mislimo si, da v sobi mesti enega elekiritnega popka stoji
troje elektridnih popkov, prvi z znamenjem ,postreznik®, drugi
= zoamenjem ,krSenca”, tretji z znamenjem ,krémar® Od
vsacega elektriénega popka pa naj drZi polarna vez tje v ormaro
na preddvorid®u in v ormari naj ima vsaka vez svoj posebni
elektromagnet s plohom vred. Na tistem plohu, kterega elektro-

et je zvezan s popkom, ki ima znamenje ,postreZnik®,
naj stoji tudi znamenje ,postreznik®; nadrugem plohu, kterega
elektromagnet je zvezan s popkom, kteri ima znamenje ,kr-
¥enca“, naj stoji znamenje ,krienca“ itd.

- 8 tako napravo utegne prebivalec v sobi poklicati ali po-
stre¥nika, krienco ali pa krémarja, kakor mu je ljubo, ker ni
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treba druzega, kot da pritisne pravi elektriéni popek, zaznamovan
s tistim imenom, kterega misli poklicati. Kakor pritisne, n. pr. na
popek z znamenjem ,krémar*, pa pogleda tam, kjer se znamenja
ogledujejo, iz ormare ploh z znamenjem ,krémar, ki ga ptujec
k sebi klige.

Cela osnova hiSnega telegrafa.

Doslej smo pregledovali posamem pripomocke, s kterimi dela
hifna telegrafija; zda) ko poznamo galvamsn baterijo, elektriéne
popke, gibljajoée magnetiéne igle, elektromagoetiéni zvonec in
elektromagnetiénega macka s plohom, pa utegnemo sostaviti vse
te potrebne pripomotke v tako zvezo, da se napravi iz njih cel
hi&ni telegral‘.)

' pristavljeni podobi 23. je posnet obraz take osnove hiinega
telegrafa. V tej podobi pomeni MN ormaro na preddvoriséu, (v
kteri so zaprti elektromagneti z macki in plohovi, pod Epranjami,
skozi ktere pogledujejo plohi iz ormare, stojé Btevilke 1, 2, 3, 4
in 5. Vsak elektromagnet je vpreZen v polarni vezi. Polarna vez
pa izhaja iz galvaniéne baterije B, in sicer od bakrene ploide X
proti V'V in od VV skozi sobe, v kterih stojé popki p,, pe, Py,
Py in ps. Iz sob od popkov pa drié vezi vsakado avojeia elektro-
magneta v ormari, in se uﬁutiio v edino vez pri d, ktera drii
nazaj do baterije B. Na tej poti pa gre polarna vez in galvanski
tok skozi elektromagnet £ z elektromagnetiénim zvondkom z, &,
kteri visi na steni zraven ormare ter pozvonuje in klite glasno
vratarja ali sluZabnika, da naj pogleda, kje da se je pokazalo kako
telegrafno znamenje iz ormare. Zdaj e posebno (p, ab).

Zdaj ko poznamo celo osnovo, pa vemo kaj se godi, ko kdo
telegrafuje iz te ali one sobe. Ako hode prebivalec, ki stanuje v
srednji sobi, dati znamenje, pritisne na elektriéni popek p;. Pri-
tisnjen popek sklene elektriéne vezi ter tede elektriéni tok iz ba.
terije sem po poti KVe, pri ¢ pa se lodi glavne veszi in gre skozi
sobo tega pregivalca , iz te pa stopi pri A v ormaro, kjer dd
srednjemu elektromagnetu svojo moé. Srednji elektromagnet potegne
madka na-se in madek spusti ploh, kteri se zvrne in a iz
srednje ?mnjo ab v znamenje, da prebivalec v srednji sobi kaj Zeli.

Kedar se primeri, da se popka v dveh sobah naenkrat pri-
tisnets, se pa gia i elektriéni tok razeepi na dvoje ter gre polo-
vica elektrike skozi to polovico in skozi ono sobo, ake so vezi
enake pri tej kot pri oni. Enako se utegne pripetiti, da se pritisne
ob enem na vse elektritne popke; takrat se razdeli tok na toliko
delov, kolikor je elektritnih popkov. Tedaj mora galvanska ba-
terija imeti toliko modi, da na vse kraje razcepljeni elektri¢ni tok
Se ohrani pridsi v ormaro toliko mo&i, da more razsneti madka,
da ploh iz ormare pogleda.
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Ako ta, ki telegnfuje z elektridnim popkom, kterega smo
ogledovali po 18, podobi, %eli zvedeti, ali je kdo opazil njegovo
gnamenje ali ne, je pa treba Se druge priprave. Zvedeli smo namred
na zgornjem mestu, da ko se pritisne elektriéni popek, pokaZe
magnetiéna igla v njem na znamenje ,Hier.“ To kaZe pa samo,
da elektriéni tok gre po vezéh; ali pa tok opravi svoje delo, ali
prinese poito in ako zagleda vratar ali sluZabnik razproZen ploh
ali ne, tega mu igla ne vé povedati, dokler kaZe na znamenje
pHier”. Ker pa je vsakemu, ki kaj potrebuje, leZe¢e na tem, da
zvé, ali je kdo sprejel njegovo povelje ali ne, je pa v ormari
msran taks, da vratar, ki zagleda popek, s tistim gibom, s kterim
vzdigne ploh in ga postavi na staro mesto, razklene za kratek das
elektritne vezi. Kakor hitro pa je vez pretrgana, pa jenja galvanski
tok ter igla v sobi zapusti zuamenje , Hier in se skrije na svojem
navadnem mestu. Ko prebivalec vi&i, da je igla skrila se, pa vé,
da je kdo zapazil njegovo povelje.

Hisni telegrafi v podobi elektri¢ne ure.

Hikni telegrafi, ktere smo premiiljevali v poprejinjem pogo-
voru, zadostujejo samo takim majhpim potrebam, ki tirjajo, Xn se
hitro naznanja povelje iz te ali one sobe tjena kako dalnje mesto.
Te naprave pa niso za to osnovane, da bi se mogli Z njimi po-
govarjati iz sobe do sobe; s temi prvotnimi osnovami se ne more
movar{sti, ker tisti, ki zazr® telegrafno znamenje, nima no-
posebue naprave, da bi mogel odgovoriti, kar bi hotel, k
vedem utegne dati znamenje{’ da je sprejel povelje.
Po vedih hikah in posebno po obkirnejiih obrtnijskih poslopjib
je treba pogovarjati se z oddaljenimi osebami, da ne treba zmiraj
i od konca do konca semtertje, ter je treba telegrafnih osnov,
s kterimi se more telegrafovati semtertje, kakor se telegrafuje =
obénim telegrafom. Omenili smo sicer Ze poprej, da so iznadli
Wheatstone in Siemens in Halske kaj izvrstne telegrafne naprave
8 cifrenicami in s kazali, ki 80 cifrenicah kaZejo na alfabetiéne érke
kakor ura kaZe na cifre. Omenili pa smo tudi, da so te jzvrstne
naprave predrage.
Zarad tega so prizadevali se mehaniki neutegoma iznajti
enotnejiie naprave, ktere bi ne imele take velike cene, pa bi vendar
kazale alfabeti®ne &rke, kakor kaZe ura ure. Iz tega prizadevanja
izhaja Hagendorffovi telegraf, kteri v resnici ni druzega kot enot-
nejiia osnova sostavljenega Bréguet-ovega telegrafa s cifrenico.
Ker {A dela te%avo ob enem ogledovati pri teh telegrafih po
cifrenici tekoda kazala in zapazovati si zapored vse tiste érke, pri
kterih kazalo nekaj malega podije, so pa v zadnjih letih hiteli
i mehaniki iznajti take telegrafe, pri kterih se alfabetitne
drke dadé natisniti, kakor jih tiska Hughes-ovi telegraf. Zakaj
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a ne porabijo v takih hiiah izvrstnei;. Hughesovega telegrafa?
l'udi ta je predrag, ker velja na Dunaji pri Schaefflerju
600 gld. Ako se hote osnovati telegraf, s kterim se pri hifni rabi
tiskajo telegrami, je treba izpustiti tisto teZavmo osnovo, ktera
sama tiska ter je treba pristaviti edini vod, s kterim tiska ogle-
dovalec. Tako so Fravcozi znizali cena in dosegli so ta cilj in konee,
da se natisnejo telegrafni pogovori.

V nasih doéh Se ni toliko takih telegrafov, da bi utegnili,

osebno izbirati jib, pat je pa silo in silo veliko poskufienj in ve-
Eko nerabljivih naprav stopilo na dan.

Po moji razsoji se med hidnimi telegrafi, s kterimi se tiskajo
povelja , prilega najbolje telegraf , kteregu je napravil mehanik
Rémond v Parizi (42, rue des Martyrs), ker njegova raba ne
tirja nobenega posebnega uka in cena je nizka, ker ne velja veé
kot 150 frankov,

Remondov telegraf s tiskarnim vodom.

Rémondov telegraf obstoji — razun galvanske baterije —
iz dveb glavnih delov. Prvi Jel (podoba 2f) obstoji iz naprave,
8 ktero se dajé znamenja kakor z Morsetovo ro&nico. Francozi
ga imenujejo: , manipulateur; mi bomo imenovali ga ro&nico.

Na stirivoglatem lesenem podnoZji je utrjena okrogla kovinska
tablica MN, % nje gleda na sredi os, na kteri je vpreZena rodnica
PC. Na vnanjem konci pri P ima roénica popek P, kteri se prime
z roko in se vrti roénica % njim na okrog od leve na desno stran,
kakor kazalo na uri. Poleg okroga pa stojé pod roénico alfabeti¢ne
¢érke zapored kakor v alfabeti, in rodnica je pribita pri B tako,
da se vidi skoz njo tista &rka ali cifra, nad ktero stopi roénics,
ko ss wrti,

Raba te rodnice je kaj Eripravna, ker temu, ki hode tele-
grsfovati, ni treba druzega, kot da vrii roénico, kakor gre ura,
samo da mora na vsaki & ki, ktero méni telegrafovati, nekaj malo
casa potiti, takrat ko se ta drka pokaZe pod roénico.

Spodej pod okroino tablico ti¢i na roémiéni osi zobato ko-
vingko kolesce, ktero ima na pol toliko zob, kolikor ima okro#nik
zname;}j. Po zobéh tega kolesca Ba se plazite dve kovinski kljuki
D in Dy. Kedar poskoti kljuka £ na dnozoba, se odzdigne njeni
reg od klinfeka o, na kterim se sklepljejo polarni vezi gan.:uke a
toka, ki ste privezani pri 4 in A. Kedar pa vzdigne zob s svojim
hrbtom kljuko kvikku, se pa vezi pri o zopet sklenejo ter tede
zopet elektriéni tok. 8 to naprave se doseze, da se pri vsakem
zobu elektriéni tok spusti po telegrafnih vezéh in se zopet konda.

Drugi glavni der doba 25) nadomestuje Morsetovo tiskarno
malino z elekiromagnetiénim vodom. Ta obstoji iz elek
E, kteri sega s svojim madkovim vodom O gori med zobé navite

0 telografiji, 4

S
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ure U. Ta ura pa goni kazalo, kakor navadnaTura po cifrenici,
na kteri Steje znamenja: &rke in cifre po tisti vrsti, kakor na ro¢-
nici, tako da kaZe ta ura zmiraj na ravno tisto érko, kiera se vidi
skozi ro¢nico. Na tej uri se sprejemljejo telegrafna znamenja, in
Francozi jo imenujejo: precepteur’; mi ji bomo rekli: spre-
jemljico ali ura, ki sprejemlje telgrafna znamenja.

asa 25. podoba nam kaZe od strani telegratno uro alispre-
Jemljico, tedaj se njeni sostayni deli ne morejo loéiti med saboj,
temveé zakrivajo jeden druzega. V tej uri je tudi tista naprava,
8 ktero s(froiuje elektromagnet uro z vodom S; tanaprava se vidi
v tisti podobi na desni strani zaznamvana s érkami S7'in 2. Elektro-
magnet sega z vodom S, kteri je na zgornjem konci Zivanki po-
doben, med zobata kolesca z, tako da jih zavira, kedar je vod na
miru. Ura navita bi rada ta kolesca gnala na okrog, pa ne more,
ker so zavrte, dokler elektromagnet ne dobi modi in ne zgiblje
fpiCastega vodu izmed kolesdevih zob. Ta naprava se imenuje
yechappement” ali sprozalo.

a tisti osi, kjer sta utrjena kolesca z, pa ti¢i na drugem
konci, ki sega skozi steno F', precej vete kolesce 7, ktero ima
krog in krog po obodu zobé; iz teh zob pa gledajo tiskarne
alfabetiéne érke. Ko bi zagnal poprej to kolesce po suknju
s ¢rnilom nspojenem, potem pa po belem papirji, bise pa natisnile
iz njegovih zob preZete érke in na papirji bi se pokazal tiskan cel
alfabet po tisti poti, po kteri se je kolesce valilo.

Mislimo si, da K?!o na rodnici vrti na okrog in da pride od
&rke A do érke B; zdaj se pusti galvanski tok po vezéh, elektro-
magnet dobi svojo moé ter potegne na-se vod S, kteri spusti zob ko-
lesca na desni strani; ta pa hitro zasaéi na levi strani drug zob nasproti
mi'eéega kolesca. Ura navita, ki hiti vrteti os, jo zavrti takrat, ko
vod spusti zob na desni strani, ter pravimo, da se je sprozilo gi-
banje. Naprava je pa taka, da se os komaj zavrti toliko, da se
kolo s tiskarnimi éeri makuje samo za en zob ali za eno
¢rko na okrog in sicer mfg, da pride na tisto mesto, kjer je po-
prej stal zob s Srko A, zdaj érka B. Kakor hitro se to zgodi,
m&pre elektromagnet zopet uro, da neha tedi. — Iz tega se

revidi, da elektromagnet z vodom, s sproZalom, spuida v
uri alfabetitne drke po tistem redu zapored naprej, v kterem
redu se prikazujejo pod ro¢nico, ki se vrti.

daj, ko smo ogledali od strane uro, ki ima sprejemati tele-

foa znamenja, pa zavrtimo v mislih napravo, tako da pride

A
Eva stran 23. podobe pred na¥e ofi, ter ogledujemo aparat od -

spredaj, kakor ga nam kaZe pristavljena podoba 24. Tukaj vidimo
Biroko steno FF. Zgorej na levi strani gleda iz te stene zobato
kolesce 7, ktero ni druzega kot kolesce s tiskarnimi &r-
kami, ki smo ga Ze v poprejini podobi pod istem znamenjem 7'
zapazili si. Ob obod tega tiskarnega kolesca in ob njegove drke
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se drgne majhno vretenice H napolnjeno s &rnilom ali z barvo.
Ko se vrti tiskarno kolesce , se drgnejo tiskarne ¢rke ob barve
na vretenu ter se pobarvajo tako, kakor se v tiskarnici barvajo
s tiskarnim &rnilom, predno se natisnejo.

Spodej pod tiskarnim kolescem T’ je pripravljen vod oL,
kteri se vrti krog osi L', na levi strani pri o ima nekaj Spi¢astega
obronka ali prizmatien hrbtidek na sebi, na desni strani pri L
pa je v podobi roénice zakrivljen, da ga je lagljeje prijemati in
ga potiskati navzdoli.

Na vrhu stene je pa obefeno motovilce 77 obvito z dolgim
papirnatim trakom. Iz motovilea se vlede papirniti trak na-
vzdoli, kakor ka%e strelica narisana in pikasta stezica mnogo
zakrivljena, ki gre od / doli proti O,, od todi proti g in gori ¥ez
prizmatiéni vodni hrbet o pod tiskarnim kolescem ; od tam pa gre
papir na levo navzdoli, kjer je na vnanjem koncu pripeta n
teZa k na njim, ki ga vlede izpod tiskarnega kolesca.

Mislimo si, da gleda na tiskarnim kolesen 7' navzdoli na
spodej stojedi papirnati trak ravno tisti zob, kteri ima tiskarno
érko A; ako se zgaj pritisne z roko vod pri L navzdoli, vadigne se
vod z levim koncem o in vadigne s seboj papirnati trak ter
pritisne ob pobarvano tiskarno érko 4, tako da se ¢rka 4 na
papir natisne.

Zdaj, ko smo natisnili &rko A4, je tudi rodnica, ki daje
znamenja, kazala na 4. Ako pa zdaj zavrti telegrafovec rodnico
do B, sprozi tudi elektromagnet £ s svojim matkom in s spro-
zalom uro, ter se zavrti ob istem éasu tiskarno koleice toliko, da
stopi zob 8 &rko B nad papirnati trak.

Zdaj bi tedaj utegnili natisniti z vodom &rko B na trak, ako
bi pod njo na prizmatiénem hrbtu ne stala poprej natisnjena érka
A. Ako hofemo zraven A natisniti tudi B, je treba trak papirnati
toliko potegniti naprej izpod kolesca, da pride nov kondek papirja
pod zob. To se godi takole: Poprej, ko smo natisnili érko 1,
smo pritisnili z roko desni konec L vodu navzdoli, vod se je za-
vrtil krog L, ter je del cel konec noter do L' navzdoli, in na tem
konen ti¢i pri O, klindek v vodu, krog kterega klintks se ovija

apirnati trak. Ko Ere z vodom klindek o, navzdoli, potegne tedaj
Eos papirnatega traku za seboj in ga razvije toliko iz motoviles.
To se zgodi v tistem trenutku, ko se tiska na druzem koncu &rka
na papir. Zdaj, ko je natisnjena &rka, izpusti roka vod L, neko
zavito elasti®no peré M pa potegne vod na njegovo staro mesto
nazaj. Zdaj gre klindek o, kvitkn in spodej pod vodom je zdaj
apirnati trak dalje kot poprej, ter ni napet, dokler ga ne nategne
do od konca sem., Ker visi konci traka teza k. ;l:a pa ta nategne,
da sote%neu seboj tisti kondek, ki se je poprej bil razmotal. Tedaj
pride zdaj nov konfek papirja pod nove &rko, ter jo utegnemo
natisniti na papir, kakor smo natisnili érko A.
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Ko telegrafovec daje znamenja z ro&nico (podoba 22), se
yrti tedaj tiskarno kolesce, tako da vselej stoji tista &rka, na ktera
zadeva rodnica, ravno nad papirnati trnd, ter da se tiska drka za
¢érko po alfabeti¢nem redu, kakor zadeva roénica pri svojem vrteniji
érke m alfubeti¢nem redu.

ba tega hitnega telegrafa je tedaj kaj prilokna. Ni treba
druzega, kot da wrti ta, ki hode telegrafovati, rodnico na okrog in
da postane z rodnico nekaj malega vselej, kedar zadene z rodnico
pri vrtenji tisto &rko, ktero ima naznaniti tje, kjer stoji sprejem-
vik. Sprejemnik pa zopet nima velicega dela, ker ni treba ‘dru-
zega, kot da pazi, kdaj da tiskarno kolesce pri vrtenji nekaj po-
Gije, takrat ima pritisniti na tiskaroi ved, da se &rka telegra-
fovana natisve na papirji.

%e laglie pa dela sprejemnik, ako ima zraven tega tudi
cifrepico s érkami in s kazalom pred ofmi. Ta se sicer v nobeni
podobi ne vidi, pa si lahko mislime, kako da je narejena. Mislimo
si, da gleda os tiskarnega kolesca sem ven, kakor iz cifrenice na
uri gleda os na sredi. Na to os dajmo cifrenico pribiti na steno,
da mirno stoji, kakor pri uri, kazslo pa nataknimo na os, tako
dase Znjo vrti; zdaj kaZe kazalo zapored na tiste érke, na katere
kaZe telegrafovéeva rodnica. Kedar tedaj telegrafovec postane z
rodnico, postane tudi kazalo na tisti érki, in sprejemnik, ki drzi
za vod, pritisne nanj, kakor hitro zapazi, da podiva kazalo na
ti ali na oni érki.

Pri ti osnovi se ni lahko zmotiti, ker sprejemnik vidi prvié
telegrafovane &rke vse zapored, kakor je navada pri navadnih
kazaloih telegrafib, drugié jih pa ob tistem &asu natisne na papir,
Ni mu treba ne zapominjati si érk zaporedoma, ne zapisovati si
jih na posebni papir,

Pri vsi ti izvrstoi in varni vapravi je pa vendar mogode,
da se kaj popadi, tako da se zgresi Erava érka in da se za po-
padeno ¢-ko popacijo tudi sledeée &rke. V na%em razlaganji smo
8i namrec mislil}i), da so naprave tako natanéno izpeljane, 88 8
pomoé&jo elektromagoetinega macka in s sprozalom doseZe
enakodasno gibanje na rodniciin na tiskarnem kolesei. Utegne
se pa pripetiti, da telegrafovec, ko hiti dajati znamenja z roénico,
vreti hitro in hitro po tistih érkah naprej, katerih ne potrebuje,
ter da imata elektromagnetiéni macek in sprozalo hitro delati, da ga
dohajata. Teza je pa velika mehaniku tako natanéno izdelati vse dele,
posebno elektromagnetiéni vod in sproZalo, da bi se nikoli nié ne
zmedlo. Ako se pa pri sproZalu samo en zob zgresi, se pa na
tiskarnem kolesci ne zgredi samo ena &rka, ampak zgresé se tadi
sledede vse, dokler se tiskarno kolesce na popravi.

Za popravljanje tiskarnega kolesca se rabi drugi vod P, ki
ga vidimo v zadnji podobi na levi strani Kakor hitro se je kaj po-

varilo, da se besede zmedd, pa pritisne sprejemnik na ta vod.
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S tem vodom se vzdigne os tiskarnega kolesca toliko, da se sna-
meta zobata kolesca z raz elektromagueti®nega vodi; zdaj pa
neha sprozalova zavira, ter ura zaZene tiskarno kolesce hitro na
okrog. Osnova je pa taka, da ura, ko jo ve zavira sproZalo, postavi
tiskarno kolesce 1a kazalo na cifrenici vselej na prvo ali na zadunjo
alfabetitno érko, na 4 ali na Z. Zdaj je popravljena ura; tre
pa naznaniti tudi prvemu tflcgrafovallcu, od ktere besede sem
da se je povelje pokazilo in da je treba popravljati in ponavljati.
Pri tej zmoti mora tudi on pomagati, ter mora postaviti svojo
rodnico na isto alfabetiéno érgo. na A ali na Z, kakor sta med
seboj pogovorjena, in potem e le ponavlja svoje sporoéilo od po-
patene besede naprej.

Hagendorflov hisni telegraf z uro, ki kaze érke.

Hagendorffov telegraf obstoji vsesploh iz enacih naprav kakor
Rémondov telegraf, kterega smo ravno ogledovali, samo da Hagen-
dorflovemu manjka kolescas tiskarnimi érkami in tiskarnega vodi.

Hagendorffov telegraf pogrefuje toraj tisto vaZno naredbo,
s ktero se telegrafna znamenja, minljiva kakor so, ne pokaZejo samo
na cifrenici, ampak se tudi dtampajo, da se berd, kakor knjige
tiskane. Ker na cifrenici znamenje za znamenjem hitro zgine, kakor
kazalec hitro skade od znamenja do znamenja, je j)a kaj nepre-
cenljiva Rémondova tiskarna naprava, ker % njo se daje zginljivim
telegrafoim zoamenjam nezginljiva sodoba, ter se ohranijo telegrami
natisnjeni na papirji za vsacega, kdor jih Zeli brati.

émondov telegraf je tedaj veliko vaZnejdi za dejavno Ziv-
lienje kot Hagendorffov. ~Zakaj pa se ne rabi povsodi Rémondoy
telegraf? Hagendorffov telegraf je stareja nemika iznadba, je
dober kup in razlsi;jen je Ze povsod po vedih nemikih obrtnijskih
ohistvah, Rémondov telegraf pa je mlajia francoska iznajdba,
er ta je zagledal ¥e le leta 1869. ta svet.
agendorflov telegraf obstoji, ker se ga vidi od zunaj iz
majhoe ormarice (pod, 24), ktera stoji na mizi, iz sledefega: Na zgornji
steni te ormarice, ktera stoji vecidel toliko napodev proti nam,
da lahko nanjo gledamo, ko sedimo pri mizi, se nam kaZeta dva
okroznika. OkroZnik na levi strani ima roénico P in &rke alfa-
betitne; % njim se dajo znamenja ravno tako, kakor z ro&nico P
pri Rémondovem telegrafu. Okroznik na levi straui pa ima cifrenico
s kazalom k in na okrog tisto vrsto alfabeti¢nih érk kakor roénica;
na njem kaZ%e pod steno skrita ura telegrafovane &rke.

Med krogoma gleda pri a popek iz pokrova. Kedar se kaj
zmede, da kazalo ne kaZe na pravo érko, #e pa s popkom postavi
kazalo na prvo érko. Pritiskaje na popek poganjamo kazalo od
érke do orke, dokler ne pride do prave, ktera stoji pod roénico v
prvem krogu.

L,
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Elektritne baterije in telegrafnih vezi pa v podobi ni videti.
Baterije nimajo skoraj nikjer v sobi, ampak ta stoji kje na kakem
varnem kraji, da se ne pokvari z butanjem in da se pri popravljanji
ne oskruni soba s kislinami in z drogim neprijetnim orodjem, ktero
se pri bateriji rabi. NajsnaZnejia je Meidingerjeva galvanska ba-
terija, in se priporods tudi zaradi tega, ker nje tok trpi dolgo
Gasa, predno jo je treba popravljati.

ornja stena ormare se odpre kakor truga. Ko vanjo po-
gledamo, vidimo na sredi med okroznikoma elektromagnet M z
elektromagnetiénim matkem nn in z vodom ab, kakor nam to
kaze od‘oﬁm 28.
od ro&nico zagledamo enako napravo, kakor pod Rémondovo
ro¢nico v podobi 24. Ko se tedaj rofnica vrti od &rke do drke,
se vrti inﬁ) zobato kolesce K, ter se polarne vezi zdaj stikajo,
zdaj pa razkljepliejo, da se potaka galvanski tok po vezéh in da se
zopet vstavlja. 6(1 galvanskega toka pa dobiva elektromagnet svojo
moé, ter giblije z matkom vod, s kterim sega v navito uro U.

Sprozalo 'v tej uri pa ne obstoji iz dveh kolesec, kakor pri
Rémondovem telegrafu, ampak iz edinega kolesca r, ktero ima dolge
Bpidaste zobce.

Ko potegne elektromagnet M matka nn na-se, se zgiblje
matkovi vod ab, tako da se njegov preceplien koneec b nekaj
malega proti nam obroe, ter vzame s sabo v precepi tidedi klinéeé
i in zavrti Z njim stebridek co. S tem stebrickom se pa zavrtita
dva dolga roga m in u, in sicer tako, da se oprosti kolesce r, ko
se obrne rog m vsled zavrtenja proti nam. Pri tisti pri¢i pa stopi
spodnji stebritkov rog u pred sledeéi kolestev zobéek, ter se ko-
lesce r ne more naenkrat zavrtiti za ved kot samo za pol zoba.
Ko pa potem elektromagnet zgubi moé, se pomakne madek na
V0] prvi prostor, stebritek se zavrti nazaj in kolesce » se zavrti
za pol zobd.

Ko je tedaj vod na miru, se opira desni rog tega vodi na
kolestev zob; kakor hitro se pa vod toliko pomakne, da pride
zob v ¥pranjo med vodova rogova, pa stede Kolesce naprej, ker v
tem trenutki vod ne zavira zoba. Komaj pa je ura zagnala opro-
steno kolesce za en zob naprej, Ze plane ta jrug rog elektriénega
vodu pred drugi rob, ki se pomife za prvim in ga vjame in zopet
zavre uro in kazalo na cifrenici.

Kar zadeva djavoo rabo Hagendorffovega telegrafa, se ta po
prejEnjem ogledovanji lahko razume. Ako se hoceta dva, ki bivata
v daljnih sobah, pogovarjati med seboj o svojih delih in po-
trebab, morata imeti vsaki celo to napravo, ktero nam kazete ji

odobi; in zraven te tudi elektri®no baterijo in vezi napeljane od
gateriie do obeh njihovih telelegrafnih aparatov.

Kedar se telegraf ne rabi, stoji roénica na ormarici vselej

‘na gotovem prostoru med prvim in zadnjem alfabeti®nem koncem.
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Ta prostor ima znamenje f, ali zvezde ali pa ostane celo prazen
z belim poljem. Na miru more tedsj tudi kazalo na svojem krogu
kazati vedvo tje, kamor kaZe rocnica. Ko bi se pri kazalu to
zgresilo, se pa postavi na svoj pravi prostor s popkoma, kakor
smo Ze omenili.

Ta, ki misli naznaniti daljnemu svoje Zelje, mora poprej dati
znamenj®. 1z tega namena gre galvanski tok od zatetka, ko vrti
roénico v daljni sobi, k elektromagnetiénemu zvoncu, kierega pa
v podobi ni videti, ter klite v daljni sobi na ogled. Predno moZ
pritede ogledovati znamenja, pa hotemo mi Se enkrat pogledati v
ormaro, kaj da se godi v nji. -

Ko se vrti rodnica P, se vrti Znjo vred kolo K (podoba 28),
lisica f se opira z jeklenim peresom ! med zobé. Namen lisiéni
je dvojni; prvié zavira kolo k, da se rofnica / ne wore nazaj
vrtiti, ker bi se, ako bi se nazaj vrtila, vse zmedlo in ka-
zalec bi ne kazal na tisto érko, ki stoji pod rotnico. Drugié pa
ima lisica vpregati in razproﬁati elektriéni tok; to pa opravlja s
svojim hrbtom slonove kosti. Ko namred lisica ti¢i v jami za zobom,
ste telegrafni vezi za njenem hrbtom razklenjeni med kovinskima
peresoma / in k, ker se ta zdaj ne tiSita eno druzega. Kakor pa pri
vrtenji zobovi hrbti odganjajo lisico od k, pa pritiska ono s
svojim kolenim hrbtom konec telegrafne vezi I ob konec A ter
skleplie tok. Vselej, kedar se galvanski tok sklene in razklene,
se pa pomakne na drugem krogu kazalo, ktero daje znamenja,
vselej za eno znamenje naprej.

Ta, ki daje znamenje, poklite od zafetka, ronico urno na
okrog vrté, na ogled; potem pa zalne telegrafovati e le, ko
ogledovalec v dalnji sobi odgovori in pritrdi, da hole paziti na
njegova znamenja. Zdaj telegrafovec vrti roénico ter pri vsaki érki,
ktero hode naznaniti, postane nekaj malo Sasa, dalnji ogledovalec
si pa &rko, na kteri kazalo nekaj malega potiva, zapazi ali zapise.
Iz érk se sostavijo besede, ter se tako pové po telegrafu, kar je treba.

Ozir po obénih telegrafnih osnovah.

Kakor mogofno si je &lovek s svojimi vednostmni osvojil
elektriéne modi, kjerkoli ima v svoji oblasti njihove izvire, kakor
mogodno je prepregel vse kraje po suhem in po morji z elektrié-
nimi vezmi in kakor mogoéno on zapoveduje elektriénim tokom,
da morajo oznanjati n_“?govo voljo na vse kraje po zemlji; vendar
ga Se preganja po vseh teh potih natorna vlast ali mo¢ neukrotene
elektrike, i1z ktere se delata blisk in grom.

Ko bi #daj #iveli Grki med nami, bi djali, da zavidljiv
bog, oa blisku, preganja cloveka, kteri se je predrznil po sili vzeti
mu nekaj bliska in strele. Kakor je osod,n (fatum) preganjala
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stara ljudstva, tako preganja natorna elektridna moé vzraku
vse telegrafne veszi.

Ko 80 na Semerniku (Semering) po stebrih razpenjali tele-
grafne dratove, je profesor fizike, Baumgartner, bil nadzornik tega
dela. On nam pripovedoje boj njegovih delaveev z natornimi pri-
kazni. Velikokrat so delavci ostrmeli in vrgli so dratove iz rok!
Na vpraZanje, kaj se jim je krivega prigodilo, so odgovarjali, da jih
neka nevidna stvar stresa in trga moéno po vseh udih, ko prijem-
ljejo dratove z rokami.

Preprital se je Baumgartner lastnih skudnjah, da stres
in trganje po udih prihaja od elektriénih tokov, ktere obudi strela
pri hudem vremenu ali zradna elekinka po telegrafah vezéh, Take
elekiritne toke, izvirajoe po kovinskih vezéh od vnanje elektrike
imenujemo ,inducirane’ toke.

Inducirani elektridni tok, imajodi moé, da stresa &loveka po udih,
ima pa tudi lastnost, da goni elektromagnetiéni vod ter daje tele-
grafna znamenja in pife — se vé da vse zmeSano — z Morsejevo
tiskarno mafivo, kakor tudi z druzimi napravami, s kterimi se
sprejemljejo telegrafoa znamenja. Ko se o hudi uri priblizajo &rni
oblaki, po kterih se bliska in treska, se zaéné raztekati inducirani
toki po telegrafnih vézeh, ter sleparijo s svojo meukroteno modjo
po telegrafnih madinah in jih pokvarijo, kedar so premodni. Straz-
niki, kteri so vajeni njihovegs nerednega dela, jih hitro spoznajo
Ze celo no uho po nerednem glasu in po klepetanji po mafinah
ter hité snemati telegrafne vezi, kajti utegne se prigoditi velika
nesreta % njimi, ker rada vdari za njimi, ako so premo&ni, strela v
telegrafne aparate.

V vseh teh prikaznih, v streli in v blisku spoznava natoro-
znanec in vsak izvedeni emikani &lovek dejsnje natornih moéi,
nevednega ¢loveka pa obhaja strah pred njihovim neznanim in
skrivnostnim dejanjem, kakor ga obhaja groza pred tistimi po
Basti in duhovi, ki izvirajo iz vjegovih vraznih misel.

Ubraniti se nevarnosti, ktere izhajajo iz induciranih elektriénih
tokov o hudih urah, je iznakel Steinheil telegrafoi elektrovod
ali strelovod.

Na elektricnem koloyratu se je storila skufnja, da modan
elektri¢ni Zarek , ko se mu elektriéna vez nekaj malega pretrga,
kaj rad preskoli v podobi elektri®nega Zarka iz enega konca do
druzega, in da raje preskodi nego bi el po Zibkejdi slabi in dolgi
vezi svoja pota. Dosledno ti izku¥nji je Steinheil pretrgal na po-
staji telegrafi®no vez tam kje pod streho ter je postavil na pre-

a konca kovinski plo&di, nekaj malega vsaksebi, na ploidi je
pa pripel tanke bakrene dratove, driede v sobo k telegrafoemu

a tu.
Telegrafitni tok gre iz glavne vezi po tankih dratovih v sobo,
opravlja tam svoja zmamenja in iz sobe gre po tankem dratu zopet




P' "“ﬂﬂﬁ

2 g
.I" .

na glavne vezi, ki visé po stebréh. Ko pa pride po glavnih tele-

tfoih vezéh od strele induciran modan elektricen tok, ki bi
utegnil kaj poSkodovati v sobi, ga. rajge preskodi od ploice do
plosce ter tede po telegrafnih vezéh nagre_], dokler se po stebréh
v zemljo ne pogubi. — V tej napravi obstoji tedaj telegrafni strelo-
vod, ki obvaruje telegrafue hife in sobe pred strelo.

Akoravno pa preg‘:mja e vedno natora ¢loveka po telegrafnih
vezéh s silno strelo, akoravno se ni izpolnilo upanje, da bi se
z elektriénim tokom utegnilo telegrafovati kaderbodi pri vsakterem
vrement, vendar se vé ¢lovek ubraniti veeh nevarnosti, samo po-
éakati mora pri hudem vremenu vselej toliko &asa, da se raznosijo
patorne moéi., Ne praZaje za nobeno nevarnost je ¢lovek razpel
telegrafne vezi po hribih in po dolinah, po dnu morja in po stradnih
morskih brezdnih. Dandanes preprega[io telegrafoe vezi, kakor
neskonéna mreza, veéino dezeld na zemlji od ene strani do druge.

Po teh mrezah razpogilja élovek svoje wmisli in svoja sporodila in J

svoja povelja na vse kraje po svetu, in sicer s tako silao hitrostjo,
da prihaja telegrafno sporoéilo v tistem trenutku, kedar se telegrafuje,
v najdaloje kraje. Po teh telegrafaih vezéh zvé &lovek vse iz vseh
krajev evetd, kakor da bi bil vseia ricujod, kakor Bog sam. .

Kakor vredni nasledniki grs iB gigantov gospodarijo omikani
narodi dandenes z natornimi mo&mi! Ko bi griki modrijuni vstali
iz svojih grobov, bi se ¢udili, videti danainje ¢loveike naprave,
ter bi menda mislili, da je ¢lovek obropal njihove stare bogove
in jim vzel iz rok njihove najvede modi in se polastil njihovih
najimenitnej¥ih lastnosti, kajti ne ¢as, ne prostor, ne na-
sprotne natorne sile ne morejo postaviti nobene meje nje-
govemu napredovanju. :
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Thkmki pcnroikl v telegrafiji.
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&m vrsta mesto : beri:

10 odzgor podobi 10. podobi 11

“1 odspod. . /Cesellijevegs telografe telegrats. <
6 odzgor ens 1o «“

3 odspoed iznadbe iznnjdbe

$ vdzgor kteri ktero

19 odspod Besede: | Zdaj e posebuo (p, abl* npj se izpustd.
Rars to polovieo in skozi to in poloviea skozi

5.9.14 odzgor o Hier tukaj

19 odspod pribita - prebita -
2 odagor Hege S steje
6 odepod 23, padobie 25, podobe
5 n ¥, 24, " '3&' "
4 odzgor ~ Einiom Srnilom
15 158G podoba 22 poduba 24
5 T ktera ' ktaro
' papiuatl trak papirnatim trakom
4 ﬂhpod. ne
180 pomm s podaba 27
24 odzger % ! e’
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Tabla 1.




Tabla XX.
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Tabla I'V.
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Tabla V.




Tabla VI

Bakreni dratovi.

Konoplja
posmoljena.

Zelezni dratovi
preobleceni 8
posmoljeno

konopljo.




Tabla VIL




Tabla VIIIL,
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Tabla IX.

Pod. 283.
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Tabla X.




Kamenopisaina Jos. Blaznik-ova v Ljubljani







